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INTRODUCCIÓN

LA VITALIDAD DE LAS LENGUAS INDÍGENAS DE MÉXICO:
UN ESTUDIO EN TRES CONTEXTOS

LAURA GARCÍA LANDA Y ROLAND TERBORG

EM�UFNB�EF�FTUF�MJCSP�FT�MB�NVFSUF�Z�WJUBMJEBE�EF�MBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT�FO�.ÏYJ�
DP
�MJHBEBT�BM�QSPDFTP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�NBOUFOJNJFOUP�RVF�FYQFSJNFOUBO�

FTUBT�MFOHVBT��)BCMBS�EF�VO�QSPDFTP�TJHOJmDB�IBCMBS�EF�NPEJmDBDJPOFT�FO�FM�FTUB�
EP�BDUVBM�EFM�NVOEP��$VBOEP�MPT�DBNCJPT�P�MBT�NPEJmDBDJPOFT�QBSFDFO�TFS�GBWP�
SBCMFT
�TF�QSPDVSB�JODMVTP�BDFMFSBS�MPT�QSPDFTPT�FO�DVFTUJØO��1FSP�DVBOEP�ÏTUPT�TPO�
EFTGBWPSBCMFT�TF�CVTDB�DØNP�EFUFOFSMPT��$PO�GSFDVFODJB
�FTUF�ÞMUJNP�DBTP�TVSHF�
DVBOEP�UFOFNPT�MB�JEFB�EF�RVF�FM�QSPDFTP�FTUÈ�BMUFSBOEP�VO�estado ecológico�RVF
�
TFHÞO�FM�PCTFSWBEPS
�EVSBOUF�NVDIP�UJFNQP�QFSNBOFDÓB�FO�VOB�TJUVBDJØO�FTUBCMF�
Z�FRVJMJCSBEB�

-B�JEFB�EF�RVF�OPT�FODPOUSBNPT�GSFOUF�B�VO�FTUBEP�FTUBCMF�Z�FTUÈUJDP�FNFSHF�
HFOFSBMNFOUF�DVBOEP�FM�QSPDFTP�FT�NÈT�MFOUP�Z�BQFOBT�QFSDFQUJCMF��%F�IFDIP
�OP�
FYJTUFO� FTUBEPT� UPUBMNFOUF� FTUÈUJDPT�� 4JFNQSF� FTUÈO�QSFTFOUFT� MPT� QSPDFTPT� DPO�
EJGFSFOUFT�HSBEPT�EJOÈNJDPT��&O�FTUF�TFOUJEP
�MPT�QSPDFTPT�QFSDJCJEPT�DPNP�EFTGB�
WPSBCMFT
�MPT�RVF�BMUFSBO�FM�FRVJMJCSJP
�TVFMFO�TFS�BRVFMMPT�DPO�VO�HSBEP�EJOÈNJDP�
NBZPS��$POTJEFSBNPT�RVF�VO�TJTUFNB�FDPMØHJDP�JODMVZF�EJGFSFOUFT�QSPDFTPT�DPO�
GVFS[BT�RVF�FO�PDBTJPOFT� TF� DPNQMFNFOUBO�Z� FO�PDBTJPOFT� TF� DPOUSBEJDFO��"TÓ
�
UBNCJÏO�MB�SFMBDJØO�FOUSF�MPT�QSPDFTPT�FO�DVFTUJØO�JOnVZF�FO�FM�DPNQMFKP�TJTUFNB�
EF�GVFS[BT�JOWPMVDSBEBT�	0SUÓ[
�����
��
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-B�TJUVBDJØO�CJMJOHàF�FO�MB�RVF�DPFYJTUF�VOB�MFOHVB�JOEÓHFOB�DPO�FM�FTQB×PM�V�
PUSBT� MFOHVBT
�OFDFTBSJBNFOUF�FTUÈ�FYQVFTUB�B�EJGFSFOUFT�GVFS[BT�DPNP�NPUPSFT�
EFM�QSPDFTP��)BZ�QSFTJPOFT�RVF�FO�VO�TJTUFNB�DPNQMFKP�JOnVZFO�FO�MBT�BDDJPOFT�EF�
MBT�QFSTPOBT� JOWPMVDSBEBT�Z�RVF�DPJODJEFO�DPO�MBT� GVFS[BT�EF�FTUF�QSPDFTP�	5FS�
CPSH
�������5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�������WÏBTF�UBNCJÏO�DBQÓUVMP�**�FO�FTUF�WP�
MVNFO
��-PT�EJGFSFOUFT�BOÈMJTJT�RVF�TF�QSFTFOUBO�FO�FTUF�MJCSP�FTUÈO�FOGPDBEPT�FO�
MBT�QSFTJPOFT�RVF� JOUFSWJFOFO� FO�VO� DPNQMFKP� TJTUFNB�FDPMØHJDP�RVF
� DPNP� UBM
�
TJFNQSF�FTUÈ�FO�NPEJmDBDJØO�

-PT�USBCBKPT�TPO�FM�SFTVMUBEP�EFM�QSPZFDUP�EF�JOWFTUJHBDJØO�i-B�WJUBMJEBE�EF�MBT�
MFOHVBT�JOEÓHFOBT�EF�.ÏYJDP��VO�FTUVEJP�FO�USFT�DPOUFYUPTw
�SFHJTUSBEP�EFOUSP�EF�
MB�MÓOFB�EF�JOWFTUJHBDJØO�EF�QPMÓUJDB�EFM�MFOHVBKF�EFM�%FQBSUBNFOUP�EF�-JOHàÓTUJDB�
"QMJDBEB�EFM�CELE/UNAM
�BTÓ�DPNP�EF�MPT�QSPEVDUPT�Z�SFTVMUBEPT�PCUFOJEPT�EFOUSP�
EF�FTUB�USBZFDUPSJB�EVSBOUF�MPT�ÞMUJNPT�EJF[�B×PT��

&O� FTUB� QVCMJDBDJØO� UBNCJÏO� RVFSFNPT� QSFTFOUBS� MB� DPOUJOVBDJØO� EFM� EFTB�
SSPMMP�EF�VO�NPEFMP�BOBMÓUJDP�RVF�GPSNB�QBSUF�EF�MB�UFPSÓB�FO�MB�RVF�OPT�FTUBNPT�
BQPZBOEP�QBSB�FM�BOÈMJTJT�EF�MPT�EBUPT�SFDPMFDUBEPT�Z�RVF�QVFEF�WFSTF�FO�FM�QSJNFS�
DBQÓUVMP��i-BT�QSFTJPOFT�RVF�DBVTBO�FM�EFTQMB[BNJFOUP�NBOUFOJNJFOUP�EF�MBT�MFO�
HVBT�JOEÓHFOBT��-B�QSFTFOUBDJØO�EF�VO�NPEFMP�Z�TV�BQMJDBDJØOw��%FTQVÏT�JODMVJNPT�
VO�DPOKVOUP�EF�PDIP�DBQÓUVMPT�DPO�MPT�FTUVEJPT�QBSUJDVMBSFT�EF�MBT�DPNVOJEBEFT�
JOEÓHFOBT�	WÏBTF�NBQB�HFOFSBM�FO�BOFYP
�

El proyecto

"OUFT�EF�SFHJTUSBS�FM�QSPZFDUP
�FM�FRVJQP�MMFWØ�B�DBCP�BMHVOBT�JOWFTUJHBDJPOFT�RVF�
OPT�TJSWJFSPO�DPNP�FYQFSJFODJB�Z�DVZPT�EBUPT�UBNCJÏO�TPO�BOBMJ[BEPT�FO�FTUB�DP�
MFDDJØO��5BMFT� JOWFTUJHBDJPOFT� GVFSPO� MB�CBTF�QBSB�FM�EFTBSSPMMP�EFM�QSPZFDUP� SF�
HJTUSBEP�FO������Z�RVF�UVWP�VOB�EVSBDJØO�EF�USFT�B×PT��$BCF�TF×BMBS�RVF�IFNPT�
EFTBSSPMMBEP�NÈT�FTUVEJPT�TPCSF�FM�UFNB
�TJO�FNCBSHP�OP�TF�JODMVZFO�FO�FTUF�WP�
MVNFO�QPSRVF� GVFSPO� SFBMJ[BEPT� DPO�QPTUFSJPSJEBE� BM�QSPZFDUP��"�DPOUJOVBDJØO�
IBSFNPT�VOB�EFTDSJQDJØO�EFM�QSPZFDUP�Z�EFTQVÏT�PGSFDFSFNPT�VO�CSFWF�QBOPSBNB�
TPCSF�FM�GFOØNFOP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP
�BTÓ�NJTNP�QMBOUFBSFNPT�MB�OFDFTJEBE�EF�
VOB�QMBOJmDBDJØO�EFM�MFOHVBKF�QBSB�SFTQPOEFS�B�FTUF�GFOØNFOP�

Laura García Landa y Roland Terborg
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&M�QSPQØTJUP�EFM�QSPZFDUP�i-B�WJUBMJEBE�EF�MBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT�EF�.ÏYJDP��VO�
FTUVEJP�FO�USFT�DPOUFYUPTw�FT�BOBMJ[BS�FM�QSPDFTP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MBT�MFOHVBT�
JOEÓHFOBT�FO�DPNVOJEBEFT�EF�EJGFSFOUFT�DPOUFYUPT� TPDJPHFPHSÈmDPT�EFM�QBÓT��&M�
NJTNP� TF� FONBSDB
� DPNP� FTQFDJmDBNPT� BSSJCB
� FO� MB� MÓOFB�EF� JOWFTUJHBDJØO� FO�
QPMÓUJDB�EFM� MFOHVBKF�EFOUSP�EFM�ÈSFB�EF�MB�TPDJPMJOHàÓTUJDB�EFM�%FQBSUBNFOUP�EF�
-JOHàÓTUJDB�"QMJDBEB�EFM�CELE/UNAM��-PT�FTUVEJPT� UJFOFO�DPNP�PCKFUJWP�DVCSJS�
MPT�OJWFMFT�NJDSP�Z�NBDSP�EFM�VTP�EFM�MFOHVBKF
�SB[ØO�QPS�MB�DVBM�BQMJDBNPT�VOB�
DPNCJOBDJØO�EF�NFUPEPMPHÓB�DVBOUJUBUJWB�Z�DVBMJUBUJWB��"TÓ
�MBT�DPOUSJCVDJPOFT�EFM�
QSPZFDUP�TPO�VOB�BQPSUBDJØO�BM�DPOPDJNJFOUP�TPCSF�FM�QSPDFTP�EFM�EFTQMB[BNJFO�
UP�NBOUFOJNJFOUP�EF�MBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT��&TUF�DPOPDJNJFOUP�FT�OFDFTBSJP�QBSB�
QPEFS�MMFWBS�B�DBCP�VOB�QMBOJmDBDJØO�EFM�MFOHVBKF�RVF�DPOUSJCVZB�BM�NBOUFOJNJFO�
UP�EF�MFOHVBT�WFSOÈDVMBT��

%FOUSP�EFM�QSPZFDUP�QSFDJTBNPT�EJTUJOHVJS� USFT�DPOUFYUPT�QBSB�EJWJEJS�B� MBT�
DPNVOJEBEFT�EFM� FTUVEJP�� DPOUFYUP� TVCVSCBOP
� DPOUFYUP� SVSBM�EF� GÈDJM� BDDFTP�Z�
DPOUFYUP�SVSBM�EF�EJGÓDJM�BDDFTP��-BT�DPNVOJEBEFT�EF�DPOUFYUP�TVCVSCBOP�TF�SF�
mFSFO�B�QVFCMPT�NVZ�DFSDBOPT�B�VOB�DJVEBE�P�CBSSJP�EF�VO�DFOUSP�VSCBOP��-BT�DP�
NVOJEBEFT�SVSBMFT�EF�GÈDJM�BDDFTP�TF�EFmOFO�DPNP�BRVFMMBT�RVF�UJFOFO�DBSSFUFSBT�
QBWJNFOUBEBT
�HFOFSBMNFOUF�DPO�TFSWJDJP�EF�USBOTQPSUF�QÞCMJDP
�NJFOUSBT�RVF�MPT�
QPCMBEPT�SFUJSBEPT�TJO�CVFOBT�DBSSFUFSBT�EFmOFO�B�MBT�DPNVOJEBEFT�SVSBMFT�EF�EJ�
GÓDJM�BDDFTP��&TUB�EJWJTJØO�OPT�TJSWJØ�QBSB�EFUFSNJOBS�FM�BJTMBNJFOUP�EF�DBEB�DPNV�
OJEBE
�GBDUPS�RVF
�FTUJNBNPT
�JODJEF�EF�NBOFSB�JNQPSUBOUF�FO�MB�EJTQPTJDJØO�EF�
MBT�EJGFSFOUFT�QSFTJPOFT�RVF
�TFHÞO�FM�DBTP
�JOnVZFO�FO�FM�NBOUFOJNJFOUP�P�DBVTBO�
FM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�

&M�PCKFUP�EF�QBSUJEB�EFM�FTUVEJP�FT�VOB�DPNVOJEBE�EPOEF�TF�IBCMB�BMHVOB�MFO�
HVB� JOEÓHFOB��&T�EFDJS
�OP�FT� MB�DPNVOJEBE�EF� UPEPT� MPT�IBCMBOUFT�EF� MB� MFOHVB�
TJOP�FM�QVFCMP
�SBODIP�P�CBSSJP�EPOEF�WJWFO
�QPS�MP�NFOPT
�BMHVOPT�EF�TVT�IBCMBO�
UFT��.ÈT�EF�EJF[� JOWFTUJHBEPSFT� SFBMJ[BSPO� FTUVEJPT� FO�VOB�P� WBSJBT� DPNVOJEB�
EFT�JOEÓHFOBT�VUJMJ[BOEP�EJWFSTPT�JOTUSVNFOUPT�QBSB�NFEJS�BMHVOPT�BTQFDUPT�EF�
MB�WJUBMJEBE
�DPNP�FM�HSBEP�EF�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�Z�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB
�
TV�USBOTNJTJØO�IBDJB�MBT�OVFWBT�HFOFSBDJPOFT
�TV�VTP�FO�EJGFSFOUFT�ÈNCJUPT�Z�MBT�
BDUJUVEFT�IBDJB� MBT� MFOHVBT� UBOUP�QPS� TVT�IBCMBOUFT� DPNP�QPS�QFSTPOBT�RVF�OP�
QFSUFOFDFO�B�MB�DPNVOJEBE�	5FSCPSH�Z�7FMÈ[RVF[
�����
��-BT�NFUPEPMPHÓBT�WBSJB�

La vitalidad de las lenguas indígenas de México
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SPO�EF�BDVFSEP�B�MPT�PCKFUJWPT�FTQFDÓmDPT�EF�MPT�DPMBCPSBEPSFT�Z�EF�BDVFSEP�B�MB�
TJUVBDJØO�QBSUJDVMBS�EF�MB�DPNVOJEBE��-PT�JOTUSVNFOUPT�RVF�TF�BQMJDBSPO�GVFSPO�
DVFTUJPOBSJPT
�FOUSFWJTUBT
�HSBCBDJPOFT�EF�DPOWFSTBDJPOFT�FO�TJUVBDJPOFT�FTQFDÓm�
DBT
�MB�PCTFSWBDJØO�QBSUJDJQBUJWB�P�VO�matched-guise�QBSB�EFUFDUBS�MBT�QSFTJPOFT�
B�GBWPS�P�FO�DPOUSB�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�	5FSCPSH
�7FMÈ[RVF[�Z�5SVKJMMP�5BNF[
�
������5FSCPSH�Z�7FMÈ[RVF[
�������5SVKJMMP�5BNF[
�������5SVKJMMP�5BNF[�Z�"S[BUF
�
������5SVKJMMP�5BNF[�Z�5FSCPSH
�������#FSNFP
�����
�����
�

5PEPT� MPT� FTUVEJPT� DPJODJEJFSPO� DPO� MB� BQMJDBDJØO�EF�VO� DVFTUJPOBSJP� TPCSF�
MB�TJUVBDJØO�MJOHàÓTUJDB�FO�HFOFSBM�	WFS�BOFYP
��4BMWP�FO�EPT�DBTPT
�RVF�TPO�MBT�DP�
NVOJEBEFT�NBUMB[JODB�EF�4BO�'SBODJTDP�EF�0YUPUJMQBO
�&TUBEP�EF�.ÏYJDP
�Z� MB�
DPNVOJEBE�OÈIVBUM�EF�9PYPDPUMB
�.PSFMPT
�FM�DVFTUJPOBSJP�UJFOF�FYBDUBNFOUF�FM�
NJTNP�EJTF×P�FO� UPEPT� MPT�EFNÈT�FTUVEJPT
�QPS� MP�RVF� MPT�EBUPT�PCUFOJEPT� TPO�
BMUBNFOUF�DPNQBSBCMFT��1BSB�MBT�DPNVOJEBEFT�EPOEF�TF�BQMJDØ�FM�NJTNP�DVFTUJP�
OBSJP�IFNPT�QPEJEP�DBMDVMBS�VO�WBMPS�FTQFDÓmDP
�CBTBEP�FO�MPT�EBUPT�SFDPQJMBEPT
�
Z�FTUF�WBMPS�OPT�JOEJDB�MP�RVF�IFNPT�MMBNBEP�MB�máxima facilidad compartida o 
MFC�	5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�����
�Z�DBQÓUVMP�9�FO�FTUF�WPMVNFO
��&O�FM�ÞMUJNP�
DBQÓUVMP�EFTBSSPMMBNPT�VOB�GØSNVMB�QBSB�FM�DÈMDVMP�EF�EJDIP�WBMPS�

&M�DVFTUJPOBSJP�TF�BTFNFKB�B� MPT�RVF�TF�BQMJDBO�FO�FM�DFOTP�OBDJPOBM�EF�QP�
CMBDJØO��4JO�FNCBSHP
�MB�NBZPSÓB�EF�OVFTUSPT�EBUPT�TPO�NVFTUSBT�SFQSFTFOUBUJWBT�
EF�MB�DPNVOJEBE�SFTQFDUJWB��6OB�EJGFSFODJB�DVBMJUBUJWB�FOUSF�FTUB�JOWFTUJHBDJØO�Z�
FM�DFOTP�DPOTJTUF�FO�RVF�OVFTUSP�DVFTUJPOBSJP�FTUÈ�EJTF×BEP�QBSB�DBQUBS�FM�HSBEP�
EFM�DPOPDJNJFOUP�FO�BNCBT�MFOHVBT�Z�TV�VTP�FOUSF�MPT�IBCMBOUFT�CJMJOHàFT�

4J�CJFO� MB�EFTWFOUBKB�EF�OVFTUSP� JOTUSVNFOUP�DPOTJTUF�FO�RVF� MB�NVFTUSB�FO�
DBEB�DPNVOJEBE�FT�DPNQBSBUJWBNFOUF�NVDIP�NFOPS�RVF�MB�EFM�DFOTP�OBDJPOBM
�
QVFTUP�RVF�ÏTUF�BCBSDB�B�UPEB�MB�QPCMBDJØO
�MB�WFOUBKB�DPOTJTUF�FO�VOB�NBZPS�WB�
MJEF[� Z� QSFDJTJØO
� ZB� RVF� OPTPUSPT� UFOFNPT�NÈT� DPOUSPM� TPCSF� MB� BQMJDBDJØO� EFM�
JOTUSVNFOUP�Z�OVFTUSB�QFTRVJTB�FT�NÈT�EFUBMMBEB��$PNP�TJNQMF�FKFNQMP
�FO�FM�DBTP�
EFM�DFOTP�OBDJPOBM
�FO�NVDIBT�PDBTJPOFT�MPT�FODVFTUBEPT�WBO�B�MPT�FYUSFNPT�FO�
MB�SFTQVFTUB��FMMPT�QVFEFO�DPOUFTUBS�TØMP�DPO�iTÓw�P�iOPw�B� MB�QSFHVOUB�TJ�BMHVOB�
QFSTPOB�IBCMB�VOB�MFOHVB�JOEÓHFOB�P�FM�FTQB×PM��/PTPUSPT
�B�EJGFSFODJB�EFM�QFSTP�
OBM�RVF�MFWBOUB�MB�FODVFTUB�EFM�DFOTP
�EFTQVÏT�EF�VO�QSPDFTP�EF�BDFSDBNJFOUP�BM�

Laura García Landa y Roland Terborg
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JOGPSNBOUF
�EJTUJOHVJNPT�FOUSF�EJGFSFOUFT�HSBEPT�EF�DPOPDJNJFOUP�EF� MB� MFOHVB�
Z�EF�MPT�DVBMFT�EFQFOEF�FM�VTP�RVF�UJFOF�EJDIB�MFOHVB�FO�FM�DBTP�EF�MPT�CJMJOHàFT��
$POTJEFSBNPT�UBNCJÏO�RVF�VOB�EJGFSFODJB�DVBMJUBUJWB�FT�DPOUBS�DPO�FODVFTUBEP�
SFT�FOUSFOBEPT�RVF�HFOFSBMNFOUF�TPO�MPT�NJTNPT�JOWFTUJHBEPSFT��4JO�FNCBSHP
�FM�
IFDIP�EF�UFOFS�RVF�DVCSJS�UPEB�MB�QPCMBDJØO�EF�VOB�DPNVOJEBE�DPO�FODVFTUBEPSFT
�
GSFDVFOUFNFOUF�QPDP�FOUSFOBEPT
�SFTVMUB�FO�RVF�ÏTUPT�OP�TJFNQSF�DVFTUJPOBO�MBT�
SFTQVFTUBT�RVF�UBM�WF[�TFBO�JOWFSPTÓNJMFT�

6OB�WF[�UFSNJOBEB�MB�SFDPMFDDJØO�Z�DBQUVSB�EF�MPT�EBUPT
�EJWJEJNPT�MB�QPCMB�
DJØO�EF�MB�NVFTUSB�FO�HSVQPT�EF�FEBE
�ZB�RVF�DBEB�HSVQP�EFNVFTUSB�MB�BERVJTJDJØO�
EF� MBT�EJGFSFOUFT� MFOHVBT�EF�NBOFSB�DSPOPMØHJDB��%FCJEP�B�RVF� MB�QPCMBDJØO�EF�
KØWFOFT�FO�MBT�DPNVOJEBEFT�SVSBMFT�TVQFSB�FO�OÞNFSP�B�MB�QPCMBDJØO�BEVMUB
�CVT�
DBNPT�FM�NBZPS�FRVJMJCSJP�QPTJCMF�FOUSF�DBOUJEBE�EF�IBCJUBOUFT�Z�FEBEFT�RVF�DPN�
QSFOEF�DBEB�VOP�EF�FMMPT��%F�FTUB�NBOFSB�PCUVWJNPT�USFT�HSVQPT��HSVQP�"
�EF���
B����B×PT�	DPNQSFOEF����B×PT
��HSVQP�#
�EF����B����B×PT�	DPNQSFOEF����B×PT

�
Z��HSVQP�$
�EF����Z�NÈT�B×PT�	DPNQSFOEF�NÈT�EF����P����B×PT
��"�QFTBS�EF�RVF�FM�
HSVQP�"�DPNQSFOEF�MB�NFOPS�DBOUJEBE�EF�B×PT�Z�FM�HSVQP�$�MB�NBZPS
�MB�QPCMBDJØO�
QSJODJQBM�TF�DPODFOUSB�FO�FM�HSVQP�"�Z�EJTNJOVZF�DPOTJEFSBCMFNFOUF�FO�MPT�HSVQPT�
#�Z�$��&TUB�EJWJTJØO�TF�BQMJDØ�B�USFT�EF�MBT�DPNVOJEBEFT�FTUVEJBEBT�	#FSNFP
�/FSJ
�
5FSCPSH

�EPOEF�GVF�QPTJCMF�FNQMFBS�MB�GØSNVMB�QBSB�FM�DÈMDVMP�EF�MPT�WBMPSFT�FO�
FM�ÞMUJNP�DBQÓUVMP�	5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�FO�FTUF�WPMVNFO
��4JO�FNCBSHP
�FO�BM�
HVOBT�DPNVOJEBEFT�RVF�QSFTFOUBCBO�DPOEJDJPOFT�QBSUJDVMBSFT
�MPT�BVUPSFT�BEPQ�
UBSPO�PUSB�EJWJTJØO�NÈT�DPOWFOJFOUF��%F�FTUB�NBOFSB
�3JDP�-FNVT�	Q�VSIÏQFDIB
�
Z�5SVKJMMP�5BNF[� 	NJYF
� OP� TJFNQSF� TF� BQFHBSPO� B� MB� EJWJTJØO� FOUSF� MPT� HSVQPT�
"
�#�Z�$��/P�PCTUBOUF�MP�BOUFSJPS
�FT�QPTJCMF�DPNQBSBS�B�FTUBT�DPNVOJEBEFT�DPO�
MBT�EFNÈT
�ZB�RVF�MB�UFOEFODJB�EFM�EFTBSSPMMP�TF�IBDF�WJTJCMF�EF�UPEBT�GPSNBT��-P�
EFTDSJUP�BOUFSJPSNFOUF�TF�SFmFSF�B�MBT�QSFTJPOFT�RVF�EFQFOEFO�EF�MB�NÈYJNB�GB�
DJMJEBE�DPNQBSUJEB��5BNCJÏO�FYJTUFO�PUSBT�QSFTJPOFT�DPNP�TF�WFSÈ�FO�FM�QSJNFS�
DBQÓUVMP�EF�5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�DVZP�BOÈMJTJT�QVFEF�BCSJSOPT�PUSB�WJTJØO�EFM�
GFOØNFOP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�

-B�NFUPEPMPHÓB�FO�MB�SFDPMFDDJØO�EF�EBUPT�EF�DBEB�VOP�EF�MPT�FTUVEJPT�IB�TJEP�
QSJODJQBMNFOUF�MB�NJTNB�B�MB�RVF�WBNPT�B�QSFTFOUBS�BRVÓ
�BVORVF�ÏTUB�UBSEØ�BM�

La vitalidad de las lenguas indígenas de México
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HÞO�UJFNQP�QBSB�DPOTPMJEBSTF��0CWJBNFOUF
�FTUP�DBVTB� MJHFSBT�EJGFSFODJBT�FOUSF�
BMHVOPT�EF�MPT�FTUVEJPT
�DJSDVOTUBODJB�RVF�FO�PDBTJPOFT�MJNJUB�MBT�QPTJCJMJEBEFT�EF�
VOB�DPNQBSBDJØO��4JO�FNCBSHP
�DPOTJEFSBNPT�RVF
�B�QFTBS�EF�FTUF�QSPCMFNB
�MB�
DPNQBSBDJØO�FOUSF�MBT�DPNVOJEBEFT
�IBTUB�DJFSUP�OJWFM
�TJFNQSF�FT�QPTJCMF��

Muerte o desplazamiento de lenguas indígenas

%F�NBOFSB�HFOFSBM
�FTUF�MJCSP�USBUB�EFM�QSPCMFNB�EF�MB�NVFSUF�EF�MBT�MFOHVBT�JOEÓ�
HFOBT�FO�.ÏYJDP�BM�TFS�EFTQMB[BEBT�QPS�FM�FTQB×PM��&TUF�QSPCMFNB�FT�DPOPDJEP
�ZB�
RVF�B�FTDBMB�NVOEJBM�FTUÈO�EFTBQBSFDJFOEP�MFOHVBT�MPDBMFT�Z�NJOPSJUBSJBT�RVF�QPS�
MP�DPNÞO�UJFOFO�QPDPT�IBCMBOUFT��

.JFOUSBT�RVF�MB�EJWVMHBDJØO�EF�MB�DVMUVSB�FTDSJUB�BVNFOUB�FO�NVDIPT�MVHBSFT�
EFM�PSCF
�BM�NJTNP�UJFNQP�FTUÈO�NVSJFOEP�DBEB�WF[�NÈT�MFOHVBT�WFSOÈDVMBT�TJO�
USBEJDJØO�EF�FTDSJUVSB�QPSRVF�TVT�IBCMBOUFT�ZB�OP�MBT�USBOTNJUFO�B�MBT�OVFWBT�HF�
OFSBDJPOFT�� +VOUP�DPO�FMMBT
�NVDIBT�QFRVF×BT�DVMUVSBT�UBNCJÏO�NVFSFO�QPSRVF�
TVT�NJFNCSPT� FTUÈO� BTJNJMBOEP� MBT� DVMUVSBT� EF� MB� TPDJFEBE� TVQFSQVFTUB� DVZPT�
NJFNCSPT�TPO�IBCMBOUFT�EF�MB�MFOHVB�NBZPSJUBSJB�EFM�SFTQFDUJWP�MVHBS�

$PNP�ZB�NFODJPOBNPT
�BM�USBUBS�EF�MB�NVFSUF�P�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MFOHVBT
�
FTUF�MJCSP�TF�FONBSDB�EFOUSP�EF�MB�TPDJPMJOHàÓTUJDB
� MB�TPDJPMPHÓB�EFM� MFOHVBKF
� MB�
QPMÓUJDB�EFM�MFOHVBKF�Z�MB�FUOPHSBGÓB�EF�MB�DPNVOJDBDJØO��%BNPT�FTQFDJBM�JNQPS�
UBODJB�B�MB�FDPMPHÓB�MJOHàÓTUJDB
�DPODFQUP�RVF�FTUÈ�FTUSFDIBNFOUF�SFMBDJPOBEP�DPO�
OVFTUSP�NPEFMP�EF�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT�Z�RVF�TJSWF�QBSB�FM�BOÈMJTJT�EF�TJUVBDJPOFT�
CJMJOHàFT�	5FSCPSH
�������5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�����
�

-PT�PDIP�FTUVEJPT�EF�FTUF�WPMVNFO�USBUBO�QSJODJQBMNFOUF�EFM�DPOPDJNJFOUP�EF�
MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�EFM�MVHBS�FO�DPOUBDUP�DPO�FM�FTQB×PM��"MHVOPT�JODMVZFO�BEFNÈT�
VO�BOÈMJTJT�TPCSF�FM�VTP�EF�MBT�MFOHVBT��'JOBMNFOUF
�TF�NVFTUSB�VOB�DPNQBSBDJØO�
FOUSF�HSVQPT�EF�FEBEFT�QBSB�JEFOUJmDBS�MBT�UFOEFODJBT�FO�FM�EFTBSSPMMP�EF�MB�TJUVB�
DJØO�CJMJOHàF��&O�DPOTFDVFODJB
�UPEBT�MBT�JOWFTUJHBDJPOFT�BCPSEBO�UBNCJÏO�FM�UFNB�
EFM�CJMJOHàJTNP�

Laura García Landa y Roland Terborg
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Los estudios sobre el desplazamiento de lenguas: 
una base para la planificación del lenguaje

)FNPT�NFODJPOBEP�RVF�FM�QSPZFDUP�TPCSF�MB�WJUBMJEBE�EF�MFOHVBT�JOEÓHFOBT�UBN�
CJÏO�TF�FONBSDB�FO�FM�ÈSFB�EF�QPMÓUJDB�EFM�MFOHVBKF��1BSB�BDMBSBS�FTUF�OFYP�OPT�CB�
TBNPT�FO�,BQMBO�Z�#BMEBVG�	����

�RVJFOFT�EJTUJOHVFO�FOUSF�QPMÓUJDB�EFM�MFOHVBKF�
Z�QMBOJmDBDJØO�EFM�MFOHVBKF
�DPOTJEFSBOEP�B�MB�ÞMUJNB�DPNP�QBSUF�EF�MB�QSJNFSB��
"M�NJTNP�UJFNQP
�FYJTUFO�QPMÓUJDBT�EFM�MFOHVBKF�RVF�OP�QVFEFO�TFS�DPOTJEFSBEBT�
DPNP�QMBOJmDBDJØO�EFM�MFOHVBKF��&O�FTUB�DBUFHPSÓB�SFDBF�UPEB�BDDJØO�RVF�IB�UFOJEP�
BMHÞO�FGFDUP�FO�FM�MFOHVBKF�TJO�RVF�FTP�IBZB�TJEP�JOUFODJPOBM�

"VO�FO�FM�DBTP�EF�EFDJTJPOFT�DMBSBNFOUF�EJSJHJEBT�BM�MFOHVBKF
�NVDIBT�WFDFT�
OP�QVFEF�IBCMBSTF�EF�VOB�QMBOJmDBDJØO��1PS�FKFNQMP
�FO�QBÓTFT�SFDJFOUFNFOUF�JO�
EFQFOEJ[BEPT�MPT�HPCFSOBOUFT�UVWJFSPO�RVF�UPNBS�MB�EFDJTJØO�EF�EFDMBSBS�VOB�MFO�
HVB�EF�VTP�PmDJBM��&O�FTUF�DBTP�OP�QPEFNPT�IBCMBS�EF�QMBOJmDBDJØO�EFM�MFOHVBKF
�
TJOP�FYDMVTJWBNFOUF�EF�QPMÓUJDB�EFM�MFOHVBKF��&O�DBNCJP
�MB�QMBOJmDBDJØO�EFM�MFO�
HVBKF�DPOTJTUF�FO�VO�DVFSQP�EF�JEFBT
�MFZFT�Z�SFHVMBSJ[BDJPOFT
�SFHMBT�EF�DBNCJP
�
DSFFODJBT�Z�QSÈDUJDBT�DPO�MB�JOUFODJØO�EF�DBNCJBS�VOB�TJUVBDJØO�P�EF�FWJUBS�BMHÞO�
DBNCJP�	,BQMBO�Z�#BMEBVG
��������
�

%F�BDVFSEP�DPO�,BQMBO�Z�#BMEBVG�	���������
�TF�SFRVJFSFO�DJODP�QBTPT�EJGFSFO�
UFT�QBSB�QPEFS�IBCMBS�EF�QMBOJmDBDJØO�EFM�MFOHVBKF��&M�QBTP�JOJDJBM�EFCF�TFS�TJFNQSF�
VOB�JOWFTUJHBDJØO�EF�MB�TJUVBDJØO��&TUP�FYJHF�VOB�QFTRVJTB�TPDJPMJOHàÓTUJDB�P�VOB�
FUOPHSBGÓB�EF�MB�DPNVOJDBDJØO��&M�TFHVOEP�QBTP�DPOTJTUF�FO�VO�JOGPSNF�EFUBMMBEP�
EF�MPT�SFTVMUBEPT�EF�MB�JOWFTUJHBDJØO�TPDJPMJOHàÓTUJDB��$PO�CBTF�FO�FTUF�JOGPSNF
�
FM�UFSDFS�QBTP�JNQMJDB�MB�UPNB�EF�EFDJTJPOFT
�P�TFB�mKBS�MPT�PCKFUJWPT�EF�MB�QMBOJm�
DBDJØO��&M�DVBSUP�QBTP�DPNQSFOEF�MB�QMBOJmDBDJØO�EF�MBT�BDDJPOFT�NÈT�JOEJDBEBT�
QBSB�MMFHBS�B�MB�TJUVBDJØO�EFTFBEB�Z�FM�RVJOUP�DPOTJTUF�FO�TV�FKFDVDJØO��%VSBOUF�FTUB�
ÞMUJNB�FUBQB�FT�EF�TVNB�JNQPSUBODJB�RVF�IBZB�VOB�FWBMVBDJØO�QFSNBOFOUF�EF�MPT�
SFTVMUBEPT
�ZB�RVF�EFCF�DPSSFHJSTF�FM�QMBO�FO�DBTP�EF�RVF�ÏTUPT�OP�DPJODJEBO�DPO�
MBT�NFUBT�PSJHJOBMFT�

-PT�QPMÓUJDPT�FO�NVDIBT�PDBTJPOFT�	P�FO�MB�NBZPSÓB�EF�MPT�DBTPT
�JOJDJBO�DPO�FM�
QBTP�USFT
�QBTBOEP�QPS�BMUP�MB�OFDFTJEBE�EF�JOWFTUJHBS�QSJNFSP�MB�TJUVBDJØO�FYJTUFO�
UF��&O�DPOTFDVFODJB
�TVT�EFDJTJPOFT�TPO�FTQPOUÈOFBT�Z�TJO�CBTFT�FNQÓSJDBT��5BMFT�

La vitalidad de las lenguas indígenas de México
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BDDJPOFT�FTUÈO�MFKPT�EF�DPOTJEFSBSTF�QMBOJmDBDJØO�EFM� MFOHVBKF
�TØMP�TPO�QPMÓUJDB�
EFM�MFOHVBKF�

-B�QMBOJmDBDJØO�FT�BMHP�JOEJTQFOTBCMF�FO�MBT�TPDJFEBEFT�NPEFSOBT��$BEB�TP�
DJFEBE�UJFOF�EFUFSNJOBEPT�SFDVSTPT�B�TV�EJTQPTJDJØO
�DVZP�BQSPWFDIBNJFOUP�EFCF�
TFS�CJFO�QMBOFBEP�QBSB�RVF�QSPQPSDJPOF�FM�NÈYJNP�CFOFmDJP�QPTJCMF�Z�TFB�EJTUSJ�
CVJEP�EF�NBOFSB�FRVJUBUJWB��-B�QMBOJmDBDJØO�EFM� MFOHVBKF
� B�OJWFM�NBDSP
�FT�VO�
BTQFDUP�EF� MB� QMBOJmDBDJØO�EF� MPT� SFDVSTPT�OBDJPOBMFT
� MPT� DVBMFT� TF� EJWJEFO� FO�
SFDVSTPT�OBUVSBMFT�Z�SFDVSTPT�IVNBOPT��-B�QMBOJmDBDJØO�EFM�MFOHVBKF�GPSNB�QBSUF�
EF�MB�QMBOJmDBDJØO�Z�EFTBSSPMMP�EF�MPT�SFDVSTPT�IVNBOPT�

"OUFT�EF�JOJDJBS�MB�QMBOJmDBDJØO�EFM�MFOHVBKF�FT�OFDFTBSJP�JEFOUJmDBS�FM�QSP�
CMFNB�Z�mKBS�MPT�PCKFUJWPT�P�NFUBT��)BZ�RVF�BOBMJ[BS�TJ�MPT�PCKFUJWPT�TPO�SFBMJTUBT�Z�
DVÈMFT�TPO�MPT�DBNJOPT�NÈT�BEFDVBEPT�RVF�OPT�MMFWBSÈO�B�DPOTFHVJSMPT��5BNCJÏO�
EFCF�BOBMJ[BSTF�TJ�OP�IBZ�DPOUSBEJDDJPOFT�FOUSF�MBT�NFUBT
�ZB�RVF�VOB�NFUB�mKBEB�
QVFEF�FYDMVJS�EF�NBOFSB�BVUPNÈUJDB�B�PUSB�EFTFBEB��4J�FTF�GVFSB�FM�DBTP
�TF�UFOESÓB�
RVF�UPNBS�VOB�OVFWB�EFDJTJØO�FO�DVBOUP�B�MB�FYDMVTJØO�EF�BMHVOB�EF�FMMBT��

%F�BDVFSEP�DPO�MP�BOUFSJPS
�OVFTUSP�QSPQØTJUP�FT�DPOUSJCVJS�B�VOB�QMBOJmDB�
DJØO�EFM�MFOHVBKF�RVF�UFOHB�DPNP�PCKFUJWP�FM�NBOUFOJNJFOUP�EF�MBT�MFOHVBT�JOEÓHF�
OBT�FO�.ÏYJDP��%F�FTUB�NBOFSB
�MPT�EJGFSFOUFT�FTUVEJPT�SFBMJ[BEPT�FO�FM�NBSDP�EFM�
QSPZFDUP�EF�JOWFTUJHBDJØO�TPO�VOB�BQPSUBDJØO�BM�QSJNFS�QBTP�EF�MB�QMBOJmDBDJØO�
RVF�FT�MB�FUOPHSBGÓB�EF�MB�DPNVOJDBDJØO
�P�CJFO
�VO�FTUVEJP�RVF�SFWFMB�MB�TJUVBDJØO�
TPDJPMJOHàÓTUJDB�BDUVBM�FO�FM�MVHBS�EPOEF�TF�IBCMB�VOB�MFOHVB�JOEÓHFOB��

1VFTUP�RVF�FM�DPOPDJNJFOUP�TPCSF�MPT�QSPDFTPT�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�FT�FTFODJBM�
QBSB�MB�QMBOJmDBDJØO�EFM�MFOHVBKF�FO�FM�GVUVSP
�MB�UFPSÓB�EFM�MFOHVBKF�RVF�TJSWF�DPNP�
CBTF�BM�FTUVEJP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�DPCSB�VOB�JNQPSUBODJB�TJHOJmDBUJWB��&O�FTUF�
TFOUJEP�FTUBNPT�EF�BDVFSEP�DPO�;JNNFSNBOO�	�������
�

Hay varias formas de teorías erróneas o inadecuadas para las políticas lingüísticas.
1. La teoría cotidiana derivada del mito de Babel de que la homogeneidad lingüís-
tica –que existió alguna vez– es mejor que la heterogeneidad.
2. La teoría cotidiana de que la diferencia de las lenguas es solamente una dife-
rencia de sonidos. Esta concepción científica del lenguaje es del estructuralismo 
norteamericano, que se limita a estudiar la parte exterior de las lenguas.
3. La teoría cotidiana de que la lengua sólo es una lista de palabras.

Laura García Landa y Roland Terborg
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4FHÞO�;JNNFSNBOO�IBZ�EPT�NBOFSBT�EF�QSPWPDBS�MB�FYUJODJØO�EF�VOB�MFO�
HVB��ZB�TFB�QPS�MB�FYUJODJØO�EF�MPT�IBCMBOUFT�NJTNPT�P�ZB�TFB�QPS�MP�RVF�TF�MMBNB�
MB�NVFSUF� EFM� MFOHVBKF
� FTUP� FT
� DVBOEP� MPT�NJFNCSPT� EF� VOB� FUOJB
� B� QFTBS� EF�
TPCSFWJWJS
� EFKBO� EF� IBCMBS� TV� MFOHVB�� &TUF� BVUPS� OP� FTUÈ� EF� BDVFSEP� DPO� BMHV� 
OPT� MJOHàJTUBT� RVF� JODMVZFO� FO� FTUB� DBUFHPSÓB� MB� JODPSQPSBDJØO� TVDFTJWB� EF� FMF�
NFOUPT�EF� MB� MFOHVB�EPNJOBOUF�B� MBT� MFOHVBT� JOEÓHFOBT�Z� USBUBO�EF�EFTDSJCJS�FM�
QSPDFTP�EF�NVFSUF�EF�MB�MFOHVB�DPNP�VOB�TVTUJUVDJØO�QBVMBUJOB�EF�FMFNFOUPT�EF�
MB�QSPQJB�MFOHVB�QPS�FMFNFOUPT�EF�PUSB�	WÏBTF
�QPS�FKFNQMP
�,OBC
�������)JMM�Z�)JMM
�
����
��;JNNFSNBOO�PQJOB�RVF�FM�EFTQMB[BNJFOUP�FT�VO�DBNCJP�EF�MBT�GVODJPOFT�
EF�VOB�MFOHVB
�P�TFB
�VO�GFOØNFOP�EFM�EFTVTP�QBVMBUJOP�EF�MB�NJTNB�FO�EPNJOJPT�
TPDJBMFT��&O�DJFSUPT�DBTPT�TÓ�QVFEF�EBSTF�VO�QSPDFTP�QBSBMFMP�EF�EFDBEFODJB�EFOUSP�
EF�MB�MFOHVB�BVUØDUPOB�SFDFTJWB��4JO�FNCBSHP
�DPOTJEFSB�RVF�EFCFO�BOBMJ[BSTF�DPO�
NÈT�EFUBMMF�FTUPT�GFOØNFOPT
�QPSRVF�FM�QSÏTUBNP�oRVF�FO�FTBT�DPODFQDJPOFT�TF�
UPNB�DPNP�VO�FMFNFOUP�EF�EFTQMB[BNJFOUPo�UBNCJÏO�QVFEF�BZVEBS�B�WJUBMJ[BS�B�
VOB�MFOHVB�FO�MB�NFEJEB�FO�RVF�DPOUSJCVZF�B�MB�FYQBOTJØO�EF�MBT�GBDVMUBEFT�EF�FY�
QSFTJØO��%F�IFDIP
�OP�FYJTUFO�MFOHVBT�TJO�QSÏTUBNPT��&M�EFTQMB[BNJFOUP�GVODJPOBM�
EF�MB�MFOHVB
�OP�PCTUBOUF
�QVFEF�PCTFSWBSTF�NVDIBT�WFDFT�FO�MBT�WBSJBOUFT�HFOF�
SBDJPOBMFT��&T�EFDJS
�MB�OVFWB�HFOFSBDJØO�ZB�OP�IBDF�VTP�EF�MB�MFOHVB�EF�TVT�QBESFT�
	;JNNFSNBOO
����������
��

)BZ�RVF�BHSFHBS�RVF�TF�USBUB�TJNQMFNFOUF�EF�VOB�DPOGVTJØO�FOUSF�DBVTB�Z�TÓO�
UPNB
�ZB�RVF�FTUF�DBNCJP�FTUSVDUVSBM�EFNVFTUSB�RVF�FYJTUF�VO�DBNCJP�TPDJBM�RVF�
TF�FYQSFTB�FO�MB�FTUSVDUVSB�MJOHàÓTUJDB��%F�NBSDBEB�JNQPSUBODJB�TPO�BRVÓ�MBT�BmS�
NBDJPOFT�EF�RVF�FM�EFTQMB[BNJFOUP�GVODJPOBM�EF�MB�MFOHVB�TF�NBOJmFTUB�NVDIBT�
WFDFT�FO�TV�WBSJBOUF�HFOFSBDJPOBM�Z�RVF�MBT�DPOTFDVFODJBT�EFM�QSPDFTP�EF�QSÏTUBNP�
FO�FM�EFTBSSPMMP�EF�MB�MFOHVB�SFDFQUPSB�EFQFOEFO�EF�MBT�BDUJUVEFT�RVF�DPOMMFWBO�
EJDIPT�QSÏTUBNPT��5BOUP� MBT�BDUJUVEFT�DPNP� MPT�DBNCJPT�FOUSF� MBT�HFOFSBDJPOFT�
TPO�MPT�FKFT�QSJODJQBMFT�EF�MPT�FTUVEJPT�JODMVJEPT�FO�FTUF�WPMVNFO�

-BT�DBVTBT�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�TPO�NÞMUJQMFT�Z�FO�DBEB�TJUVBDJØO�CJMJOHàF�oFO�
MB�RVF�FM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�VOB�EF�MBT�MFOHVBT�TF�IBDF�QSPCBCMFo�FT�QPTJCMF��JEFO�
UJmDBS�VOB�DPNCJOBDJØO�EF�EJGFSFOUFT�DBVTBT�RVF
�UBM�WF[
�OP�QPESÓBO�JEFOUJmDBSTF�
FO�PUSB�TJUVBDJØO�QBSFDJEB��&T�EFDJS
�DBEB�DBTP�FT�ÞOJDP
�DPNP�MBT�IVFMMBT�EJHJUBMFT�
EF� MBT�QFSTPOBT�� 4JO� FNCBSHP
� MP�RVF� TF� FTUÈ�CVTDBOEP� FO� FTUF�QSPDFTP� TPO� MPT�
QBUSPOFT�DPOWFSHFOUFT�Z�EJWFSHFOUFT�EFM�EFTQMB[BNJFOUP��$PNP�BmSNB�)BHÒHF�
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Es posible interpretar en términos ecológicos los fenómenos que acabamos de refle-
jar. Si se extiende la noción, propuesta en su momento [...] de ecolingüística, dire-
mos que las lenguas, para sobrevivir y continuar llevando una vida normal, deben 
adaptarse a las nuevas necesidades del entorno ecolingüístico. Las presiones que 
ejerce un entorno ecolingüístico desconocido hasta entonces se hacen demasiado 
urgentes para que las comunidades confrontadas a un modo de vida radicalmente 
nuevo tengan los medios y el tiempo de enfrentarse adaptando sus lenguas (2002: 
108).

&O�FTUF�TFOUJEP�)BHÒHF�QSPQPOF�EPT�OPDJPOFT�DMBWFT��MB�ecolingüística o entor�
OP�MJOHàÓTUJDP
�RVF�IBDF�ÞOJDB�DBEB�TJUVBDJØO�EF�CJMJOHàJTNP
�Z�MBT�presiones�RVF
�
DPNP�DPOTUSVDUPT�DPODFQUVBMFT
�QPESÓBO�TFSWJS�QBSB�FODPOUSBS�QBUSPOFT�DPNVOFT�
FO�MBT�EJGFSFOUFT�TJUVBDJPOFT�

-B�NFUÈGPSB� EF� MB� FDPMPHÓB� MJOHàÓTUJDB
1� RVF� PSJHJOBMNFOUF� GVF� JOUSPEVDJEB�
QPS�)BVHFO�	����

�IB�WVFMUP�B�HBOBS�JNQPSUBODJB�ÞMUJNBNFOUF��$BEB�WF[�FT�NÈT�
BDFQUBEB�TPCSF�UPEP�QBSB�FTUVEJBS�TJUVBDJPOFT�MJOHàÓTUJDBT�NVZ�DPNQMFKBT�DPNP�
MBT�EFM�1BDÓmDP��6O�BVUPS�RVF�TJHVJØ�EFTBSSPMMBOEP�FTUB�NFUÈGPSB�FT�.àIMIÊVTMFS�
	���������
�FO�MBT�JOWFTUJHBDJPOFT�TPCSF�MFOHVBT�EFM�1BDÓmDP�

&O�MPT�ÞMUJNPT�B×PT
�DPNP�BDBCB�EF�NFODJPOBSTF
�MB�FDPMPHÓB�MJOHàÓTUJDB�IB�UF�
OJEP�VO�HSBO�JNQBDUP�FO�MPT�FTUVEJPT�FO�LMLS�	NBOUFOJNJFOUP�Z�EFTQMB[BNJFOUP
�
QPS�TVT�TJHMBT�FO�JOHMÏT
�Z�RLS�	SFWFSUJS�FM�EFTQMB[BNJFOUP
�QPS�TVT�TJHMBT�FO�JOHMÏT

�
BTÓ�DPNP�FO�MB�QPMÓUJDB�EFM�MFOHVBKF�	'JTINBO
�����
��.BDLFZ�TVHJFSF�RVF�FM�BOÈMJ�
TJT�EF�MB�TJUVBDJØO�EF�MB�FDPMPHÓB�EF�VOB�MFOHVB�EFCF�UPNBS�FO�DVFOUB�FM�FOUPSOP��
4FHÞO�FTUF�BVUPS
�FM�FOUPSOP�EF�VOB� MFOHVB�FT�FM�DPOKVOUP�EF� MBT�DJSDVOTUBODJBT�
EF� TV�VTP
� FYUFSOBT� B� FMMB� Z
� FO� DPOTFDVFODJB
� FT�VO� DPODFQUP�RVF� TF� SFMBDJPOB��
"TÓ
�VOB�MFOHVB�UJFOF�WBMPS�TØMP�FO�SFMBDJØO�DPO�PUSB�DPTB��i%FTEF�MB�QFSTQFDUJWB�
EF� UPEPT� MPT�QVFCMPT� MB�OBUVSBMF[B�IBCÓB�TJEP�FM�QSJNFS�IPSJ[POUF�EF�TV�DVMUVSB�
	GPSKBEB�QPS�TV�IJTUPSJB

�Z� MB�DVMUVSB�FM�IPSJ[POUF�EF�TV�MFOHVB��&M�DPOUBDUP�DPO�
PUSBT�HFOUFT�Z�DPO�PUSBT�DVMUVSBT�BNQMJBCB�P�DBNCJBCB�FTUF�IPSJ[POUF�EF�NBOFSBT�
JNQSFWJTJCMFT�Z�B�WFDFT�QBSBEØKJDBTw�	.BDLFZ������������
��"TÓ�UBNCJÏO�FT�OFDF�
TBSJP�WFS�B�MB�FDPMPHÓB�DPNP�VO�TJTUFNB�EF�EJGFSFOUFT�FDPMPHÓBT�RVF�TF�JODMVZFO�Z�

1 Como se trata de una metáfora tomada de la biología, y las lenguas no son seres vivos como tales 
–más bien lo son sus hablantes–, esta metáfora también ha sido rechazada por algunos estudiosos en 
el campo.

Laura García Landa y Roland Terborg
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FYDMVZFO
�Z�RVF�FTUÈO�PSEFOBEBT�EF�NBOFSB�KFSÈSRVJDB
�ZB�RVF�QVFEF�EJTUJOHVJSTF�
FOUSF�FDPMPHÓBT�MPDBMFT
�SFHJPOBMFT�P�NVOEJBMFT�

$VBOEP�FM�DPOUBDUP�FT�BOUF�UPEP�FDPOØNJDP
�MPT�NJFNCSPT�EF�MB�DPNVOJEBE�
MJOHàÓTUJDB�FDPOØNJDBNFOUF�EÏCJM
�RVF�UJFOFO�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�EF�MB�DP�
NVOJEBE�FDPOØNJDBNFOUF�NÈT�GVFSUF
�BERVJFSFO�WFOUBKBT�RVF�OP�QVFEFO�PCUFOFS�
MPT�RVF�OP�DPOPDFO�MB�PUSB�MFOHVB��&TUP�BUSBF�CFOFmDJPT�NPOFUBSJPT�Z
�QPS�FOEF
�
FM�BDDFTP�B�NFSDBODÓBT�Z�TFSWJDJPT�DPEJDJBEPT
�MP�DVBM�DPOUSJCVZF�B�RVF�MPT�IBCMBO�
UFT�EFM�HSVQP�NÈT�EÏCJM�FO� MP�FDPOØNJDP�UFOHBO� MB� JNQSFTJØO�EF�RVF�TV� MFOHVB�
TF�WVFMWF�JOÞUJM�FO�MB�TJUVBDJØO�FDPOØNJDB�RVF�GPSNB�TV�DPOUFYUP��$VBOEP�FTUPT�
IBCMBOUFT�DPOmSNFO�FTB�TJUVBDJØO
�FM�IFDIP�QSPWPDBSÈ�RVF�NFOPTQSFDJFO�DBEB�WF[�
NÈT�TV�QSPQJB�MFOHVB�Z�VUJMJDFO�DPO�NBZPS�GSFDVFODJB�MB�MFOHVB�EF�MB�DPNVOJEBE�
FDPOØNJDBNFOUF�NÈT�GVFSUF��&TUB�EJOÈNJDB�iTF�MMFWB�B�DBCP�B�DPTUB�EF�MB�MFOHVB�EF�
MB�DPNVOJEBE�IBCMBOUF�RVF�FOUSB�CBKP�FTB�JOnVFODJB�Z�QVFEF�DPOEVDJS�B�RVF�TV�VTP�
EFDBJHB�HSBWFNFOUF
�IBTUB�RVF�MPT�BODJBOPT�BDBCBO�TJFOEP�MPT�ÞOJDPT�RVF�MB�VTBO�
DPO�SFHVMBSJEBEw�	8VSN
���������
�

&O� UPEBT� MBT� QSPQVFTUBT� TF� UPNB� FO� DVFOUB� FM� status� TPDJBM� EF� MB� MFOHVB� FO�
DVFTUJØO�� &TUP� TJHOJmDB� RVF� MBT� BDUJUVEFT� IBDJB� MBT� MFOHVBT� FO� DPOUBDUP� TPO� VO�
FMFNFOUP�DMBWF�FO�FM�EFTQMB[BNJFOUP�P�FM�NBOUFOJNJFOUP�EF�VOB�MFOHVB�NJOPSJ�
UBSJB��8VSN�DPOTJEFSB�RVF�MB�DBVTB�EF�MB�NVFSUF�EF�VOB�MFOHVB�FT�FM�DBNCJP�FO�
MB�FDPMPHÓB�EF� MBT� MFOHVBT
�DPNP�DVBOEP�VO�FDPTJTUFNB�TF�WF�NPEJmDBEP�QPS� MB�
JOUSPEVDDJØO�EF�VOB�FTQFDJF�BOJNBM�P�WFHFUBM�EJGFSFOUF�B�MBT�RVF�FYJTUÓBO�BMMÓ�BOUFT��
-B�MMFHBEB�EF�VO�EFQSFEBEPS�RVF�OP�FSB�DPOPDJEP�QPS�MPT�BOJNBMFT�EFM�MVHBS�QVFEF�
FYUFSNJOBS�BMHVOBT�EF�MBT�FTQFDJFT�FOEÏNJDBT�

%F�FTUB�NBOFSB
�8VSN�JEFOUJmDB�MPT�DPOUBDUPT�Z�MPT�DIPRVFT�DVMUVSBMFT�DPNP�
DBVTB�EFM�EFTQMB[BNJFOUP
�MPT�DVBMFT
�QPS�DJFSUP
�OP�TPO�MB�DBVTB�QPS�TÓ�NJTNPT
�
QFSP�QVFEFO�BGFDUBS�HSBWFNFOUF� MB�BDUJUVE�EF� MPT�IBCMBOUFT�EF� MB� MFOHVB�NJOP�
SJUBSJB�IBDJB�TV�QSPQJB�MFOHVB��-BT�BDUJUVEFT�QBSFDFO�TFS�DFOUSBMFT�DPNP�DBVTB
�Z�
MBT�SFUPNBSFNPT�NÈT�BEFMBOUF��8VSN�NFODJPOB�UBNCJÏO�MB�JOnVFODJB�FDPOØNJDB�
oDPNP�QVEP�WFSTF�BOUFTo�Z�MB�JOnVFODJB�DVMUVSBM
�RVF�DPOTJEFSB�NÈT�HSBWF�QBSB�FM�
EFTUJOP�Z�MB�OBUVSBMF[B�EF�VOB�MFOHVB�	8VSN
���������
��&O�MPT�EJGFSFOUFT�FTUVEJPT�
EFM�QSPZFDUP�IFNPT�USBUBEP�EF�BOBMJ[BS�WBSJBT�EF�MBT�DBVTBT�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�Z�
FO�FTUF�MJCSP�OPT�FOGPDBNPT�TØMP�FO�BMHVOPT�EF�MPT�OVFWF�DSJUFSJPT�TF×BMBEPT�QPS�
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MB�0SHBOJ[BDJØO�EF�MBT�/BDJPOFT�6OJEBT�QBSB�MB�&EVDBDJØO
�MB�$JFODJB�Z�MB�$VMUVSB�
	UNESCO
�����
�

&O������Z�����
�MB�UNESCO�FODPNFOEØ�B�VO�HSVQP�JOUFSOBDJPOBM�EF�MJOHàJTUBT�
MB�FMBCPSBDJØO�EF�VO�NBSDP�QBSB�EFUFSNJOBS�FM�HSBEP�EF�WJUBMJEBE�EF�VOB�MFOHVB
�
DPO�FM�mO�EF�DPOUSJCVJS�B�MB�GPSNVMBDJØO�EF�QPMÓUJDBT
�MB�EFmOJDJØO�EF�MBT�OFDFTJEB�
EFT�Z�MBT�NFEJEBT�EF�TBMWBHVBSEJB�BEFDVBEBT��"TÓ
�FTUF�HSVQP�FTQFDJBM�EF�FYQFSUPT�
FO�MFOHVBT�FO�QFMJHSP�EF�EFTBQBSJDJØO�SFBMJ[Ø�VO�EPDVNFOUP�DPODFQUVBM�UJUVMBEP�
i7JUBMJEBE�Z�QFMJHSP�EF�EFTBQBSJDJØO�EF�MBT�MFOHVBTw
�FO�FM�RVF�TF�mKBCBO�MPT�OVFWF�
DSJUFSJPT TJHVJFOUFT�

t� /ÞNFSP�UPUBM�EF�IBCMBOUFT�
t� 5BTB�EF�IBCMBOUFT�TPCSF�FM�OÞNFSP�UPUBM�EF�MB�QPCMBDJØO�
t� %JTQPOJCJMJEBE�EF�NBUFSJBMFT�EF�BQSFOEJ[BKF�Z�FOTF×BO[B�EF�MFOHVBT�
t� 3FBDDJØO�GSFOUF�B�MPT�OVFWPT�NFEJPT�Z�EPNJOJPT�
t� $MBTF�Z�DBMJEBE�EF�MB�EPDVNFOUBDJØO�
t� "DUJUVEFT�Z�QPMÓUJDB�EFM�MFOHVBKF�FO�FM�ÈNCJUP�EF�HPCJFSOP�Z�EF�MBT�JOTUJUV�

DJPOFT
�VTP�Z�FTUBEP�PmDJBM�
t� 6TP�EF�MB�MFOHVB�FO�MPT�EJGFSFOUFT�EPNJOJPT�QÞCMJDPT�Z�QSJWBEPT�
t� "DUJUVEFT�EF�MPT�NJFNCSPT�EF�MB�DPNVOJEBE�GSFOUF�B�TV�QSPQJB�MFOHVB�
t� 5SBOTNJTJØO�EF�MB�MFOHVB�EF�VOB�HFOFSBDJØO�B�MB�PUSB�

/P�IBZ�VO�GBDUPS�RVF�QPS�TÓ�TPMP�CBTUF�QBSB�FWBMVBS�MB�TJUVBDJØO�EF�MB�MFOHVB�
EF�VOB�DPNVOJEBE��1FSP�FTUPT�OVFWF�GBDUPSFT
�DPOKVHBEPT
�QVFEFO�EFUFSNJOBS�MB�
WJBCJMJEBE�EF�VOB�MFOHVB
�TV�GVODJØO�FO�MB�TPDJFEBE�Z�FM�UJQP�EF�NFEJEBT�OFDFTBSJBT�
QBSB�TV�DPOTFSWBDJØO�P�SFWJUBMJ[BDJØO�	UNESCO
�����
��

&O�VO�BOÈMJTJT�EF�MBT�EJGFSFOUFT�TJUVBDJPOFT
�BTÓ�DPNP�EF�MPT�GBDUPSFT�NFODJP�
OBEPT�QPS�MPT�EJTUJOUPT�BVUPSFT
�QVFEF�OPUBSTF�RVF�OP�TØMP�FYJTUF�VOB�HSBO�WBSJF�
EBE�EF�SB[POFT�EFM�QPSRVÏ�MBT�MFOHVBT�NVFSFO
�TJOP�RVF�UBNCJÏO�UPEPT�MPT�GBDUP�
SFT�FTUÈO�DPOFDUBEPT
�MP�RVF�SFBMNFOUF�EB�VO�TFMMP�JOEJWJEVBM�B�DBEB�TJUVBDJØO�EF�
BDVFSEP�DPO�FM�DBSÈDUFS�EF�MPT�OFYPT�RVF�TF�FODVFOUSFO�EF�DBTP�B�DBTP��%FCJEP�B�
MB�DBOUJEBE�EF�GBDUPSFT�RVF�TF�QSFTFOUBO�SFTVMUB�EJG ÓDJM�BOBMJ[BSMPT�UPEPT�Z�NÈT�BÞO�
BOBMJ[BS�MPT�OFYPT�RVF�FYJTUFO�FOUSF�FMMPT��1PS�FKFNQMP
�FM�QSFTFOUF�FTUVEJP�OP�TF�
FOGPDØ�FO�FM�JNQPSUBOUF�GFOØNFOP�EF�MPT�DBNCJPT�FO�MBT�SFEFT�TPDJBMFT�	WÏBTF�(BM
�

Laura García Landa y Roland Terborg
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������4DINJEU
�������.PDUF[VNB
�������)BSSJT
�����

�MP�DVBM�IVCJFSB�SFRVFSJEP�
PUSPT�JOTUSVNFOUPT�QBSB�MB�SFDPQJMBDJØO�EF�EBUPT��4JO�FNCBSHP
�BRVÓ�TF�RVJFSF�QP�
OFS�ÏOGBTJT�FO�MBT�BDUJUVEFT
�RVF�FT�FM�GBDUPS�RVF�BQBSFDF�FO�UPEBT�MBT�GVFOUFT�RVF�
USBUBO�FM�UFNB�

2VFSFNPT
� FOUPODFT
� SFUPNBS� BMHVOPT� QVOUPT� SFMFWBOUFT� EF� MP� IBTUB� BRVÓ�
NFODJPOBEP�� %FOUSP� EF� MB� FDPMPHÓB� MJOHàÓTUJDB� IBZ� JOOVNFSBCMFT� DBVTBT� RVF�
DSFBO�QSFTJPOFT�TPCSF�MPT�IBCMBOUFT�EF�MFOHVBT�NJOPSJUBSJBT��%F�ÏTUBT
�VOB�FT�MB�
RVF�.BDLFZ�	�����������
�MMBNB�FM�IPSJ[POUF�EF�MB�DVMUVSB�Z�EF�MB�MFOHVB
�ZB�RVF�
DBNCJB�EF�NBOFSBT�JNQSFWJTJCMFT�BOUF�FM�DPOUBDUP�DPO�PUSBT�QFSTPOBT��0USB�DBVTB�
FT�FM�DPOUBDUP�FOUSF�DPNVOJEBEFT
�EPOEF�VOB�FT�FDPOØNJDBNFOUF�NÈT�EÏCJM��-B�
ÞMUJNB�EF�MBT�DBVTBT�FTUÈ�SFMBDJPOBEB�DPO�FM�status�TPDJBM�EF�MB�MFOHVB�FO�DVFTUJØO��
&T�MB�NJTNB�DBVTB�RVF�TF�SFmFSF�B�MB�BDUJUVE�EF�MPT�IBCMBOUFT�EF�MB�MFOHVB�NJOPSJ�
UBSJB�IBDJB�TV�QSPQJB�MFOHVB�	8VSN
�����

�BTÓ�DPNP�MB�BDUJUVE�EF�MPT�RVF�OP�TPO�
IBCMBOUFT��1BSB�OPTPUSPT
�FTUBT�DBVTBT�UBNCJÏO�FTUÈO�MJHBEBT�B�MBT�QSFTJPOFT�NÈT�
JNQPSUBOUFT�FO�FM�QSPDFTP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�FTUBT� MFOHVBT� 	5FSCPSH
�������
5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�����
�

-PT�DSJUFSJPT�TPCSF�MB�WJUBMJEBE�Z�FM�QFMJHSP�EF�EFTBQBSJDJØO�QVCMJDBEPT�QPS�MB�
UNESCO�DBQUBO�EF�NBOFSB�QSJODJQBM�MBT�QSFTJPOFT�RVF�FNFSHFO�DPO�FM�DBNCJP�EFM�
IPSJ[POUF�DVMUVSBM�Z�MBT�QSFTJPOFT�RVF�BGFDUBO�B�MBT�MFOHVBT�DPNP�SFTVMUBEP�EF�MBT�BD� 
UJUVEFT��4JO�FNCBSHP
�OP�QBSFDFO�DPOTJEFSBS�B�MBT�QSFTJPOFT�FDPOØNJDBT�EF�NB�
OFSB�EJSFDUB��

&O�OVFTUSB�JOWFTUJHBDJØO
�FO�FTQFDJBM�FO�MP�RVF�TF�SFmFSF�B�MPT�DBQÓUVMPT�DPOUF�
OJEPT�FO�FTUF�MJCSP
�VUJMJ[BNPT�QSJODJQBMNFOUF�FM�DSJUFSJP�EF�iMB�UBTB�EF�IBCMBOUFT�
TPCSF�MB�QPCMBDJØO�UPUBMw�	WÏBTF�NBQB�HFOFSBM�FO�BOFYP
��%JDIP�DSJUFSJP�FTUÈ�SFMB�
DJPOBEP�EF�NBOFSB�EJSFDUB�DPO�MB�QSFTJØO�RVF�NÈT�BEFMBOUF�DMBTJmDBSFNPT�DPNP�
la máxima facilidad compartida�	MFC
��&O�FTUF�TFOUJEP
�UPEPT�MPT�USBCBKPT�BRVÓ�
SFVOJEPT�FTUÈO�FOGPDBEPT�FO�MB�MFC
�BVORVF�DBEB�FTUVEJP�EFM�QSPZFDUP�FO�MP�JOEJ�
WJEVBM�IB�DPOTJEFSBEP�UBNCJÏO�MPT�DSJUFSJPT�TJHVJFOUFT�

B
�5SBOTNJTJØO�EF�MB�MFOHVB�EF�VOB�HFOFSBDJØO�B�MB�TJHVJFOUF�
C
�"DUJUVEFT�EF�MPT�NJFNCSPT�EF�MB�DPNVOJEBE�GSFOUF�B�TV�QSPQJB�MFOHVB�
D
�&M�VTP�EF�MB�MFOHVB�FO�MPT�EJGFSFOUFT�ÈNCJUPT�	EPNJOJPT
�QÞCMJDPT�Z�QSJWBEPT�
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-PT�USFT�DSJUFSJPT�NFODJPOBEPT�TJFNQSF�FNFSHFO�DPNP�SFTVMUBEP�EF�VO�DPO�
KVOUP�EF�QSFTJPOFT��&O�DPOTFDVFODJB
�FO�FM�DBQÓUVMP�TJHVJFOUF�EFTDSJCJNPT�FM�NP�
delo de la ecología de presiones�F�JODMVJNPT�VOB�QSPQVFTUB�QBSB�FM�BOÈMJTJT�EF�MBT�
QSFTJPOFT� JOWPMVDSBEBT� FO� FM� QSPDFTP� EFM� EFTQMB[BNJFOUP�NBOUFOJNJFOUP� EF� MB�
MFOHVB�JOEÓHFOB�FO�VOB�DPNVOJEBE��$PNP�VOB�QBSUF�JNQPSUBOUF�EFM�NPEFMP�FY�
QMJDBNPT�UBNCJÏO�FM�DPODFQUP�EF�MB�MFC
�RVF�FO�FTUF�MJCSP�TJSWF�B�MPT�BVUPSFT�QBSB�
FM�BOÈMJTJT�EF�MBT�QSFTJPOFT�EFOUSP�EF�TV�DPNVOJEBE�FTUVEJBEB�

"�FTUF�SFTQFDUP
�5SVKJMMP�5BNF[�DPOUSJCVZF�DPO�VO�DBQÓUVMP�TPCSF�FM�NJYF�EF�
4BO�#PTDP�$IVYOBCBO�Z�PUSP�TPCSF�FM�NJYF�EF�4BO�-VDBT�$BNPUMÈO��"NCBT�DPNV�
OJEBEFT�PBYBRVF×BT�TPO�EF�EJG ÓDJM�BDDFTP��&O�TV�USBCBKP�TPCSF�FM�NJYF�EF�$IVYOB�
CBO
�MB�BVUPSB�BOBMJ[B�FM�VTP�CJMJOHàF�FO�EJGFSFOUFT�EPNJOJPT�P�ÈNCJUPT�B�MB�MV[�EF�
MB�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT��-MFHB�B�MB�DPODMVTJØO�EF�RVF�B�QFTBS�EF�MB�BMUB�WJUBMJEBE�EFM�
NJYF�FYJTUF�VO�QFMJHSP�SFBM�EF�EFTQMB[BNJFOUP
�EFCJEP�B�MB�QFOFUSBDJØO�EF�OVFWPT�
WBMPSFT�RVF�PSJHJOBO�QSFTJPOFT�B�GBWPS�EFM�FTQB×PM��&O�$BNPUMÈO
�MB�BVUPSB�BOBMJ[B�
FM�VTP�EF�BNCBT�MFOHVBT�Z�UBNCJÏO�FM�JNQBDUP�RVF�UJFOFO�MPT�NFEJPT�TPCSF�MB�MFO�
HVB��*HVBM�RVF�FO�$IVYOBCBO
�MB�WJUBMJEBE�EFM�NJYF�TJHVF�BMUB�FO�$BNPUMÈO�

3JDP�-FNVT
�QPS�TV�QBSUF
�QSFTFOUB�VO�FTUVEJP�TPCSF�FM�Q�VSIÏQFDIB�EF�4BOUB�
'F�EF� MB�-BHVOB
�.JDIPBDÈO��%FCJEP�B� MB�BMUB�WJUBMJEBE�EF�FTUB� MFOHVB�FO� MB�DP�
NVOJEBE
�FM�BVUPS�DFOUSB�TV�BOÈMJTJT�FO�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM��%F�BDVFSEP�
DPO�TV�JOWFTUJHBDJØO
�TPMBNFOUF�MBT�BODJBOBT�Z�MPT�OJ×PT�UJFOFO�VO�DPOPDJNJFOUP�
MJNJUBEP�EFM�FTQB×PM��&M�SFTUP�EF�MB�QPCMBDJØO�QVFEF�DPNVOJDBSTF�TJO�QSPCMFNBT�
FO�BNCBT�MFOHVBT��&OUSF�MPT�IBCJUBOUFT�EF�MB�DPNVOJEBE
�TJO�FNCBSHP
�MB�NÈYJNB�
GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�FTUÈ�CBTBEB�FO�FM�Q�VSIÏQFDIB��&TUF�IFDIP�DPOWJFSUF�B�4BOUB�
'F�EF�MB�-BHVOB�FO�VO�DBTP�FYDFQDJPOBM
�ZB�RVF�FTUÈ�SPEFBEP�QPS�QPCMBEPT�EPOEF�
EPNJOB�FM�FTQB×PM�Z
�B�QFTBS�EF�TV�QPCMBDJØO�CJMJOHàF
�ÏTUB�OP�IB�DFEJEP�FTQBDJPT�
BM�FTQB×PM�EFOUSP�EF�TV�DPNVOJEBE�

/FSJ�QSFTFOUB�FO�TV�DBQÓUVMP�MPT�SFTVMUBEPT�EF�VO�FTUVEJP�TPCSF�FM�UPUPOBDP�EF�
.FDBQBMBQB
�QPCMBDJØO�TJUVBEB�FO�MB�4JFSSB�/PSUF�EFM�FTUBEP�EF�1VFCMB��"QBSUF�EFM�
DPOPDJNJFOUP�TPCSF�FTUB�MFOHVB
�MB�BVUPSB�UBNCJÏO�IBDF�VO�BOÈMJTJT�TPCSF�FM�VTP�
RVF�UJFOF�FO�FM�ÈNCJUP�GBNJMJBS�Z�DPODMVZF�RVF�DBEB�WF[�IBZ�NÈT�QSFTJPOFT�RVF�
EFTGBWPSFDFO�B�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB��
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#FSNFP�BCPSEB�FM�QSPDFTP�EF�EFTQMB[BNJFOUP�EFM�PUPNÓ�FO�4BOUJBHP�.FYRVJ�
UJUMÈO
�VOB�DPNVOJEBE�SVSBM�EF�GÈDJM�BDDFTP�FO�FM�TVS�EFM�FTUBEP�EF�2VFSÏUBSP��-B�
BVUPSB�EFUFDUB�VOB�EJTNJOVDJØO�QBVMBUJOB�EFM�PUPNÓ�FO�FM�ÈNCJUP�GBNJMJBS
�EPOEF�
MB�USBOTNJTJØO�JOUFSHFOFSBDJPOBM�FT�DBEB�WF[�NFOPS�FO�PUPNÓ�Z�NBZPS�FO�FTQB×PM��
%FTEF�FTUB�QFSTQFDUJWB
�MB�QPTJCJMJEBE�EF�TPCSFWJWFODJB�Z�SFWJUBMJ[BDJØO�EFM�PUPNÓ�
TF�FODVFOUSB�FO�SJFTHP�

5FSCPSH�USBCBKB�DPO�VOB�DPNVOJEBE�PUPNÓ�FO�4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO
�VO�
QPCMBEP�TVCVSCBOP�DVZB�TJUVBDJØO�FDPOØNJDB�Z�DFSDBOÓB�DPO�5PMVDB
�MB�DBQJUBM�EFM�
&TUBEP�EF�.ÏYJDP
�JNQBDUB�GVFSUFNFOUF�FO�MB�GPSNB�EF�WJEB�EF�TVT�IBCJUBOUFT��-PT�
SFTVMUBEPT�JOEJDBO�RVF
�B�QFTBS�EF�RVF�MB�NBZPSÓB�EF�MPT�IBCMBOUFT�FOUJFOEF�FM�PUP�
NÓ
�FYJTUF�VO�EFTQMB[BNJFOUP�BDFMFSBEP�EF�FTUB�MFOHVB�QPS�FM�FTQB×PM�FO�FM�ÈNCJUP�
GBNJMJBS�BM�OP�IBCFS�VOB�USBOTNJTJØO�JOUFSHFOFSBDJPOBM�EF�MB�NJTNB�

(BSDÓB�-BOEB�Z�$BOUÞ�#PMÈO�BOBMJ[BO�FM�OÈIVBUM�EF�9PYPDPUMB
�.PSFMPT
�CBKP�
MB�MV[�EF�MB�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT��-B�NFUPEPMPHÓB�EF�MBT�BVUPSBT�FT�MJHFSBNFOUF�EJ�
GFSFOUF�B�MB�EF�MPT�EFNÈT�FTUVEJPT
�QPS�MP�RVF�PGSFDFO�BEFNÈT�EBUPT�EJTUJOUPT�DPNP�
VO�BOÈMJTJT�EFM�VTP�EF�MB�MFOHVB�FO�EJGFSFOUFT�EPNJOJPT��-BT�BVUPSBT�FODVFOUSBO�
VOB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�B�GBWPS�EFM�FTQB×PM
�EFSJWBEB�EF�VO�FOUPSOP�TP�
DJBM�FO�DVZPT�EPNJOJPT�TF�VTB�NBZPSNFOUF�FM�FTQB×PM�Z�EPOEF�MBT�BDUJUVEFT�IBDJB�
MB�MFOHVB�OÈIVBUM�TPO�EFTGBWPSBCMFT�Z�HFOFSBO�QPDP�JOUFSÏT�FO�VTBSMB
�JODMVTP�FO�FM�
EPNJOJP�EF�MB�GBNJMJB�

7FMÈ[RVF[�OPT�EB�VOB�JEFB�EFM�FTUBEP�BDUVBM�EF�MB�MFOHVB�NBUMB[JODB�EFM�&TUBEP�
EF�.ÏYJDP
�NJTNB�RVF�IPZ�FO�EÓB�TF�IBCMB�TØMP�FO�VOB�DPNVOJEBE�TJUVBEB�FO�MBT�
GBMEBT�EFM�/FWBEP�EF�5PMVDB�	WÏBTF�UBNCJÏO�5FSCPSH
�7FMÈ[RVF[�Z�5SVKJMMP�5BNF[
�
����
��"M�JHVBM�RVF�FO�MB�JOWFTUJHBDJØO�EF�(BSDÓB�-BOEB�Z�$BOUÞ�#PMÈO
�MB�NFUPEP�
MPHÓB�FT�MJHFSBNFOUF�EJGFSFOUF�B�MB�EFM�SFTUP��-B�BVUPSB�FODVFOUSB�RVF�MB�NJUBE�EF�MB�
QPCMBDJØO�IBCMB�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�Z�VO�OÞNFSP�NBZPS�MB�FOUJFOEF��4JO�FNCBSHP
�
MB�QPDB�USBOTNJTJØO�JOUFSHFOFSBDJPOBM�Z�MBT�BDUJUVEFT�IBDJB�MB�MFOHVB
�DPNP�DPOTF�
DVFODJB�EF�MB�EJTDSJNJOBDJØO�FYQFSJNFOUBEB�QPS�MBT�QPCMBDJPOFT�BEVMUBT
�JODMJOBO�
MB�CBMBO[B�IBDJB�VOB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�B�GBWPS�EFM�FTQB×PM�

'JOBMNFOUF
�FO�FM�ÞMUJNP�DBQÓUVMP
�5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB�SFUPNBO�MBT�JOWFT�
UJHBDJPOFT�RVF�VUJMJ[BSPO�MB�NJTNB�FODVFTUB�TPDJPMJOHàÓTUJDB�QBSB�MMFWBS�B�DBCP�TVT�
FTUVEJPT��5SVKJMMP�5BNF[
�3JDP�-FNVT
�#FSNFP
�/FSJ�Z�5FSCPSH
�ZB�RVF�FTUF�GBDUPS�

La vitalidad de las lenguas indígenas de México
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GBDJMJUB�MB�DPNQBSBDJØO�FNQMFBOEP�MB�GØSNVMB�QBSB�NFEJS�MB�WJUBMJEBE�EF�FTUBT�MFO�
HVBT�EFTEF� MB�QFSTQFDUJWB�EF�TV�DPOPDJNJFOUP�TFHÞO�TVT�IBCMBOUFT��-P�BOUFSJPS�
CVTDB�QPOFS�FO�FWJEFODJB�MB�JNQPSUBODJB�EF�DPOUJOVBS�SFBMJ[BOEP�FTUF�UJQP�EF�FT�
UVEJPT�QBSB�DPNQMFUBS�VO�QBOPSBNB�EF�MB�WJUBMJEBE�MJOHàÓTUJDB�FO�.ÏYJDP�
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LAS PRESIONES QUE CAUSAN EL DESPLAZAMIENTO-
MANTENIMIENTO DE LAS LENGUAS INDÍGENAS. 

LA PRESENTACIÓN DE UN MODELO Y SU APLICACIÓN

ROLAND TERBORG Y LAURA GARCÍA LANDA

Introducción

A EJGFSFODJB�EF�MB�EFTDSJQDJØO�JOEJWJEVBM�EF�MBT�DPNVOJEBEFT�NFODJPOBEBT�FO�
FM�SFTUP�EF�MPT�DBQÓUVMPT
�BRVÓ�QSFTFOUBSFNPT�FM�NPEFMP�EF�MB ecología de pre-

siones
�RVF�FNFSHFO�FO�MBT�DPNVOJEBEFT�F�JOnVZFO�UBOUP�B�GBWPS�DPNP�FO�DPOUSB�
EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB��$POTJEFSBNPT�OFDFTBSJP�EFmOJS�FM�DPODFQUP�EF�presión
�FY�
QMJDBS�DØNP�FNFSHF�Z�QSPQPOFS�VOB�DMBTJmDBDJØO�EF�MBT�EJGFSFOUFT�QSFTJPOFT
�ZB�
RVF�TPO�FMMBT�MBT�RVF�EFUFSNJOBO�FM�VTP�EF�MBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT�P�EFM�FTQB×PM��1BSB�
OPTPUSPT�FM�DPODFQUP�EF�QSFTJØO�FT�FTFODJBM�FO�FM�FTUVEJP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�
MBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT��%FCFNPT�BEWFSUJS�RVF�OP�TFSÈ�QPTJCMF�NPTUSBS�VO�BOÈMJTJT�
DPNQMFUP�EF�UPEBT�MBT�QSFTJPOFT�EFUFDUBEBT�FO�MBT�DPNVOJEBEFT�PCKFUP�EF�FTUPT�FT�
UVEJPT��6OB�WF[�RVF�IBZBNPT�QSFTFOUBEP�VOB�EFTDSJQDJØO�HFOFSBM
�PGSFDFSFNPT�VO�
FKFNQMP�EF�BOÈMJTJT�QPS�NFEJP�EF�VOB�DMBTJmDBDJØO�EF�FTUBT�NJTNBT�QSFTJPOFT�RVF�
TVFMFO�FNFSHFS�FO�VOB�TJUVBDJØO�EF�MFOHVBT�FO�DPOUBDUP��

&NQF[BSFNPT�DPO�MBT�QSFTJPOFT�SFMBDJPOBEBT�DPO�MBT�BDUJUVEFT��-BT�BDUJUVEFT�
GSFOUF�B� MB� MFOHVB�DPNQPOFO�VOP�EF�MPT�GBDUPSFT�NÈT�JNQPSUBOUFT�QBSB�TBCFS�TJ�

I
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ÏTUB�TF�FODVFOUSB�FO�VO�QSPDFTP�EF�EFTQMB[BNJFOUP�P�OP�FO�VOB�DPNVOJEBE��&M�
DPODFQUP�EF�MBT�BDUJUVEFT�FTUÈ�FTUSFDIBNFOUF�MJHBEP�BM�DPODFQUP�EF�MB�JEFOUJEBE
�
BTÓ�DPNP�B�MPT�WBMPSFT�Z�MBT�JEFPMPHÓBT��$PNP�WFSFNPT
�ÏTUBT�EFUFSNJOBO�HSBO�QBS�
UF�EF�MBT�QSFTJPOFT�RVF�BGFDUBO�B�MBT�QFSTPOBT
�QPS�MP�RVF�MBT�BOBMJ[BSFNPT�QSJNFSP�
BOUFT�EF�QSFTFOUBS�FM�NPEFMP�NFODJPOBEP��

+VOUP�B�MBT�JEFPMPHÓBT
�BRVÓ�FM�valor�FT�VOP�EF�MPT�DPODFQUPT�DMBWF
�ZB�RVF�FM�
DBNCJP�EF�MPT�WBMPSFT�QSPWPDB�B�TV�WF[�DBNCJPT�UBOUP�FO�MBT�JEFPMPHÓBT�DPNP�FO�
MBT�QSFTJPOFT�Z�FO�MBT�SFMBDJPOFT�EF�QPEFS��-B�JNQPSUBODJB�EFM�DPODFQUP�EF�WBMPSFT�
TF�EB�QPS�EPT�SB[POFT��FO�QSJNFS�MVHBS
�EFCJEP�B�RVF�MPT�WBMPSFT�TPO�OFDFTBSJPT�FO�
VOB�UFPSÓB�EF�BDDJØO�Z
�FO�TFHVOEP�MVHBS
�QPSRVF�TPO�MPT�DPOTUJUVZFOUFT�EF�MBT�JEFP� 
MPHÓBT��-BT�BDUJUVEFT�TPO�FO�SFBMJEBE�MB�QBSUF�WJTJCMF�EF�MBT�JEFPMPHÓBT�Z�EF�MPT�WB�
MPSFT�

-PT�WBMPSFT�PSHBOJ[BO�VO�TJTUFNB�EF�BDDJØO��&TUP�FT�VOP�EF�MPT�QVOUPT�NÈT�JN�
QPSUBOUFT�QBSB�MB�JOWFTUJHBDJØO�TPCSF�FM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT
�
ZB�RVF�UBNCJÏO� MBT�BDUJUVEFT�QVFEFO�DPOTJEFSBSTF�BDDJPOFT��-PT�WBMPSFT�EJSJHFO�
MBT�BDDJPOFT�IBDJB�mOFT�OP�EFTFBEPT�FO�FM�NPNFOUP�	,MVDLIPIO
��������������
�

,MVDLIPIO�DPMPDB� MB�BDDJØO�NÈT�DFSDB�EF� MBT� JEFPMPHÓBT�RVF�EF� MPT�WBMPSFT��
1PS�TV�MBEP
�7BO�%JKL�PUPSHB�B�MPT�WBMPSFT�VO�QBQFM�DFOUSBM�FO�MB�DPOTUSVDDJØO�EF�
MBT�JEFPMPHÓBT��&TUF�IFDIP�BDMBSB�NÈT�MB�GVODJØO�EFM�WBMPS�DPNP�GBDUPS�FO�MB�BDDJØO�
IVNBOB
�ZB�RVF�TF�DPOTJEFSB�RVF�MPT�WBMPSFT�OP�QVFEFO�TFS�MB�DBVTB�JONFEJBUB�EF�
MBT�BDDJPOFT�

-PT�WBMPSFT�EFTFNQF×BO�VO�QBQFM�DFOUSBM�FO�MB�DPOTUSVDDJØO�EF�MBT�JEFPMPHÓBT��+VOUP�DPO�
MBT�JEFPMPHÓBT
�TPO�MPT�QVOUPT�EF�SFGFSFODJB�EF�MB�FWBMVBDJØO�TPDJBM�Z�DVMUVSBM��5BM�DPNP�FM�
DPOPDJNJFOUP�Z�MBT�BDUJUVEFT
�FTUÈO�VCJDBEPT�FO�FM�EPNJOJP�EF�MB�NFNPSJB�EF�MBT�DSFFODJBT�
TPDJBMFT��&TUP�FT
�OP�UPNBNPT�B� MPT�WBMPSFT�DPNP�BCTUSBDDJPOFT�TPDJBMFT�P�TPDJPMØHJDBT
�
TJOP�DPNP�PCKFUPT�NFOUBMFT�DPNQBSUJEPT�EF�DPHOJDJØO�TPDJBM�	7BO�%JKL
����������
�

"IPSB�CJFO
�TFHÞO�7BO�%JKL�MPT�WBMPSFT�TPO�NÈT�HFOFSBMFT�RVF�MBT�JEFPMPHÓBT�Z�
FTUBT�ÞMUJNBT�UJFOFO�RVF�CBTBSTF�OFDFTBSJBNFOUF�FO�MPT�WBMPSFT
�MPT�DVBMFT�GPSNBO�
MB�CBTF�EF�UPEPT�MPT�QSPDFTPT�EF�FWBMVBDJØO
�FT�EFDJS
�MBT�BDUJUVEFT�RVF�TPO�DPOTJ�
EFSBEBT�DPNP�VO�GBDUPS�FTFODJBM�EVSBOUF�UPEP�FM�QSPDFTP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP��-B�
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EJGFSFODJB�EF�WBMPSFT�OP�TF�EB�FOUSF�HSVQPT
�TJOP�FOUSF�DVMUVSBT��-PT�NJFNCSPT�EF�
EFUFSNJOBEBT�DVMUVSBT�QPTFFO�B�TV�WF[�DJFSUPT�WBMPSFT�RVF�QBSB�FMMPT�UJFOFO�BMHVOB�
JNQPSUBODJB�DPNP�HSVQP�DVMUVSBM��

"ÞO�OP�IFNPT�FYQMJDBEP�DØNP�MPT�WBMPSFT�Z�MBT�JEFPMPHÓBT�TF�USBEVDFO�FO�BD�
DJPOFT��$PO�FTUF�OFYP�QPESÓB�FYQMJDBSTF�UBNCJÏO�MB�BDDJØO�MJOHàÓTUJDB
�Z�EF�FTUB�
NBOFSB�TF�SFWFMB�MB�JNQPSUBODJB�EF�MBT�JEFPMPHÓBT�FO�FM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MFOHVBT���

$PNP�WFSFNPT�NÈT�BEFMBOUF
�MPT�WBMPSFT�Z�MBT�JEFPMPHÓBT�EBO�PSJHFO�B�MPT�JO� 
UFSFTFT� RVF
� BTJNJTNP
� EBO� QJF� B� MBT� QSFTJPOFT�� -BT� QSFTJPOFT� FO� EFTFRVJMJCSJP�
JOnVZFO�FO�MBT�SFMBDJPOFT�EF�QPEFS��1BSB�BDFSDBSOPT�BM�NPEFMP�EF�MB�FDPMPHÓB�EF�
QSFTJPOFT�WBNPT�B�FYQMJDBS�QSJNFSP�DØNP�BQBSFDF�FM�GFOØNFOP�EFM�QPEFS�Z�DØNP�
B�TV�WF[�ÏTUF�FNFSHF�EFOUSP�EF�VOB�SFMBDJØO�EF�QSFTJPOFT�FO�EFTFRVJMJCSJP��

El poder y la “ecología de presiones” en el desplazamiento de lenguas

&M�NPEFMP�RVF�TJSWF�QBSB�FM�BOÈMJTJT�EFM�QSPDFTP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�EF� MFOHVBT�
NJOPSJUBSJBT�BRVÓ�FT�MMBNBEP�ecología de presiones
�ZB�RVF�FO�MB�FDPMPHÓB�EF�MFO�
HVBT�TPO�MBT�EJGFSFOUFT�QSFTJPOFT�MBT�RVF�EFUFSNJOBO�MB�SFMBDJØO�EF�MBT�MFOHVBT�FO�
DVFTUJØO��1BSB�FYQMJDBS�FTUF�NPEFMP�EFCFNPT�FNQF[BS�QPS�BOBMJ[BS�FM�DPODFQUP�
EF�QPEFS
�ZB�RVF�ÏTUF�FT�FM�QSPEVDUP�EF�MBT�QSFTJPOFT�DVBOEP�FOUSBO�FO�DPOnJDUP��
:�QBSB�FOUFOEFS�FTUP
�IBZ�RVF�FOUFOEFS�UBNCJÏO�FM�PSJHFO�EF�MBT�QSFTJPOFT
�RVF�
TPO�SFTVMUBEP�EF�MPT�JOUFSFTFT�Z�ÏTUPT
�EF�MBT�JEFPMPHÓBT��'JOBMNFOUF
�TF�BHSFHB�FM�
DPODFQUP�EF�estado del mundo
�RVF
�KVOUP�DPO�FM�JOUFSÏT
�EFUFSNJOB�DBEB�QSFTJØO��
$PO�EJDIP�NPEFMP�USBUBNPT�EF�QSFTFOUBS�FM�QSPDFTP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MFO�
HVBT�JOEÓHFOBT�FO�VOB�SFMBDJØO�EF�QPEFSFT�	WÏBTF�UBNCJÏO�5FSCPSH
�����
�

&M�EFTQMB[BNJFOUP�EF�VOB�MFOHVB�NJOPSJUBSJB�QPS�VOB�MFOHVB�NBZPSJUBSJB�FT�
VO�QSPDFTP�RVF�EB�DVFOUB�EF�MBT�SFMBDJPOFT�EF�QPEFS��1PS�TVQVFTUP
�OP�TF�USBUB�EFM�
DPOUBDUP�EF�EPNJOJP�FOUSF�MFOHVBT
�TJOP�FOUSF�HSVQPT�GPSNBEPT�QPS�MPT�IBCMBOUFT�
EF�MBT�MFOHVBT�FO�DVFTUJØO��"EFMBOUF�TF�JOUFOUBSÈ�FWJEFODJBS�MB�SFMBDJØO�EFM�QPEFS�
DPO�MB�QSFTJØO
�RVF�SFQSFTFOUB�FM�DPODFQUP�CÈTJDP�EFM�NPEFMP�QPS�EFTBSSPMMBS�	WÏB�
TF�mHVSB��
�QÈH����
�
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&T�OFDFTBSJP� BDMBSBS� BRVÓ� RVF� MB� JOUFODJØO� FO� FTUF� FTUVEJP�OP� FT�EJTDVUJS� FM�
DPODFQUP�EF�QPEFS�DPNP�ÏTUF�TF�IB�NBOFKBEP�FO�MPT�EJGFSFOUFT�NPEFMPT�	4FBSMF
�
������#PVSEJFV
�������(JEEFOT
�������-FWJOTPO
�������'SJFECFSH
�����

�ZB�RVF�MBT�
EJGFSFODJBT�RVF�IBO�TVSHJEP�FO�MBT�EJTUJOUBT�EJTDVTJPOFT�OP�TJFNQSF�TPO�SFMFWBO� 
UFT�QBSB�FM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MFOHVBT��4JO�FNCBSHP
�BMHVOPT�BTQFDUPT�SFMBDJPOB�
EPT�DPO�FTUBT�EJTDVTJPOFT�TPO�JNQPSUBOUFT
�DPNP�MPT�SFTVNJEPT�Z�BOBMJ[BEPT�QPS�
-FF[FOCFSH�	����
��6OP�EF�FTUPT�BTQFDUPT�FT�RVF�FM�poder�UJFOF�VOB�JNBHFO�OFHB�
UJWB�FO�OVFTUSBT�TPDJFEBEFT�	'SJFECFSH
����������
��1FSP
�EF�BDVFSEP�DPO�4FBSMF
�FM�
QPEFS�OP�TJFNQSF�EFCF�TFS�WJTUP�DPNP�VO�GFOØNFOP�OFHBUJWP
�TJOP�NÈT�CJFO�DPNP�
VO�GFOØNFOP�RVF�FTUÈ�QSFTFOUF�FO�DBEB�BDDJØO�TPDJBM��

&M� QPEFS� TJFNQSF� FTUÈ� QSFTFOUF� FO� MB� DPOWFSTBDJØO� Z� EF� FTUB�NBOFSB� FT� VO�
GBDUPS�OFVUSBM
�BDFQUBEP�QPS�UPEPT��JODMVTP�BZVEB�FO�MB�DPOTFSWBDJØO�EF�MBT�JOTUJ�
UVDJPOFT��&TUF�IFDIP�QVFEF�FTUBS�EF�BDVFSEP�DPO�FM�JOUFSÏT�EF�UPEB�MB�DPNVOJEBE��
4JO�FNCBSHP
�FM�QPEFS�UBNCJÏO�QVFEF�TFSWJS�QBSB�RVF�VO�HSVQP�EPNJOF�B�PUSP�

"RVÓ�MB�DSÓUJDB�B�MB�QPTUVSB�EF�4FBSMF�FT�DPNQBSUJEB��&O�DBNCJP
�7BO�%JKL�EJT�
UJOHVF�FOUSF�QPEFS�Z�EPNJOBDJØO
�DPO�MP�RVF�FTUF�BVUPS�EJGFSFODJB�FOUSF�FM�QPEFS�
DPNP�DBQBDJEBE�EF�BDUVBS�Z�FM�BCVTP�EFM�QPEFS
�RVF�FT�MB�EPNJOBDJØO�

1VFTUP�RVF�EPNJOBDJØO�JNQMJDB�EFTJHVBMEBE�JOWPMVOUBSJB
�MB�SFTFSWP�DPNP�VOB�BCSFWJB�
UVSB�EF�abuso de poder��&TUP�UBNCJÏO�JNQMJDB�RVF�OP�VUJMJ[P�QPEFS�TØMP�FO�FM�TFOUJEP�OF�
HBUJWP��FM�QPEFS�QVFEF�TFS�DPOTFOTVBM�Z�CFOFmDJPTP
�DPNP�DVBOEP�MPT�HSVQPT�FMJHFO�B�TVT�
MÓEFSFT�Z�MFT�DPOmFSFO�UFNQPSBSJBNFOUF�VO�QPEFS�FTQFDJBM��-B�EPNJOBDJØO
�FOUPODFT
�QSF�
TVQPOF�QPEFS�Z�EFTWJBDJØO�EF�MPT�QSJODJQJPT�ÏUJDPT�HFOFSBMFT�P�VOJWFSTBMFT
�MP�RVF�EFmOF�BM�
BCVTP
�DPNP�QPS�FKFNQMP�FM�FKFSDJDJP�EFM�QPEFS�TPDJBM�FO�CFOFmDJP�QSPQJP
�EB×BOEP�B�PUSBT�
QFSTPOBT
� FUD��"NCPT
� FM�QPEFS�Z� MB�EPNJOBDJØO
� DPNP�SFMBDJPOFT�FOUSF�HSVQPT
�EFCFO�
FTUBS�CBTBEPT�FO�JEFPMPHÓBT
�EF�NPEP�RVF�UBMFT�SFMBDJPOFT�TF�SFQSPEV[DBO�FO�MB�WJEB�EJBSJB�
Z�MBT�QSÈDUJDBT�NVOEBOBT�EF�MPT�NJFNCSPT�EFM�HSVQP�	7BO�%JKL
����������
�

&OUPODFT
�FO�FTUF�USBCBKP�UBM�EJTUJODJØO�TFSÈ�EF�JNQPSUBODJB
�BVORVF�IBCSÈ�RVF�
BHSFHBS�VO�QFRVF×P�EFUBMMF��MP�RVF�FT�UBNCJÏO�EF�JNQPSUBODJB�BRVÓ�FT�FM�FRVJMJCSJP�
EFM�QPEFS�P�MB�BVTFODJB�EF�ÏTUF
�ZB�RVF�TF�DPOTJEFSB�RVF�QVFEF�FYJTUJS�VOB�SFMBDJØO�
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EF�QPEFS�FOUSF�VO�HSVQP�NBZPSJUBSJP�Z�VO�HSVQP�NJOPSJUBSJP�RVF�TFB�BDFQUBEP�QPS�
BNCPT��&M�NPNFOUP�FO�FM�RVF�FM�QPEFS�TF�WB�DPOWJSUJFOEP�FO�EPNJOBDJØO�nVDUÞB
�
Z�OP�FT�QFSDJCJEP�EF�NBOFSB�JHVBM�QPS�BNCBT�QBSUFT�JOWPMVDSBEBT�FO�EJDIB�SFMBDJØO�
EF�QPEFS��&TUP�TJHOJmDB�RVF�MB�QBSUF�DBVTBOUF�EFM�QPEFS�OP�OFDFTBSJBNFOUF�FTUÈ�
DPOTDJFOUF�EF�MB�SFMBDJØO�FO�DVFTUJØO�Z
�QPS�FOEF
�FT�EJG ÓDJM�IBCMBS�EF�EPNJOBDJØO
�
QVFTUP�RVF�FTUB�ÞMUJNB�OPDJØO�JNQMJDB�FM�BCVTP�EF�QPEFS
�FM�DVBM�QPS�MP�HFOFSBM�FT�
MMFWBEP�B�DBCP�EF�NBOFSB�DPOTDJFOUF�

/PTPUSPT�TVQPOFNPT�RVF�VOB�NPEJmDBDJØO�EF�MBT�SFMBDJPOFT�EF�QPEFS�QPESÓB�
TVNBSTF�B�MPT�NÞMUJQMFT�GBDUPSFT�RVF�EFCJMJUBO�B�MBT�MFOHVBT�NJOPSJUBSJBT��$PNP�
ZB�TF�IBCÓB�NFODJPOBEP�BOUFSJPSNFOUF
�QBSB�EFNPTUSBS�RVF�EJDIB�NPEJmDBDJØO�
SFQSFTFOUB�VO�GBDUPS�FO�FM�QSPDFTP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP
�IBZ�RVF�FWJEFODJBS�MB�SF�
MBDJØO�FOUSF�FM�QPEFS�Z�MB�QSFTJØO
�Z�QBSB�FMMP�FT�OFDFTBSJP�SFDVSSJS�B�MB�BDDJØO�FO�
HFOFSBM��$BEB�BDDJØO�NPEJmDB�FM�FTUBEP�BDUVBM�EFM�NVOEP��-BT�BDDJPOFT�IVNB�
OBT�TJFNQSF�TVSHFO�EF�VOB�QSFTJØO��&OUPODFT�FT�QSFDJTBNFOUF�FTUB�QSFTJØO�MB�RVF�
IBDF�B�MPT�IPNCSFT�BDUVBS�QBSB�NPEJmDBS�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP�EF�BDVFSEP�B�TVT�
DPOWFOJFODJBT��1BSB�FOUFOEFS�FTUBT�SFMBDJPOFT�IBZ�RVF�FYQMJDBS�DØNP�TVSHFO�MBT�
SFMBDJPOFT�EF�QPEFS� Z� MBT�QSFTJPOFT�RVF� DPOEVDFO� B� MB� BDDJØO��&O� FTUF�QSPDFTP�
MBT�JEFPMPHÓBT�KVFHBO�VO�QBQFM�DMBWF
�QPSRVF�FMMBT�TPO�MB�SBÓ[�EF�MBT�BDUJUVEFT��$PO�
TFDVFOUFNFOUF
�MB�GPSNB�EF�MB�MFOHVB�SFnFKB�VOB�JEFPMPHÓB�EFUFSNJOBEB��

1VFEFO�FYJTUJS�EJGFSFOUFT�QSFTJPOFT�QBSBMFMBT�BDUVBOEP�BM�NJTNP�UJFNQP�TJO�
RVF�ÏTUBT�TF�BGFDUFO�FO�MP�RVF�TF�EFOPNJOB�VOB�ecología de presiones
�FO�WF[�EF�VOB�
ecología lingüística��4JO�FNCBSHP
� UBNCJÏO�QVFEFO�FYJTUJS�DPOUSBEJDDJPOFT�FOUSF�
EJGFSFOUFT�QSFTJPOFT
�MBT�DVBMFT�TF�FYDMVJSÓBO�QPS�FTUB�NJTNB�SB[ØO��FO�FTUF�DBTP�
IBCMBNPT�EF�presiones en conflicto��&O�VOB�SFMBDJØO�DPOnJDUJWB
�FM�QPEFS�TVSHF�FO�
USF�QSFTJPOFT�RVF�TF�DPOUSBEJDFO��&M�FTUBEP�BDUVBM�EFM�NVOEP�QVFEF�DPOWFOJS�B�
BMHVOBT�QFSTPOBT� Z
� BM�NJTNP� UJFNQP
� TFS� UPUBMNFOUF� JODPOWFOJFOUF�QBSB�PUSBT��
$VBOEP�FTUP�TVDFEF
�QVFEF�BQBSFDFS�MB�NFODJPOBEB�SFMBDJØO�DPOnJDUJWB��&OUPO�
DFT
�MB�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT�FTUBSÓB�EFTFRVJMJCSBEB�

<���>�4JNQMFNFOUF�UPNP�FM�QPEFS�	TPDJBM
�DPNP�VO�UJQP�FTQFDÓmDP�EF�SFMBDJØO�TPDJBM�FOUSF�
HSVQPT��%F�UPEBT�MBT�EJNFOTJPOFT�QPTJCMFT�EF�FTUB�DPNQMFKB�OPDJØO
�NF�DPODFOUSP�FO�MB�
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de control��VO�HSVQP�"�UJFOF�P�FKFSDF�QPEFS�TPCSF�PUSP�HSVQP�#�DVBOEP�MPT�NJFNCSPT�EF�
"�TPO�IBCJUVBMNFOUF�DBQBDFT�EF�DPOUSPMBS�B�MPT�NJFNCSPT�EF�#��&TUP�QVFEF�JOWPMVDSBS�FM�
DPOUSPM�EF�MBT�BDDJPOFT�EFM�PUSP�HSVQP�Z�TVT�NJFNCSPT
�FO�FM�TFOUJEP�EF�RVF�MPT�PUSPT�OP�
TØMP�OP�TPO�MJCSFT�	P�TPO�NFOPT�MJCSFT
�EF�IBDFS�MP�RVF�RVJFSFO
�TJOP�RVF�UBNCJÏO�QVFEFO�
TFS�MMFWBEPT�B�BDUVBS�EF�BDVFSEP�DPO�MPT�EFTFPT�F�JOUFSFTFT�EF�VO�HSVQP�NÈT�QPEFSPTP
�Z�
DPOUSB�TVT�QSPQJPT�JOUFSFTFT�	Z�OPSNBMNFOUF�UBNCJÏO�DPOUSB�TV�WPMVOUBE
��-BT�SFMBDJPOFT�
EF�QPEFS�EF�FEBE
�DMBTF
�HÏOFSP
�SB[B
�FUOJDJEBE
�PSJHFO
�QPTJDJØO�TPDJBM�P�QSPGFTJØO�TPO�
DMBSPT�FKFNQMPT�EF�MP�EJDIP�	7BO�%JKL
����������
�

-B�QFSTPOB�P�FM�HSVQP�RVF�FTUÏ�FO�QPTFTJØO�EFM�QPEFS�QVFEF�NPEJmDBS�FM�FTUB�
EP�EFM�NVOEP�B�TV�DPOWFOJFODJB��&T�EFDJS
�RVJFO�UJFOF�FM�QPEFS�FT�DBQB[�EF�FKFSDFS�
QSFTJØO�TPCSF�PUSP�QBSB�IBDFSMP�BDUVBS�B�DPOWFOJFODJB�EFM�QSJNFSP��&TUP�TJHOJmDB�
RVF�MBT�DPOEJDJPOFT�TPO�GBWPSBCMFT�QBSB�"
�EF�UBM�NBOFSB�RVF�QVFEF�JOnVJS�FO�#�B�
mO�EF�RVF�FTUF�ÞMUJNP�BDUÞF�QBSB�NPEJmDBS�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP�GBWPSBCMFNFOUF�
QBSB�"
�NJFOUSBT�EJDIP�FTUBEP�OP�OFDFTBSJBNFOUF�UJFOF�RVF�TFS�GBWPSBCMF�QBSB�#�

%FQFOEF�EFM�FTUBEP�EFM�NVOEP�TJ�MBT�EJGFSFOUFT�QSFTJPOFT�DPOWFSHFO�P�TJ�FTUÈO�
FO�DPOnJDUP��1PEFNPT�EFDJS�RVF�"�NBOUJFOF�MB�QPTJDJØO�EFM�QPEFS�DVBOEP�FTUÈ�FO�
DPOEJDJPOFT�EF�QSPWPDBS�BMHVOB�QSFTJØO�TPCSF�#�FO�VOB�TJUVBDJØO�9
�RVF�JNQMJDB�
RVF�MBT�QSFTJPOFT�FTUÈO�FO�DPOnJDUP��&OUPODFT
�FM�QPEFS�FT�EF�RVJFO�NFOPT�QSFTJØO�
TJFOUF�FO�VOB�SFMBDJØO�TPDJBM�

6O� FKFNQMP� QBSB� FWJEFODJBS� MP� BOUFSJPSNFOUF� EJDIP� FT� VO�NFSDBEP� EPOEF�
FM�WFOEFEPS�UJFOF�FM�PCKFUJWP�EF�TVCJS�FM�QSFDJP�BM�NÈYJNP�QPTJCMF
�NJFOUSBT�RVF�FM�
DPNQSBEPS�UJFOF�FM�PCKFUJWP�EF�SFEVDJS�FM�QSFDJP�MP�NÈT�CBKP�QPTJCMF��&OUSF�BNCPT�
PCKFUJWPT�FYJTUF�VO�DPOnJDUP��5BNCJÏO�QPESÓB�JEFOUJmDBSTF�FM�PCKFUJWP�EF�MMFWBS�B�
DBCP�EF�NBOFSB�FYJUPTB�MB�BDDJØO�EF�DPNQSB�WFOUB
�CBTBEB�FO�VOB�BDDJØO�TPDJBM��
&O�FTUF�FKFNQMP
�FT�QPTJCMF�TVQPOFS�RVF�BNCPT�DPNQBSUFO�FTUF�ÞMUJNP�PCKFUJWP��
"IPSB�CJFO
�TJ�MBT�OFDFTJEBEFT�EF�DPNQSBS�EFUFSNJOBEB�NFSDBODÓB�TPO�NVZ�GVFS�
UFT�Z�OP�FYJTUFO�PUSPT�WFOEFEPSFT�RVF�MB�FTUÏO�PGSFDJFOEP
�FM�WFOEFEPS�UFOESÈ�FM�
QPEFS�EF�TVCJS�FM�QSFDJP�EFCJEP�B�MB�QSFTJØO�RVF�TJFOUF�FM�DPNQSBEPS��4JO�FNCBS�
HP
�DVBOEP�EJDIB�NFSDBODÓB�OP�FT�UBO�OFDFTBSJB�QBSB�FM�DPNQSBEPS
�ÏTUF�QPESÓB�
EFDMJOBS�EF�TV�JOUFODJØO�EF�BERVJSJSMB��&O�FM�DBTP�EF�RVF�IVCJFSB�QPDBT�QFSTPOBT�
JOUFSFTBEBT�FO�MB�NFSDBODÓB�FO�DVFTUJØO
�FM�DPNQSBEPS�UFOESÓB�FM�QPEFS�EF�CBKBS�
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FM�QSFDJP�TJ�FM�WFOEFEPS�TJHVF�TJOUJFOEP� MB�QSFTJØO�EF� MMFWBS�B�DBCP� MB�BDDJØO�EF�
DPNQSB�WFOUB��"TÓ
� MBT�DJSDVOTUBODJBT�	FTUBEP�BDUVBM�EFM�NVOEP
�Z� MBT�QSFTJPOFT�
FO�VOB�BDDJØO�TPDJBM�EFUFSNJOBO�FM�HSBEP�EFM�QPEFS�FO�FTUB�SFMBDJØO��4J�MB�QSFTJØO�
EFM�DPNQSBEPS�FT�NBZPS�RVF�MB�EFM�WFOEFEPS
�FTUF�ÞMUJNP�UFOESÈ�FM�QPEFS�EF�TVCJS�
FM�QSFDJP��4J�MB�QSFTJØO�EFM�WFOEFEPS�FT�NBZPS�RVF�MB�EFM�DPNQSBEPS
�FTUF�ÞMUJNP�
UFOESÈ�FM�QPEFS�EF�CBKBSMP�

&O�DPOTFDVFODJB
�IBZ�RVF�FOUFOEFS�RVF�MB�BDDJØO�EF�DPNQSB�WFOUB�FT�VOB�BD�
DJØO�DPSSJFOUF�RVF�UJFOF�VO�PCKFUJWP�DPNÞO�QBSB�UPEPT�MPT�JOWPMVDSBEPT��4JO�FN�
CBSHP
�B�QFTBS�EF�TFS�FM�PCKFUJWP�QSJODJQBM
�OP�FT�FM�PCKFUJWP�ÞOJDP�FO�FTUB�BDDJØO��
&YJTUFO�WBSJPT�PCKFUJWPT�TFDVOEBSJPT�RVF�TPO�JOEJWJEVBMFT
�Z�TPO�FTUPT�ÞMUJNPT�MPT�
RVF�QVFEFO�FOUSBS�FO�DPOnJDUP
�DPNP�FT�FM�DBTP�EFM�QSFDJP��-B�DVFTUJØO�FT�MB�GVFS�
[B�EF� MB� QSFTJØO�QBSB� BMDBO[BS� FM� PCKFUJWP� DPNÞO��$VBOEP�VOP�EF� MPT� EPT
� QPS�
FKFNQMP�FM�WFOEFEPS
�TJFOUF�NÈT�QSFTJØO
�FOUPODFT�FM�DPNQSBEPS�UJFOF�FM�QPEFS�OP�
TØMP�EF�CBKBS�FM�QSFDJP
�TJOP�UBNCJÏO�EF�JNQPOFS�FM�NPEP�EF�MB�BDDJØO
�FT�EFDJS
�
FMFHJS�MBT�IFSSBNJFOUBT��4J�TF�UPNB�FM�DBTP�DPODSFUP�EF�VO�WFOEFEPS�PUPNÓ�DPO�VO�
DPNQSBEPS�IJTQBOPIBCMBOUF
�FM�ÞMUJNP�QVFEF�FYJHJS�FM�FTQB×PM�DPNP�IFSSBNJFOUB�
QBSB�MMFWBS�B�DBCP�MB�BDDJØO�EF�DPNQSB�WFOUB��4J�VOB�EF�MBT�QFSTPOBT�TJFOUF�NVDIB�
QSFTJØO�Z�MB�PUSB�FO�NFOPS�FTDBMB
�FTUB�ÞMUJNB�QVFEF�BNFOB[BS�DPO�FM�BCBOEPOP�
EFM�PCKFUJWP�DPNÞO��%FCJEP�B�MB�QSFTJØO�RVF�FYQFSJNFOUF�MB�QSJNFSB
�FT�QSPCBCMF�
RVF�TF�WFB�EJTQVFTUB�B�NPEJmDBS�MPT�PCKFUJWPT�TFDVOEBSJPT�EF�UBM�NBOFSB�RVF�TFBO�
NÈT�GBWPSBCMFT�QBSB�MB�PUSB�QBSUF��%F�JHVBM�NBOFSB
�ÏTUB�QVFEF�FYJHJS�EJDIB�NPEJ�
mDBDJØO
�MP�DVBM�UFSNJOBSÓB�FO�MPT�NJTNPT�UÏSNJOPT��"TÓ
�FM�BVNFOUP�EF�MB�QSFTJØO�
FO�VO�PCKFUJWP�DPNÞO�DBVTB�VOB�QÏSEJEB�EF�QPEFS��&TUP�PDVSSF�UBNCJÏO�DVBOEP�
TF� DPOUSPMBO� MPT� SFDVSTPT�OFDFTBSJPT�EF�VO�HSVQP��&OUPODFT
� QBSB� FYQMJDBS�NÈT�
DMBSBNFOUF�MBT�SFMBDJPOFT�EF�QPEFS�TF�EFCFO�BOBMJ[BS
�FO�QSJNFS�MVHBS
�MBT�QSFTJP�
OFT�Z�TVT�PSÓHFOFT
�RVF�JOUFSWJFOFO�FO�EJDIBT�SFMBDJPOFT�	WÏBTF�UBNCJÏO�2VJOO�Z�
)PMMBOE
�����
��

La ecología de presiones

"M�VTBS�MB�OPDJØO�ecología�OP�OPT�FTUBNPT�SFmSJFOEP�B�VO�FTUBEP�EF�DPTBT�FTUÈ�
UJDP�F�JEFBM
�DPNP�TF�TVHJFSF�GSFDVFOUFNFOUF��1BSUJNPT�EFM�TVQVFTUP�EF�RVF�VOB�

PRESIONES QUE CAUSAN EL DESPLAZAMIENTO DE LAS LIPRESIONES QUE CAUSAN EL DESPLAZAMIENTO DE LAS LENGUAS INDÍGENAS
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FDPMPHÓB� TJFNQSF�FTUÈ�FO�NPWJNJFOUP�Z�DPOTJTUF�EF�VO�QSPDFTP�EF�EJOÈNJDB�EF�
GVFS[BT
�B�WFDFT�FO�DPOUSBEJDDJØO�Z�PUSBT�FO�DPJODJEFODJB��"TÓ
�DVBOEP�IBCMBNPT�
EF�VOB�TJUVBDJØO�FTUBCMF�FTUP�FT�DPO�SFMBDJØO�B�PUSB�TJUVBDJØO�NFOPT�FTUBCMF��$VBO�
EP�IBZ�EJGFSFOUFT�MFOHVBT�FO�DPOUBDUP
�TVT�IBCMBOUFT�FYQFSJNFOUBO�EJGFSFOUFT�QSF�
TJPOFT�RVF�TVSHFO�DPNP�DPOTFDVFODJB�EFM�NJTNP��&YJTUFO�FDPMPHÓBT�MJOHàÓTUJDBT�
RVF�NBOUJFOFO�VO�FRVJMJCSJP�EF�QSFTJPOFT�Z�RVF�QVFEFO�DPOTJEFSBSTF�FDPMPHÓBT�
SFMBUJWBNFOUF�FTUBCMFT
�ZB�RVF�EJDIB�TJUVBDJØO�TF�IB�NBOUFOJEP�TJO�HSBOEFT�NP�
EJmDBDJPOFT�EVSBOUF�BMHÞO�UJFNQP
�DPNP�MP�NVFTUSBO�NVDIBT�DPNVOJEBEFT�MJO�
HàÓTUJDBT�FO�FM�MÓNJUF�DPO�PUSBT��-B�FDPMPHÓB�TF�WF�BGFDUBEB�DVBOEP�BVNFOUBO�MBT�
QSFTJPOFT�TPCSF�VOB�QBSUF�EF�MPT�IBCMBOUFT�FO�FTUB�TJUVBDJØO�EF�DPOUBDUP��&T�EFDJS
�
RVF�BOUFDFEF�VOB�BMUFSBDJØO�FO�MBT�QSFTJPOFT
�QPS�MP�DVBM�UBNCJÏO�QVFEF�IBCMBSTF�
EF�VOB�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT��&OUPODFT
�EFCFNPT�FODPOUSBS�VOB� SFTQVFTUB�B� MB�
QSFHVOUB��{DØNP�TVSHFO�Z�DØNP�DBNCJBO�MBT�QSFTJPOFT �{$ØNP�QPEFNPT�DMBTJm�
DBS�MBT�EJGFSFOUFT�QSFTJPOFT 

El origen de las acciones

-B�JNQPSUBODJB�EFM�DPODFQUP�EF�presión�TVSHF�FO�EJGFSFOUFT�NPNFOUPT�QBSB�FYQMJ�
DBS�QPS�RVÏ�VOB�QFSTPOB�P�VO�HSVQP�UJFOF�RVF�BDUVBS�EF�VOB�NBOFSB�EFUFSNJOBEB��
.VDIPT�BVUPSFT�VTBO�MB�OPDJØO�TJO�QSPGVOEJ[BS�FO�FMMB
�BTÓ�DPNP�UBNCJÏO�FO�BMHV�
OPT�DBTPT�QPEÓB�WFSTF�BTPDJBEP�DPO�MB�OPDJØO�EF�JEFPMPHÓB�	;JNNFSNBOO
�������
)BHÒHF
�����
� &YJTUFO�EJGFSFOUFT�DMBTFT�EF�QSFTJPOFT
�DPNP�MB�QSFTJØO�TPDJBM�P�MB�
QSFTJØO�DVMUVSBM��4JO�FNCBSHP
�OP�TPO�OVNFSPTPT�MPT�USBCBKPT�RVF�EFTBSSPMMBO�FTUF�
DPODFQUP�QBSB�MPT�mOFT�EF�FYQMJDBS�MPT�QSPDFTPT�MJOHàÓTUJDPT��/PTPUSPT�RVFSFNPT�
EFmOJS�FM�DPODFQUP�EF�MB�QSFTJØO
�FYQMJDBS�DØNP�BQBSFDF�Z�EF�RVÏ�NBOFSB�JOnVZF�
FO�MB�BDDJØO��'JOBMNFOUF
�RVFSFNPT�QSPQPOFS�VOB�DMBTJmDBDJØO�EF�MPT�EJGFSFOUFT�
GFOØNFOPT�

-B�QSFTJØO�oDPNP�BRVÓ� MB�FOUFOEFNPTo�FT� MB�RVF�VO� JOEJWJEVP�P�VO�HSVQP�
TJFOUF�QBSB�BDUVBS�EF�VOB�NBOFSB�EFUFSNJOBEB�P
�FO�TV�DBTP
�QBSB�FWJUBS�BMHÞO�
BDUP��4F�DPOTJEFSB�MB�BDDJØO�IVNBOB�TJFNQSF�DPNP�FM�QSPEVDUP�EF�BMHVOB��QSFTJØO��
"TÓ
�UPEB�BDDJØO�IVNBOB�TF�PSJHJOB�B�QBSUJS�EF�BMHVOB�QSFTJØO�

Roland Terborg y Laura García Landa 
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&O�MB�WJEB�DPUJEJBOB
�FO�NVDIPT�DBTPT
�QPEFNPT�DPNQBSBS�B�MB�QSFTJØO�DPO�
iMBT�HBOBTw�EF�IBDFS�P�OP�IBDFS�BMHP��&M�iIBDFS�BMHPw�QVFEF�UFOFS�VO�PCKFUJWP�FT�
QFDÓmDP�DPO�VO�FTUBEP�mOBM�P�CJFO�UFOFS�TØMP�VO�mO�UFNQPSBM
�RVF�DPOTJTUF�FO�MB�
BDDJØO�NJTNB��$VBOEP�BMHVJFO�RVJFSF� JS� B�VO� MVHBS�FTQFDÓmDP� TJFOUF� MB�QSFTJØO�
EF�SFBMJ[BS�MB�BDDJØO�EF�iDBNJOBSw
�QBSB�mOBMNFOUF�FTUBS�FO�FM�MVHBS�EFTFBEP��&TUB�
BDDJØO�MMFWB�B�VO�FTUBEP�mOBM��4JO�FNCBSHP
�DVBOEP�BMHVJFO�TJFOUF�HBOBT�EF�CBJMBS
�
QVFEF�IBCMBSTF�TØMP�EF�VOB�QSFTJØO�QPS�MB�BDDJØO�NJTNB�DPNP�UBM
�TJO�RVF�FTUP�
TJHOJmRVF�VO�FTUBEP�mOBM��1PS�TVQVFTUP
�BM�UÏSNJOP�EF�MB�BDDJØO�QPESÓB�FYJTUJS�VO�
FTUBEP�mOBM
�QPSRVF�MB�QFSTPOB�RVF�TFOUÓB�VOB�QSFTJØO�QBSB�MMFWBS�B�DBCP�FM�BDUP�EF�
CBJMBS�UBM�WF[�IBZB�UPNBEP�FO�DVFOUB�MB�QPTJCJMJEBE�EF�FTUF�FTUBEP�mOBM
�RVF�TFSÓB�FM�
DBOTBODJP��1FSP�MB�QSFTJØO�OP�FTUBCB�EJSJHJEB�IBDJB�FTF�FTUBEP��.ÈT�CJFO
�MB�QSFTJØO�
FTUBCB�EJSJHJEB�IBDJB�VO�QSPDFTP�TJO�mO�BMHVOP��4ØMP�FO�DBTP�EF�RVF�FM�DBOTBODJP�
FYQFSJNFOUBEP�IVCJFSB�TJEP�FM�PCKFUJWP
�FOUPODFT�ÏTUF�QSPWFOESÓB�EF�VOB�QSFTJØO�
EJGFSFOUF�

"M� EFmOJS� MB� QSFTJØO� EF� UBM�NBOFSB
� TVSHF� MB� JEFB� EF� RVF� FTUBNPT� USBUBOEP�
TØMP�DPO�BDDJPOFT� JOUFODJPOBMFT�Z� DPOTDJFOUFT��&TUP�QVFEF� TFS�QSPCMFNÈUJDP
� ZB�
RVF�FT�EJG ÓDJM
�TJ�OP�JNQPTJCMF
�EJTUJOHVJS�EF�NBOFSB�BCTPMVUB�FOUSF�BDDJPOFT�MMFWB�
EBT�B�DBCP�JODPOTDJFOUF�P�DPOTDJFOUFNFOUF��4F�TVQPOF�RVF�UPEB�BDDJØO�IVNBOB�
QSPWJFOF�EF�BMHVOB�QSFTJØO��"TÓ
�RVFEBO�JODMVJEPT�OP�TØMP�MPT�BDUPT�EF�DPNFS�P�
IBCMBS�TJOP�UBNCJÏO�MB�SFTQJSBDJØO
�MB�EJHFTUJØO�P�FM�GVODJPOBNJFOUP�EFM�DPSB[ØO��
5PEP�FMMP�UJFOF�RVF�WFS�DPO�MB�QSFTJØO�BVORVF�OP�TFB�QPTJCMF
�QPS�FKFNQMP
�QBSBS�
QPS�QSPQJB�WPMVOUBE�FM�NPWJNJFOUP�EFM�DPSB[ØO
�DPNP�TÓ�FT�QPTJCMF�TVTQFOEFS�MB�
BDDJØO�EF�NVDIPT�PUSPT�BDUPT��-B�QSFTJØO
�FOUPODFT
�FT�BOUFSJPS�B�MB�JOUFODJØO�Z�B�
MB�BDDJØO�

El origen de la presión

4J�UPEBT�MBT�JOUFODJPOFT�Z�BDDJPOFT�TF�PSJHJOBO�B�QBSUJS�EF�EJGFSFOUFT�QSFTJPOFT
�FO�
UPODFT�FT�OFDFTBSJP�TBCFS��{DØNP�TF�PSJHJOB�MB�QSFTJØO �Z��{RVJÏOFT�TJFOUFO�EFUFS�
NJOBEB�QSFTJØO 
�BTÓ�DPNP��{QPS�RVÏ�MB�TJFOUFO �-B�QSFTJØO�RVF�BRVÓ�OPT�JOUFSFTB�
UJFOF�RVF�DPOEVDJS�B�BMHVOB�BDDJØO�

PRESIONES QUE CAUSAN EL DESPLAZAMIENTO DE LAS LIPRESIONES QUE CAUSAN EL DESPLAZAMIENTO DE LAS LENGUAS INDÍGENAS
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&M�PSJHFO�EF� MB�QSFTJØO�FT� iFM� JOUFSÏT�FO�BMHPw��4JO�FTUF� JOUFSÏT� MB�QSFTJØO�OP�
BQBSFDFSÓB��%F�FTUB�NBOFSB
�FM�JOUFSÏT�FT�VOB�DPOEJDJØO�GVOEBNFOUBM�QBSB�RVF�MB�
QSFTJØO�QVFEB�FNFSHFS��&OUPODFT
�QBSB�RVF�QVFEB�FKFSDFSTF�BMHVOB�QSFTJØO�TPCSF�
BMHVJFO
�TJFNQSF�IBZ�RVF�CBTBSTF�FO�MPT�JOUFSFTFT�FYJTUFOUFT�EF�FTUB�QFSTPOB�P�EF�
CFO�DSFBSTF�OVFWPT��-P�ÞMUJNP�HFOFSBMNFOUF�QVFEF�MPHSBSTF�B�USBWÏT�EFM�EJTDVSTP
�
FT�BTÓ�DPNP�TVDFEF�FO�MPT�DPNFSDJBMFT�EF�VO�QSPEVDUP�OVFWP�RVF�TF�RVJFSF�JOUSP�
EVDJS�BM�NFSDBEP�

1PS� MP� FYQVFTUP� BOUFSJPSNFOUF�OP�QVFEF� BmSNBSTF� RVF� UPEBT� MBT� QSFTJPOFT�
TPO�VOJWFSTBMFT��&T�EFDJS
�VOB�TJUVBDJØO�FO�MB�RVF�VOB�QFSTPOB�TF�WF�QSFTJPOBEB�EF�
NBOFSB�NVZ�GVFSUF�OP�OFDFTBSJBNFOUF�UFOESÈ�FM�NJTNP�FGFDUP�FO�PUSP�JOEJWJEVP
�
ZB�RVF�MPT�JOUFSFTFT�TVFMFO�WBSJBS�FOUSF�MB�NBZPSÓB�EF�MPT�IVNBOPT�

5BM�WF[�MP�EJDIP�DBVTF�MB�TFOTBDJØO�EF�RVF�DBEB�JOUFSÏT�DPOMMFWF�QPS�OFDFTJEBE�
B�BMHVOB�QSFTJØO
�RVF�B�TV�WF[�BSSBTUSF�B�VOB�BDDJØO�P�B�MB�TVQSFTJØO�EF�ÏTUB��4JO�
FNCBSHP
� FT� QSFDJTP� TF×BMBS� RVF� FYJTUFO�NVDIPT� JOUFSFTFT� RVF�OP� UFSNJOBO� FO�
QSFTJØO�BMHVOB��&T�EFDJS
�OP�TF�QVFEF�TVQPOFS�MB�BVTFODJB�EFM�JOUFSÏT�B�DBVTB�EF�MB�
BVTFODJB�EF�BMHVOB�QSFTJØO�FTQFDÓmDB��4JFNQSF�IBZ�VO�HSBO�OÞNFSP�EF�JOUFSFTFT�
QBSBMFMPT� Z� DPOTFDVFOUFT� TJO�RVF� MMFHVFO�B� DBVTBS�QSFTJØO��%FQFOEF�EFM� FTUBEP�
BDUVBM�EFM�NVOEP�FM�RVF� MPT� JOUFSFTFT�DPOEV[DBO�IBDJB�VOB�QSFTJØO��$VBOEP�FM�
FTUBEP�EFM�NVOEP�DPJODJEF�QFSGFDUBNFOUF�DPO�FM�JOUFSÏT
�OP�BQBSFDF�OJOHVOB�QSF�
TJØO�FO�DPOTFDVFODJB��&O�DBNCJP
�DVBOEP�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP�DPSSF�QFMJHSP�EF�TFS�
NPEJmDBEP
�MB�QSFTJØO�FNFSHF�

&TUPT� JOUFSFTFT� TPO
� FO� TV� HSBO� NBZPSÓB
� JODPOTDJFOUFT� Z� QVFEFO� WPMWFSTF�
DPOTDJFOUFT�DPO�MB�BQBSJDJØO�EF�MB�QSFTJØO��(SBO�QBSUF�EF�FMMPT�FTUÈ�EJSFDUBNFOUF�
SFMBDJPOBEP�DPO�FM� DVFSQP�IVNBOP��-B� DBOUJEBE�EF� GVODJPOFT�EF� MPT�EJGFSFOUFT�
ØSHBOPT�FTUÈ�MJHBEB�B�VOP�P�WBSJPT�JOUFSFTFT�	WÏBTF�-BLPĉ�Z�+PIOTPO
�����
��%F�MB�
NJTNB�NBOFSB
�FM�FOUPSOP�FO�FM�RVF�VOP�TF�FODVFOUSB�B�HVTUP
�UBNCJÏO�JODMVZF�
JOUFSFTFT��-B�QSFTJØO�FNFSHF
�FOUPODFT
�DVBOEP�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP�DBNCJB�Z�MBT�
DPOEJDJPOFT�EF�WJEB�FNQFPSBO�P�DVBOEP�TF�BDFSDB�MB�QPTJCJMJEBE�EF�VOB�NPEJmDB�
DJØO�JONJOFOUF��1PS�FKFNQMP
�VOB�FOGFSNFEBE�OFDFTBSJBNFOUF�DBVTB�BMHVOB�QSF�
TJØO
�BM�JHVBM�RVF�MB�GBMUB�EF�PYÓHFOP�FO�VO�BNCJFOUF�DPOUBNJOBEP�P�MPT�QSPCMFNBT�
FDPOØNJDPT�RVF�BNFOB[BO�MB�FYJTUFODJB�EF�MPT�IVNBOPT�
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)BZ� JOUFSFTFT�RVF�DPOWFSHFO�FO�FM�NJTNP�OJWFM�EF�QSFTJØO
� FT�EFDJS
�RVF�FM�
OÞNFSP�EF�MPT�JOUFSFTFT�oTJ�QVEJÏSBNPT�DPOUBS�MBT�EJGFSFOUFT�QSFTJPOFT�P�MPT�EJGF�
SFOUFT�JOUFSFTFTo�FT�NBZPS�BM�EF�MBT�QSFTJPOFT��%F�OVFWP
�TJ�MPT�JOUFSFTFT�EFTFNCP�
DBO�FO�NFOPT�QSFTJPOFT�P�OP
�FTUP�EFQFOEF�EFM�FTUBEP�EFM�NVOEP��1PEFNPT�EFDJS�
RVF�WBSJPT�JOUFSFTFT�PSJHJOBO�VOB�TPMB�QSFTJØO�DVBOEP�TØMP�IBZ�OFDFTJEBE�EF�VOB�
BDDJØO�TJOHVMBS��

1PS�TVQVFTUP
�FT�EJG ÓDJM�EFUFSNJOBS�DVÈOEP�TF�USBUB�EF�VOB�P�NÈT�BDDJPOFT
�ZB�
RVF
�QPS�FKFNQMP
�MB�QSPOVODJBDJØO�EF�VOB�PSBDJØO�DPJODJEF�DPO�VOB�BDDJØO
�QFSP�
BM�NJTNP�UJFNQP�JOWPMVDSB�WBSJBT�BDDJPOFT�DPOTFDVUJWBT
�EFCJEP�B�RVF�MB�QSPOVO�
DJBDJØO�EF�DBEB�QBMBCSB�	P�EF�DBEB�GPOFNB
�QPESÓB�TFS�VOB�BDDJØO��"�QFTBS�EF�FTUB�
EJmDVMUBE�FO�MB�EFUFSNJOBDJØO�EF�RVÏ�EFCFNPT�DPOTJEFSBS�DPNP�VOB�BDDJØO�TJO�
HVMBS
�MB�JEFB�QSJODJQBM�TF�NBOUJFOF
�QPSRVF�DPO�VOB�TPMB�BDDJØO�FT�QPTJCMF�DVNQMJS�
TJNVMUÈOFBNFOUF�DPO�WBSJPT�QSPQØTJUPT�

"M�FNJUJS�VO�NFOTBKF
�FM� JOUFSÏT�EF�VOB�QFSTPOB�QVFEF�TFS�FM�EF�EBS�BMHVOB�
JOGPSNBDJØO�B�PUSB�QFSTPOB��"M�NJTNP�UJFNQP
�FM�FNJTPS�QVFEF�UFOFS�FM�JOUFSÏT�EF�
FYQSFTBSMF�B�MB�PUSB�QFSTPOB�TV�TJNQBUÓB�Z
�BQBSUF
�UFOFS�FM�JOUFSÏT�EF�TVCSBZBS�TVT�
MB[PT�EF�JEFOUJEBE�DPO�MB�TFHVOEB��5PEPT�TPO�JOUFSFTFT�EJGFSFOUFT�RVF�QVFEFO�TFS�
TBUJTGFDIPT�DPO�VOB�BDDJØO�DVBOEP�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP�BTÓ�MP�QFSNJUF��&OUPODFT
�
MPT�EJGFSFOUFT�JOUFSFTFT�DPODMVZFO�FO�VOB�TPMB�QSFTJØO�

%F� BDVFSEP� DPO� MP� BOUFSJPSNFOUF� EJDIP
� TJFNQSF� TPO� WBSJBT� MBT� QSFTJPOFT�
RVF�IBDFO�BDUVBS�B�DBEB�QFSTPOB��&TUBT�BDDJPOFT�NPEJmDBO�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP�
FO� UPEP�NPNFOUP��&O�DPOTFDVFODJB
�QBSB�QPEFS� TPCSFWJWJS
� UPEPT� MPT�IVNBOPT�
OFDFTBSJBNFOUF� UJFOFO� RVF�NPEJmDBS� FM� FTUBEP� EFM�NVOEP�� "M� DPNJFO[P� EF� MB�
FWPMVDJØO�FTUPT�DBNCJPT�IBO�TJEP�QSJODJQBMNFOUF�NPEJmDBDJPOFT�B� MB�OBUVSBMF�
[B��$PNP�DPOEJDJØO�EF�TVQFSWJWFODJB
�FM�TFS�IVNBOP�SFRVFSÓB�EFM�DPOPDJNJFOUP�
BDFSDB�EF�DVÈMFT�FSBO�MBT�QMBOUBT�DPNFTUJCMFT
�DØNP�CVTDBSMBT
�DØNP�DB[BS�B�MPT�
BOJNBMFT�Z�DØNP�QSPUFHFSTF�EF�MPT�QFMJHSPT�EFM�BNCJFOUF�

4JO�FNCBSHP
�FO�MB�BDUVBMJEBE�FTUF�DPOPDJNJFOUP�Z�MBT�BDDJPOFT�DPOTFDVFOUFT�
OP�TFSÓBO�EF�NVDIB�VUJMJEBE�QBSB�MB�TVQFSWJWFODJB�FO�NVDIPT�MVHBSFT�EFM�QMBOFUB��
.ÈT�BÞO
�MB�IVNBOJEBE�FOUFSB�OP�QPESÓB�TPCSFWJWJS�DPO�FTUBT�BDDJPOFT�ZB�RVF
�EF�
TFHVJSMBT
�OP�BMDBO[BSÓBO�MPT�SFDVSTPT�BMJNFOUBSJPT�OFDFTBSJPT�QBSB�MB�QPCMBDJØO�
NVOEJBM�

PRESIONES QUE CAUSAN EL DESPLAZAMIENTO DE LAS LIPRESIONES QUE CAUSAN EL DESPLAZAMIENTO DE LAS LENGUAS INDÍGENAS
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"RVÓ�OPT�DFOUSBNPT�FO�MB�BDDJØO�DPNP�GFOØNFOP�TPDJBM�	joint action
�$MBSL
�
����

�FT�EFDJS
�FO�MB�DPNVOJDBDJØO��&M�FTUBEP�EFM�NVOEP
�RVF�FO�FTUB�BDDJØO�FTUÈ�
NPEJmDÈOEPTF
� UBNCJÏO�QPESÓB� MMBNBSTF�contexto��&OUPODFT
� MPT�FMFNFOUPT�NÈT�
JNQPSUBOUFT�EFM�DPOUFYUP�FO�VO�BDUP�DPNVOJDBUJWP�TFSÓBO�MB�DPOTUFMBDJØO�EF�MPT�
QBSUJDJQBOUFT
�TVT�DPOPDJNJFOUPT�SFTQFDUJWPT
�MB�TJUVBDJØO�FTQFDÓmDB�FO�MB�RVF�ÏTUF�
TF�FTUÈ�MMFWBOEP�B�DBCP�Z�FM�UFNB�RVF�FTUÈO�USBUBOEP�EJDIPT�QBSUJDJQBOUFT�

Intereses y presiones

"OUFSJPSNFOUF�TF�IBCÓB�QMBOUFBEP�RVF�IBZ�QSFTJØO�TØMP�DVBOEP�FYJTUF�BMHÞO�JOUF�
SÏT�QSFWJP��4JO�FNCBSHP
�UBNCJÏO�TF�IBCÓB�EJDIP�RVF�MPT�JOUFSFTFT�QVFEFO�FYJTUJS�
BVO�DVBOEP�OP�TFBO�MB�DBVTB�EF�VOB�QSFTJØO�Z�BVORVF�MPT�NJTNPT�JOUFSFTFT�TØMP�
TFBO�SFDPOPDJCMFT�B�USBWÏT�EF�MBT�BDDJPOFT�DPNP�DPOTFDVFODJB�EF�MBT�QSFTJPOFT��4V�
FYJTUFODJB
�QPS�TVQVFTUP
�OP�PDVSSF�EF�NBOFSB�BJTMBEB�Z�PDBTJPOBM��&O�TV�JOJDJP
�
MPT�JOUFSFTFT�TPO�DPOKVOUPT�Z�BHSVQBDJPOFT�FO�MPT�RVF�NVDIBT�WFDFT�FT�JNQPTJCMF�
JEFOUJmDBS�VO�EFUFSNJOBEP�JOUFSÏT
�BJTMBEP�EF�MPT�EFNÈT�JOUFSFTFT��/P�PCTUBOUF
�
DBEB�JOUFSÏT
�DVBOEP�FT�DBVTBOUF�EF�VOB�QSFTJØO
�EFNVFTUSB�TVT�DBSBDUFSÓTUJDBT�FO�
MB�DMBTF�EF�QSFTJPOFT�RVF�PDBTJPOB��%FQFOEF�EFM�UJQP�EF�QSFTJPOFT�DPFYJTUFOUFT�TJ�
ÏTUBT�TF�FODVFOUSBO�FO�DPOnJDUP�P�OP��

1PS�MP�BOUFSJPSNFOUF�EFTDSJUP
�TF�DPOTJEFSB�RVF�FOUSF�MPT�JOUFSFTFT�OP�TF�QSF�
TFOUB�OJOHÞO�DPOnJDUP��&M�TVSHJNJFOUP�EF�ÏTUF�TJHOJmDB�RVF�BMHVOPT�JOUFSFTFT�IBO�
DBVTBEP�EJGFSFOUFT�OJWFMFT�EF�QSFTJPOFT��"IPSB�CJFO
�MBT�DBSBDUFSÓTUJDBT�EF�MPT�JO�
UFSFTFT�UBNCJÏO�TPO�WBSJBCMFT�Z�FTUBT�WBSJBCMFT�UBNCJÏO�EFUFSNJOBO�MB�QSFTJØO�FO�
DPNCJOBDJØO�DPO�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP��"TÓ
�RVFEB�EF�NBOJmFTUP�RVF�IBZ�JOUFSFTFT�
JONFEJBUPT�F�JOUFSFTFT�QFSNBOFOUFT��"NCPT�TPO�MPT�EPT�QVOUPT�FYUSFNPT�EF�VOB�
MÓOFB�DPOUJOVB��/JOHÞO�JOUFSÏT�QPESÓB�TFS�JONFEJBUP�P�QFSNBOFOUF�FO�FM�TFOUJEP�
BCTPMVUP
�QFSP�UPEPT�FMMPT�NVFTUSBO�VOB�UFOEFODJB�WBSJBCMF�IBDJB�BMHVOP�EF�MPT�EPT�
QVOUPT�FYUSFNPT��1PS�FTP�TF�FOUJFOEF�B�MPT�JOUFSFTFT�QFSNBOFOUFT�DPNP�MPT�SFMB� 
DJPOBEPT� DPO� VO� PCKFUJWP� B� MBSHP� QMB[P
�NJFOUSBT� RVF� MPT� JONFEJBUPT� FTUÈO� SF�
MBDJPOBEPT�DPO�VO�PCKFUJWP�EFM�NPNFOUP��"TÓ
�FM� JOUFSÏT�DBVTBEP�QPS�FM�IBNCSF�
PSJHJOB�MB�QSFTJØO�EF�BMJNFOUBSTF��ÏTUB�FT�DPOTFDVFODJB�EF�VO�JOUFSÏT�JONFEJBUP��
&O�DBNCJP
� FM� JOUFSÏT�EF� TFHVJS�VOB�EJFUB�EFUFSNJOBEB�QBSB�BMJWJBSTF�EF�BMHVOB�
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FOGFSNFEBE�TFSÓB�VO�JOUFSÏT�QFSNBOFOUF��%F�MB�NJTNB�NBOFSB
�MB�USBOTNJTJØO�EF�
VO�NFOTBKF�FTUÈ�NÈT�CJFO�CBTBEB�FO�VO�JOUFSÏT�JONFEJBUP
�NJFOUSBT�RVF�MB�USBOT�
NJTJØO�P�FM�BQSFOEJ[BKF�EF�VOB�MFOHVB�FTUÈO�CBTBEPT�FO�VO�JOUFSÏT�QFSNBOFOUF��
&YJTUF�MB�UFOEFODJB�B�QFOTBS�RVF�MPT�JOUFSFTFT�RVF�EFQFOEFO�EF�VOB�NBOFSB�NÈT�
EJSFDUB�EFM�DVFSQP�IVNBOP�	WÏBTF�-BLPĉ�Z�+PIOTPO
�����
�UBNCJÏO�TPO�JOUFSFTFT�
NÈT�JONFEJBUPT
�B�EJGFSFODJB�EF�BRVFMMPT�RVF�TVFMFO�PSJHJOBSTF�FO�MBT�JEFPMPHÓBT��
&O�FTUF�NJTNP�TFOUJEP
�FYJTUF�VOB�MÓOFB�DPOUJOVB�FOUSF�JOUFSFTFT�QFSTPOBMFT�F�JO�
UFSFTFT�DPNVOFT��-PT�QSJNFSPT�FTUÈO�EJSJHJEPT�IBDJB�VO�PCKFUJWP�SFMBDJPOBEP�DPO�
FM�JOEJWJEVP�Z�MPT�ÞMUJNPT�DPO�VO�PCKFUJWP�SFMBDJPOBEP�DPO�MB�TPDJFEBE��5BOUP�MB�
MÓOFB�DPOUJOVB�FOUSF�JOUFSFTFT�JONFEJBUPT�Z�QFSNBOFOUFT
�DPNP�MB�MÓOFB�DPOUJOVB�
FOUSF�JOUFSFTFT�QFSTPOBMFT�Z�DPNVOFT
�TPO�JNQPSUBOUFT
�ZB�RVF�MB�NBZPSÓB�EF�MPT�
DPOnJDUPT�TF�PSJHJOBO�FOUSF�TVT�SFTQFDUJWBT�QSFTJPOFT��4J�MMFHB�B�PSJHJOBSTF�VO�DPO�
nJDUP�FOUSF�VOB�QSFTJØO�JONFEJBUB�Z�VOB�QSFTJØO�QFSNBOFOUF
�ÏTUF�EFQFOEF�EF�TJ�
BNCBT�TPO�DPOTFDVUJWBT�

:B�TFBO�JOUFSFTFT�JONFEJBUPT�Z�QFSNBOFOUFT�P�JOUFSFTFT�QFSTPOBMFT�Z�DPNV�
OFT� BNCPT� DBVTBO� QSFTJPOFT
� RVF� BERVJFSFO� MBT�NJTNBT� DBSBDUFSÓTUJDBT� RVF� MPT�
JOUFSFTFT� DBVTBOUFT�� -BT� QSFTJPOFT
� OP� PCTUBOUF
� TPO� BMHP� NÈT� DPNQMFKBT� RVF�
MPT�JOUFSFTFT
�ZB�RVF�UBNCJÏO�TPO�EFUFSNJOBEBT�QPS�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP��1PS�FTUB�
SB[ØO�BRVÓ��WBNPT�B�IBCMBS�EF�MBT�QSFTJPOFT��&YJTUFO�EFUFSNJOBEBT�QSFTJPOFT�RVF
�
EFTQVÏT�EF�IBCFS�BMDBO[BEP�TV�PCKFUJWP
�OFDFTBSJBNFOUF�DPOEVDFO�B�PUSBT�QSFTJP�
OFT��5BMFT�QSFTJPOFT�TPO�DPOTFDVUJWBT��$PNP�FKFNQMP
�TJSWF�NFODJPOBS�FM�QSPDFTP�
EF� MB� FEVDBDJØO� GPSNBM� DPNP�TF� MMFWB�B� DBCP�FO� MBT� TPDJFEBEFT�PDDJEFOUBMFT�� FM�
BMVNOP�TJFOUF�OP�TØMP�MB�QSFTJØO�EF�BTJTUJS�B�DMBTF
�TJOP�UBNCJÏO
�OPSNBMNFOUF
�MB�
QSFTJØO�EF�RVF�EFCF�SFBMJ[BS�BMHVOB�UBSFB�FO�MBT�IPSBT�GVFSB�EF�DMBTF��-B�QSFTJØO�
TF� FYQSFTB� FO� UFOFS� MB� UBSFB� MJTUB� QBSB� RVF
� B� DPOUJOVBDJØO
� QVFEB� MMFWBSMB� QBSB�
TV�SFWJTJØO��&M�NJTNP�BMVNOP�UBNCJÏO�TJFOUF�MB�QSFTJØO�EF�FTUBS�QSFQBSBEP�QBSB�
MPT�FYÈNFOFT��4J� DVNQMF�DPO� MBT� UBSFBT�EF� UPEPT� MPT�EÓBT
� UFOESÈ�NBZPS�QSPCB�
CJMJEBE�EF�DPOUBS�DPO�FM�DPOPDJNJFOUP�TVmDJFOUF�DVBOEP�TF�BDFSRVF�MB�GFDIB�EFM�
FYBNFO��&O�VO�OJWFM�NÈT�BMUP
�FYJTUF�MB�QSFTJØO�EF�QBTBS�BM�QSØYJNP�HSBEP�FTDPMBS
�
MP�DVBM�TØMP�TFSÈ�QPTJCMF�DPO�MPT�FYÈNFOFT�BQSPCBEPT��&O�FTUF�FKFNQMP
�MBT�ÞMUJNBT�
QSFTJPOFT�NFODJPOBEBT�TPO�NÈT�CJFO�EF�DBSÈDUFS�QFSNBOFOUF�FO�SFMBDJØO�DPO�MBT�
QSJNFSBT
� Z� UPEBT� MBT� QSFTJPOFT�NFODJPOBEBT� TPO� DPOTFDVFOUFT
� ZB� RVF� FYJTUFO�
EFQFOEFODJBT�FOUSF�FMMBT�NJTNBT�TJO�RVF�BQBSF[DB�DPOnJDUP�BMHVOP��&O�FTUF�DBTP
�
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$MBSL�	��������
�IBDF�VOB�EJTUJODJØO�FOUSF�joint acts�Z�joint actions
�FM�QSJNFSP�EF�
MPT�DVBMFT�FT�VO�BDUP�BJTMBEP�Z�FM�TFHVOEP�TF�SFmFSF�B�BDUPT�DPPSEJOBEPT��

&O�FTUPT�BDUPT�DPOTFDVUJWPT
�FOUPODFT
�QVFEF�JEFOUJmDBSTF�VOB�DPNCJOBDJØO�EF�
EJTUJOUBT�QSFTJPOFT�JONFEJBUBT�Z�QFSNBOFOUFT��&TUB�WBSJBDJØO�EFQFOEF�FO�QBSUF�EF�
MBT�DBSBDUFSÓTUJDBT�QSPQJBT�EF�MPT�JOUFSFTFT�Z�MBT�QSFTJPOFT
�RVF�EFUFSNJOBO�TJ�ÏTUBT�
WBO�B�FOUSBS�P�OP�FO�DPOnJDUP��"IPSB�CJFO
�UPEBT�MBT�EJGFSFOUFT�QSFTJPOFT�QVFEFO�
FOUSBS�FO�DPOnJDUP��&TUBS�FO�DPOnJDUP�TJHOJmDB�RVF�VOB�EF�MBT�QSFTJPOFT�TJHVF�MB�
BDDJØO�DPSSFTQPOEJFOUF
�JNQJEJFOEP�B�MB�PUSB�QSFTJØO�TFHVJS�MB�TVZB��4JO�FNCBSHP
�
MBT�QSFTJPOFT�DPOTFDVUJWBT�OVODB�FTUÈO�FO�DPOnJDUP�

)BZ� JOUFSFTFT� SFMBDJPOBEPT� DPO� VOB� BMUB� OFDFTJEBE� RVF� TF� QSFTFOUB� FO� VOB�
QFSTPOB�P�HSVQP��²TUPT�TPO�MPT�JOUFSFTFT�GVFSUFT
�RVF�OPSNBMNFOUF�TPO�JONFEJB�
UPT�F�JOEJWJEVBMFT�Z�RVF�EFQFOEFO�FO�TV�HSBO�NBZPSÓB�EJSFDUBNFOUF�EFM�DVFSQP��
4JO�FNCBSHP
�TJ�FM�JOUFSÏT�DPODMVZF�UBNCJÏO�FO�VOB�QSFTJØO�GVFSUF�QBTB�B�EFQFOEFS�
EFM�FTUBEP�EFM�NVOEP��&O�FTUF�DBTP�VO�CVFO�FKFNQMP�FT�MB�SFTQJSBDJØO��5PEPT�MPT�
IVNBOPT�UFOFNPT�MB�OFDFTJEBE�EF�SFTQJSBS�PYÓHFOP��OP�FT�QPTJCMF�TPCSFWJWJS�TJO�
ÏTUF�QPS�VO�UJFNQP�QSPMPOHBEP�Z�QPS�FMMP�FYJTUF�VO�JOUFSÏT�NVZ�GVFSUF�FO�SFTQJ�
SBSMP��/P�PCTUBOUF
�DVBOEP�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP�FT�EF�UBM�NBOFSB�RVF�IBZ�PYÓHFOP�
FO�BCVOEBODJB
�Z�OP�FYJTUF�QBEFDJNJFOUP�BMHVOP
�FOUPODFT�OP�QVFEF�IBCMBSTF�EF�
VOB�QSFTJØO�TJHOJmDBUJWB��"TÓ
�OP�IBCSÈ�VOB�QSFTJØO�GVFSUF�NJFOUSBT�FM�FTUBEP�EFM�
NVOEP�OP�TFB�BEWFSTP��4JO�FNCBSHP
�FO�FM�NPNFOUP�FO�RVF�FM�PYÓHFOP�TFB�FTDBTP�
P�FM�DVFSQP�TVGSB�EF�BMHVOB�FOGFSNFEBE
�FTUB�QSFTJØO�TF�WPMWFSÈ�NÈT�JOUFOTB��&T�FM�
NJTNP�DBTP�DPO�SFTQFDUP�B�MB�OFDFTJEBE�EF�BMJNFOUBSTF��&M�JOUFSÏT�GVFSUF
�FOUPO�
DFT
�OP�OFDFTBSJBNFOUF�UJFOF�RVF�JS�BDPNQB×BEP�EF�VOB�QSFTJØO�GVFSUF��-B�GVFS[B�
P�MB�JOUFOTJEBE�EF�MB�QSFTJØO�EFQFOEF�EFM�JOUFSÏT�Z�EFM�FTUBEP�EFM�NVOEP�

&O�DBNCJP
�FM�JOUFSÏT�EÏCJM�OFDFTBSJBNFOUF�MMFWB�B�VOB�QSFTJØO�EÏCJM��&O�DPO�
TFDVFODJB
�MPT�JOUFSFTFT�EÏCJMFT�OP�EFQFOEFO�EF�OFDFTJEBEFT�FTFODJBMFT��4V�PSJHFO�
FT�NÈT�CJFO�oBVORVF�OP�TJFNQSFo�JEFPMØHJDP�Z�EFQFOEFO�EF�MB�IJTUPSJB�QFSTPOBM�
EFM�JOEJWJEVP��%F�FTUB�NBOFSB
�VOB�JEFPMPHÓB�EFUFSNJOBEB�QVFEF�DBVTBS�VO�JOUFSÏT�
GVFSUF�FO�VOB�QFSTPOB
�NJFOUSBT�RVF�FO�PUSB�TØMP�TFSÈ�EÏCJM��&O�FTUF�TFOUJEP
�MPT�
JOUFSFTFT�UBNCJÏO�TF�PSJHJOBO�FO�MPT�WBMPSFT�Z�MBT�DSFFODJBT��Z�BNCPT�EFUFSNJOBO�
MBT�BDDJPOFT�	,MVDLIPIO�et al.
��������������
��$PNP�WFSFNPT�NÈT�BEFMBOUF
�FTUP�
TVDFEF�QPSRVF�MPT�WBMPSFT
�BM�JHVBM�RVF�MBT�JEFPMPHÓBT�Z�MBT�DSFFODJBT
�QVFEFO�DSFBS�
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JOUFSFTFT� Z� ÏTUPT
� B� TV� WF[
� DSFBS� QSFTJPOFT� RVF� DPOEV[DBO� B� MB� BDDJØO��/P�IBZ�
NVDIB�EJGFSFODJB�FOUSF�MPT�JOUFSFTFT�RVF�TF�PSJHJOBO�FO�JEFPMPHÓBT�P�MPT�JOUFSFTFT�
RVF�TF�PSJHJOBO�FO�WBMPSFT�P�DSFFODJBT��$PNP�TF×BMB�7BO�%JKL�	���������
��i-PT�
WBMPSFT�EFTFNQF×BO�VO�QBQFM�DFOUSBM�FO�MB�DPOTUSVDDJØO�EF�MBT�JEFPMPHÓBTw��4J�MBT�
JEFPMPHÓBT�TPO�VO�DPOKVOUP�EF�WBMPSFT
�OP�TJFNQSF�QPEFNPT�EFDJS�RVF�FM�JOUFSÏT�
FT�DBVTBEP�QPS� JEFPMPHÓBT�QPSRVF�B�WFDFT�UBNCJÏO�FT�DBVTBEP�TJNQMFNFOUF�QPS�
VO�WBMPS�P�VOB�DSFFODJB��&O�FTUF�TFOUJEP�EFCFNPT�VTBS�FTUB�ÞMUJNB�OPDJØO�QPSRVF�
IBZ�JOUFSFTFT�RVF�TF�PSJHJOBO�FO�WBMPSFT�RVF�OP�QVFEFO�TFS�DPOTJEFSBEPT�JEFPMP�
HÓBT
�DPNP�UBNCJÏO�IBZ�DSFFODJBT�RVF�OP�QVFEFO�TFS�DPOTJEFSBEBT�WBMPSFT��4JO�
FNCBSHP
�MB�EJGFSFODJB�NÈT�JNQPSUBOUF�RVF�FODPOUSBNPT�FOUSF�MPT�PSÓHFOFT�EF�MPT�
JOUFSFTFT�FT�MB�EJGFSFODJB�FOUSF�MBT�OFDFTJEBEFT�Z�MBT�JEFPMPHÓBT��

"MHVOPT�JOUFSFTFT� MMFWBO�B�DPOnJDUPT� JOUFSOPT�EF�QSFTJPOFT��&TUPT�DPOnJDUPT�
SFRVJFSFO�EF�VOB�EFDJTJØO�FO�DVBOUP�B�MB�QSFTJØO�RVF�EFCF�VOP�TFHVJS
�ZB�RVF�FM�
FTUBEP�EFM�NVOEP�JNQJEF�RVF�UPEPT�MPT�PCKFUJWPT�WJTVBMJ[BEPT�QVFEBO�TFS�BMDBO[B�
EPT��"TÓ
�VO�JOEJWJEVP�QVFEF�TFOUJS�VO�DPOnJDUP�FOUSF�EJGFSFOUFT�QSFTJPOFT�DVBOEP�
FM�FTUBEP�EFM�NVOEP�MBT�DPMPDB�FO�QPTJDJPOFT�PQVFTUBT��6O�FKFNQMP�TFSÓB�FM�DBTP�
EF�VOB�QFSTPOB�DPO�TPCSFQFTP��$PNP�MPT�LJMPT�EF�NÈT�QFSKVEJDBO�MB�TBMVE
�FTUB�
QFSTPOB�QPESÓB�UFOFS�FM�EFTFP�EF�BEFMHB[BS
�mO�RVF�QVFEF�BMDBO[BS�DPO�VO�SÏHJNFO�
BMJNFOUJDJP��"M�NJTNP�UJFNQP
�EJDIB�QFSTPOB�QVFEF�TFOUJS�UBNCJÏO�NVDIPT�EF�
TFPT�QPS�MPT�BMJNFOUPT�RVF�OP�GPSNBO�QBSUF�EF�TV�EJFUB�Z�RVF�IBO�TJEP�MPT�DBVTBO�
UFT�EF�TV�TPCSFQFTP��&O�UBM�DBTP
�IBZ�VO�DPOnJDUP�JOUFSOP�FOUSF�QSFTJPOFT
�ZB�RVF�
FM�FTUBEP�EFM�NVOEP�JNQJEF�RVF�QVFEBO�BMDBO[BSTF�BNCPT�PCKFUJWPT��&OUPODFT�TF�
SFRVJFSF�EF�VOB�EFDJTJØO�QBSB�FMFHJS�VOB�EF�MBT�QSFTJPOFT�RVF�TF�FODVFOUSBO�FO�
DPOnJDUP�Z�TFSÈ�TØMP�ÏTUB� MB�RVF�DPOEV[DB�B�VOB�BDDJØO��-PT�DPOnJDUPT� JOUFSOPT�
QVFEFO�FODPOUSBSTF�UBOUP�FO�JOEJWJEVPT�DPNP�FO�HSVQPT�

0USPT�JOUFSFTFT�DPOEVDFO�B�DPOnJDUPT�FYUFSOPT�EF�QSFTJPOFT��1PS�MP�DPNÞO
�
ÏTUPT�TF�DPOPDFO�DPNP�DPOnJDUPT�EF�JOUFSFTFT��-PT�DPOnJDUPT�FYUFSOPT�TF�QSFTFO�
UBO�FOUSF�EPT�P�NÈT�QFSTPOBT�P�HSVQPT
�BTÓ�DPNP�FOUSF�VOB�QFSTPOB�Z�VO�HSVQP��
$VBOEP�MBT�QSFTJPOFT�QFSTPOBMFT�Z�MBT�QSFTJPOFT�TPDJBMFT�UJFOFO�PCKFUJWPT�PQVFT�
UPT
�Z� MBT�QSJNFSBT� TPO�NÈT� GVFSUFT�RVF� MBT�QSFTJPOFT� TPDJBMFT
�IBZ�VO�DPOnJDUP�
FYUFSOP�FOUSF�FTUF�JOEJWJEVP�Z�UPEP�FM�HSVQP�TPDJBM��1BSB�BOBMJ[BS�MBT�QSFTJPOFT�Z�
BDDJPOFT�IVNBOBT�FT�OFDFTBSJP�EJTUJOHVJS�Z�DPNQSFOEFS�MPT�DPOnJDUPT�JOUFSOPT�EF�
MPT�FYUFSOPT�
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Acción

-BT�BDDJPOFT�TPO�FM�SFTVMUBEP�EF�MBT�QSFTJPOFT��5PEB�BDDJØO�IVNBOB�NPEJmDB�P�
DPOTFSWB�FM�FTUBEP�BDUVBM�EFM�NVOEP��-B�NPEJmDBDJØO�OP�OFDFTBSJBNFOUF� UJFOF�
RVF� TFS� QFSNBOFOUF
� QVFEF� USBUBSTF� UBNCJÏO�EF�VOB�NPEJmDBDJØO� UFNQPSBM� FO�
MB�RVF
�QPTUFSJPS�B�EJDIB�BDDJØO
�FM�NVOEP�SFHSFTBSÈ�B�TV�FTUBEP�BOUFSJPS��"M�NJTNP�
UJFNQP
�MB�BDDJØO�FT�TVTDFQUJCMF�EF�DBVTBS�NPEJmDBDJPOFT�QFSNBOFOUFT�P�QSPMPO�
HBEBT�FO�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP��&O�BNCPT�DBTPT
� MB�NPEJmDBDJØO�NJTNB�OP�TØMP�
USBOTGPSNB
�TJOP�RVF�UBNCJÏO�EFQFOEF�EFM�FTUBEP�EFM�NVOEP
�QPSRVF�ÏTUF�JODMVZF�
MBT�IFSSBNJFOUBT�QBSB�TV�QSPQJB�NPEJmDBDJØO�

$BEB�BDDJØO�QVFEF�DBVTBS�MPT�FGFDUPT�CVTDBEPT�QPS�MB�QFSTPOB�RVF�BDUÞB�Z�BM�
NJTNP�UJFNQP�DBVTBS�FGFDUPT�OP�EFTFBEPT�FO�FM�OVFWP�FTUBEP�EFM�NVOEP��-P�BO�
UFSJPS�TF�SFmFSF�FTQFDJBMNFOUF�B�MBT�BDDJPOFT�JOUFODJPOBEBT�Z�DPOTDJFOUFT�QPSRVF�
UJFOFO�VO�PCKFUJWP�CJFO�EFmOJEP�EFTEF�FM�QVOUP�EF�WJTUB�EF� MB�QFSTPOB�RVF�FTUÈ�
BDUVBOEP��"M�MMFWBS�B�DBCP�VOB�BDDJØO
�FYJTUF�BTJNJTNP�MB�QPTJCJMJEBE�EF�VOB�NP�
EJmDBDJØO�EFM�FTUBEP�EFM�NVOEP�RVF�OP�FTUÏ�JOUFODJPOBEB
�MB�DVBM�WB�DMBSBNFOUF�
FO�DPOUSB�EF�MPT�PCKFUJWPT�JOUFODJPOBEPT��²TUPT�TPO�MPT�FGFDUPT�TFDVOEBSJPT
�Z�TF�
SFRVJFSF�EF�DJFSUB�SFnFYJØO�QBSB�QSFWFS�Z�FWJUBS�UBMFT�FGFDUPT�

$BEB�BDDJØO�TF�PSJHJOB�FO�VOB�QSFTJØO
�BTÓ�DPNP�DBEB�QSFTJØO�TF�PSJHJOB�FO�VO�
JOUFSÏT��4JO�FNCBSHP
�OP�OFDFTBSJBNFOUF�DBEB�QSFTJØO�MMFWB�B�VOB�BDDJØO��4JFNQSF�
IBZ�QSFTJPOFT�FO�DPOnJDUP�Z�FT�QSFDJTP�NFEJBS�FOUSF�ÏTUBT
�DPNP�UBNCJÏO�EFDJEJS�
B�DVÈM�EF�MBT�QSFTJPOFT�TFHVJS�QBSB�DJFSUPT�mOFT�

$VBOEP�VOB�QFSTPOB�TF�DPNVOJDB�DPO�PUSB�QFSTPOB�UBNCJÏO�FTUÈ�BDUVBOEP��
4F�USBUB�EF�MPT�BDUPT�EF�IBCMB�	WÏBTF�"VTUJO
�������4FBSMF
�����

�RVF�TJFNQSF�NP�
EJmDBO�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP��&TUP�TF�WVFMWF�QBSDJBMNFOUF�PCWJP�FO�MBT�TJUVBDJPOFT�
FO�RVF�TF�FTUÈ�FKFDVUBOEP�BMHÞO�SJUVBM
�DPNP�FT�DBTBS�B� MPT�OPWJPT�P�FNJUJS�VOB�
TFOUFODJB�FO�DPOUSB�EF�BMHVJFO��6O�BTQFDUP�QBSUJDVMBSNFOUF� JNQPSUBOUF�FT�RVF�
FO� MB� DPNVOJDBDJØO�IBZ�QPS� MP� DPNÞO�VOB� BDDJØO� DPNCJOBEB� FOUSF�EPT�P�NÈT�
QFSTPOBT��.VDIBT� EF� MBT� BDDJPOFT� DPUJEJBOBT� RVF� OP� FTUÈO� SFMBDJPOBEBT� DPO� FM�
MFOHVBKF�TPO�BDDJPOFT�JOEJWJEVBMFT
�QFSP�FO�MB�DPNVOJDBDJØO�UFOFNPT�VOB�BDDJØO�
DPPSEJOBEB�P�joint action�	$MBSL
��������
��%VSBOUF�BMHÞO�UJFNQP�TF�IB�DPODFCJEP�
MB� DPNVOJDBDJØO�DPNP�TJ� TF� USBUBSB�EF�VOB�BDDJØO� JOEJWJEVBM��"RVÓ
� TJO� FNCBS�
HP
�DPJODJEJNPT�DPO�$MBSL�FO�FM�TFOUJEP�EF�RVF�UPEB�DPNVOJDBDJØO�FT�VOB�BDDJØO�
DPNQBSUJEB�Z�DPPSEJOBEB�
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El estado actual del mundo

$PNP�ZB�MP�NFODJPOBNPT
�FM�FTUBEP�BDUVBM�EFM�NVOEP�FT�MP�RVF�DPNQSFOEF�UPEP�
Z
�QPS�FOEF
�GPSNB�FM�DPOUFYUP�EF�UPEB�BDDJØO��"IPSB�CJFO
�TJ�FM�JOUFSÏT
�MB�QSFTJØO�Z�
FM�FTUBEP�EFM�NVOEP�BQBSFDFO�BRVÓ�DPNP�FOUJEBEFT�TFQBSBEBT�FT�OFDFTBSJP�QPS�SB�
[POFT�BOBMÓUJDBT��4JO�FNCBSHP
�IBZ�RVF�BDMBSBS�BMHVOBT�EJGFSFODJBT�FO�FM�VTP�EF�FTUF�
DPODFQUP��&M�FTUBEP�BDUVBM�EFM�NVOEP�JODMVZF�UPEP�MP�RVF�FT�SFMFWBOUF�FO�FM�NP�
NFOUP�EF�VOB�BDDJØO��&YJTUFO�BDDJPOFT�RVF�TF�EJSJHFO�OP�TØMP�IBDJB�FM�GVUVSP�TJOP�
RVF�UBNCJÏO�TF�SFBMJ[BO�DPO�CBTF�FO�FM�DPOPDJNJFOUP�TPCSF�FM�FTUBEP�GVUVSP�EFM�
NVOEP��&T�EFDJS
�TF�MMFWBO�B�DBCP�B�QBSUJS�EF�TVQPOFS�DØNP�TFSÈ�FM�NVOEP��&O�FTUF�
DBTP
�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP�JODMVZF�BCTPMVUBNFOUF�UPEP��QSFTFOUF
�QBTBEP�Z�GVUVSP��
&O�BNCPT�DBTPT�TF�USBUB�EF�VO�FTUBEP�ÞOJDP�RVF�OP�QVFEF�FYJTUJS�FO�FM�QMVSBM��&O�
DBNCJP
�FM�iFTUBEP�EF�DPTBTw�FT�MB�OPDJØO�RVF�TF�VTBSÈ�QBSB�IBDFS�EJWJTJPOFT�FO�FM�
FTUBEP�EFM�NVOEP��"TÓ
�FT�QPTJCMF�IBCMBS�EF�WBSJPT�FTUBEPT�EF�DPTBT�RVF�FYJTUFO�EF�
NBOFSB�QBSBMFMB�Z�RVF�QVFEFO�P�OP�TFS�SFMFWBOUFT�QBSB�MB�QSFTJØO�Z�MB�BDDJØO�

&M�FTUBEP�EFM�NVOEP�JNQMJDB� MBT�DPTBT�UBM�DPNP�FYJTUFO� JOEFQFOEJFOUFNFO�
UF�EF� MB�NFOUF��%FCFNPT�EFDJS
� TJO� DBFS� FO�VOB� BDUJUVE�QPTJUJWJTUB
� RVF�IBZ�VO�
NVOEP�JOEFQFOEJFOUF�EF�MB�NFOUF��&TUF�NVOEP�FT�FYQFSJNFOUBEP�QPS�MB�NFOUF�
Z�BTÓ�FM�NJTNP�TF�DPOWJFSUF�FO�FM�FTUBEP�SFMFWBOUF�QBSB�MBT�BDDJPOFT�IVNBOBT��&T�
DBTJ�JNQPTJCMF�EFDJS�IBTUB�RVÏ�HSBEP�FT�JNQPSUBOUF�FTUF�FTUBEP�JOEFQFOEJFOUF�EF�
MB�NFOUF
�ZB�RVF�DPCSB�TV�QMFOB�SFMFWBODJB�B�USBWÏT�EF�MB�SFBMJEBE�NFOUBM�	WÏBTF�
7BO�%JKL
���������
�

$PNP�ZB� TF�IBCÓB� DPNFOUBEP
� FM� FTUBEP�EFM�NVOEP�OVODB�FT� FTUÈUJDP
� TJOP�
RVF� JNQMJDB� UPEPT� MPT�QSPDFTPT� SFMFWBOUFT�FO� MB�DSFBDJØO�EF�QSFTJPOFT��1FSP�OP�
TPMBNFOUF�DPOTJTUF�FO�MB�NBUFSJB�Z�FO�MPT�QSPDFTPT�B�MPT�RVF�FTUÈ�TVKFUB�FTUB�NB�
UFSJB
�UBNCJÏO�TF�GPSNB�EF�UPEP�MP�RVF�TFB�MB�JNBHJOBDJØO�IVNBOB��-B�OPDJØO�EF�
imaginación�TF�SFmFSF�UBOUP�B�MBT�JNBHJOBDJPOFT�reales1�DPNP�B�MBT�JNBHJOBDJPOFT�
irreales��"TÓ
�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP�DPNQSFOEF�UPEBT�MBT�DSFFODJBT
�MPT�DPODFQUPT
�
MPT�DPOPDJNJFOUPT
�UPEBT�MBT�IBCJMJEBEFT�Z�UPEBT�MBT�JEFPMPHÓBT�JOEJWJEVBMFT�P�EF�
HSVQP
�BTÓ�DPNP�MPT�JOUFSFTFT�Z�MBT�QSFTJPOFT�RVF�EJSJHFO�MBT�BDDJPOFT��'PSNBO�QBS�
UF�EF�FTUB�MJTUB�UPEBT�MBT�IFSSBNJFOUBT�RVF�TF�FTUÈO�VTBOEP�FO�MB�NPEJmDBDJØO�EF�
FTUB�QBSUF�EFM�FTUBEP�EFM�NVOEP
�RVF�QPESÓBNPT�MMBNBS�FM�DPOKVOUP�EF�JOEJWJEVPT�
1   Son las imaginaciones relacionadas con cosas que existen de manera independiente de la mente.
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FO�HFOFSBM
�FT�EFDJS
�MB�TPDJFEBE��&TUP
�B�TV�WF[
�JNQMJDB�JHVBMNFOUF�BM�DPOKVOUP�EF�
QSFTJPOFT�Z�BDDJPOFT�RVF�FO�UPUBM�BGFDUFO�B�MB�TPDJFEBE�QPS�DPNQMFUP��

%FTEF�MVFHP
�MBT�MFOHVBT�GPSNBO�QBSUF�EFM�FTUBEP�EFM�NVOEP
�BTÓ�DPNP�MB�IB�
CJMJEBE�EF�VTBSMBT�RVF�UJFOFO�MPT�IBCMBOUFT��$VBOEP�BMHVJFO�QSPEVDF�VO�BDUP�EF�
IBCMB�NPEJmDB�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP
�TVQPOJFOEP�RVF�MB�FNJTJØO�TFB�VOB�BDUP�JMP�
DVUJWP�	WÏBTF�4FBSMF
�������-BWBOEFSB
�����
�

La facilidad compartida

"IPSB�CJFO
�ZB�RVF� MBT�QSFTJPOFT�EFQFOEFO� UBOUP�EF� MPT� JOUFSFTFT�DPNP�EFM�FT�
UBEP�EFM�NVOEP
� MBT� IFSSBNJFOUBT� QBSB� MMFWBS� B� DBCP� MBT� BDDJPOFT� TPO�QBSUF� EF�
FTUF�NJTNP�FTUBEP�EFM�NVOEP�Z
�QSFDJTBNFOUF
�BDFSDB�EF�FTUBT�IFSSBNJFOUBT�TF�
EFTBSSPMMBSÈ�FTUF�FTUVEJP�B�DPOUJOVBDJØO��&O�FM�DBTP�EF�MPT�BDUPT�DPNVOJDBUJWPT
�
FTUBT�IFSSBNJFOUBT�UJFOFO�RVF�TFS�QBSUF�EFM�MFOHVBKF��1BSB�QPEFS�BDFSDBSOPT�B�FTUF�
QSPCMFNB�FT�OFDFTBSJP�QSFHVOUBSTF�DØNP�GVODJPOB�FM�TJHOP�MJOHàÓTUJDP�Z�DVÈOEP�TF�
QSFTFOUBO�MBT�DPOEJDJPOFT�QBSB�RVF�FM�TJHOP�Z�MB�JOUFSBDDJØO�UFOHBO�ÏYJUP��-B�QSF�
HVOUB�FT�OFDFTBSJB�QPSRVF�FYJTUFO�NVDIBT�TJUVBDJPOFT�FO�MBT�RVF�GSBDBTBO�FM�TJHOP�
P�MB�JOUFSBDDJØO�2�%BEB�MB�TJUVBDJØO�DPO�QBSUJDJQBOUFT�TPDJBMNFOUF�IPNPHÏOFPT
�FM�
TJHOP�TF�FODVFOUSB�FO�MB�QVOUB�EF�MB�BDFQUBCJMJEBE�EF�VOB�FTDBMB
�FO�DVZP�FYUSF�
NP�TF�CMPRVFBSÓB�MB�JOUFSQSFUBDJØO��&OUPODFT
�FOUSF�QBSUJDJQBOUFT�NFOPT�IPNPHÏ�
OFPT
�FM�TJHOP�FTUBSÓB�NÈT�CBKP�FO�MB�FTDBMB�NFODJPOBEB�	6OHFSFS
����������
��%F�
UBM�NBOFSB
�OP�IBZ�RVF�DPOTJEFSBS�BM�TJHOP�DPNP�BMHP�FTUBCMF�TJOP�NÈT�CJFO�DPNP�
VO�FMFNFOUP�FTUBCMFDJEP�Z�SFBQSPCBEP�FOUSF�TVT�QBSUJDJQBOUFT�QBSB�DBEB�BDUP�DP�
NVOJDBUJWP��&M�ÏYJUP
�BTÓ
�TFSÈ�EF�NBZPS�P�NFOPS�HSBEP�TFHÞO�MBT�DJSDVOTUBODJBT
�
NJTNBT� RVF� EFQFOEFO� EFM� TPQPSUF� SFGFSFODJBM
� TPDJPMJOHàÓTUJDP� Z� DPHOPTDJUJWP�
	6OHFSFS
� ������ ���
�� -BT� SFMBDJPOFT� JOUFSOBT� EFM� TJHOP� TF� FTUBCJMJ[BO� TØMP� QBSB�
VO�QSPQØTJUP�DPNVOJDBUJWP�QBSUJDVMBS�	6OHFSFS
����������
��4F�USBUB�FOUPODFT�EFM�
QSPDFTP�EF�OFHPDJBS�Z�SFOFHPDJBS�QBSB�FTUBCMFDFS�OVFWBNFOUF�DPOWFOJPT�ZB�iBQSP�
CBEPTw�FO�FWFOUPT�BOUFSJPSFT��4FHÞO�6OHFSFS
�MPT�FWFOUPT�DPNVOJDBUJWPT�EF�BMUP�
ÏYJUP�TPO�FYDFQDJPOBMFT�Z�SFRVJFSFO�EF�VOB�FYQMJDBDJØO�FTQFDJBM��&O�FM�DBTP�QSP�
NFEJP
�FM�TJHOP�MJOHàÓTUJDP�TØMP�IBTUB�DJFSUP�HSBEP�UJFOF�ÏYJUP�	6OHFSFS
����������
�

2   Por supuesto, el que fracasa no es el signo sino los interactores en su intento de establecer una “acción 
común” (Clark, 1996).

Roland Terborg y Laura García Landa 



Resistencia y mantenimiento de la lengua p’urhépecha 47

&M�ÏYJUP�FO�MB�DPNVOJDBDJØO�DPUJEJBOB
�IBTUB�EFUFSNJOBEP�HSBEP
�OP�FT�BMHP�
RVF�TFB�TPSQSFOEFOUF�3�MP�RVF�TÓ�MMBNB�MB�BUFODJØO�FT�FM�GSBDBTP��"TÓ
�QBSB�FOUFOEFS�
DØNP�MB�JOUFSBDDJØO�MMFHB�B�TFS�FYJUPTB�TFSÈ�OFDFTBSJP�PCTFSWBS�FM�GSBDBTP�BM�FTUB�
CMFDFS�DPOWFOJPT�P�DVBOEP�FM�TJHOP�TF�FODVFOUSF�DFSDB�EFM�QVOUP�NÈT�CBKP�EF�MB�
FTDBMB�BOUFSJPSNFOUF�NFODJPOBEB��1BSB�FTUF�QSPQØTJUP�TF�EJTUJOHVFO�EPT�OJWFMFT�
HFOFSBMFT�EF�GSBDBTP�4

"�� &M�NFOTBKF�OP�FT�JOUFMJHJCMF�P�FT�QBSDJBMNFOUF�JODPNQSFOTJCMF��
#�� &M�NFOTBKF�FT�DPNQSFOTJCMF�QBSB�UPEPT�MPT�QBSUJDJQBOUFT
�QFSP�OP�FT�BDFQ� 

���������������UBEP�QPS�UPEPT��&TUP�FTUÈ�SFMBDJPOBEP�DPO�MBT�BDUJUVEFT�

0CWJBNFOUF�FYJTUF�VO�DPOUJOVP�FOUSF�BNCPT�OJWFMFT�Z�OP�FT�QPTJCMF�USB�
[BS�VO�MÓNJUF�DMBSP�FOUSF�FMMPT��4JO�FNCBSHP
�IBZ�VOB�EJGFSFODJB�FOUSF�BNCPT
�
IFDIP�RVF�FT�FTFODJBM�QBSB�MB�BSHVNFOUBDJØO�QSFTFOUF��"OUFSJPSNFOUF�TF�IB�
CÓB�EJTDVUJEP�RVF�TØMP�FO�VOB�TJUVBDJØO�EF�QSFTJPOFT�FO�DPOnJDUP�PDVSSFO�MBT�
DPOEJDJPOFT�QBSB�RVF�BQBSF[DB�FM�QPEFS�EF�VOB�QBSUF�TPCSF�MB�PUSB
�Z
�FO�DPO�
TFDVFODJB
� EFKBOEP� B� FTUB� ÞMUJNB� FO� EFTWFOUBKB�� &O� BNCPT�OJWFMFT� FYJTUF� MB�
QPTJCJMJEBE�EFM�DPOnJDUP��-B�EJGFSFODJB�TF�FODVFOUSB�FO�RVF�FO�FM�OJWFM�"�FYJTUF�
UBNCJÏO�MB�QPTJCJMJEBE�EF�VOB�EFTWFOUBKB�JHVBM�QBSB�UPEBT�MBT�QBSUFT�JOWPMV�
DSBEBT
�MP�RVF�JNQMJDB�VOB�BDDJØO�DPO�VO�PCKFUJWP�DPNÞO��&TUF�GFOØNFOP�FT�
JOFYJTUFOUF�QBSB�FM�OJWFM�#��$VBOEP�TF�QSFTFOUB�VO�GSBDBTP�FO�FTUF�OJWFM�TJFNQSF�
FT�QBSDJBM�FO�FM�DPOUFYUP�EF�VOB�SFMBDJØO�EF�QPEFS
�QPSRVF�FM�GSBDBTP�JNQMJDB�VO�
DPOnJDUP�JEFPMØHJDP�Z�iMBT�JEFPMPHÓBT�TJSWFO�UÓQJDBNFOUF�QBSB�MFHJUJNBS�FM�QPEFS�Z�
MB�EFTJHVBMEBEw�	7BO�%JKL
������������WÏBTF�UBNCJÏO�)BJEBS�Z�3PESÓHVF[�"MGBSP
�
����
�

$VBOEP�EPT�MFOHVBT�TF�FODVFOUSBO�FO�DPOnJDUP
�ÏTUF�TF�IBDF�WJTJCMF�FO�MB�
JOUFSBDDJØO�DPUJEJBOB��"NCPT�OJWFMFT�TPO�JNQPSUBOUFT�QBSB�MB�TFMFDDJØO�EF�VO�
DØEJHP�EFUFSNJOBEP�FO�MB�JOUFSBDDJØO�Z
�QPS�FOEF
�FO�FM�GFOØNFOP�EFM�EFTQMB�
[BNJFOUP�EF�MFOHVBT�JOEÓHFOBT��&O�NVDIBT�PDBTJPOFT�JODMVTP�FT�EJG ÓDJM�EJTUJO�
HVJS�MPT�OJWFMFT��4F�DPOTJEFSB�BRVÓ�FM�OJWFM�"�QSJNPSEJBM�BM�OJWFM�#
�UBOUP�FO�FM�
GSBDBTP�DPNP�FO�FM�ÏYJUP�

3  Por ejemplo, en cada interacción los hablantes parten de un conocimiento común que Clark llama 
common ground. Si realmente este conocimiento es común se notará durante la conversación. Tam-
bién hay discrepancias que no serán detectadas por los participantes de la conversación (Clark, 1996: 
49). El grado del éxito del signo depende en gran parte del common ground.

4  A la inversa también puede hablarse del éxito en A y B, aunque parece más explicativo el fracaso 
por ser más absoluto que el éxito. De aquí en adelante, los niveles A y B serán mencionados tanto en 
relación con el fracaso como con el éxito del signo.
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4FHÞO�FM�UFNB�EF�DBEB�DPOWFSTBDJØO�FTQFDÓmDB
�MBT�QPTJCJMJEBEFT�EFM�GSB�
DBTP�BVNFOUBO�P�EJTNJOVZFO�Z�TF�SFRVJFSF�NÈT�FTGVFS[P�QBSB�MMFHBS�BM�ÏYJUP��
*NBHJOFNPT�VO�WJBKFSP�FO�VOB�DPNVOJEBE�MJOHàÓTUJDB�EJGFSFOUF��/PSNBMNFO�
UF
�QBSB�SFBMJ[BS�BMHVOB�DPNQSB�OP�OFDFTJUB�IBDFS�NVDIP�FTGVFS[P
�BVORVF�OP�
IBCMF�MB�MFOHVB�EF�MB�DPNVOJEBE��/P�PCTUBOUF
�DVBOEP�USBUBSB�VO�UFNB�NÈT�
DPNQMFKP
�DPNP�QVFEF�TFS�VO�QSPCMFNB�QPMÓUJDP
�MB�JOUFSBDDJØO�SFTVMUBSÓB�NVZ�
EJG ÓDJM�JODMVTP�B�QFTBS�EF�RVF�FTUF�WJBKFSP�UVWJFSB�DPOPDJNJFOUPT�CÈTJDPT�EF�MB�
MFOHVB��&O�FTUF�DBTP
�TJ�FM�UFNB�FT�USBUBEP�Z�UFSNJOBEP�oP�BCBOEPOBEP�TJ�TF�
QSFmFSFo
�EFQFOEFSÓB�EFM�NVUVP�iJOUFSÏTw
�BTÓ�DPNP�EF� MBT�QPTJCJMJEBEFT�EFM�
GSBDBTP��&TUP�ÞMUJNP�SFQSFTFOUBSÓB�VO�GSBDBTP�FO�FM�OJWFM�"�

4JO�FNCBSHP
�MB�QSFTJØO�OP�TJFNQSF�FT�FRVJMJCSBEB�Z�QVFEF�QFTBS�NÈT�TPCSF�
VOP�EF�MPT�JOUFSBDUPSFT��$PNP�TF�IBCÓB�WJTUP�BOUFT
�FM�RVF�FTUÈ�NÈT�JOUFSFTBEP�
FYQFSJNFOUBSÈ�NÈT�QSFTJØO�Z�UFOESÈ�RVF�IBDFS�NÈT�DPODFTJPOFT�QBSB�MMFHBS�B�
VO�DPOWFOJP��-MFHBS�B�VO�DPOWFOJP
�FO�FM�VTP�EFM�TJHOP�MJOHàÓTUJDP
�FRVJWBMF�BM�
BQSFOEJ[BKF�EF�BNCBT�P�EF�VOB�EF�MBT�QBSUFT�

"RVÓ�QPEFNPT�DJUBS�FM�FKFNQMP�EF�8IJUF�ͳVOEFS
�VO�JOEÓHFOB�NFOØNJ�
OJ�NFODJPOBEP�QPS�#MPPNmFME� 	���������
�Z�RVF�SFQSFTFOUB�FM�DBTP�DMÈTJDP�
EF�VOB�QFSTPOB�iEPCMFNFOUF�TFNJMJOHàF�w5�i4F�QPESÓB�EFDJS�RVF�OP�IBCMB�EF�
NPEP� UPMFSBCMF� OJOHVOB� MFOHVB�� 4V� DBTP� FT� DPNÞO� FOUSF� MPT� IPNCSFT�NÈT�
KØWFOFT
� JODMVTP�DVBOEP�IBCMBO�NVZ�QPDP� JOHMÏTw��&OUPODFT�8IJUF�ͳVOEFS�
UFOESÓB�DJFSUPT�QSPCMFNBT�WJWJFOEP�FO�VOB�DPNVOJEBE�NFOØNJOJ�NPOPMJOHàF�
P�FO�VOB�DPNVOJEBE�EF�IBCMB�JOHMFTB�UBNCJÏO�NPOPMJOHàF��4JO�FNCBSHP
�FO�
TV�DPNVOJEBE�IBZ�NVDIPT�RVF�TF�FODVFOUSBO�FO�MB�NJTNB�TJUVBDJØO��1SPCB�
CMFNFOUF�FM�JOUFSÏT�FO�DPNVOJDBSTF�DPO�MPT�NPOPMJOHàFT�OP�TFB�NVZ�GVFSUF�Z�
QPS�FTP�IBZB�QPDB�QSFTJØO�QBSB�IBCMBS�iDPSSFDUBNFOUFw�MB�MFOHVB�NFOØNJOJ�6 
"�QFTBS�EF�RVF�TV�IBCMB�OP�TFB�BDFQUBCMF
�8IJUF�ͳVOEFS�OP�FOGSFOUB�QSPCMF�
NBT�FO�MPT�OJWFMFT�"�Z�#�

&O�FTUF�FTUVEJP�FM�DPODFQUP�EFM� interés� JODMVZF�WBSJPT�DPNQPOFOUFT�RVF�
TPO�QSJODJQBMNFOUF�EF�DBSÈDUFS�TPDJBM��&OUSF�FMMPT�TF�FODVFOUSBO�MBT�EJGFSFO�
UFT�OFDFTJEBEFT�Z�MB�JEFOUJEBE��&MFHJS�VOB�GPSNB�EF�IBCMBS�	MFOHVB
�EJBMFDUP
�

5  Se considera una persona doblemente semilingüe (double semilinguism) a la que habla dos lenguas 
pero ninguna de ellas como nativo hablante. Es decir que esta persona fracasa en sus dos lenguas en el 
nivel B. Para una discusión de la noción, véase Skutnabb–Kangas, 1981 y Romaine, 1989.

6  Por supuesto, aquí la noción “monolingue” carece de sentido y sólo se usa para referirse a los hablan-
tes del menómini tradicional.   

Roland Terborg y Laura García Landa 
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TPDJPMFDUP
� FOUSF� EJGFSFOUFT� GPSNBT� QPTJCMFT� TF� DPOTJEFSB� VOB� DVFTUJØO� EF�
JEFOUJEBE
7�BTÓ�DPNP�UBNCJÏO�VOB�DVFTUJØO�EF�BDDFTJCJMJEBE�8�-P�RVF�FO�FTUF�
NPNFOUP�QBSFDF�JNQPSUBOUF�DPNP�GBDUPS�QBSB�FMFHJS�EFUFSNJOBEP�DØEJHP�FT�
MB�DPNQFUFODJB�	IFSSBNJFOUB
�EF�MPT�JOUFSBDUPSFT�FO�BNCBT�MFOHVBT
�BEFNÈT�
EFM�GBDUPS�EF�MB�JEFOUJEBE�DPNP�DPNQPOFOUF�EFM�JOUFSÏT
�RVF�TF�PSJHJOB�FO�MB�
JEFPMPHÓB�EFM�HSVQP�BM�RVF�QFSUFOFDF�DBEB�QFSTPOB�

$PNP�FTUF�FTUVEJP�OP�TF�CBTB�FO�MB�DPNQFUFODJB
�FT�OFDFTBSJP�BOBMJ[BS�FM�
DPODFQUP�VO�QPDP�NÈT�B�GPOEP��$PO�FM�EFTBSSPMMP�EFM�DBNQP�FO�MB�FUOPHSB�
G ÓB�EF�MB�DPNVOJDBDJØO�	)ZNFT
�������(VNQFS[�Z�)ZNFT
�������4BWJMMF�5SPJLF
�
������4IFS[FS
�������4QJOEMFS�Z�4QJOEMFS
�����

�BVNFOUØ�FM�JOUFSÏT�FO�FM�FTUVEJP�
EF�DPNVOJEBEFT�EF�IBCMB�NVMUJMJOHàFT�	8FJOSFJDI
������'JTINBO
�������4IFS�
[FS
�������(BM
�����
�������%PSJBO
�����
�������4DINJEU
�����
��1FSP�OP�TØMP�FO�
MBT� DPNVOJEBEFT�NVMUJMJOHàFT� TJOP� UBNCJÏO� FO� MBT�NPOPMJOHàFT
� MB� DPNQF�
UFODJB�DPNP�DPOPDJNJFOUP�EF�SFHMBT�HSBNBUJDBMFT�SFTVMUBCB�TFS�JOTVmDJFOUF�QBSB�
DPNVOJDBSTF�DPO�ÏYJUP��-PT�NJFNCSPT�EF�DBEB�DPNVOJEBE�UBNCJÏO�OFDFTJUBCBO�
TBCFS�DØNP�DPOWFSTBS�EF�NBOFSB�BEFDVBEB�FO�VOB�TJUVBDJØO�EFUFSNJOBEB�

-B�competencia comunicativa�EF�)ZNFT�	����
�QVFEF�FYQMJDBS�FM�DPNQPS�
UBNJFOUP�EF�MPT�IBCMBOUFT�FO�VO�TFOUJEP�NVDIP�NÈT�BNQMJP��UBNCJÏO�QFSNJ�
UF�MB�DPNQBSBDJØO�EF�EJGFSFOUFT�DVMUVSBT�Z�GBDJMJUB�MB�EFTDSJQDJØO�EF�DVMUVSBT�
TJOHVMBSFT� DPO� EJGFSFOUFT� MFOHVBT� 	'PMFZ
� ������ &EXBSET
� ������ 4LVUOBCC�
,BOHBT
�������-F1BHF�Z�5BCPVSFU�,FMMFS
�������3PNBJOF
�����
�������1IJMMJQTPO�
Z�4LVUOBCC�,BOHBT
�������;JNNFSNBOO
�����
��%F�FTUB�NBOFSB
�MB�BMUFSOBODJB�
EFM�DØEJHP�	code-switching
�TF�DPOWJSUJØ�FO�VO�PCKFUP�EF�FTUVEJP�	5JNN
�������
1PQMBDL�������.JMSPZ�Z�.VZTLFO
�����
�

-B�DPNQFUFODJB�DPNVOJDBUJWB�UBNCJÏO�BERVJSJØ�SFMFWBODJB�FO�FM�DBNQP�EF�MB�
BERVJTJDJØO�	,SBTIFO
�������4DBSDFMMB�"OEFSTFO�Z�,SBTIFO
�����
�Z�FO�QSPCMFNBT�
EF�MFOHVBT�NJOPSJUBSJBT
�DPNP�FM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MFOHVBT 	4LVUOBCC�,BOHBT
�
������3PNBJOF
�������1IJMMJQTPO
�3BOOVU�Z�4LVUOBCC�,BOHBT
�������3JWFSB
����B
�
����C��4DINJEU
�������(BM
�������%PSJBO
�����
�������3PVDIEZ
�����
��'SFDVFOUF�
NFOUF
�FM�QSPCMFNB�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�FT�SFMBDJPOBEP�DPO�MB�GBMUB�EF�DPNQFUFODJB�
P�EF�QSPmDJFODJB�FO�MBT�HFOFSBDJPOFT�NFOPSFT�	WÏBTF�QPS�FKFNQMP�3PVDIEZ
�����
��

7   Cuestiones ideológicas.
8  La forma de hablar que requiere menos esfuerzos para comunicarse con una persona X al tratar un 

tema Y.
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4DINJEU�	����
�BmSNB�RVF�MPT�KØWFOFT�EZJSCBMFT�FWJUBO�DPOWFSTBS�FO�EZJS�
CBM�DPO�MPT�IBCMBOUFT�NBZPSFT�Z�USBEJDJPOBMFT�QBSB�FWJUBS�FM�NFDBOJTNP�EF�DP�
SSFDDJØO��4JO�FNCBSHP
�MPT�NJTNPT�IBCMBOUFT�KØWFOFT�DPOWFSTBO�FmDB[NFOUF�
DPO�TVT�BNJTUBEFT�EF�MB�NJTNB�FEBE�FO�FM�EZJSCBM�DPNÞO�EF�MPT�KØWFOFT��&O�
UPODFT
�{TF�QVFEF�EFDJS�RVF�FYJTUF�VOB�QÏSEJEB�EF�QSPmDJFODJB �-P�ÞOJDP�RVF�
QVFEF�EFDJSTF�FT�RVF�OP�TPO�FYJUPTPT�FO�OJWFM�#�DVBOEP�FTUÈO�DPOWFSTBOEP�
DPO�TVT�NBZPSFT�FO�EZJSCBM��/P�PCTUBOUF
�TV�WFSTJØO�EF�EZJSCBM�	young dyirbal
�
MFT�TJSWF�QBSB�JEFOUJmDBSTF�DPO�DJFSUPT�HSVQPT�EF�KØWFOFT��1BSB�FYQMJDBS�FTUF�GF�
OØNFOP
�FM�DPODFQUP�EF�DPNQFUFODJB�DPOMMFWB�PCWJBNFOUF�VOB�DPOUSBEJDDJØO��
1VFEFO�FYJTUJS�JOUFSFTFT�QBSBMFMPT�FOUSF�MPT�NJFNCSPT�EF�MPT�HSVQPT�KØWFOFT
�
FT�EFDJS
�UFOFS�VO�JOUFSÏT�FO�JEFOUJmDBSTF�DPO�MPT�EFNÈT�Z�FM�PUSP�FO�UFOFS�ÏYJUP�
FO�MB�DPOWFSTBDJØO��1FSP�FM�QSJNFS�JOUFSÏT�TF�EFCJMJUB�QPS�FM�JOTUSVNFOUP�EFT�
GBWPSBCMF�	FM�DØEJHP
�QPSRVF�UPEPT�MPT�EFNÈT�KØWFOFT�TPO�IBCMBOUFT�SFMBUJWB�
NFOUF�JODPNQFUFOUFT�EFM�EZJSCBM��&OUPODFT
�EFCFNPT�QSFHVOUBS��{QPS�RVÏ�MPT�
KØWFOFT�TF�DPNVOJDBO�FOUSF�FMMPT�FO�EZJSCBM �1PS�FTUB�SB[ØO
�MB�DPNQFUFODJB�
OP�QVFEF�FYQMJDBS�FM�QPSRVÏ�FMMPT�BDUÞBO�EF�FTUB�NBOFSB��

-BT�DBSBDUFSÓTUJDBT�JOEJWJEVBMFT�Z�TPDJBMFT�OP�EFCFO�FYDMVJSTF�NVUVBNFOUF�
QPSRVF�BNCBT�TPO�SFMFWBOUFT��/P�PCTUBOUF
�MBT�DBSBDUFSÓTUJDBT�TPDJBMFT�TF�IBO�
FYDMVJEP�FO�FM�BOÈMJTJT�NPOPMJOHàF�USBEJDJPOBM��)BZ�RVF�NFEJS�MB�DPNQFUFODJB�
BOUFT�EF�NFEJS�MB�QSFTJØO
�TØMP�RVF�MB�NFEJDJØO�EF�MB�DPNQFUFODJB�MMFWB�B�VO�
QVOUP�EF�WJTUB�FTUÈUJDP�EF�MB�MFOHVB�Z�EF�MB�DVMUVSB�

1BSB�FYQMJDBS�MB�FMFDDJØO�EFM�DØEJHP�EF�VOB�QFSTPOB�RVF�IBCMBSB�TPMB�CBTUB�
SÓB�FM�DPODFQUP�EF�MB�DPNQFUFODJB��/P�PCTUBOUF
�BM�IBCMBS�TØMP�QBSB�TV�DPMFUP
�
MB� QFSTPOB�OP� USBOTNJUF� DPOPDJNJFOUP� BMHVOP��&O� DBNCJP
� MP�RVF� WFSEBEF�
SBNFOUF� JNQPSUB� FO� FTUF� FTUVEJP� FT� FM� IBCMB�EJBMØHJDB
� FT� EFDJS
� DVBOEP�VO�
JOUFSBDUPS�QSPQPSDJPOB�JOGPSNBDJØO�BM�QSPEVDJS�VO�BDUP�WFSCBM��&TUP�FYQMJDB�
QPS�RVÏ�FM�DPODFQUP�EF�DPNQFUFODJB�IB�MMFWBEP�B�UBOUPT�SFTVMUBEPT�FSSØOFPT�

"IPSB�CJFO
�QBSB�FM�BOÈMJTJT�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�IBCSÈ�RVF�FNQMFBS�VO�DPO�
DFQUP�EJGFSFOUF
�RVF�QVFEF�TFS�FRVJWBMFOUF�B�VOB�DPNQFUFODJB�TPDJBM� 	WÏBTF�
(VEZLVOTU
�����
��"�QFTBS�EF�MB�DSÓUJDB�BM�NPEFMP�JOEJWJEVBM�EF�MB�DPNQFUFO�
DJB
�VO�NPEFMP�TPDJBM�UBNCJÏO�EFCF�JODMVJS�MBT�DBSBDUFSÓTUJDBT�JOEJWJEVBMFT�

$VBOEP�EPT�QFSTPOBT�UJFOFO�VO�JOUFSÏT�NVUVP�QBSB�JOUFSBDUVBS
�QVFEF�EF�
DJSTF�RVF�TPCSF�FMMBT�QFTB�VOB�QSFTJØO�FRVJMJCSBEB��)BZ�EJGFSFOUFT�JOUFSFTFT�RVF�

Roland Terborg y Laura García Landa 
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GPSNBO�DPOKVOUPT�Z�RVF�DPOEVDFO�B�EJTUJOUPT�UJQPT�EF�QSFTJPOFT�FO�WBSJPT�OJWF�
MFT��"MHVOBT�EF�FTUBT�QSFTJPOFT�FTUÈO�SFMBDJPOBEBT�DPO�FM�VTP�EFM�TJHOP
�FT�EFDJS
�
DPO� MB�TFMFDDJØO�EF�VO�DØEJHP�EFUFSNJOBEP��-B� GVFS[B�EF� MB�QSFTJØO�EFQFOEF�
EFM�JOUFSÏT�EF�DBEB�VOP�QBSB�MMFWBS�B�DBCP�MB�JOUFSBDDJØO��4J�MB�QSFTJØO�FT�NVZ�
GVFSUF
�FM�OJWFM�#�	P�TFB�RVF�OP�TF�BDFQUBO�MBT�QSPQVFTUBT�IFDIBT
�TFSÈ�QPDP�TJH�
OJmDBUJWP�NJFOUSBT�OP�GSBDBTF�MB�DPNQSFOTJØO�	FM�OJWFM�"

�BVORVF�OP�TF�USBUF�
EF�JOUFSBDUPSFT�IPNPHÏOFPT�RVF�OP�QVFEBO�CBTBSTF�FO�VOB�HSBO�DBOUJEBE�EF�
DPOWFOJPT�BOUFSJPSFT�P�DPOPDJNJFOUP�DPNQBSUJEP�RVF�FTUÈ�SFMBDJPOBEP�DPO�FM�
NVOEP�Z�DPO�FM�DØEJHP��

&O� VO� BDUP� WFSCBM� TF� USBOTNJUF� JOGPSNBDJØO� B� EJGFSFOUFT� OJWFMFT� EF�
DPOPDJNJFOUP
9�EF�MPT�DVBMFT�FM�BDUP�MPDVUJWP�Z�FM�BDUP�JMPDVUJWP�	4FBSMF
�����
�
GPSNBO�MPT�OJWFMFT�TVQFSQVFTUPT��4J�TF�TVQPOF�MB�USBOTNJTJØO�EF�JOGPSNBDJØO�
B�EJGFSFOUFT�OJWFMFT� FO� FM� BDUP� WFSCBM
� FTUP� JODMVZF� MØHJDBNFOUF� UBNCJÏO�VO�
BQSFOEJ[BKF�FO�EJGFSFOUFT�OJWFMFT� 	JODMVZFOEP� MPT�BDUPT� MPDVUJWPT�F� JMPDVUJWPT
��
$BEB�FWFOUP�DPNVOJDBUJWP�FT�VO�FWFOUP�EF�BQSFOEJ[BKF�RVF�DPOTUJUVZF�QBSUF�
EF�VOB�IJTUPSJB�QFSTPOBM
�P�TFB�VOB�iIJTUPSJB�DPSQPSBM�Z�TPDJBMw�	7BSFMB
�������
��
��-B�IJTUPSJB�QFSTPOBM�FT�MB�CBTF�EF�MB�DPNQFUFODJB��&M�BQSFOEJ[BKF�QBSBMFMP�
FO�MPT�EJTUJOUPT�OJWFMFT�GVODJPOB�EF�EPT�NBOFSBT��DPNP�VOB�OFHPDJBDJØO�FO�FM�
VTP�EFM�IBCMB�Z�DPNP�VO�BDUP�TPDJBM�QPSRVF�TF�DPNQBSUF�FOUSF�JOEJWJEVPT��&O�
FM�BDUP�WFSCBM
�MB�BUFODJØO�EF�MPT�JOUFSMPDVUPSFT�FTUÈ�EJSJHJEB�IBDJB�QPDPT�OJWF�
MFT�EF�MB�JOGPSNBDJØO
�RVF�HFOFSBMNFOUF�FTUÈO�FOUSF�MPT�QSBHNB�TFNÈOUJDPT��

4J�IBZ�EJGFSFOUFT�PQDJPOFT� FOUSF� WBSJPT� TJTUFNBT
��� MB� DPOWFSTBDJØO� MMFHB�
B�VO�FRVJMJCSJP�EFM�TJTUFNB�P�EF�MPT�TJTUFNBT�	NF[DMB�EF�MFOHVBT
�RVF�NFOPS�
BUFODJØO�SFRVJFSFO�FOUSF�MPT�JOUFSBDUPSFT�QSFTFOUFT
�FTUP�FT
�RVF�TF�TFMFDDJP�
OBO�FM�P�MPT�TJTUFNBT�RVF�FTUÈO�NÈT�BVUPNBUJ[BEPT�FOUSF�FMMPT��%F�FTUB�NBOF�
SB
�DPO�FM�VTP�GSFDVFOUF�EF�VOB�MFOHVB
�MPT�NJFNCSPT�EF�VOB�SFE�TPDJBM�MMFHBO�
B�VOB�GBDJMJEBE�RVF�MFT�QFSNJUF
�FO�EFUFSNJOBEB�TJUVBDJØO
�FOGPDBS�MB�BUFODJØO�
IBDJB�QPDPT�OJWFMFT�EF�JOGPSNBDJØO��$VBOEP�FTUB�GBDJMJEBE�FT�DPNQBSUJEB
�EPT�
JOUFSBDUPSFT�QVFEFO�FOGPDBS�TV�BUFODJØO�IBDJB�VO�NÓOJNP�EF�OJWFMFT�EF� JO�
GPSNBDJØO��-B�facilidad compartida�FTUÈ�CBTBEB�FO�MB�IJTUPSJB�DPNÞO�EF�EPT�
P�NÈT� JOEJWJEVPT� FO� EFUFSNJOBEB� TJUVBDJØO� QBSB� VO� QSPQØTJUP� FTQFDÓmDP� Z�
9    Los niveles de conocimiento o información no son idénticos a los niveles A y B de fracaso.
10   Estos sistemas pueden ser lenguas, dialectos, sociolectos, registros o mezclas de lenguas.
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QVFEF�MMFHBS�B�VO�NÈYJNP�FO�VO�FYUSFNP�Z�EFTBQBSFDFS�FO�FM�PUSP��"TÓ
�QBSB�
BDFSDBSTF� BM� FYUSFNP�EF� MB�NÈYJNB� GBDJMJEBE� DPNQBSUJEB� TPO�OFDFTBSJBT� MBT�
IJTUPSJBT�DPNVOFT�EF�MPT�QBSUJDJQBOUFT��1PS�FKFNQMP
�VOB�QBSFKB�RVF�ZB�UJFOF�
NVDIP�UJFNQP�WJWJFOEP�FO�FM�NJTNP�IPHBS
�NVZ�CJFO�QPESÓB�MMFHBS�BM�NÈYJNP�
FYUSFNP�DVBOEP�USBUB�FM�UFNB�EFM�GVUVSP�EF�TVT�IJKPT
�QFSP�TJNVMUÈOFBNFOUF�
FYJTUF�VOB�HSBO�QPTJCJMJEBE�EF�GSBDBTP�FO�MPT�UFNBT�SFMBDJPOBEPT�BM�USBCBKP�TJ�
BNCPT�UJFOFO�VOB�GPSNBDJØO�EJTUJOUB�Z�OP�BDPTUVNCSBO�USBUBS�FTUPT�BTVOUPT�
FOUSF�FMMPT�

&O�MB�JOUFSBDDJØO
�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�HFOFSBMNFOUF�TF�NVFWF�IBDJB�FM�
OJWFM�NÈYJNP�QPTJCMF�FO�DBEB�TJUVBDJØO�FTQFDJBM��-B�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�TF�
CBTB�FO�FM�DPOPDJNJFOUP�DPNQBSUJEP�P�FO�FM�USBTMBQF�EF�DPOPDJNJFOUPT�RVF�
EFCFO�MMFHBS�B�VO�BMUP�HSBEP�EF�BVUPNBUJ[BDJØO�Z�BTÓ
�KVOUP�DPO�FM�JOUFSÏT
�EF�
UFSNJOBO�MB�QSFTJØO��

4J� FM� JOUFSÏT� JODMVZF� QSJODJQBMNFOUF� MBT� GPSNBOUFT� EF� DBSÈDUFS� TPDJBM
� MB�
GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�TF�JOUFHSB�TPCSF�UPEP�EFM�ÈNCJUP�QTJDPMØHJDP��-B�QSFTJØO
�
DPNQVFTUB�QPS�BNCPT
�EFUFSNJOB�FM�VTP�Z�MB�BERVJTJDJØO�FO�TV�JOUFSSFMBDJØO��
&OUPODFT�FT�FM�DPODFQUP�EF�MB�QSFTJØO�FM�RVF�BZVEB�B�FYQMJDBS�FM�EFTQMB[BNJFO�
UP�EF�MFOHVBT�FO�MPT�OJWFMFT�TPDJBM�Z�QTJDPMØHJDP�

1BSB�EFNPTUSBS�DØNP�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�DSFB�VOB�QSFTJØO�EJGFSFOUF�
TF�IBDF�VOB�DPNQBSBDJØO�FOUSF�ÏTUB�Z�MB�DPNQFUFODJB�

�B��-B�DPNQFUFODJB�TF�PSJFOUB�FO�MBT�OPSNBT�EF�DPNVOJEBEFT�FOUFSBT�Z�UJFOF�
VOB�UFOEFODJB�IBDJB�MB�OPSNBUJWJEBE�

�C��-B�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�TF�PSJFOUB�FO�FM�DPOPDJNJFOUP� JOUFSQFSTPOBM�FO�
SFMBDJØO�B�VOB�P�NÈT�DPNVOJEBEFT�

�B��-B�DPNQFUFODJB�FT�MB�SFMBDJØO�EF�VO�JOEJWJEVP�DPO�VO�iTJTUFNB�IFDIPw
�FO�
FM�RVF�FTUF�JOEJWJEVP�USBUB�EF�BERVJSJS�QFSGFDDJØO��&M�ÏYJUP�CBTBEP�FO�MB�
DPNQFUFODJB�UJFOEF�IBDJB�FM�OJWFM�#�

�C��$PO�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�MPT�JOEJWJEVPT�CVTDBO�MB�NFKPS�TFMFDDJØO�EF�
TJHOPT�QBSB�VO�HSVQP�EFUFSNJOBEP�EF�IBCMBOUFT�RVF�USBUBO�EF�EFTBSSPMMBS�
KVOUPT�VO�TJTUFNB�QBSB�MB�DPNVOJDBDJØO�NÈT�FmDB[��"TÓ
�FM�ÏYJUP
�CBTBEP�
FO�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB
�UJFOEF�IBDJB�FM�OJWFM�"�
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�B��&M�DPODFQUP�EF�DPNQFUFODJB�TJHOJmDB�BMHVOB�QSFTJØO�IBDJB�MP�RVF�TF�DPO�
TJEFSB� iMP� DPSSFDUPw� Z� RVF� EB� PSJHFO� B� VO� EFTFRVJMJCSJP� FO� MBT�NVUVBT�
QSFTJPOFT
�Z�RVF�B�TV�WF[�DBNCJB� MBT�SFMBDJPOFT�EFM�QPEFS��&M�QPEFS�GSF�
DVFOUFNFOUF�DBVTB�EFTWFOUBKBT�Z�EFTJHVBMEBE�QBSB�VO�HSVQP�EF�MBT�QFS�
TPOBT�SFMBDJPOBEBT��

�C��-B� GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB� FT� MB�IFSSBNJFOUB� DVBOEP�IBZ�QSFTJØO�IBDJB� MB�
FGFDUJWJEBE��4F�USBUB�FOUPODFT�EF�QSFTJPOFT�NVUVBT�FO�FRVJMJCSJP
�MBT�DVB�
MFT�WBO�FMJNJOBOEP�HSBO�QBSUF�EF�MBT�EFTJHVBMEBEFT��

�B��&M�DPODFQUP�EF�MB�DPNQFUFODJB�TJSWF�QBSB�FYQMJDBS�MBT�QSFTJPOFT�RVF�IBDFO�
BDUVBS�B�VO�JOEJWJEVP�FO�VOB�SFMBDJØO�EF�QPEFS��

�C��$PO�FM�DPODFQUP�EF�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�QVFEF�FYQMJDBSTF�MB�DPPQFSB�
DJØO�FOUSF�EJGFSFOUFT�JOEJWJEVPT�RVF�FTUÈO�SFTPMWJFOEP�VO�QSPCMFNB��%J�
DIP�DPODFQUP�FT�JODPNQBUJCMF�DPO�MB�OPDJØO�EF�iMFOHVBoOBDJØOoFTUBEPw�

%F�BDVFSEP�DPO�MPT�PCKFUJWPT�EF�MPT�IBCMBOUFT
�ÏTUPT�FTDPHFO�MB�PQDJØO�RVF�
SFRVJFSF�NFOPT�FTGVFS[PT�QBSB�EFTBSSPMMBS�VO�UFNB�EFUFSNJOBEP�FO�VOB�TJUVB�
DJØO�FTQFDÓmDB��-B�BMUFSOBUJWB�TFMFDDJPOBEB�EFCF�TFS�OFHPDJBEB�DPNP�common 
ground� Z� MB� BVUPNBUJ[BDJØO� UBNCJÏO�EFCF� UFOFS� FM�NBZPS� HSBEP�QPTJCMF� FO�
UPEPT�FMMPT��-B�BVUPNBUJ[BDJØO�FWJUB�MB�OFDFTJEBE�EF�HSBOEFT�FTGVFS[PT�FO�MB�
BUFODJØO��%F�FTUB�NBOFSB
�TPMBNFOUF�VOB�QBSUF�EFM�DPOPDJNJFOUP�DPNÞO�QVF�
EF�TFS�DPOTJEFSBEP�DPNP�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB��&M�DPODFQUP�OP�RVFEB�SFEVDJEP�
BM�DPOPDJNJFOUP�EFM�MFOHVBKF
�TJOP�RVF�DPNQSFOEF�UPEP�FM�DPOPDJNJFOUP�TPCSF�
FM�NVOEP
�TJFNQSF�Z�DVBOEP�ÏTUF�TFB�DPNQBSUJEP�Z�BVUPNBUJ[BEP��-B�GBDJMJEBE�
DPNQBSUJEB�FT�QBSUF�EFM�estado actual del mundo,�RVF�EB�PSJHFO�B�MB�QSFTJØO�
IBDJB�VOB�BDDJØO��*ODMVZF�QBSDJBMNFOUF�B�MB�DPNQFUFODJB
�BVORVF�ÏTUB�OP�WBSÓB�
DVBOEP�FO�VOB�TJUVBDJØO�EFUFSNJOBEB�VO�IBCMBOUF�TF�JOUFHSB�B�VOB�DPOWFSTB�
DJØO
�NJFOUSBT�RVF� MB� GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�DBNCJB�DPO� MPT�NJFNCSPT�EF�VO�
HSVQP�RVF�DPOWFSTB��-B�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�DBNCJB�FO�DBEB�DPOWFSTBDJØO
�ZB�
RVF�MB�USBOTNJTJØO�EF�DPOPDJNJFOUP�UBNCJÏO�JNQMJDB�VO�BDUP�EF�BQSFOEJ[BKF�

+VOUP� DPO� MBT�OFDFTJEBEFT
� MBT� JEFPMPHÓBT�EFUFSNJOBO� MPT� JOUFSFTFT� Z
� FO�
DPOTFDVFODJB
� MBT� JEFPMPHÓBT� UBNCJÏO� JOnVZFO� FO� MBT� QSFTJPOFT�� &O� MB� DPO�
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WFSTBDJØO
�FM�JOUFSÏT�QSJODJQBM�QVFEF�TFS�MB�USBOTNJTJØO�EF�VO�NFOTBKF
�QFSP�
UBNCJÏO�FT�QPTJCMF�RVF�ÏTUF�TFB�MB�GPSNB�EFM�NFOTBKF�Z�OP�TV�DPOUFOJEP��&TUF�
JOUFSÏT�TF�EFUFSNJOB�QPS�MB�ideología de la lengua��&O�FTUF�DBTP�QVFEF�SFDIB�
[BSTF�FM�DPOUFOJEP�EFM�NFOTBKF�TJNQMFNFOUF�QPS�FM�IFDIP�EF�RVF�MB�GPSNB�OP�
FT�MB�BEFDVBEB�
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*OUFODJØO���BDDJØO

1SFTJØO

*OUFSÏT

/FDFTJEBEFT

*EFPMPHÓBT

7BMPSFT

$SFFODJBT &TUBEP�EFM�NVOEP
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$PNQFUFODJB

FIGURA 1. Ecología de presiones
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%F�FTUB�NBOFSB
�TJ�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�FT�MB�DBVTB�EF�MB�QSFTJØO
�FOUPO�
DFT�MPT�QBSUJDJQBOUFT�UJFOFO�VO�PCKFUJWP�DPNÞO�EFCJEP�B�RVF�FMMPT�CVTDBO�FM�
ÏYJUP�FO�FM�OJWFM�"��&O�FM�JOUFSÏT
�QPS�FKFNQMP
�FTUÈO�JODMVJEBT�MBT�OFDFTJEBEFT�
FTFODJBMFT�SFMBDJPOBEBT�DPO� MB�TVQFSWJWFODJB��&M�FTUBEP�EFM�NVOEP�DPOUJFOF�
UBOUP�MBT�IFSSBNJFOUBT�QBSB�BMDBO[BS�BMHÞO�PCKFUJWP�DPNP�MBT�DPOEJDJPOFT�RVF�
GBWPSFDFO�V�PCTUBDVMJ[BO�TV�BMDBODF��-B�EJGFSFODJB�FOUSF�BNCPT�DPODFQUPT�FT�
RVF�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�FT�MB�IFSSBNJFOUB�QBSB�VOB�BDDJØO�DPNÞO�	$MBSL
�
����
�Z�FT�JOEJTQFOTBCMF�DVBOEP�IBZ�QSFTJPOFT�FRVJMJCSBEBT�DPO�PCKFUJWPT�DP�
NVOFT�FO�VOB�SFMBDJØO�TPDJBM��NJFOUSBT�RVF� MB�DPNQFUFODJB�TJSWF�DPNP�IF�
SSBNJFOUB�FO�VOB�TJUVBDJØO�EF�QSFTJPOFT�FO�EFTFRVJMJCSJP
�MP�RVF�EB�PSJHFO�BM�
QPEFS�TPDJBM
�Z�BM�NJTNP�UJFNQP�EFQFOEF�EF�MBT�JEFPMPHÓBT�P�EF�MPT�WBMPSFT��
$PNP�QPEFNPT�PCTFSWBS�FO�FM�FTRVFNB�EF�MB�mHVSB��
�MPT�PSÓHFOFT�EF�MB�QSF�
TJØO�TPO�FM�JOUFSÏT�Z�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB��&TUB�ÞMUJNB�TF�NPEJmDB�B�TV�WF[�
DPO�DBEB�BDUP�WFSCBM�RVF�UBNCJÏO�QVFEF�DPOTJEFSBSTF�VO�BDUP�EF�BQSFOEJ[BKF�

Una clasificación de las presiones

$PO�MP�BOUFSJPSNFOUF�EJDIP�QSFTFOUBNPT�VOB�UFPSÓB�EF�DØNP�TF�SFHVMBSJ[B�MB�
BDDJØO�DPNVOJDBUJWB�IVNBOB�FO�MPT�OJWFMFT�JOEJWJEVBMFT�Z�DPMFDUJWPT��&T�EFDJS
�
IBTUB�BRVÓ�IFNPT�QSFTFOUBEP�MB�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT�TØMP�FO�VO�OJWFM�UFØSJDP�
Z�EFTDSJQUJWP��/VFTUSB�JOWFTUJHBDJØO
�TJO�FNCBSHP
�UBNCJÏO�FT�EF�DPSUF�FNQÓ�
SJDP��(SBDJBT�B�RVF�MPT�EBUPT�FMJDJUBEPT�FO�HSBO�QBSUF�EJFSPO�PSJHFO�B�MB�UFPSÓB�
NFODJPOBEB
�MP�RVF�IBDF�GBMUB�BIPSB�FT�VOB�FYUFOTJØO�EF�MB�NJTNB�QBSB�QPEFS�
BOBMJ[BS� Z� FYQMJDBS� MBT� SFMBDJPOFT�EF�QPEFS�RVF� DBVTBO�EFTWFOUBKBT�QBSB� MPT�
IBCMBOUFT�EF�MFOHVBT�JOEÓHFOBT�UPNBOEP�FO�DVFOUB�MPT�EBUPT�SFDPQJMBEPT�FO�
TJUVBDJPOFT�CJMJOHàFT�

/VFTUSP�QSPQØTJUP�FO�FM�QSPZFDUP�FT��BOBMJ[BS�Z�DPNQBSBS�FM�DPOUBDUP�FOUSF�
FM�FTQB×PM�Z�MBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT�FO�USFT�DPOUFYUPT�TPDJPHFPHSÈmDPT
�RVF�TPO�
TVCVSCBOP�	$POUFYUP�*

�SVSBM�EF�GÈDJM�BDDFTP�	$POUFYUP�**
�Z�SVSBM�EF�EJG ÓDJM�
BDDFTP� 	$POUFYUP� ***
��%F�BDVFSEP�DPO�FTUPT�DSJUFSJPT
� TFMFDDJPOBNPT� MBT�TJ�
HVJFOUFT�MFOHVBT�EFM�DPOUFYUP�*��PUPNÓ�EF�4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO�	&TUBEP�
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EF�.ÏYJDP
��DPOUFYUP�**��PUPNÓ�EF�4BOUJBHP�.FYRVJUJUMÈO�	2VFSÏUBSP

�NBUMB[JO�
DB�EF�4BO�'SBODJTDP�0YUPUJMQBO�	&TUBEP�EF�.ÏYJDP

�Q�VSIÏQFDIB�EF�4BOUB�'F�EF�
MB�-BHVOB�	.JDIPBDÈO

�UPUPOBDP�EF�.FDBQBMBQB�	1VFCMB

�OÈIVBUM�EF�9PYPDPUMB�
	.PSFMPT

�Z�EFM�DPOUFYUP�***��NJYF�EF�4BO�#PTDP�$IVYOBCBO�Z�4BO�-VDBT�$BNPU�
MÈO�	0BYBDB
��&TUBT�DPNVOJEBEFT�TPO�PCKFUP�EF�BOÈMJTJT�FO� MPT�DBQÓUVMPT�EF�FTUF�
WPMVNFO��

1BSB�VO�BOÈMJTJT�EF�MBT�QSFTJPOFT�RVF�QVFEFO�BGFDUBS
�UBOUP�EF�NBOFSB�QP�
TJUJWB�DPNP�OFHBUJWB
�B�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�EF�VOB�DPNVOJEBE�FT�OFDFTBSJB�VOB�
DMBTJmDBDJØO�EF�FTUBT�NJTNBT�QSFTJPOFT��$PNP�IFNPT�TF×BMBEP
�FO�VO�BDUP�
WFSCBM�MBT�QSFTJPOFT�FNFSHFO�EF�MPT�JOUFSFTFT�Z�EF�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB��"TÓ
�
FYJTUF�MB�QPTJCJMJEBE�EF�DMBTJmDBS�EF�BDVFSEP�DPO�FM�PSJHFO�RVF�NÈT�EFUFSNJOB�
MB�QSFTJØO�B�GBWPS�P�FO�DPOUSB�EF�MB�MFOHVB��

&O�TFHVOEP�MVHBS
�QVFEFO�DMBTJmDBSTF�MPT�JOUFSFTFT�Z
�EF�FTUB�NBOFSB
�BN�
QMJmDBS�MB�DMBTJmDBDJØO�EF�MBT�QSFTJPOFT��&T�EFDJS
�DPNP�ZB�MP�FYQMJDBNPT�BOUFT
�
MPT�JOUFSFTFT�TF�PSJHJOBO
�FO�QSJNFS�MVHBS
�FO�MBT�OFDFTJEBEFT�SFMBDJPOBEBT�DPO�
OVFTUSB�OBUVSBMF[B�IVNBOB�Z
�FO�TFHVOEP�MVHBS
�FO�MBT�JEFPMPHÓBT��1VFTUP�RVF�
MBT�JEFPMPHÓBT�TPO�NVZ�DPNQMFKBT
�UBNCJÏO�IBZ�JOUFSFTFT�RVF�OBDFO�EF�DPN�
QPOFOUFT�NÈT�TJNQMFT
�DPNP�MPT�WBMPSFT�P�MBT�DSFFODJBT�

$PO�FTUP�ZB�DPOUBNPT�DPO�BMHVOPT�FMFNFOUPT�QBSB�DMBTJmDBS�DJODP�QSFTJP�
OFT�EJGFSFOUFT
�RVF�B�TV�WF[�TF�NVMUJQMJDBO�QPS�EPT
�EBEP�RVF�IBZ�QSFTJPOFT�
B� GBWPS�EF� MB� MFOHVB� JOEÓHFOB�	-*
�Z�QSFTJPOFT�B� GBWPS�EF� MB� MFOHVB�FTQB×PMB�
	-&
��"TÓ
�MB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�QVFEF�DSFBS�MB�QSFTJØO�EFDJTJWB�RVF�
EFUFSNJOB�FM�VTP�EF�VOB� MFOHVB�FTQFDÓmDB��1PS�PUSP� MBEP
� MBT�OFDFTJEBEFT�P�
MBT�JEFPMPHÓBT�UBNCJÏO�JOnVZFO�FO�MB�TFMFDDJØO�EF�MB�MFOHVB
�BM�JHVBM�RVF�MPT�
WBMPSFT�Z�MBT�DSFFODJBT�

%JWJEJNPT�FM�FTRVFNB
�FOUPODFT
�FO�MBT�QSFTJPOFT�RVF�GBWPSFDFO�B�MB�MFO�
HVB� JOEÓHFOB� 	-*
�FIGURA 1. Ecología de presiones� Z� MBT�QSFTJPOFT�RVF� GBWPSF�
DFO�B�MB�MFOHVB�FTQB×PMB�	-&
��-B�JOWFTUJHBDJØO�CVTDB�EFUFSNJOBS�FM�HSBEP�EF�
WJUBMJEBE
�BTÓ�DPNP�MBT�QSFTJPOFT�IBDJB�FM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MBT�MFOHVBT�BV�
UØDUPOBT��-BT�OFDFTJEBEFT�FTUÈO�SFMBDJPOBEBT�DPO�FM�CJFOFTUBS
�FM�FNQMFP�Z�MB�
FEVDBDJØO�EF�MPT�NJTNPT�IBCMBOUFT��-BT�JEFPMPHÓBT�Z�MPT�WBMPSFT�TF�FYQSFTBO�
FO�MBT�BDUJUVEFT�IBDJB�MB�MFOHVB��&O�MB�UBCMB���RVFSFNPT�JMVTUSBS�DØNP�QPESÓB�
SFBMJ[BSTF�FM�BOÈMJTJT�EF�MBT�QSFTJPOFT�BQMJDBOEP�MB�DMBTJmDBDJØO�CBTBEB�FO�UFTUJ�
NPOJPT�EF�IBCJUBOUFT�EF�MB�DPNVOJEBE�PUPNÓ�EF�4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO�
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TABLA 1
Clasificación de presiones

PRESIÓN FAVORECE A LA LI FAVORECE A LA LE

Máxima facilidad compartida

Necesidades

Ideologías

Valores

Creencias

Porque, no puede ser que, este, pues ¿cuántos kilómetros son de aquí hasta Toluca? 
De aquí a cuatro, cinco kilómetros se acaba tu, este, pues tu otomí. Como que pues 
no va. No va, a veces, entonces, a veces. Aunque no quiera saber del español, lo tie-
nes que hablar… Para poder comunicarte con los demás, porque le digo, que bueno 
que hubiera una gente allá en Toluca que supiera hablar el otomí. Pues se siente uno 
en su ambiente y ya. 

-B�QFSTPOB�RVF�TF�FYQSFTB�BTÓ�FT�VO�IPNCSF�VO�QPDP�NBZPS�EF����B×PT��%F�BDVFS�
EP�DPO�FTUF�UFTUJNPOJP
�IBZ�VOB�QSFTJØO�TPCSF�MPT�IBCMBOUFT�EFM�PUPNÓ�QBSB�BQSFOEFS�
B�IBCMBS�FM�FTQB×PM�QPSRVF�QPS�NVDIBT�SB[POFT� UJFOFO�RVF�WJTJUBS� MB�DBQJUBM�EFM�
FTUBEP
�TJUVBEB�B�VOPT�DVBOUPT�LJMØNFUSPT��&OUPODFT�MB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPN�
QBSUJEB�OFDFTBSJBNFOUF�GBWPSFDF�MB�MFOHVB�FTQB×PMB
�ZB�RVF�FT�QPDP�QSPCBCMF�
RVF�FO�5PMVDB�BMHVJFO�TFB�IBCMBOUF�EFM�PUPNÓ�P�TF�IBZB�EFEJDBEP�B�FTUVEJBS�
FTUB�MFOHVB��4JO�FNCBSHP
�FM�IFDIP�EF�RVF�TF�FYQSFTF�FO�FTUF�NPNFOUP�B�GBWPS�
EF�TV�MFOHVB
�i<���>�RVF�CVFOP�RVF�IVCJFSB�VOB�HFOUF�BMMÈ�FO�5PMVDB�RVF�TVQJFSB�
IBCMBS�FM�PUPNÓw
�TJHOJmDB�RVF�UBNCJÏO�IBZ�WBMPSFT�RVF�GBWPSFDFO�B�MB�-*��&O�
FTUF�NPNFOUP�OPT�SFGFSJNPT�B�iMPT�WBMPSFTw�QPSRVF�QSPCBCMFNFOUF�TFSÓB�EJG Ó�
DJM�IBCMBS�EF�iJEFPMPHÓBTw��"VORVF�TFB�EJG ÓDJM�EJTUJOHVJS�FOUSF�FTUBT�EPT�DMBTJm�
DBDJPOFT
�DPOTJEFSBNPT�RVF�TF�OFDFTJUBSÓBO�NÈT�UFTUJNPOJPT�GBWPSBCMFT�QBSB�
QPEFS�DMBTJmDBS�B�MB�QSFTJØO�EF�FTUB�PUSB�NBOFSB��

²TUF�IB�TJEP�TPMBNFOUF�VO�FKFNQMP�EF�DØNP�QVFEFO�DMBTJmDBSTF�MBT�EJGF�
SFOUFT�QSFTJPOFT�RVF� GSFDVFOUFNFOUF� UBNCJÏO�FTUÈO�FO�DPOUSBEJDDJØO�FOUSF�
FMMBT�NJTNBT��DPNP�FO�FTUF�DBTP
�VOB�GBWPSFDF�BM�PUPNÓ�Z�MB�PUSB�QSFTJØO�GB�
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WPSFDF�BM�FTQB×PM��4JO�FNCBSHP
�FO�MPT�DBQÓUVMPT�TJHVJFOUFT�OPT�MJNJUBSFNPT�BM�
BOÈMJTJT�EF�MB�QSFTJØO�DBVTBEB�QPS�MB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB
�NJTNB�RVF�
DPOTJEFSBNPT�VOB�EF�MBT�NÈT�EFDJTJWBT�FO�FM�EFTQMB[BNJFOUP�Z�NBOUFOJNJFOUP�
EF�MB�MFOHVB�BVUØDUPOB�

#ęĒĜęğėĢđĖťđ

AUSTIN
�+��-��	����
��How to Do Things with Words.�$BNCSJEHF
�.BTTBDIVTFUUT��)BS�
WBSE�6OJWFSTJUZ�1SFTT�

#ĜğğĝĖęĕĜĔ
�-�� 	����
�� i)BCMB�DVMUB�F� JODVMUBw
� FO�1��(BSWJO�F�:��-BTUSB�EF�4VÈSF[�
	FET�
��Antología de estudios de etnolingüística y sociolingüística��.ÏYJDP��*OTUJUVUP�
EF�*OWFTUJHBDJPOFT�"OUSPQPMØHJDBT
�UNAM
���������

#ğĥĢĔęĕĥ
�1��	����
��Language and Symbolic Power.�$BNCSJEHF��1PMJUZ�1SFTT�
CLARK
�)��	����
��Using Language.�$BNCSJEHF��$BNCSJEHF�6OJWFSTJUZ�1SFTT��
%ğĢęđĞ
�/��	����
��i%FmOJOH�UIF�4QFFDI�$PNNVOJUZ�UP�*ODMVEF�JUT�8PSLJOH�.BS�

HJOTw
�FO�4��3PNBJOF�	FE�
��Sociolinguistic Variation in Communities Speech. -PO�
ESFT��&EXBSE�"SOPME
������.

 �	����
��i1VSJTN�WT��$PNQSPNJTF�JO�-BOHVBHF�3FWJUBMJ[BUJPO�BOE�-BOHVBHF�
3FWJWBMw
�FO�Language-in-Society
�99***�	�
����������

EDWARDS
�+��	����
��Language, Society and Identity.�0YGPSE��#BTJM�#MBDLXFMM�
'ęģĘĝđĞ
�+��"��	����
��i#JMJOHVBMJTN�8JUI�BOE�8JUIPVU�%JHMPTTJB��%JHMPTTJB�8JUI�BOE�

8JUIPVU�#JMJOHVBMJTNw
�FO�Journal of Social Issues
�����������
'ğĜĕĩ
�8��"��	����
���Anthropological Linguistics: An Introduction.�0YGPSE��#MBDLXFMM�
'ĢęĕĔĒĕĢė
�&��	����
��Le pouvoir et la règle. Dynamiques de l’action organisée��1BSÓT��

²EJUJPOT�EV�4FVJM�
(đĜ
�4��	����
��i1FBTBOU�.FO�$BO�U�(FU�8JWFT��-BOHVBHF�$IBOHF�BOE�4FY�3PMFT�JO�B�

#JMJOHVBM�$PNNVOJUZw
�FO�Language in Society
 ��������
�	����
��Language Shift. Social Determinants of Linguistic Change in Bilin-

gual Austria.�-POESFT��"DBEFNJD�1SFTT��
(ęĔĔĕĞģ
�"��	����
��New Rules of Sociological Method��$BNCSJEHF��1PMJUZ�1SFTT�
(ĥĔĩěĥĞģĤ
�8��#�� 	����
�� i5PXBSE�B�ͳFPSZ�PG�&ĉFDUJWF� *OUFSQFSTPOBM�BOE�*OUFS�

HSPVQ�$PNNVOJDBUJPO��"O�"OYJFUZ�6ODFSUBJOUZ�.BOBHFNFOU�	AUM
�1FSTQFDUJWFw
�
FO�3��8JTFNBO
�-��Z�+��,PFTUFS�	FET�
��Intercultural Communication Competence. 
/FXCVSZ�1BSL��4BHF
�������
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(ĥĝĠĕĢĪ
�+��+��Z�%��)ZNFT�	FET�
�	����
��Directions in Sociolinguistics. The Ethnog-
raphy of Communication.�/VFWB�:PSL��)PMU
�3JOFIBSU�BOE�8JOTUPO�

)đėŠėĕ
�$��	����
��No a la muerte de las lenguas��#BSDFMPOB��1BJEØT�
HAIDAR
�+��Z�-��3PESÓHVF[�"MGBOP�	����
��i'VODJPOBNJFOUPT�EFM�QPEFS�Z�EF�MB�JEFPMPHÓB�

FO�MBT�QSÈDUJDBT�EJTDVSTJWBTw
�FO�Dimensión Antropológica,�����������
)ĩĝĕģ
�%��	����
��Foundation in Sociolinguistics: An Ethnographic Approach.�'JMBEFM�

mB��6OJWFSTJUZ�PG�1FOOTZMWBOJB�1SFTT�
,ĜĥēěĘğĘĞ
�$��et al.�	����
��i7BMVFT�BOE�7BMVF�0SJFOUBUJPOT�JO�UIF�ͳFPSZ�PG�"D�

UJPOw
�FO�5��1BSTPOT�Z�&��"��4IJMT�	FET�
��Toward a General Theory of Action. $BN�
CSJEHF��)BSWBSE�6OJWFSTJUZ�1SFTT
���������

,ĢđģĘĕĞ
�4��	����
��Second Language Acquisition and Learning.�0YGPSE��1FSHBNPO�
1SFTT�

-đěğĖĖ
�(� Z�.��+PIOTPO�	����
��Philosophy in the Flesh: The Embodied Mind and Its 
Challenge to Western Thought��/VFWB�:PSL��#BTJD�#PPLT�

-đĦđĞĔĕĢđ
�#��	����
��Curso de lingüística para el análisis del discurso.�#VFOPT�"J�
SFT��$FOUSP�&EJUPS�EF�"NÏSJDB�-BUJOB�

-ĕĕĪĕĞĒĕĢė
�.��	����
��i1PXFS�JO�$PNNVOJDBUJPO��*NQMJDBUJPOT�GPS�UIF�4FNBOUJDT�
1SBHNBUJDT�*OUFSGBDFw
�FO�Journal of Pragmatics
�������������

-ĕ1đėĕ
�3��#��Z�"��5BCPVSFU�,FMMFS�	����
��Acts of Identity.�-POESFT��$BNCSJEHF�6OJ�
WFSTJUZ�1SFTT�

-ĕĦęĞģğĞ
�4��	����
��iͳF�&TTFOUJBM�*OBEFRVBDZ�PG�4QFFDI�"DU�.PEFMT�PG�%JBMPHVFw
�
FO�)��4��.��1BSSFU�Z�+��7FSTDIVFSFO
�	FET�
��Possibilities and Limitations of Pragmat-
ics. "NTUFSEBN��#FOKBNJO
���������

.ęĜĢğĩ
�-��Z�1��.VZTLFO�	FET�
�	����
��One Speaker, Two Languages. Cross-Disciplin-
ary Perspectives on Code-Switching. $BNCSJEHF��$BNCSJEHF�6OJWFSTJUZ�1SFTT�

1ĘęĜĜęĠģğĞ
�3��Z�5��4LVUOBCC�,BOHBT�	����
��i&OHMJTI�0OMZ�8PSMEXJEF�PS�-BOHVBHF�
&DPMPHZ w
�FO�Tesol Quarterly
�999�	�
���������

�
�.��3BOOVU�Z�5��4LVUOBCC�,BOHBT�	����
��i*OUSPEVDUJPOw
�FO�5��4LVUOBCC�
,BOHBT�Z�3��1IJMMJQTPO�	FET�
��Linguistic Human Rights. Overcoming Linguistic Dis-
crimination��#FSMÓO��.PVUPO�EF�(SVZUFS
�������

1ğĠĜđēě
�4��	����
��i4PNFUJNFT�*�MM�4UBSU�B�4FOUFODF�JO�4QBOJTI�ĩ�ĤĕĢĝęĞğ�ĕĞ�ĕģĠđ�
ÑOL��5PXBSE�B�5ZQPMPHZ�PG�$PEF�4XJUDIJOHw
�FO�Linguistics,�������������

2ĥęĞĞ
�/��Z�%��)PMMBOE�	����
��i*OUSPEVDUJPOw
�FO�%��)PMMBOE�	FE�
��Cultural Models 
in Language and Thought��$BNCSJEHF��$BNCSJEHF�6OJWFSTJUZ�1SFTT
������

RIVERA
�$�� 	FE�
� 	����B
��Language Proficiency and Academic Achievement��$MFWF�
EPO��.VMUJMJOHVBM�.BUUFST�
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�	FE�
�	����C
� Placement Procedures in Bilingual Education: Education and 
Policy Issues��$MFWFEPO��.VMUJMJOHVBM�.BUUFST�

ROMAINE
�4��	����
��Bilingualism. 0YGPSE��#BTJM�#MBDLXFMM��
� 	����
��Language in Society: An Introduction to Sociolinguistics��0YGPSE��

0YGPSE�6OJWFSTJUZ�1SFTT�
3ğĥēĘĔĩ
�"��	����
��i6SCBO�BOE�/PO�6SCBO�&HZQUJBO�/VCJBO��*T�ͳFSF�B�3FEVDUJPO�

JO�-BOHVBHF�4LJMM w
�FO�/��%PSJBO�	FE�
�Investigating Obsolence: Studies in Language 
Contraction and Death. $BNCSJEHF��$BNCSJEHF�6OJWFSTJUZ�1SFTT
��������

4đĦęĜĜĕ�5Ģğęěĕ
� .�� 	����
�� The Ethnography of Communication. 0YGPSE�� #BTJM�
#MBDLXFMM�

4ēđĢēĕĜĜđ
�3��$�
�&��4��"OEFSTPO�Z�4��,SBTIFO�	FET�
�	����
��Developing Communica-
tive Competence in A Second Language��/VFWB�:PSL��/FXCVSZ�)PVTF�1VCMJTIFST�

4ēĘĝęĔĤ
�"�� 	����
��Young People’s Dyirbal. An Example of Language Death from 
Australia��$BNCSJEHF��$BNCSJEHF�6OJWFSTJUZ�1SFTT��

4ĕđĢĜĕ
�+��3��	����
��Speech Acts.�$BNCSJEHF��$BNCSJEHF�6OJWFSTJUZ�1SFTT�
4ĘĕĢĪĕĢ
� +�� 	����
��Kuna Ways of Speaking: An Ethnographic Perspective�� "VTUJO��

6OJWFSTJUZ�PG�5FYBT�1SFTT�
4ěĥĤĞđĒĒ�,đĞėđģ
� 5�� 	����
�� Bilingualism or Not: The Education of Minorities��

$MFWFEPO��.VMUJMJOHVBM�.BUUFST�
4ĠęĞĔĜĕĢ
�(��Z�-��4QJOEMFS�	FET�
�	����
��Interpretive Ethnography of Education: At 

Home and Abroad��-POESFT��-BXSFODF�&SMCBVN�"TTPDJBUFT�1VCMJTIFST�
5ĕĢĒğĢė
�3��	����
��i-B�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT�FO�FM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MBT�MFOHVBT�JO�

EÓHFOBT�QPS�FM�FTQB×PM��1SFTFOUBDJØO�EF�VO�NPEFMPw
�FO�Forum Qualitative Sozial-
forschung/Forum: Qualitative Social Research
�FO�IUUQ���XXX�RVBMJUBUJWF�SFTFBSDI�
OFU�JOEFY�QIQ�GRT�BSUJDMF�WJFX���������<DPOTVMUBEP�FM����EF�FOFSP�EF�����>�

TIMM
�-��"��	����
��i4QBOJTI�&OHMJTI�$PEF�4XJUDIJOH��FM�1PS�2VÏ�Z�)PX�/PU�5Pw
�FO�
Romance Philology,������������

6ĞėĕĢĕĢ
�'��	����
��i8IBU�.BLFT�B�-JOHVJTUJD�4JHO�4VDDFTTGVM �5PXBSET�"�1SBHNBUJD�
*OUFSQSFUBUJPO�PG�UIF�-JOHVJTUJD�4JHOw
�FO�Lingua
 �����������

7đĞ�%ęĚě
�5��"� 	����
��Ideología. Una aproximación multidisciplinaria.�#BSDFMPOB��
(FEJTB�

7đĢĕĜđ
�'��	����
��Conocer. Las ciencias cognitivas: tendencias y perspectivas. Carto-
graf ía de las ideas actuales��#BSDFMPOB��(FEJTB��

Roland Terborg y Laura García Landa
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8ĕęĞĢĕęēĘ
�6��	����
��Languages in Contact��/VFWB�:PSL��-JOHVJTUJD�$JSDMF�PG�/FX�
:PSL�1VCMJDBUJPO�

;ęĝĝĕĢĝđĞĞ
�,��	����
��Sprachkontakt, Ethnische Identität und Identitätsbeschädi-
gung��'SBOLGVSU��7FSWVFSU�

� 	����
��Política del lenguaje y planificación para los pueblos amerindios: 
Ensayos de ecología lingüística��'SBOLGVSU��7FSWVFSU�

PRESIONES QUE CAUSAN EL DESPLAZAMIENTO DE LAS LENGUAS INDÍGENAS
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LA VITALIDAD DE LA LENGUA MIXE 
DE SAN JUAN BOSCO CHUXNABAN

ISELA TRUJILLO TAMEZ

EM�NJYF�FT�VOB�MFOHVB�PSJHJOBSJB�EFM�FTUBEP�EF�0BYBDB
�BM�TVS�EF�.ÏYJDP
�RVF�
TF�IBCMB�FTQFDÓmDBNFOUF�FO�FM�OPSFTUF�EFM�FTUBEP
�FO�MB�4JFSSB�/PSUF��.JYF�

FT�FM�OPNCSF�RVF�MPT�IJTQBOPIBCMBOUFT�VUJMJ[BO�QBSB�SFGFSJSTF�B�FTUB�MFOHVB
�MPT�
NJYFT� MB� MMBNBO�ayuk
1� RVF� MJUFSBMNFOUF� TJHOJmDB� iCPDB�P�QBMBCSB�EFM�CPTRVFw��
&M�OÞNFSP� UPUBM�EF�IBCMBOUFT�EF�NJYF�NBZPSFT�EF��� B×PT
� TFHÞO�FM� DFOTP�EFM�
*OTUJUVUP�/BDJPOBM�EF�&TUBEÓTUJDB
�(FPHSBG ÓB�F�*OGPSNÈUJDB�<ęĞĕėę>�	����

�FT�EF�
���
���
�RVF�TF�DPNQPOF�EF���
����IPNCSFT�Z���
����NVKFSFT� 

-B�MFOHVB�NJYF�QFSUFOFDF�B�MB�GBNJMJB�MJOHàÓTUJDB�NJYF�[PRVF�Z�TF�SFQPSUBO�
TFJT�WBSJBOUFT�EJBMFDUBMFT�QBSB�FTUB�BHSVQBDJØO�MJOHàÓTUJDB�	*OTUJUVUP�/BDJPOBM�EF�
-FOHVBT�*OEÓHFOBT
�����
��&O�UÏSNJOPT�HFOFSBMFT
�MPT�NJYFT�SFDPOPDFO�BM�ayuk 
DPNP�VOB�NJTNB�MFOHVB
�BVORVF�PCTFSWBO�SBTHPT�MJOHàÓTUJDPT�RVF�EJTUJOHVFO�B�
DBEB�IBCMBOUF�DPO�TV�DPNVOJEBE�EF�PSJHFO��

&M�DBSÈDUFS�SVSBM�Z�EF�EJGÓDJM�BDDFTP�RVF�JEFOUJmDØ�B�MB�NBZPSÓB�EF�MPT�QVFCMPT�
NJYFT
�QFSNJUJØ�RVF�TV�MFOHVB�DPOTFSWBSB�IJTUØSJDBNFOUF�VO�BMUP�ÓOEJDF�EF�NP�
OPMJOHàJTNP��TJO�FNCBSHP
�FO�MB�BDUVBMJEBE�ÏTUF�FT�UBO�TØMP�EF����
�DPO�NBZPS�
FWJEFODJB�FO�MBT�NVKFSFT�BEVMUBT
�NJFOUSBT�RVF�FM�SFTUP�EF�MB�QPCMBDJØO�EFTBSSPMMB�
EJTUJOUPT�HSBEPT�EF�CJMJOHàJTNP�DPO�FM�FTQB×PM�	ęĞĕėę
�����
��
1    Escribimos el nombre de la lengua según la variante de la comunidad de esta investigación. 

II
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-B�HSBO�NBZPSÓB�EF� MBT�DPNVOJEBEFT�NJYFT�QFSUFOFDFO�BM�EJTUSJUP�.JYF
�
DPO�TFEF�FO�;BDBUFQFD��$PODFOUSB����NVOJDJQJPT�RVF�TPO��5PUPOUFQFD
�;BDB�
UFQFD
�$PU[PDØO
�"UJUMÈO
�5MBIVJUPMUFQFD
�"MPUFQFD
�.JYJTUMÈO
�5BNB[VMVBQBO
�
"ZVUMB
� 5FQVYUFQFD
� 5FQBOUMBMJ
� $BDBMPUFQFD
� 0DPUFQFD
� 2VFU[BMUFQFD
� $B�
NPUMÈO
�*YDVJOUFQFD�Z�.B[BUMÈO��+VRVJMB�.JYF�QFSUFOFDF�BM�EJTUSJUP�EF�:BVUF�
QFD�Z�(VJDIJDPWJ�BM�EF�+VDIJUÈO��

-B�WBSJBOUF�EFM�NJYF�B�MB�RVF�QFSUFOFDF�MB�DPNVOJEBE�EF�FTUB�JOWFTUJHBDJØO�
FT�FM�NJYF�P�ayuk�NFEJP�EFM�FTUF 	*OTUJUVUP�/BDJPOBM�EF�-FOHVBT�*OEÓHFOBT
�
����

�FTQFDÓmDBNFOUF�FM�EF�MB�DPNVOJEBE�EF�$IVYOBCBO
�QVFCMP�RVF�FO�NJYF�
UBNCJÏO�SFDJCF�FM�OPNCSF�EF�Mëjyuk´am Z�TJHOJmDB��i-VHBS�EFM�HSBO�CPTRVF�P�
TFMWBw��4F�USBUB�EF�VOB�BHFODJB�NVOJDJQBM�BETDSJUB�BM�NVOJDJQJP�EF�4BO�.JHVFM�
2VFU[BMUFQFD
�VCJDBEP�FO�FM�DPSB[ØO�EF�MB�SFHJØO�NJYF�	WÏBTF�MB�mHVSB�
��

ENTRA A2 _ FIG 1

FIGURA 1. Ubicación de los municipios mixes y del municipio de San Miguel Quetzal-
tepec al que pertenece la comunidad de Chuxnaban.

Isela Trujillo Tamez
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&M�UFSSJUPSJP�EF�MPT�QVFCMPT�NJYFT�EFTUBDB�QPS�TFS�VOP�EF�MPT�NÈT�BCSVQUPT�
EFM�QBÓT�Z�TVT�UJFSSBT�QSFTFOUBO�VOB�HSBO�EJWFSTJEBE�DMJNÈUJDB�Z�WFHFUBM��&TUB�
DBSBDUFSÓTUJDB�HFOFSB�UBNCJÏO�VOB�HSBO�WBSJFEBE�FO�MBT�QSPEVDDJPOFT�BHSÓDP�
MBT��"TÓ
� FOUSF� MBT� QSJODJQBMFT� BDUJWJEBEFT� FDPOØNJDBT� EF� MPT� QVFCMPT�NJYFT�
TPCSFTBMF�MB�QSPEVDDJØO�EFM�DBGÏ�QBSB�FM�NFSDBEP�FYUFSOP�	FO�MB�[POB�NFEJB�Z�
CBKB
�Z�MB�EFM�NBÓ[�QBSB�FM�BVUPDPOTVNP�	5SVKJMMP�5BNF[
������
�

1BSUJDVMBSNFOUF
� MBT� DBSBDUFSÓTUJDBT� BNCJFOUBMFT� EFM� QVFCMP� EF�$IVYOB�
CBO
�FO�DPOUSBTUF�DPO�PUSPT�QVFCMPT�NJYFT
�IBO�GBWPSFDJEP�VOB�EJWFSTJEBE�EF�
QSPEVDDJPOFT�QBSB�FM�BVUPDPOTVNP�DPNP�FT�FM�NBÓ[
�FM� GSJKPM
�FM�UPNBUF�Z�FM�
DIJMF
�BEFNÈT�EF�GSVUBMFT�DPNP�QMÈUBOP
�BHVBDBUF
�OBSBOKB
�NBNFZ��&M�DBGÏ�FT�FM�
QSPEVDUP�DPNFSDJBM�QBSB�FM�NFSDBEP�FYUFSOP�EF�NBZPS�JNQPSUBODJB�FO�FTUB�MP�
DBMJEBE��&TUB�QSPEVDDJØO�TF�IB�EFTBSSPMMBEP�EF�NBOFSB�USBEJDJPOBM
�NFEJBOUF�
DBGFUBMFT�QFRVF×PT�TJO�VTP�EF�BMUB�UFDOPMPHÓB�Z�DVMUJWBEPT�GVOEBNFOUBMNFOUF�
QPS�MB�GBNJMJB�	5SVKJMMP�5BNF[
������
��

-B�DPNQSB�Z�WFOUB�EF�DBGÏ�GBWPSFDJØ�EFTEF�TV�JOJDJP�FM�JOUFSNFEJBSJTNP��
-PT�NJYFT�EF�MB�[POB�BMUB�TPO�RVJFOFT�IBO�GVODJPOBEP�DPNP�JOUFSNFEJBSJPT2 
EF� MBT�HSBOEFT�DBQUBEPSBT�EF�DBGÏ�FO�0BYBDB��%F�FTUB�NBOFSB
� MPT�NJYFT�EF�
$IVYOBCBO�TF� JOUFHSBSPO�BM�NFSDBEP�OBDJPOBM�F� JOUFSOBDJPOBM
�QFSP�TJO�OF�
DFTJEBE� EF� UFOFS� DPOUBDUP� EJSFDUP� DPO� FM�NVOEP� IJTQBOPIBCMBOUF� 	5SVKJMMP�
5BNF[
������
�

&O�MPT�ÞMUJNPT�B×PT
�MBT�PSHBOJ[BDJPOFT�EF�DBGÏ�PSHÈOJDP�IBO�USBCBKBEP�FO�
MB�MPDBMJEBE�DPO�FM�mO�EF�BUFOVBS�MB�FYQMPUBDJØO�QSPEVDJEB�QPS�FM�JOUFSNFEJB�
SJTNP�Z�NFKPSBS�MB�DBMJEBE�EF�WJEB�EF�MPT�DBGFUBMFSPT
�MVDIBOEP�QPS�QSFDJPT�NÈT�
GBWPSBCMFT�QBSB�TV�QSPEVDUP��&TUB�OVFWB�TJUVBDJØO�IB�BVNFOUBEP�FM�DPOUBDUP�
MJOHàÓTUJDP�EJSFDUP�DPO�IJTQBOPIBCMBOUFT�B�EJGFSFODJB�EF�MP�RVF�TVDFEÓB�IBDF�
BQFOBT�VOBT�EÏDBEBT�	5SVKJMMP�5BNF[
������
��

&M�BJTMBNJFOUP�Z�MBT�EJmDVMUBEFT�HFPHSÈmDBT�QBSB�MMFHBS�B�MB�DPNVOJEBE�EF�
$IVYOBCBO
�BTÓ�DPNP�MB�QBSUJDVMBSJEBE�EF�TVT�DBSBDUFSÓTUJDBT�TPDJPFDPOØNJ�
DBT
� TPO�DPOEJDJPOFT�RVF�OPT� MMFWBSPO�B�FMFHJSMB�QBSB�SFBMJ[BS�FM�FTUVEJP��&O�
.ÏYJDP
� MBT�DPNVOJEBEFT� JOEÓHFOBT�RVF�QSFTFOUBO�FTUBT�DPOEJDJPOFT�ZB�TPO�
QPDBT
�EF�NPEP�RVF�PCTFSWBS�BRVÓ�FM�HSBEP�EF�WJUBMJEBE�EF�MB�MFOHVB�OPT�QBSFDF�
EF�HSBO�SFMFWBODJB��

2  En la región se conocen a estos personajes bajo el término de “coyotes”, vocablo que busca carac-
terizarlos de modo negativo debido a los bajos precios con los que suelen pagar por el café y otros 
productos. 
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5SBEJDJPOBMNFOUF� MPT�FTUVEJPT�EF�WJUBMJEBE�Z�EFTQMB[BNJFOUP�EF� MBT� MFO�
HVBT�TF�IBO�SFBMJ[BEP�DVBOEP�MBT�MFOHVBT�TF�FODVFOUSBO�FO�VOB�FUBQB�ZB�NVZ�
BWBO[BEB�EFM�EFTQMB[BNJFOUP��$IVYOBCBO�FT�JOUFSFTBOUF�QVFT
�DPOUSBSJBNFO�
UF
�TF�IBMMB�FO�MB�FUBQB�JOJDJBM�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�EFM�NJYF��%F�NPEP�RVF�FTUB�
JOWFTUJHBDJØO�CVTDB�DBSBDUFSJ[BS�B�UJFNQP�MBT�DJSDVOTUBODJBT�RVF�FTUÈO�DPNFO�
[BOEP�B�QSPNPWFS�MB�QÏSEJEB�EF�WJUBMJEBE�EF�FTUB�MFOHVB�

4J�BOUFT�EF�MB�DPOTUSVDDJØO�EF�MB�DBSSFUFSB�RVF�DPNVOJDB�B�FTUBT�DPNVOJ�
EBEFT�DPO�MB�DJVEBE�EF�0BYBDB
�FO�MPT�B×PT�PDIFOUB
�FM�DPOUBDUP�Z�FM�DPNFSDJP�
FOUSF�FTUBT�DPNVOJEBEFT�TF�EBCB�QSJODJQBMNFOUF�B�USBWÏT�EF�MB�QMB[B�EF�NFS�
DBEP3�FO�2VFU[BMUFQFD�DPNP�DBCFDFSB�NVOJDJQBM
�DPO�MB�DBSSFUFSB�MB�SFMBDJØO�
DPNFSDJBM
�QBSUJDVMBSNFOUF�FOUSF�$IVYOBCBO�Z�TV�DBCFDFSB
�TF�EFCJMJUØ�Z�HBOØ�
UFSSFOP�MB�SFMBDJØO�DPO�MB�DPNVOJEBE�EF�"ZVUMB
4��B�EPOEF�BDUVBMNFOUF�BDVEFO�
B�MB�QMB[B�EF�NFSDBEP�Z�B�MPT�EJTUJOUPT�DPNFSDJPT�FTUBCMFDJEPT�EFM�MVHBS��"TÓ
�MB�
SFMBDJØO�FOUSF�2VFU[BMUFQFD�Z�$IVYOBCBO�TF�IB�WFOJEP�SFTUSJOHJFOEP�B�WÓODV�
MPT�GBNJMJBSFT
�FWFOUPT�SFMJHJPTPT�P�CJFO�QBSB�USBUBS�BTVOUPT�EF�ÓOEPMF�QPMÓUJDP�Z�
BHSBSJP�QPS�QBSUF�EF�TVT�SFTQFDUJWBT�BVUPSJEBEFT�NVOJDJQBMFT�

&O�DVBOUP�B�MB�DPOUJOVJEBE�EF�TVT�USBEJDJPOFT
�EFTUBDBO�TVT�mFTUBT�BOVBMFT
�
FO�QBSUJDVMBS�MB�NÈT�JNQPSUBOUF�Z�DPOPDJEB�DPNP�i'JFTUB�EFM�$VBSUP�7JFSOFT�
EF�$VBSFTNBw
�RVF�TF�DFMFCSB�FOUSF�MPT�NFTFT�EF�NBS[P�Z�BCSJM�FO�$IVYOBCBO��
"EFNÈT�EF�MBT�mFTUBT�DBUØMJDBT
�MPT�NJYFT
�TPCSF�UPEP�MPT�EF�NBZPS�FEBE
�DPO�
TFSWBO�FO�QSJWBEP�DSFFODJBT�SFMJHJPTBT�EF�PSJHFO�QSFIJTQÈOJDP�B�USBWÏT�UBOUP�EF�
QSÈDUJDBT
�DPNP�MB�MMBNBEB�i$PTUVNCSFw
5�DPNP�EF�MB�OBSSBDJØO�EF�NJUPT�SFMJ�
HJPTPT�TPCSF�TVT�BOUJHVPT�IÏSPFT
�FOUSF�MPT�RVF�EFTUBDBO�,POUPZ�Z�	+ÑHÑÑOZ
�
5ÑKÑÑX6�	$PTNF
�����
�

3  Sistema solar de plazas de mercado distribuidas por día en las principales comunidades de la región 
mixe, ver detalle en Nahmad (1965).

4   Ayutla es la comunidad por donde transita la mayoría de los mixes de la zona media y alta, ya que es 
paso hacia la ciudad de Oaxaca, y se ha convertido en el centro comercial y de encuentros políticos 
más importantes de la zona mixe. A pesar de ser una comunidad originaria de habla mixe, en los últi-
mos años se ha debilitado el uso y transmisión de esta lengua en la localidad.

5   Nombre que recibe la práctica religiosa del sacrificio de aves en agradecimiento por la cosecha o para 
diversas peticiones. 

6   Kontoy es un héroe mesiánico en las guerras antiguas de los mixes, que prometió regresar algún día 
a su pueblo mixe, mientras que Tëjëëw es la madre creadora de los alimentos como el maíz, chile y 
frijol.

Isela Trujillo Tamez
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%PT�JOTUJUVDJPOFT�TPDJPDVMUVSBMFT�EF�HSBO�JNQPSUBODJB�RVF�TPCSFWJWFO�FO�
MB�[POB�TPO�FM�TJTUFNB�EF�DBSHPT�QBSB�FMFDDJØO�EF�BVUPSJEBEFT7�Z�FM�UFRVJP8��-B�
QSJNFSB�TF�SFmFSF�B�MB�FMFDDJØO�QPS�NFEJP�EF�MB�BTBNCMFB�DPNVOJUBSJB�	TJO�MB�
JOUFSWFODJØO�EF�QBSUJEPT�QPMÓUJDPT�OBDJPOBMFT
�EF�MBT�BVUPSJEBEFT�EF�MB�MPDBMJ�
EBE
�MBT�DVBMFT�EJSJHJSÈO�QPS�VO�B×P�MB�WJEB�QPMÓUJDB�MPDBM��&M�UFRVJP
�QPS�TV�QBS�
UF
�FT�FM�USBCBKP�DPNVOJUBSJP�NFEJBOUF�FM�RVF�TF�SFBMJ[BO�MJNQJBT�EFM�DBNJOP
�
TJFNCSBT�EF�NBÓ[�P�DPTFDIBT�EF�DBGÏ�EF�MPT�UFSSFOPT�DPNVOBMFT
�FOUSF�PUSBT�
BDUJWJEBEFT�	$PTNF
�����
�

Vitalidad de la lengua mixe de Chuxnaban9

$PO�FM�mO�EF�EBS�B�DPOPDFS�DVÈM�FT�FM�HSBEP�EF�WJUBMJEBE�RVF�QSFTFOUB�MB�MFOHVB�
NJYF�EF�$IVYOBCBO
�TF�JOWFTUJHBSPO�MBT�WBSJBCMFT�TJHVJFOUFT��FM�DPOPDJNJFOUP�
EFM�FTQB×PM�RVF�UJFOFO�MPT�IBCMBOUFT
�FM�VTP�EF�MB�MFOHVB�FOUSF�MPT�EJGFSFOUFT�
HSVQPT�EF�FEBE�FO�MB�GBNJMJB
�FM�QBQFM�EF�MB�NVKFS�FO�MB�USBOTNJTJØO�EF�MB�MFOHVB�
Z�FM�QBUSØO�EF�VTP�EF�MB�MFOHVB�FO�DVBUSP�EPNJOJPT�FTQFDÓmDPT��MB�GBNJMJB
�MB�
BTBNCMFB�DPNVOJUBSJB
�MB�JHMFTJB�Z�MB�FTDVFMB�

Metodología

&M�DVFTUJPOBSJP�DPOTUSVJEP�QBSB�MB�JOWFTUJHBDJØO�TF�CBTB�FO�QSFHVOUBT�DPSUBT�
RVF�QSPDVSBO�PCUFOFS�MB�JOGPSNBDJØO�EF�MB�NBOFSB�NÈT�EJSFDUB�Z�EJSJHJEB�QP�
TJCMF��/P�FT�SÓHJEP�FO�UBOUP�RVF�QFSNJUF�MB�FYQSFTJØO�Z�MB�DBQUVSB�EF�MBT�PQJOJP�
OFT�EFM�FOUSFWJTUBEP��-B�BQMJDBDJØO�EF�FTUF�JOTUSVNFOUP�FT�PSBM
�EF�NPEP�RVF�
GVF�QPTJCMF�MB�SFQFUJDJØO�Z�MB�SFFMBCPSBDJØO�EF�MB�QSFHVOUB�GSFOUF�BM�FOUSFWJTUB�
EP�DVBOEP�FSB�OFDFTBSJP��%BEBT�MBT�DBSBDUFSÓTUJDBT�EF�MB�DPNVOJEBE�B�FTUVEJBS�
Z�QBSB�MPHSBS�VO�NBZPS�BMDBODF�FO�MB�JOGPSNBDJØO�TF�PQUØ�QPS�BQMJDBS�MBT�QSF�
HVOUBT�FO�MB�QSJNFSB�MFOHVB�EF�MPT�FOUSFWJTUBEPT
�FT�EFDJS
�FO�NJYF��&M�UJFNQP�
EF�BQMJDBDJØO�EFM�DVFTUJPOBSJP�GVF�EF�BMSFEFEPS�EF�RVJODF�NJOVUPT�

7   Sistema de usos y costumbres, como se conoce jurídicamente.
8   Organización comunal del trabajo que caracteriza a muchos pueblos indígenas de Oaxaca.
9  Para una información más amplia y detallada sobre la situación de mantenimiento-desplazamiento    

de la lengua mixe de Chuxnaban, consultar Trujillo Tamez (2007) y Trujillo Tamez y Terborg (2009).
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$PO�SFTQFDUP�BM�DPOUFOJEP
�MBT�QSFHVOUBT�TPO�FTQFDÓmDBT�TPCSF�FM�VTP�EF�
MB�MFOHVB�NJYF�GSFOUF�BM�FTQB×PM�FO�MPT�EJGFSFOUFT�HSVQPT�EF�FEBE�FO�MB�GBNJMJB�
P�CJFO�FO�MPT�EJTUJOUPT�EPNJOJPT�EF�JOUFSÏT��-PT�TVKFUPT�DPOUFTUBO�EFTUBDBOEP�
RVÏ�MFOHVB�VTBO�NÈT�GSFDVFOUFNFOUF��FM�FTQB×PM
�FM�NJYF�P�BNCBT��&O�MB�GPS�
NVMBDJØO�EF� MB�QSFHVOUB��¿Qué lengua usa más frecuentemente?
�DPOTJEFSB�
NPT�RVF�FM�TVKFUP�SFTQPOEF�TF×BMBOEP�MB�MFOHVB�RVF�KV[HB�NÈT�BQSPQJBEB�QBSB�
MB�TJUVBDJØO�RVF�TF�JOEBHB
�ZB�TFB�FM�NJYF�P�FM�FTQB×PM��$VBOEP�FM�TVKFUP�PQUB�
QPS�MB�DBTJMMB�ambas�OPT�FTUÈ�JOEJDBOEP�RVF�DPMPDB�FO�VOB�TJUVBDJØO�EF�JHVBM�
EBE�BM�NJYF�Z�BM�FTQB×PM�QBSB�EJDIB�TJUVBDJØO�EF�DPNVOJDBDJØO�

-PT�EBUPT�PCUFOJEPT�USBT�MB�BQMJDBDJØO�EFM�DVFTUJPOBSJP�TF�QSFTFOUBO�NF�
EJBOUF� UBCMBT� DPO� MPT� OÞNFSPT� SFBMFT� Z� HSÈmDBT� FTUBEÓTUJDBT� RVF� SFWFMBO� MPT�
QPSDFOUBKFT�TPCSF�FM�VTP�EF�MB�MFOHVB
�Z�DPO�CBTF�FO�FM�UPUBM�EF�MPT�FOUSFWJTUB�
EPT��%FCF�NFODJPOBSTF�RVF�UBOUP�FM�JOTUSVNFOUP�DPNP�FM�QSPDFTP�EF�WBDJBEP�
EF�MB�JOGPSNBDJØO�FTUÈO�EJTF×BEPT�QBSB�TFS�BQMJDBEPT�FO�PUSBT�DPNVOJEBEFT�EF�
MFOHVB�NJYF
�FO�PUSB�MFOHVB�JOEÓHFOB�P�JODMVTP�FO�MB�NJTNB�DPNVOJEBE�EFOUSP�
EF�EJF[�P�WFJOUF�B×PT
�QVFTUP�RVF�QFSNJUF�DPO�GBDJMJEBE�MB�DPNQBSBDJØO�EF�MPT�
EBUPT�	BM�SFTQFDUP�WÏBTF�UBNCJÏO�5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�DBQÓUVMP�9�FO�FTUF�
NJTNP�WPMVNFO
�

La muestra 

-B�NVFTUSB�UPUBM�PCUFOJEB�EVSBOUF�FM�USBCBKP�EF�DBNQP�GVF�EF�����BQMJDBDJP�
OFT��$POTJEFSBOEP�RVF�MB�QPCMBDJØO�EF�MB�MPDBMJEBE
�SFQPSUBEB�FO�FM�DFOTP�OB�
DJPOBM
�FT�EF�����IBCJUBOUFT
�JOUFHSBEB�QPS�����IPNCSFT�Z�����NVKFSFT�	ęĞĕėę
�
����

�PCUVWJNPT�JOGPSNBDJØO�EF�����EF�MPT�IBCMBOUFT�EF� MB�DPNVOJEBE�EF�
FTUVEJP��%F�MBT�����BQMJDBDJPOFT
����DPSSFTQPOEJFSPO�B�NVKFSFT�Z����B�IPNCSFT�
EF�UPEPT�MPT�HSVQPT�EF�FEBE�TBMWP�NFOPSFT�EF����B×PT�

/VFTUSB�NVFTUSB�DVFOUB�DPO� JOGPSNBDJØO�EF�QPS� MP�NFOPT�VO�NJFNCSP�
EF����GBNJMJBT
�EFM�UPUBM�EF�����GBNJMJBT�SFHJTUSBEBT�FO�MB�BHFODJB�NVOJDJQBM�EF�
$IVYOBCBO
�FT�EFDJS
�BMSFEFEPS�EF�����EF�MBT�GBNJMJBT��$PO�FM�mO�EF�DBSBDUF�
SJ[BS�BEFDVBEBNFOUF�BM�HSVQP�EF�FOUSFWJTUBEPT
�B�DPOUJOVBDJØO�QSFTFOUBNPT�
MB�EJTUSJCVDJØO�PCUFOJEB�DPO�CBTF�FO�FM�HÏOFSP�Z�FO�MPT�HSVQPT�EF�FEBE�EF�MPT�
FOUSFWJTUBEPT�

Isela Trujillo Tamez
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TABLA 1
Género y grupos de edad de la muestra obtenida.

RANGOS DE EDAD MUJERES HOMBRES

12-19 AÑOS   9   8

20-35 AÑOS 19 16

36-49 AÑOS   7 14

50-59 AÑOS   5   7

60  Y MÁS AÑOS   6   9

TOTAL 46 54

Datos sobre el conocimiento de mixe y de español

&M�HSBEP�EF�CJMJOHàJTNP�DPO�FM�FTQB×PM�EF�MPT�TVKFUPT�FOUSFWJTUBEPT�TF�DPOT�
USVZØ�DPO�CBTF�FO�MB�WBMPSBDJØO�RVF�IJDJFSPO�MPT�QSPQJPT�TVKFUPT�EF�MB�NVFTUSB�
TPCSF� TV� DPOPDJNJFOUP�EFM� FTQB×PM� 	habla español: sí, poco, sólo entiende o 
nada
��&O�MB�UBCMB�TJHVJFOUF�TF�QSFTFOUBO�MPT�EBUPT�SFBMFT�TPCSF�FTUF�DPOPDJ�
NJFOUP�EFM�FTQB×PM�TFHÞO�IPNCSFT�Z�NVKFSFT�

TABLA 2
Conocimiento del español según el género del entrevistado.

ESPAÑOL POCO SOLO ENTIENDE NADA

MUJERES 12 17 12 5

HOMBRES 23 23   5 3
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$PO�FTUB�JOGPSNBDJØO�DMBTJmDBNPT�B�MPT�TVKFUPT�FOUSFWJTUBEPT�DPNP��NP�
OPMJOHàF�EFM�NJYF
�CJMJOHàF�SFDFQUJWP
�CJMJOHàF�P�NPOPMJOHàF�EF�FTQB×PM��&M�
CJMJOHàF�SFDFQUJWP�FT�BRVFM�RVF�UJFOF�DJFSUB�DPNQSFOTJØO�EFM�FTQB×PM�Z�NVZ�
FTDBTB�QSPEVDDJØO�PSBM
�NJFOUSBT�RVF�FM�CJMJOHàF�FT�RVJFO�TF�DPOTJEFSB�DBQB[�
EF�EFTFOWPMWFSTF� DPO�DJFSUB� TFHVSJEBE� FO� FM�NVOEP�IJTQBOPIBCMBOUF��&O� MB�
HSÈmDB�TJHVJFOUF�TF�NVFTUSBO�MPT�EBUPT�PCUFOJEPT�FO�UÏSNJOPT�QPSDFOUVBMFT�

ENTRA A2 _ GRAF 1

GRÁFICA 1. Grado de bilingüismo con base en el total de los encuestados (%).

&O�MB�UBCMB���TF�EFUBMMB�FM�UJQP�EF�CJMJOHàJTNP�TFHÞO�FM�HSVQP�EF�FEBE�Z�FM�
HÏOFSP�EF�MPT�FOUSFWJTUBEPT�

Isela Trujillo Tamez

60%

50%

40%

30%

20%

10%

0%

Monolingüe mixe Bilingüe receptivo Bilingüe Monolingüe de 

español



Resistencia y mantenimiento de la lengua p’urhépecha 71

TABLA 3
Tipo de bilingüismo de la muestra según el grupo de edad y el género de los entrevis-

tados.

RANGOS DE EDAD
MONOLINGÜE 

DEL  MIXE

BILINGÜE RECEP-
TIVO

BILINGÜE

MONOLINGÜE 
DEL ESPA-

ÑOL

12-19 AÑOS

MUJERES 0   4   5 0

HOMBRES 0   3   5 0

20-35 AÑOS

MUJERES 0 13   6 0

HOMBRES 0   8   8 0

36-49 AÑOS

MUJERES 0   6   1 0

HOMBRES 0   7   7 0

50-59 AÑOS

MUJERES 1   4   0 0

HOMBRES 0   4   3 0

60 Y MÁS AÑOS

MUJERES 4   2   0 0

HOMBRES 3   6   0 0

TOTAL 8 57 35 0

$PNP�FWJEFODJBO� MPT�EBUPT�EF� MBT� UBCMBT
� MB�NBZPSÓB�EF� MPT�TVKFUPT�EF� MB�
NVFTUSB�FTUÈ�FO�FM�HSVQP�EF�CJMJOHàFT�Z�EFOUSP�EF�ÏTUF�MB�NBZPSÓB�DPSSFTQPOEF�
B�MPT�CJMJOHàFT�SFDFQUJWPT��"EFNÈT
�TF�JEFOUJmDBSPO���TVKFUPT�NPOPMJOHàFT�EFM�
NJYF
�FO�DPOUSBTUF�DPO����RVF�TF�DPOTJEFSBSPO�QSPQJBNFOUF�CJMJOHàFT�

-PT� EBUPT� PCUFOJEPT� OPT� QFSNJUFO� TF×BMBS� RVF� FM� NJYF� EF� $IVYOBCBO�
QSFTFOUB� VOB� WJUBMJEBE� JNQPSUBOUF�� 4J� CJFO� FM� CJMJOHàJTNP� UJFOF� VO� BWBODF�
QFSDFQUJCMF
�UPEBWÓB�FT�EPNJOBOUF�VO�CJMJOHàJTNP�SFDFQUJWP�Z�QPDP�EFTBSSP�
MMBEP�� JHVBMNFOUF
�OP� TF� FODVFOUSB� BÞO�FO�FTUB� DPNVOJEBE�FM�EFTBSSPMMP�EF�
IBCMBOUFT�NPOPMJOHàFT�FO�FTQB×PM��
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4F�PCTFSWB�RVF�FM�CJMJOHàJTNP�FT�NÈT�BWBO[BEP�FO�MPT�IPNCSFT�RVF�FO�MBT�
NVKFSFT��$PO�SFTQFDUP�B�MPT�HSVQPT�EF�FEBE
�DPNP�TF�FTQFSBCB
�FM�NPOPMJO�
HàJTNP�EFM�NJYF�TF�EB�FO�MB�HFOFSBDJØO�EF�FEBE�NÈT�BWBO[BEB
�NJFOUSBT�RVF�
FM�CJMJOHàJTNP�SFDFQUJWP�TF�WJFOF�EFTBSSPMMBOEP�QSÈDUJDBNFOUF�FO�FM�SFTUP�EF�
MPT�HSVQPT�EF�FEBE��&T�JNQPSUBOUF�IBDFS�OPUBS�RVF�FO�MB�DPNVOJEBE�FYJTUFO��
KØWFOFT�RVF�BÞO�OP�IBO�EFTBSSPMMBEP�VO�CJMJOHàJTNP�BDUJWP
�MP�RVF�IBCMB�EF�MB�
JNQPSUBODJB�EFM�NJYF�DPNP�TV�QSJNFSB�MFOHVB�

Datos sobre el uso de ambas lenguas en la familia

-PT�EBUPT�RVF� TF�NVFTUSBO�B� DPOUJOVBDJØO� SFTQPOEFO�B� MB�QSFHVOUB�RVF� TF�
SFmFSF�B�MB�MFOHVB�RVF�VTB�FM�TVKFUP�FOUSFWJTUBEP
�ZB�TFB�NJYF
�FTQB×PM�P�BNCBT�
MFOHVBT
�DPO�PUSPT�NJFNCSPT�EF�TV�GBNJMJB��&O�MB�UBCMB�TJHVJFOUF�TF�QSFTFOUBO�
MPT�OÞNFSPT�SFBMFT�EF�MPT�TVKFUPT�FOUSFWJTUBEPT�

TABLA 4 
Uso de la lengua según los grupos de edad en el dominio de la familia por parte de los 

sujetos entrevistados.

MIXE ESPAÑOL AMBAS

ANCIANOS 97 2 1

ADULTOS 96 3 1

ADOLESCENTES 89 2 9

NIÑOS 68 4 28

&O�MB�HSÈmDB�TJHVJFOUF�TF�QSFTFOUB�FM�VTP�EF�MB�MFOHVB�FO�UÏSNJOPT�EF�QPS�
DFOUVBMFT�FO�FM�EPNJOJP�EF�MB�GBNJMJB�

Isela Trujillo Tamez
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ENTRA A2 _ GRAF 2

GRÁFICA 2. Uso de la lengua según los grupos de edad en la familia.

-PT�SFTVMUBEPT�TPO�GBWPSBCMFT�BM�VTP�EFM�NJYF�FO�UPEPT�MPT�HSVQPT�EF�FEBE�
FO�MB�GBNJMJB��/PT�FODPOUSBNPT�QVFT�DPO�VO�VTP�QSFEPNJOBOUF�EF�MB�MFOHVB�
JOEÓHFOB�FO�FTUF�EPNJOJP��-PT�����TVKFUPT�FOUSFWJTUBEPT�BTFHVSBO�VUJMJ[BS�FM�
NJYF�FO�TVT�DPNVOJDBDJPOFT�EJBSJBT�DPO�MPT�NJFNCSPT�EF�MB�GBNJMJB�FO�NÈT�EF�
����EF�MBT�TJUVBDJPOFT��

4F�FWJEFODJBO
� TJO�FNCBSHP
�EJGFSFODJBT�DPO�SFTQFDUP�B�DØNP�TF�EJSJHFO�
MPT�IBCMBOUFT�IBDJB� MPT�BEPMFTDFOUFT�Z
�FO�FTQFDJBM
�IBDJB� MPT�OJ×PT��&O�FTUPT�
HSVQPT�TF�EFTUBDB�VOB�UFOEFODJB�DSFDJFOUF�IBDJB�VOB�NBZPS�BMUFSOBODJB�EF�MB�
MFOHVB�FOUSF�FM�NJYF�Z�FM�FTQB×PM
�FT�EFDJS
�BMSFEFEPS�EF�����EF�MPT�FOUSFWJTUB�
EPT�TF�JODMJOB�QPS�VO�EFTBSSPMMP�CJMJOHàF�EF�MPT�OJ×PT��&TUB�TJUVBDJØO�OPT�MMFWB�
B�QFOTBS�RVF�TF�FTUÈ�JOJDJBOEP�VO�DBNCJP�JNQPSUBOUF�FO�FM�VTP�EF�MBT�MFOHVBT
�
FM�FTQB×PM�FTUÈ�DPNFO[BOEP�B�TFS�VTBEP�QPS�MPT�OJ×PT�Z�FTUP�TJO�EVEB�UFOESÈ�
SFQFSDVTJPOFT�QBSB�MB�MFOHVB�NJYF�FO�VO�GVUVSP�

LA VITALIDAD DE LA LENGUA MIXE DE SAN JUAN BOSCO CHUXNABAN



74 Gabriel Rico Lemus

El papel de la mujer en la transmisión de la lengua

5SBEJDJPOBMNFOUF� TF�IB�DBSBDUFSJ[BEP�B� MB�NVKFS� JOEÓHFOB�QPS� TFS� MB�QSPUB�
HPOJTUB�FO�FM�NBOUFOJNJFOUP�EF�TV�MFOHVB����"TÓ
�OPT�JOUFSFTØ�DPOPDFS�MB�WB�
SJBDJØO�EF�MB�QBVUB�HFOFSBM�EF�VTP�EF�MB�MFOHVB�FO�MB�GBNJMJB�TFHÞO�FM�HÏOFSP�
EFM�FOUSFWJTUBEP��"�DPOUJOVBDJØO�QSFTFOUBNPT�FTUF�DPOUSBTUF�FOUSF�NVKFSFT�Z�
IPNCSFT�

TABLA 5 
Uso de la lengua por las mujeres en la familia según los grupos de edad.

MUJERES MIXE ESPAÑOL AMBAS

ANCIANAS 46 0 0

ADULTAS 46 0 0

ADOLESCENTES 45 0 1

NIÑAS 37 4 28

/VFTUSPT�EBUPT�FWJEFODJBO�RVF�MBT�NVKFSFT�EF�MB�NVFTUSB�UJFOFO�VO�DPN�
QPSUBNJFOUP�MJOHàÓTUJDP�GBWPSBCMF�IBDJB�FM�EFTBSSPMMP�CJMJOHàF�FO�MB�HFOFSBDJØO�
EF�MPT�OJ×PT�RVF�DPOUSBTUB�BCSVQUBNFOUF�DPO�FM�VTP�RVF�NBOJmFTUBO�UFOFS�DPO�
SFTQFDUP�BM�SFTUP�EF�MPT�HSVQPT�EF�FEBE��$PO�SFTQFDUP�BM�VTP�EF�MB�MFOHVB�QPS�
MPT�IPNCSFT�TF�SFDPHJFSPO�MPT�EBUPT�TJHVJFOUFT�

TABLA 6 
Uso de la lengua por los hombres en la familia según los grupos de edad.

HOMBRES MIXE ESPAÑOL AMBAS

ANCIANOS 51 1 2

ADULTOS 50 1 3

ADOLESCENTES 44 8 2

NIÑOS 31 19 4

10 Para ahondar en el papel de la mujer en el desplazamiento de la lengua se recomienda consultar Tru-
jillo Tamez y Arzate (2008) y Terborg (1995).
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-B�JODMJOBDJØO�QPS�VO�EFTBSSPMMP�CJMJOHàF�EF�MPT�OJ×PT�UBNCJÏO�TF�NBOJ�
mFTUB�FO�FM� DPNQPSUBNJFOUP� MJOHàÓTUJDP�EF� MPT�IPNCSFT
� TJO�FNCBSHP�OP�TF�
QSFTFOUB�EF�NBOFSB�UBO�SFQFOUJOB�DPNP�TF�IB�PCTFSWBEP�FO�MBT�NVKFSFT��&O�
MPT�IPNCSFT�TF�USBUB�NÈT�CJFO�EF�VOB�UFOEFODJB�QBVMBUJOB�QFSP�DSFDJFOUF�oTF�
HÞO�TFB�NFOPS�MB�FEBE�EFM�NJFNCSP�FO�MB�GBNJMJBo�B�GBWPS�EFM�VTP�EF�BNCBT�
MFOHVBT�

4J�CJFO�FM�QBQFM�FO�MB�USBOTNJTJØO�EF�MB�MFOHVB�QPS�QBSUF�EF�MBT�NVKFSFT�NJ�
YFT�TJHVF�TJFOEP�EPNJOBOUF�Z�GVOEBNFOUBM�QBSB�FTUB�MFOHVB
�EFTUBDB�FM�DBNCJP�
EF�BDUJUVE�RVF�DPNJFO[B�B�QSFTFOUBSTF�FO�BMHVOBT�NVKFSFT�RVF�FTUÈO�PQUBOEP�
QPS�VOB�GPSNBDJØO�CJMJOHàF�QBSB�MPT�OJ×PT�

El uso de la lengua en cuatro dominios

$PO�SFTQFDUP�B�MB�QBVUB�EF�VTP�EF�MB�MFOHVB�NJYF�FO�DVBUSP�EPNJOJPT
�OVFT�
USB�NVFTUSB�EFTUBDB�RVF�FM�EPNJOJP�EF�MB�GBNJMJB�Z�FM�EPNJOJP�EF�MB�BTBNCMFB�
DPNVOJUBSJB�TPO�MPT�RVF�QSFTFOUBO�VO�VTP�QSJNPSEJBM�EF�MB�MFOHVB�NJYF
�DPO�
VO�QSPNFEJP�EF�VTP�NBZPS�B������1PS�TV�QBSUF
�MB�JHMFTJB�QVFEF�DPOTJEFSBSTF�
DPNP�VO�EPNJOJP�RVF�NVFTUSB�DPO�DMBSJEBE�VOB�TJUVBDJØO�CJMJOHàF�RVF�TF�FWJ�
EFODJB�FO�MB�JODMJOBDJØO�EFM�VTP�EF�BNCBT�MFOHVBT�FO�NÈT�EF������-B�FTDVFMB�
FT�FM�ÞOJDP�EPNJOJP�RVF�SFHJTUSB�VO�VTP�EFM�FTQB×PM�EF�BMSFEFEPS�EF������-B�
HSÈmDB�TJHVJFOUF�SFTVNF�FM�VTP�EF�MB�MFOHVB�FO�MPT�DVBUSP�EPNJOJPT�FTUVEJBEPT�

ENTRA A2 _ GRAF 3

GRÁFICA 3. Uso de la lengua en los distintos dominios.
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&TUPT�EBUPT�RVF�QSPQPSDJPOB�MB�NVFTUSB�EF�JOWFTUJHBDJØO�FWJEFODJBO�RVF�
FM�NJYF�EF�MB�DPNVOJEBE�EF�$IVYOBCBO�DVFOUB�BÞO�DPO�FTQBDJPT�JNQPSUBOUFT�
QBSB�TV�GVODJPOBNJFOUP
�FO�NBZPS�P�FO�NFOPS�NFEJEB�TFHÞO�DBEB�EPNJOJP��
/PT�FODPOUSBNPT�DPO�EPT�EPNJOJPT�EPOEF�FM�NJYF�QSFTFOUB�VO�VTP�EPNJ�
OBOUF�Z�EPOEF�EFTUBDB�VOB�GVODJPOBMJEBE�JNQPSUBOUF��MB�GBNJMJB�Z�MB�BTBNCMFB�
DPNVOJUBSJB��"TJNJTNP
�UBNCJÏO�JEFOUJmDBNPT�EPT�EPNJOJPT�EPOEF�FM�NJYF�
OP�TF�FODVFOUSB�FO�FM�NJTNP�OJWFM�EF�GVODJPOBMJEBE��FO�FM�EPNJOJP�EF�MB�JHMFTJB�
TF�EFTBSSPMMB�VOB�TJUVBDJØO�CJMJOHàF�Z�FO�FM�EF�MB�FTDVFMB�TF�QSPNVFWF�VO�VTP�
EPNJOBOUF�EFM�FTQB×PM��

La lengua mixe a la luz del modelo de la ecología de presiones

"�MB�MV[�EFM�NPEFMP�EF�MB�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT�CVTDBNPT�FYQPOFS�B�DPOUJOVB�
DJØO� MB�EJOÈNJDB�EF� MBT�EJGFSFOUFT�QSFTJPOFT�RVF� JOnVZFO�FO� MB�TJUVBDJØO�EF�
WJUBMJEBE�EF�MB�MFOHVB�NJYF�EF�$IVYOBCBO��5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB�QSFTFOUBO�
FM�NPEFMP�BM�JOJDJP�EF�FTUF�WPMVNFO
�QFSP�EFCFO�DPOTJEFSBSTF�UBNCJÏO�MPT�USB�
CBKPT�EF�5FSCPSH�	����
�����
��$POWJFOF�TØMP�SFDPSEBS�RVF
�TFHÞO�FM�NPEFMP�
EF� MB�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT
� MB�QSFTJØO�FT�EFUFSNJOBEB�QPS�EPT� GBDUPSFT�� MPT�
JOUFSFTFT�EF�MPT�IBCMBOUFT�Z�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB��-PT�JOUFSFTFT�TF�PSJHJOBO�B�
QBSUJS�EF�MBT�OFDFTJEBEFT�FTFODJBMFT�EF�MPT�JOEJWJEVPT�Z�EF�MBT�JEFPMPHÓBT�FO�VO�
DPOUFYUP�TPDJBM�FTQFDÓmDP
�FO�UBOUP�RVF�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�UJFOF�DPNP�mO�
FM�ÏYJUP�DPNVOJDBUJWP�QBSB�BMDBO[BS�VOB�BDDJØO�DPNÞO���

-PT�EBUPT�EF�OVFTUSB�JOWFTUJHBDJØO�QFSNJUFO�PCTFSWBS�EØOEF�TF�NBOJmFT�
UBO�MBT�QSFTJPOFT�BM�JOUFSJPS�EF�MB�DPNVOJEBE�RVF�FTUÈO�B�GBWPS�EFM�NBOUFOJ�
NJFOUP�EF�MB�MFOHVB�NJYF�P�B�GBWPS�EF�TV�EFTQMB[BNJFOUP��:B�TF�IB�NFODJPOBEP�
RVF�MBT�NBZPSFT�QSFTJPOFT�IBDJB�FM�NBOUFOJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�NJYF�OBDFO�EFM�
EPNJOJP�EF�MB�NJTNB�GBNJMJB�Z�EF�MB�BTBNCMFB�DPNVOJUBSJB
�FO�UBOUP�RVF�MBT�
QSFTJPOFT�RVF�TF�EJSJHFO�IBDJB�FM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�QSPWJFOFO�EF�MB�
JHMFTJB�Z�EF�MB�FTDVFMB��

&O�MB�DPNVOJEBE�MJOHàÓTUJDB�EF�OVFTUSP�FTUVEJP�FYJTUFO�QSFTJPOFT�RVF�DPO�
EVDFO�B�VTPT�MJOHàÓTUJDPT�EJGFSFODJBEPT��$PO�FM�mO�EF�FOUFOEFS�FM�PSJHFO�EF�
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FTUBT�QSFTJPOFT�SFDVSSJSFNPT�OVFWBNFOUF�BM�FTRVFNB�EF�MPT�EPNJOJPT��1PS�VO�
MBEP
�USBUBSFNPT�EF�PCTFSWBS�FM�PSJHFO�EF�MBT�QSFTJPOFT�RVF�GBWPSFDFO�FM�VTP�
EF�MB�MFOHVB�NJYF�Z
�QPS�PUSP�MBEP
�MBT�RVF�GBWPSFDFO�VOB�TJUVBDJØO�CJMJOHàF�P�
FM�VTP�EFM�FTQB×PM�

&O�FM�EPNJOJP�EF�MB�GBNJMJB
�MB�QSFTFODJB�EFM�NJYF�TJHVF�TJFOEP�EPNJOBOUF�
FO� MB�NBZPSÓB�EF� MPT� HSVQPT�EF� FEBE
� MP�RVF�HFOFSB�RVF� FYJTUB� UPEBWÓB�VOB�
GVFSUF�QSFTJØO�IBDJB�FM�VTP�EF�FTUB�MFOHVB�Z�RVF�PCMJHB�B�MPT�OJ×PT�B�TFHVJS�DP�
NVOJDÈOEPTF�FO�NJYF�DPO�MPT�BEVMUPT�NBZPSFT�EF�TV�GBNJMJB��-B�GBDJMJEBE�DPN� 
QBSUJEB�FT�QVFT�VOB�EF�MBT�DBVTBMFT�RVF�QSFTJPOBO�IBDJB�FM�VTP�EFM�NJYF�FO�FTUF�
EPNJOJP
�FWJEFOUFNFOUF�FODPOUSBNPT�JOEJWJEVPT�DPO�IJTUPSJBT�Z�QSPQØTJUPT�
DPNVOFT�RVF�MPHSBO�MB�NBZPS�FmDBDJB�DPNVOJDBUJWB�NFEJBOUF�FM�VTP�EF�FTUB�
MFOHVB��4JO�FNCBSHP
�BM�QSFTFOUBSTF�VOB�TJUVBDJØO�EF�DPOUBDUP�FOUSF�FM�NJYF�Z�
FM�FTQB×PM
�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�QPS�TÓ�NJTNB�OP�FT�MB�ÞOJDB�QSFTJØO�RVF�TF�
FWJEFODJB�FO�FTUF�EPNJOJP�

-PT�JOUFSFTFT�EF�MBT�GBNJMJBT�EF�MB�NVFTUSB�JOWFTUJHBEB�UBNCJÏO�PSJHJOBO�
QSFTJPOFT
�BTÓ�UFOFNPT�VOB�QSFTJØO�B�GBWPS�EFM�NJYF�Z�PUSB�IBDJB�FM�FTQB×PM��&O�
FM�NPEFMP�EF�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT�TF�PCTFSWB�RVF�MPT�JOUFSFTFT�TPO�EFUFSNJ�
OBEPT�QPS�MBT�OFDFTJEBEFT�Z�MBT�JEFPMPHÓBT��%F�NPEP�RVF�MB�NBOFSB�DPNP�MBT�
GBNJMJBT�EF�OVFTUSB�MPDBMJEBE�SFTVFMWFO�TVT�OFDFTJEBEFT�FTFODJBMFT�UJFOF�VOB�
SFQFSDVTJØO�EJSFDUB�FO�MPT�JOUFSFTFT�GBNJMJBSFT�RVF�QSFTJPOBO�IBDJB�FM�VTP�EF�
VOB�MFOHVB�V�PUSB�

&O�MBT�GBNJMJBT�EF�$IVYOBCBO�FT�QPTJCMF�IBDFS�DMBSBNFOUF�VOB�EJTUJODJØO�
RVF� UJFOF�RVF�WFS�DPO� MB� GPSNB�FO�RVF� SFTVFMWFO� TVT�OFDFTJEBEFT�CÈTJDBT�P�
FTFODJBMFT�� 1PS� VO� MBEP� FTUÈO� MBT� GBNJMJBT� RVF� BMDBO[BO� B� TBUJTGBDFS� TVT� OF�
DFTJEBEFT�BMJNFOUJDJBT�Z�FDPOØNJDBT�NFEJBOUF� MBT�BDUJWJEBEFT� MBCPSBMFT�RVF�
FYJTUFO�FO� MB�DPNVOJEBE�Z
�QPS�PUSP� MBEP
� MBT� GBNJMJBT�RVF�OP�BMDBO[BO�FTUB�
TBUJTGBDDJØO�Z�SFDVSSFO�BM�USBCBKP�MBCPSBM�FYUFSOP
�FTUP�FT
�USBCBKP�NJHSBUPSJP�
FO�MB�DJVEBE�EF�0BYBDB
�1VFCMB
�PUSBT�DJVEBEFT�FO�.ÏYJDP�Z
�SFDJFOUFNFOUF
�
FO�MPT�&TUBEPT�6OJEPT�

.VDIBT� EF� MBT� GBNJMJBT� EF� MB�NVFTUSB� RVF� UPEBWÓB� BMDBO[BO� B� TBUJTGBDFS�
TVT�OFDFTJEBEFT�BMJNFOUJDJBT�Z�FDPOØNJDBT�FO�MB�MPDBMJEBE
�TFB�QPSRVF�UJFOFO�
TVmDJFOUFT� UJFSSBT� MBCPSBCMFT�P�QPSRVF�DPNQMFNFOUBO�TV� JOHSFTP�DPO�BMHÞO�
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UJQP�EF�OFHPDJP� MPDBM
11�DPOTFSWBO�FM� JOUFSÏT�QPS� MB� MFOHVB� MPDBM
�ZB�RVF�ÏTUB�
FT�MB�RVF�OFDFTJUBO�Z�DPOWJFOF�NÈT�FO�FM�UJQP�EF�MBCPSFT�B�MBT�RVF�TF�EFEJDBO�
	DPOPDJNJFOUPT�BHSÓDPMBT�Z�EFM�NFEJP�BNCJFOUF�MPDBM

�Z�BTÓ�QSFTJPOBO�IBDJB�FM�
VTP�EF�MB�MFOHVB�NJYF�

4JO�FNCBSHP
�FM�BVNFOUP�EFNPHSÈmDP�BVOBEP�DPO�MB�DPOTFDVFOUF�FTDBTF[�
EF�UJFSSBT�MBCPSBCMFT
�BGFDUBDJPOFT�QPS�MBT�QMBHBT�	FO�FTQFDJBM�EFM�DBGÏ

�NBMPT�
QSFDJPT�B�TVT�QSPEVDUPT
�FOUSF�PUSPT�GBDUPSFT
�TF�USBEVDF�FO�GBNJMJBT�	QSJODJ�
QBMNFOUF�KØWFOFT
�RVF�ZB�OP�BMDBO[BO�B�TBUJTGBDFS�TVT�OFDFTJEBEFT�CÈTJDBT�NF�
EJBOUF�MBT�BDUJWJEBEFT�MBCPSBCMFT�EF�MB�MPDBMJEBE
�EF�NPEP�RVF�VOP�P�WBSJPT�EF�
TVT�NJFNCSPT�TF�WFO�PCMJHBEPT�B�SFDVSSJS�B�USBCBKPT�NJHSBUPSJPT�UFNQPSBMFT�
FO�[POBT�EF�IJTQBOPIBCMBOUFT�Z�FO�MB�ÞMUJNB�EÏDBEB�UBNCJÏO�FO�MPT�&TUBEPT�
6OJEPT��&TUPT�JOEJWJEVPT�OP�DPOTFSWBO�FM�NJTNP�JOUFSÏT�QPS�MB� MFOHVB�MPDBM�
Z�QSFTJPOBO�QBVMBUJOBNFOUF�IBDJB�FM�VTP�EFM�FTQB×PM
�QVFT�FT� MB� MFOHVB�RVF�
DPOWJFOF�BIPSB�QBSB�TBUJTGBDFS�QBSUF�EF�TVT�OFDFTJEBEFT�EF�TVCTJTUFODJB�12 En 
GBNJMJBT�EF�FTUF�UJQP�FT�EPOEF�FODPOUSBNPT�FM�NBZPS�JOUFSÏT��QPS�EFTBSSPMMBS�
FM�CJMJOHàJTNP�FO�MPT�OJ×PT�

"IPSB�CJFO
� MB� JEFPMPHÓB�oRVF� DPNP� TVHJFSF�OVFTUSP�NPEFMP� FT�PUSB�EF�
MBT�DBVTBMFT�EF�JOUFSFTFT�Z�B�TV�WF[�EF�QSFTJØOo�UBNCJÏO�TF�WF�BGFDUBEB�QPS�MB�
EJTZVOUJWB�EF�MB�TVCTJTUFODJB��-BT�GBNJMJBT�RVF�TVCTJTUFO�QSJNPSEJBMNFOUF�FO�MB�
MPDBMJEBE�DPOTFSWBO�VO�TJTUFNB�EF�WBMPSFT�RVF�FO�UÏSNJOPT�HFOFSBMFT�OP�EFT�
EF×B�TV�MFOHVB
�DPNP�UBNQPDP�MP�IBDF�EF�TVT�QSÈDUJDBT�Z�DPTUVNCSFT�MPDBMFT
13 
QPS�MP�RVF�OP�BGFDUB�FO�TV�JOUFSÏT�RVF�QSFTJPOB�IBDJB�FM�VTP�EF�TV�MFOHVB�MPDBM��
-PT�NJFNCSPT�EF�GBNJMJBT�DPO�NJHSBOUFT�UFNQPSBMFT�RVF�IBO�SBEJDBEP�FO�[P�
OBT�EF�NBZPSÓB�IJTQBOPIBCMBOUF
�TF�IBO�FOGSFOUBEP�B�VOB�TPDJFEBE�DPO�VOB�
JEFPMPHÓB�RVF�EJTDSJNJOB
�FTUJHNB�Z�EFTQSFDJB�MB�DPOEJDJØO�EF�TFS�JOEÓHFOB
�EF�
NPEP�RVF�FTUB�FYQFSJFODJB�QSPEVDF�UBNCJÏO�VO�DBNCJP�FO�TVT�JOUFSFTFT�RVF�
QSFTJPOB�IBDJB�FM�EFTEÏO�QPS�TV�MFOHVB�EF�PSJHFO�Z�B�GBWPS�EFM�FTQB×PM�

11 Ya se mencionó al inicio de este trabajo que el medio ambiente de Chuxnaban es favorable para 
diversos tipos de producciones, en especial del café para el mercado externo y de productos de au-
toconsumo como el maíz, chile, frijol y diversos tipos de frutales que satisfacen buena parte de las 
necesidades alimenticias y económicas locales.

12 En nuestra última visita al pueblo de Chuxnaban pudimos saber del nacimiento de dos niños en los 
Estados Unidos, y según nos comenta uno de los padres (que fue deportado), su hija mayor, que se 
quedó en Estados Unidos con la mamá, está hablando más inglés que mixe o español. Deben tenerse 
en cuenta entonces los casos de trilingüismo que se vienen desarrollando.  

13 A diferencia de otros grupos étnicos fuera del estado de Oaxaca, los mixes viven orgullosos de no 
haber sido conquistados por las armas de los españoles; en términos generales, al interior de sus co-
munidades conservan un sentimiento de no menosprecio a su cultura y a su identidad.

Isela Trujillo Tamez
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&O�SFTVNFO
�DPO�SFTQFDUP�BM�EPNJOJP�EF�MB�GBNJMJB
�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�
QSFTJPOB�IBDJB�FM�VTP�EFM�NJYF�Z�QPS�MP�UBOUP�IBDJB�TV�NBOUFOJNJFOUP��&O�MPT�
JOUFSFTFT�GBNJMJBSFT�FODPOUSBNPT�VOB�EJGFSFODJBDJØO�FO�MBT�QSFTJPOFT�RVF�BIÓ�
TF�QSPEVDFO
�ÏTUBT�EFQFOEFO�QSJNPSEJBMNFOUF�EF�DØNP�DBEB�GBNJMJB�TBUJTGBDF�
TVT�OFDFTJEBEFT�EF�TVCTJTUFODJB
�MP�RVF�B�TV�WF[�JOnVZF�FO�FM�DPOUFYUP�JEFPMØ�
HJDP�FO�FM�RVF�TF�WFO�FYQVFTUPT��

-B�BTBNCMFB�DPNVOJUBSJB�FT�VO�EPNJOJP�RVF�QSFTJPOB�GVFSUFNFOUF�B�GB�
WPS�EFM�NBOUFOJNJFOUP�EFM�NJYF��/VFWBNFOUF�FODPOUSBNPT�RVF�MB�GBDJMJEBE�
DPNQBSUJEB�HFOFSB�VOB�QSFTJØO�GBWPSBCMF�IBDJB�FM�VTP�EF�MB� MFOHVB�MPDBM��-B�
IJTUPSJB�DPNÞO�EF�MBT�GBNJMJBT�EF�MB�MPDBMJEBE
�RVF�TF�SFÞOFO�FO�CVTDB�EF�PCKF�
UJWPT�DPNVOFT�FO�MB�BTBNCMFB�DPNVOJUBSJB
�SFRVJFSF�EF�MB�NBZPS�FmDBDJB�FO�MB�
DPNVOJDBDJØO�Z�ÏTUB�TF�EB�NFEJBOUF�FM�VTP�EF�MB�MFOHVB�NJYF��-B�GBDJMJEBE�EF�
DPNVOJDBSTF�DPO�FTUB�MFOHVB�GBWPSFDF�FM�FOUFOEJNJFOUP�Z�MBT�SFMBDJPOFT�FOUSF�
MBT�EJTUJOUBT�GBNJMJBT
�MP�DVBM�TF�WJFSUF�FO�MPT�BDVFSEPT�Z�DPNQSPNJTPT�DPNVOJ�
UBSJPT�RVF�EFSJWBO�EF�MB�NJTNB�BTBNCMFB�

-B�GVFSUF�QSFTFODJB�EFM�NJYF�FO�FM�EPNJOJP�EF�MB�BTBNCMFB�SFnFKB�RVF�OP�
TPMBNFOUF�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�HFOFSB�MB�QSFTJØO�IBDJB�MB�MFOHVB�NJYF
�ZB�
RVF�UBNCJÏO�B�OJWFM�EF�MPT�JOUFSFTFT�FODPOUSBNPT�MB�QSFTJØO�FO�FTB�EJSFDDJØO��
-BT�OFDFTJEBEFT
�KVOUBNFOUF�DPO�MB�JEFPMPHÓB
�TPO�DBVTBMFT�EF�JOUFSFTFT�RVF�FO�
OVFTUSP�NPEFMP�FTUÈO�EFSJWBOEP�FO�JOUFSFTFT�EJSJHJEPT�IBDJB�FM�VTP�EFM�NJYF��
-B�OFDFTJEBE�EF�UFOFS�UJFSSB�QBSB�QSPEVDJS�MPT�BMJNFOUPT�CÈTJDPT�Z�EF�HFOFSBS�
VO� SFDPOPDJNJFOUP�BOUF� MB� DPNVOJEBE� 	JEFPMPHÓB
�EFQFOEFO�EF�VOB�NJTNB�
JOTUBODJB�RVF�FT�FM�TJTUFNB�EF�DBSHPT�14

&O�MB�DPNVOJEBE�JOEÓHFOB�NJYF
�QBSUJDJQBS�FO�FM�TJTUFNB�EF�DBSHPT�MPDBM�
FT�PCMJHBUPSJP��4F�USBUB�EF�MB�DPOEJDJØO�QSJODJQBM�QBSB�NBOUFOFS�MBT�UJFSSBT�Z�
UPEBT� MBT�QSPQJFEBEFT�EF� MPT� JOEJWJEVPT
� JOEFQFOEJFOUFNFOUF�EFM�DBSHP�RVF�
TF� PDVQF�� -PT� JOEJWJEVPT�EFTBSSPMMBO�VO� JOUFSÏT� EF�QBSUJDJQBS� FO� FM� TJTUFNB�
EF�DBSHPT�NPWJEPT�QPS�MB�OFDFTJEBE�EF�NBOUFOFS�TVT�UJFSSBT�Z�BTÓ�MPT�CJFOFT�
OFDFTBSJPT�QBSB�TV�TVCTJTUFODJB��"�OJWFM�JEFPMØHJDP
�FM�DVNQMJS�BEFDVBEBNFOUF�
DPO�FM�TJTUFNB�EF�DBSHPT�UBNCJÏO�TJHOJmDB�VO�BVNFOUP�QBVMBUJOP�EF�iQSFTUJHJP�

14 Refiere a la forma en que se organiza el poder político y religioso local, en el que los individuos 
van ocupando cargos o puestos escalonadamente (de menor a mayor) hasta que al haber cumplido 
adecuadamente con todos los cargos se pasa a ser parte del consejo de ancianos y/o caracterizados. 
Los cargos en Chuxnaban se asignan anualmente, siendo topil el cargo menor y agente municipal el 
cargo mayor.
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TPDJBMw��&M�DVNQMJNJFOUP�PQPSUVOP�EFM�DBSHP�BTJHOBEP�QPS� MB�DPNVOJEBE�WB�
BVNFOUBOEP�FM�QSFTUJHJP�TPDJBM�EF�MB�QFSTPOB�Z�BTFHVSBOEP�BM�NJTNP�UJFNQP�
MB�QPTFTJØO�EF� TVT�CJFOFT��&TUP� TJHOJmDB�RVF�EFCF�QSPDFEFS� DPOGPSNF�B� MPT�
WBMPSFT�MPDBMFT�RVF�TF�FYJHFO�FO�DBEB�DBSHP�Z�QSPDVSBS�MB�NFKPS�SFMBDJØO�DPO�MB�
HFOUF�EF�MB�DPNVOJEBE��

-B� CVFOB� BDUVBDJØO� NJFOUSBT� TF� SFBMJ[B� VO� DBSHP� DPNVOJUBSJP� FTUÈ� FT�
USFDIBNFOUF� MJHBEB� DPO� TV� QSPDFEFS� FO� MB� BTBNCMFB� DPNVOJUBSJB� Z� DPO� TV�
DPNVOJDBDJØO�Z�QBSUJDJQBDJØO�FO�FM�DPOTFKP�EF�BODJBOPT15�Z�MB�SFVOJØO�EF�DB�
SBDUFSJ[BEPT��&O�MB�NVFTUSB�EF�OVFTUSB�JOWFTUJHBDJØO�TF�PCTFSWB�DØNP�FM�VTP�
EFM�NJYF�FO�MBT�GVODJPOFT�EF�DPNVOJDBDJØO�BM�JOUFSJPS�EF�MB�BTBNCMFB�FT�UP�
EBWÓB�NVZ�BMUP
�EF�NPEP�RVF�QPEFNPT�TF×BMBS�RVF�FM�ÏYJUP�EF�VOB�QFSTPOB�BM�
DVNQMJS�DPO�TV�DBSHP
�FO�FM�OJWFM�MJOHàÓTUJDP
�EFQFOEF�UPEBWÓB�EF�VO�NBOFKP�
BEFDVBEP�EF�MB�MFOHVB�NJYF
�Z�FTUF�JOUFSÏT�QSFTJPOB�GBWPSBCMFNFOUF�IBDJB�FM�
VTP�EF�FTUB�MFOHVB�

4PCSF�FM�EPNJOJP�EF�MB�BTBNCMFB�DPNVOJUBSJB�QPEFNPT�EFDJS�RVF�MB�OFDF�
TJEBE��EF�NBOUFOFS�MBT�UJFSSBT�GBNJMJBSFT�Z�BM�NJTNP�UJFNQP�EF�HFOFSBS�QSFT�
UJHJP�TPDJBM� 	JEFPMPHÓB

�EFUFSNJOB� JOUFSFTFT� 	DVNQMJS�TBUJTGBDUPSJBNFOUF�DPO�
DBEB�VOP�EF�MPT�DBSHPT�DPNVOJUBSJPT�RVF�MFT�TPO�BTJHOBEPT�B�MPT�JOEJWJEVPT
�
RVF�KVOUP�DPO�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�QSFTJPOBO�IBDJB�FM�VTP�EF�MB�MFOHVB�NJYF�
FO�FTUF�EPNJOJP��%FCFNPT�B×BEJS�RVF�TJO�EVEB�MB�GVODJPOBMJEBE�EFM�NJYF�QBSB�
SFTPMWFS�MBT�OFDFTJEBEFT�DPNVOJDBUJWBT�FO�FTUF�EPNJOJP�TJHVF�TJFOEP�GVOEB�
NFOUBM
�NJFOUSBT�RVF�FM�FTQB×PM�OP�IB�MPHSBEP�QFOFUSBS�MP�TVmDJFOUF�QBSB�HF�
OFSBS� VOB� QSFTJØO�RVF�EFTQMBDF� B� MB� MFOHVB� FO� MB� BTBNCMFB� DPNVOJUBSJB� EF�
$IVYOBCBO�

1PS�PUSP�MBEP
�MBT�QSFTJPOFT�RVF�QSPNVFWFO�FM�VTP�EFM�FTQB×PM�TF�FODVFO�
USBO�FO�MPT�EPNJOJPT�EF�MB�JHMFTJB�Z�MB�FTDVFMB��"NCPT�EPNJOJPT�TPO�JOTUJUV�
DJPOFT�RVF�TJ�CJFO�TF�IBO�BSSBJHBEP�QSPGVOEBNFOUF�B�MB�WJEB�EF�MB�DPNVOJEBE�
NJYF
�OP�OBDJFSPO�FO�ÏTUB��-B�JHMFTJB�UJFOF�TV�PSJHFO�FO�MB�IJTUPSJB�DPMPOJBMJTUB�Z�
EF�FWBOHFMJ[BDJØO�RVF�IBO�WJWJEP�QPS�EÏDBEBT�F�JODMVTP�TJHMPT�MBT�DPNVOJEBEFT�
JOEÓHFOBT��-B�FTDVFMB
�QPS�TV�QBSUF
�FT�VOB�JOTUJUVDJØO�HVCFSOBNFOUBM�QSPEVD�

15 Cabe señalar que el consejo de ancianos, donde encontramos todavía hablantes monolingües de la 
lengua mixe, tiene un peso fundamental en las decisiones en torno a la vida comunitaria, y goza to-
davía de un reconocimiento importante por parte de todos los miembros de la localidad.

Isela Trujillo Tamez
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UP�EF�MPT�JEFBMFT�EF�MB�SFWPMVDJØO�NFYJDBOB�F�JNQMFNFOUBEB�EFTEF�IBDF�WBSJBT�
EÏDBEBT�FO�MB�MPDBMJEBE�

%FM�EPNJOJP�EF� MB� JHMFTJB�EFSJWBO�EJWFSTBT�QSFTJPOFT�B� GBWPS�EFM�VTP�EFM�
NJYF
�QFSP�UBNCJÏO�B�GBWPS�EFM�FTQB×PM��-B�JHMFTJB�UJFOF�DPNP�mO�GVOEBNFOUBM�
MB�DPOWFSTJØO�Z�BEPDUSJOBNJFOUP�SFMJHJPTP�EF�MPT�NJFNCSPT�EF�MB�DPNVOJEBE�
JOEÓHFOB
�QPS� MP�RVF�BDUÞB�DPOGPSNF�B� MB�NBOFSB�RVF�NÈT� MF�DPOWJFOF�QBSB�
BMDBO[BS�TV�mO��-B�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�FO�FTUF�EPNJOJP�QSFTJPOB�B�GBWPS�EFM�
NJYF
�EBEP�RVF�FM� JOUFSÏT�ÞMUJNP�EF� MB� JHMFTJB� TF� BQPZB�FO� MB� DPNVOJDBDJØO�
FmDB[�DPO�TVT�NJFNCSPT
�BTÓ�DPNP�FO�FM�FOUFOEJNJFOUP�Z�FM�BDFSDBNJFOUP�JO�
UFSQFSTPOBM
�QPTJCMFT�TØMP�B�USBWÏT�EF�MB�MFOHVB�NJYF
�MB�MFOHVB�EF�NBZPS�VTP�FO�
MB�MPDBMJEBE��&M�FTQB×PM�FO�FTUF�BTQFDUP�TFSÓB�DPOUSBQSPEVDFOUF�DPO�SFTQFDUP�
B�TVT�JOUFSFTFT�

4J�CJFO�QPS�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�TF�PQUB�QPS�FM�NJYF
�FO�MB�JHMFTJB�UBNCJÏO�
TF�PSJHJOB�VOB�QSFTJØO�B�GBWPS�EFM�FTQB×PM��²TUB�EFSJWB�CÈTJDBNFOUF�EF�MB�JEFP�
MPHÓB
�QPSRVF�VOB�GPSNB�EF�SFBmSNBS�FM�QPEFS�EF�MB�JHMFTJB�BOUF�MB�MPDBMJEBE�FT�
IBDJFOEP�VTP�EF�MB�MFOHVB�EPNJOBOUF��%F�FTUB�NBOFSB
�FM�FTQB×PM�TF�FNQMFB�
DVBOEP�B�MB�JHMFTJB�MF�JOUFSFTB�EJTUBODJBSTF�EF�MBT�QSÈDUJDBT�SFMJHJPTBT�QSPQJBT�
EF�MPT�NJYFT�P�CJFO�DVBOEP�RVJFSF�SFBmSNBS�MPT�DPODFQUPT�GVOEBNFOUBMFT�EF�
TV�EPDUSJOB��

"M�NJTNP�UJFNQP
�MB�JHMFTJB�VUJMJ[B�NFEJPT�Z�NBUFSJBMFT�	#JCMJB
�DBUFDJTNP
�
NBOVBMFT�SFMJHJPTPT
�OFDFTBSJPT�QBSB�MMFWBS�B�DBCP�FM�QSPQØTJUP�EF�BEPDUSJOB�
NJFOUP�Z�DPOWFSTJØO
�RVF�FO�MB�NBZPSÓB�EF�MPT�DBTPT�FTUÈO�FTDSJUPT�FO�FTQB×PM��
&TUF�JOUFSÏT�EF�MB�JHMFTJB�Z�MBT�IFSSBNJFOUBT�RVF�FNQMFB�QBSB�DVNQMJSMP
�QSFTJP�
OBO�IBDJB�FM�VTP�EFM�FTQB×PM��"TÓ
�FO�FM�EPNJOJP�EF�MB�JHMFTJB�FYJTUFO�QSFTJPOFT�
IBDJB�FM�NJYF�Z�IBDJB�FM�FTQB×PM�RVF�EBO�DPNP�SFTVMUBEP�FM�EFTBSSPMMP�EF�VOB�
TJUVBDJØO�CJMJOHàF
�FWJEFODJBEB�FO�MPT�EBUPT�SFDBCBEPT�FO�OVFTUSB�NVFTUSB�EF�
JOWFTUJHBDJØO�

-B�FTDVFMB�FT�FM�EPNJOJP�EPOEF�EFSJWB�MB�NBZPS�QSFTJØO�B�GBWPS�EFM�FTQB×PM�
FO�MB�MPDBMJEBE�EF�$IVYOBCBO��"�EJGFSFODJB�EF�MPT�PUSPT�USFT�EPNJOJPT
�FO�ÏTUF�
MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�B�GBWPS�EFM�NJYF�TF�WF�JOIJCJEB��5FOFNPT�VOB�JOTUJUV�
DJØO�DPO�QSPGFTPSFT�RVF�FO�TV�NBZPSÓB�OP�IBCMBO�MB�MFOHVB�NJYF
�QPS�MP�RVF�FO�
MB�FTDVFMB�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�TF�FODVFOUSB�JOIJCJEB�Z�GPS[BEB�B�EFTBSSP�
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MMBSTF�FO�FTQB×PM
�DPO�MB�DPOTFDVFODJB�DPSSFTQPOEJFOUF�EF�VOB�DPNVOJDBDJØO�
QPDP�FmDB[�FOUSF�QSPGFTPSFT�Z�FEVDBOEPT��

"TJNJTNP
� FM� JOUFSÏT� EF� MB� FTDVFMB� DPNP� VOB� JOTUJUVDJØO� EF� FEVDBDJØO�
general16�FT� GPSNBS�FTUVEJBOUFT�BQUPT�QBSB� JOUFHSBSTF�B� MB�WJEB�OBDJPOBM��5BM�
JOUFSÏT� TF�PSJHJOB� FO�VOB� JEFPMPHÓB� UPEBWÓB�EF� DPSUF�OBDJPOBMJTUB�RVF�CVTDB�
FEVDBS�BM�BMVNOP�JOEÓHFOB�FO�MPT�WBMPSFT�EF�MB�DVMUVSB�EFM�QBÓT
�EF�NPEP�RVF�
FM�FTQB×PM�BQBSFDF�DPNP�MB�MFOHVB�EF�QSFTUJHJP�Z�EF�FOTF×BO[B�FO�MB�DVSSÓDVMB�
FTDPMBS��"TÓ
�MB�QSFTJØO�RVF�TVSHF�EF�MB�FTDVFMB�GBWPSFDF�FM�VTP�EFM�FTQB×PM�FO�
UPEPT�MPT�BTQFDUPT�Z
�NÈT�BÞO
�FO�PDBTJPOFT�DPOUJOVB�FTUBCMFDJFOEP�SFTUSJDDJP�
OFT�BCJFSUBT�FO�DPOUSB�EFM�VTP�EF�MB�MFOHVB�NJYF��&M�PSJHFO�EF�FTUB�QSFTJØO�FT
�
TJO�EVEB
�EF�DBSÈDUFS�JEFPMØHJDP�FYUFSOP�B�MB�MPDBMJEBE�

&O�MB�HSÈmDB�TJHVJFOUF�TF�QSFTFOUB�FM�QSPNFEJP�UPUBM�EF�VTP�EF�MB�MFOHVB�Z�
OPT�CSJOEB�VOB�GPUPHSBGÓB�EF�MB�TJUVBDJØO�MJOHàÓTUJDB�EF�MB�DPNVOJEBE�EF�$IVY�
OBCBO��&ODPOUSBNPT�VO�VTP�EF� MB� MFOHVB�NJYF�NBZPS�B����
�VOB�TJUVBDJØO�
CJMJOHàF�EF����
�FO�UBOUP�RVF�VO�VTP�QSPQJBNFOUF�EFM�FTQB×PM�EF�����

ENTRA A2 _ GRAF 4

GRÁFICA 4. Promedio de uso entre la lengua mixe y el español en Chuxnaban.

16 Debe recordarse que no es una escuela de educación indígena o bilingüe a pesar de estar ubicada en 
una localidad de mayoría de habla mixe.
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&O�UÏSNJOPT�EFM�NPEFMP�EF�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT�PCTFSWBNPT�DPNP�QBVUB�
HFOFSBM�MP�TJHVJFOUF
�MB�GVFSUF�QSFTFODJB�EFM�NJYF�FODPOUSBEB�	NÈT�EF�����EF�
VTP
�OPT�JOEJDB�RVF�DPO�UPEB�QSPCBCJMJEBE�IBDF�VOB�EÏDBEB�UPEBWÓB�FYJTUÓB�FO�
MB�DPNVOJEBE�EF�$IVYOBCBO�VOB�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT�NÈT�P�NFOPT�FTUBCMF
�
EPOEF�QSÈDUJDBNFOUF�MB�UPUBMJEBE�EF�MB�QPCMBDJØO�IBDÓB�VTP�EF�MB�MFOHVB�NJYF�
QBSB�DPNVOJDBSTF�FO�MB�MPDBMJEBE��&M�JOUFSÏT�GVOEBNFOUBM�TF�EJSJHÓB�QSJODJQBM�
NFOUF�B�MB�TBUJTGBDDJØO�EF�TVT�OFDFTJEBEFT�CÈTJDBT�NFEJBOUF�MBT�QSPEVDDJPOFT�
MPDBMFT
17�MB�JEFPMPHÓB�TF�TVTUFOUBCB�FO�QSÈDUJDBT�DVMUVSBMFT�Z�DPTUVNCSFT�SFMJ�
HJPTBT�EF�MPT�NJYFT�DPO�TJODSFUJTNPT�QSPQJPT�EF�MB�WJEB�DPMPOJBM��-B�GBDJMJEBE�
DPNQBSUJEB�FOUSF� MPT�IBCMBOUFT� TF�CBTBCB�FO�VO�DØEJHP�DPNQBSUJEP�CÈTJDB�
NFOUF�EF�MB�MFOHVB�NJYF��&O�FM�PSJHFO�EF�MBT�QSFTJPOFT�FODPOUSBNPT�WBMPSFT
�
PDVQBDJPOFT�F�JEFPMPHÓBT�GBWPSBCMFT�IBDJB�FM�VTP�EF�MB�MFOHVB�NJYF�

&M�BVNFOUP�EFM�DPOUBDUP�EF�MB�DPNVOJEBE�EF�$IVYOBCBO�DPO�FM�NVOEP�
IJTQBOPIBCMBOUF� FO� MBT�ÞMUJNBT�EPT�EÏDBEBT� B� SBÓ[�EF� MB� JOUSPEVDDJØO�EF� MB�
DBSSFUFSB
�MB�QPMÓUJDB�MJOHàÓTUJDB�EF�MB�FTDVFMB
�MB�NJHSBDJØO�Z�MPT�QSPHSBNBT�Z�
BHFOUFT�HVCFSOBNFOUBMFT
�IB�WFOJEP�HFOFSBOEP�OVFWPT�JOUFSFTFT�SFMBDJPOBEPT�
DPO�MB�GPSNB�Z�DBMJEBE�EF�WJEB
�RVF�IBO�DPOEVDJEP�QBVMBUJOBNFOUF�B�VO�EFT�
FRVJMJCSJP�FO�MB�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT�

&M�SFMBUJWP�BJTMBNJFOUP�EF�MB�DPNVOJEBE
�KVOUP�DPO�DJFSUB�BVUPTVmDJFODJB�
QSPEVDUJWB�DPO�SFTQFDUP�BM�NVOEP�OBDJPOBM
�QFSNJUJØ�B�MB�QPCMBDJØO�NJYF�FM�
NBOUFOJNJFOUP�EF�TVT�JEFPMPHÓBT�Z�TJTUFNBT�EF�WBMPSFT
�JHOPSBOEP�IBTUB�DJFS�
UB�NFEJEB� MPT�WBMPSFT�FYUFSOPT�B� TV�DPNVOJEBE
�RVF�FO�NVDIPT�DBTPT�FSBO�
OFHBUJWPT�Z�EFTQSFDJBUJWPT��&M�DPOUBDUP�BDUVBM�DPO�MB�WJEB�OBDJPOBM�Z�MPT�IJT�
QBOPIBCMBOUFT�HFOFSB�OVFWBT�SFEFT�EF�DPNVOJDBDJØO
�EPOEF�MPT�IBCMBOUFT�EF�
NJYF�TF�FODVFOUSBO�FO�VOB�TJUVBDJØO�EF�EFTWFOUBKB�QPSRVF�FOGSFOUBO�WBMPSFT�F�
JEFPMPHÓBT�EJGFSFOUFT�RVF
�QPS�MP�HFOFSBM
�SFQSPEVDFO�VO�EFTQSFDJP�IBDJB�FM�TFS�
JOEÓHFOB��1PS�FKFNQMP
�FM�QBQFM�DBTUFMMBOJ[BEPS�EF�MB�FTDVFMB�MPDBM�EFTEF×B�FM�
VTP�EF�MB�MFOHVB�NBZPSJUBSJB�FO�MB�DPNVOJEBE�Z�BmSNB�FM�QPEFS�Z�FM�QSFTUJHJP�
EFM�FTQB×PM��MPT�NJHSBOUFT�RVF�SFDVSSFO�B�USBCBKPT�OPSNBMNFOUF�NBM�QBHBEPT�
GVFSB�EFM�QVFCMP
�TPO�USBUBEPT�DPO�BDUJUVEFT�OFHBUJWBT�Z�EF�QFSNBOFOUF�EFT�
QSFDJP�QPS�TV�DPOEJDJØO�JOEÓHFOB
�RVF�TPQPSUBO�TJO�FNCBSHP�QPSRVF�DPOTJEF�
SBO�RVF�OP�UJFOFO�PUSB�PQDJØO�QBSB�NFKPSBS�MB�DBMJEBE�EF�WJEB�EF�TVT�GBNJMJBT��

17 Como se ha mencionado, la producción de café como producto comercial y que vinculaba a este 
pueblo con el mercado nacional e internacional no trastocó su sistema lingüístico, ya que la venta 
comercial de este producto se realizó por medio de intermediarios mixes de la zona alta.
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"TÓ��IB�FNQF[BEP�B�TVSHJS�FO�MPT�NJFNCSPT�EF�MB�DPNVOJEBE�NJYF�FM�JOUFSÏT�
EF�BTJNJMBSTF�P� JOUFHSBSTF�BM�NVOEP�OBDJPOBM�IJTQBOPIBCMBOUF�18�4F�USBUB�EF�
VOB�BDFQUBDJØO�	DPOTDJFOUF�P�JODPOTDJFOUF
�EF�JEFPMPHÓBT�RVF�FTUÈO�FO�DPOUSB�
P�RVF�TVCPSEJOBO�MB�GPSNB�EF�WJEB�Z�EF�TFS�NJYF��

$PO�FTUB�BDUJUVE�EF�BTJNJMBDJØO�BMHVOBT�QFSTPOBT�EF�MB�DPNVOJEBE�TVQP�
OFO�IBCFS�BTDFOEJEP�TPDJBMNFOUF�FO�CVTDB�EF�VO�NBZPS�QSFTUJHJP�FO�MB�DPNV�
OJEBE��&O�$IVYOBCBO
�TJO�FNCBSHP
�OPT�FODPOUSBNPT�UPEBWÓB�FO�VOB�FUBQB�FO�
MB�RVF�TF�FOGSFOUBO�MPT�WBMPSFT�Z�MB�MFOHVB�MPDBM�WFSTVT�MPT�WBMPSFT�OBDJPOBMFT�Z�
FM�FTQB×PM��-B�BTJNJMBDJØO�BM�NVOEP�OBDJPOBM�JOnVZF�QFSP�BÞO�OP�FT�VOB�DPO�
EJDJØO�HFOFSBEPSB�EF�QSFTUJHJP�FO�MB�MPDBMJEBE
�DPNP�TF�TF×BMØ
�QPS�FKFNQMP
�
FO�FM�EPNJOJP�EF�MB�BTBNCMFB�DPNVOJUBSJB
�EPOEF�MPT�WBMPSFT�Z�MB�MFOHVB�NJYF�
DPOUJOÞBO�KVHBOEP�VO�QBQFM�GVOEBNFOUBM�DPNP�HFOFSBEPSFT�EF�QSFTUJHJP��/P�
PCTUBOUF
�FT�JOOFHBCMF�RVF�FO�BMHVOBT�GBNJMJBT�EF�MB�MPDBMJEBE�IBZ�NJFNCSPT�
RVF�QSPNVFWFO�DBEB�WF[�NÈT�FM�VTP�EFM�FTQB×PM�FO�TVT�IJKPT�Z�RVF�BTVNFO�VO�
JOUFSÏT�RVF�EFTEF×B�TV�DPOEJDJØO�EF�TFS�NJYF�

&O�MB�FTUSVDUVSB�EF�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�EFOUSP�EF�MB�DPNVOJDBDJØO�DP�
NVOJUBSJB�DPUJEJBOB�TJHVF�EPNJOBOEP�FM�NJYF
�QFTF�B�MPT�FTGVFS[PT�EF�MB�FTDVF�
MB�QPS�HFOFSBS�VO�DBNCJP�FO�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�IBDJB�FM�FTQB×PM��'VFSB�EF�
FTUB�JOTUJUVDJØO
�MB�DPOWFSTBDJØO�FO�UPEPT�MPT�HSVQPT�EF�FEBE�TF�EB�QSJNPSEJBM�
NFOUF�FO�NJYF�P
�TFHÞO�MPT�DBTPT
�TF�HFOFSB�VOB�TJUVBDJØO�CJMJOHàF�19

-B�WJUBMJEBE�EF�MB�MFOHVB�NJYF�EF�$IVYOBCBO�FT�DPNQBSBCMF�DPO�MB�TJUVB�
DJØO�EF�MB�MFOHVB�Q}VSIÏQFDIB�FO�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB�	3JDP�-FNVT
�DBQÓUVMP�
*7�FO�FTUF�WPMVNFO

�TJO�FNCBSHP
�MB�HSBO�EJGFSFODJB�FT�RVF�FO�4BOUB�'F�TF�IBO�
QSPEVDJEP�ZB�VOB�TFSJF�EF�DBNCJPT�RVF�DPOTJEFSBNPT�IVCJFSBO�HFOFSBEP�FM�
EFTQMB[BNJFOUP�MJOHàÓTUJDP
�TJO�FNCBSHP
�OP�MP�IBO�IFDIP��3JDP�-FNVT�EFT�
UBDB� FOUPODFT�RVF� FO� FM� DPSB[ØO�EFM�QSPDFTP�EF�EFTQMB[BNJFOUP� MJOHàÓTUJDP�
FTUÈO�MPT�QSPQJPT�IBCMBOUFT�Z�RVF�TPO�FMMPT�RVJFOFT�TPTUJFOFO�FM�EFTUJOP�EF�TVT�
QSPQJBT� MFOHVBT� 	3JDP�-FNVT
�����
��$IVYOBCBO�BQFOBT�FTUÈ�WJWJFOEP�FTUPT�
DBNCJPT�Z�BÞO�OP�FT�QPTJCMF�DPOPDFS�DVÈM�TFSÈ�MB�EFDJTJØO�RVF�IBSÈO�MPT�IB�
CMBOUFT�FO�DVBOUP�BM�GVUVSP�EF�TV�QSPQJB�MFOHVB�

18 Este interés fue más evidente en las familias de nuestra muestra que han recurrido al trabajo migra-
torio temporal.

19 Por ejemplo, en caso de tener la visita de un hablante de español en la familia, alguno de los miembros 
(el más conocedor del español) hará uso del español y el resto continuará conversando en mixe.
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Conclusiones

-PT�EBUPT�RVF�QSPQPSDJPOB�OVFTUSB�NVFTUSB�EF�JOWFTUJHBDJØO�TF×BMBO�FWJEFO�
DJBT�EF�RVF�FM�NJYF�EF�MB�DPNVOJEBE�EF�$IVYOBCBO�DVFOUB�BÞO�DPO�VOB�WJUBMJ�
EBE�JNQPSUBOUF��&M�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�NJYF�QPS�QBSUF�EF�MB�NBZPSÓB�EF�
MPT�IBCMBOUFT�TJHVF�TJFOEP�TVQFSJPS�BM�EFM�FTQB×PM�Z�MB�USBOTNJTJØO�EF�MB�MFOHVB
�
FO�FTQFDJBM�QPS�QBSUF�EF�MBT�NVKFSFT
�FT�UPEBWÓB�GVOEBNFOUBM
�OP�PCTUBOUF�TF�
PCTFSWB�RVF�BMHVOPT�IBCMBOUFT�PQUBO�QPS�FM�EFTBSSPMMP�CJMJOHàF�EF�TVT�IJKPT
�
MP�RVF�UFOESÈ�USBOTGPSNBDJPOFT�FO�FM�VTP�Z�USBOTNJTJØO�EF�MB�MFOHVB�B�GVUVSP�

&O�$IVYOBCBO�OPT�FODPOUSBNPT�DPO�EPT�EPNJOJPT�EPOEF�FM�NJYF�QSFTFO�
UB�VO�VTP�EPNJOBOUF�Z�EPOEF�TF�FWJEFODJB�VOB�GVODJPOBMJEBE�JNQPSUBOUF�	MB�
GBNJMJB�Z�MB�BTBNCMFB�DPNVOJUBSJB
��"TJNJTNP
�UBNCJÏO�FODPOUSBNPT�EPT�EP�
NJOJPT�EPOEF�FM�NJYF�OP�UJFOF�FM�NJTNP�OJWFM�EF�GVODJPOBMJEBE
�FO�FM�EPNJOJP�
EF�MB�JHMFTJB�TF�EFTBSSPMMB�VOB�TJUVBDJØO�CJMJOHàF�Z�FO�MB�FTDVFMB�TF�QSPNVFWF�
VO�VTP�EPNJOBOUF�EFM�FTQB×PM��

$PO�BZVEB�EFM�NPEFMP�EF�MB�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT�PCTFSWBNPT�RVF�FM�BV�
NFOUP�EFM�DPOUBDUP�EF� MB�DPNVOJEBE�EF�$IVYOBCBO�FO� MBT�ÞMUJNBT�EÏDBEBT�
DPO�FM�NVOEP�IJTQBOPIBCMBOUF�HFOFSB�OVFWPT�JOUFSFTFT�SFMBDJPOBEPT�DPO�MB�
GPSNB�Z�DBMJEBE�EF�WJEB
�GFOØNFOP�RVF�DPOEVDF�QBVMBUJOBNFOUF�B�VO�EFTFRVJ�
MJCSJP�FO�MB�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT�RVF�UFOESÈ�DPOTFDVFODJBT�JNQPSUBOUFT�FO�FM�
EFTQMB[BNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�NJYF�

"DUVBMNFOUF
�MPT�NJYFT�TF�FOGSFOUBO�DBEB�WF[�NÈT�B�WBMPSFT�F�JEFPMPHÓBT�
EJGFSFOUFT�RVF�QPS�MP�HFOFSBM�SFQSPEVDFO�VO�EFTQSFDJP�IBDJB�FM�TFS�JOEÓHFOB��
QPS�FKFNQMP
�FM�QBQFM�DBTUFMMBOJ[BEPS�EF�MB�FTDVFMB�MPDBM�EFTEF×B�FM�VTP�EF�MB�
MFOHVB�NBZPSJUBSJB�EF�MB�DPNVOJEBE�Z�BmSNB�FM�QPEFS�Z�FM�QSFTUJHJP�EFM�FTQB�
×PM
�NJFOUSBT�RVF�MPT�NJHSBOUFT�RVF�SFDVSSFO�B�USBCBKPT�UFNQPSBMFT�GVFSB�EFM�
QVFCMP�TPO�USBUBEPT�DPO�BDUJUVEFT�OFHBUJWBT�Z�EF�QFSNBOFOUF�EFTQSFDJP�QPS�
TV�DPOEJDJØO�JOEÓHFOB
�RVF�TPQPSUBO�TJO�FNCBSHP�QPSRVF�DPOTJEFSBO�RVF�OP�
UJFOFO�PUSB�PQDJØO�QBSB�NFKPSBS�MB�DBMJEBE�EF�WJEB�EF�TVT�GBNJMJBT��"TÓ
�TF�PC�
TFSWB�ZB�FO�NJFNCSPT�EF�MB�DPNVOJEBE�NJYF�FM�JOUFSÏT�EF�BTJNJMBSTF�BM�NVOEP�
OBDJPOBM�IJTQBOPIBCMBOUF�GPNFOUBOEP�MB�BERVJTJDJØO�EFM�FTQB×PM�FO�TVT�IJKPT�
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&O�$IVYOBCBO
�OP�PCTUBOUF
�OPT� FODPOUSBNPT� UPEBWÓB� FO�VOB� FUBQB� FO�
MB�RVF�TF�DPOGSPOUBO�MPT�WBMPSFT�Z�MB�MFOHVB�MPDBM�WFSTVT�MPT�WBMPSFT�OBDJPOB�
MFT�Z�FM�FTQB×PM��-B�BTJNJMBDJØO�BM�NVOEP�OBDJPOBM�JOnVZF�QFSP�UPEBWÓB�OP�FT�
VOB�DPOEJDJØO�HFOFSBEPSB�P�EFUFSNJOBOUF�EF�QSFTUJHJP�FO�MB�MPDBMJEBE��&O�MB�
FTUSVDUVSB�EF�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�EFOUSP�EF�MB�DPNVOJDBDJØO�DPNVOJUB�
SJB�DPUJEJBOB�TJHVF�EPNJOBOEP�FM�NJYF
�QFTF�B�MPT�FTGVFS[PT�EF�MB�FTDVFMB�QPS�
HFOFSBS�VO�DBNCJP�FO�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�IBDJB�FM�FTQB×PM
�GVFSB�EF�FTUB�
JOTUJUVDJØO�MB�DPOWFSTBDJØO�FO�UPEPT�MPT�HSVQPT�EF�FEBE�TF�EB�QSJNPSEJBMNFO�
UF�FO�NJYF�P
�TFHÞO�MPT�DBTPT
�TF�HFOFSB�VOB�TJUVBDJØO�CJMJOHàF���

-B�QSPOUB�QSPNPDJØO�EF�VOB�JEFPMPHÓB�B�GBWPS�EF�MPT�WBMPSFT�Z�MB�MFOHVB�
MPDBM�FO�$IVYOBCBO
�FO�MB�FUBQB�EF�DPOUBDUP�FO�RVF�BDUVBMNFOUF�TF�FODVFOUSB
�
TJO�EVEB�UJFOF�NVDIBT�QPTJCJMJEBEFT�EF�ÏYJUP�QBSB�SFWFSUJS�FM�EFTQMB[BNJFOUP�
RVF�DPNJFO[B�B�WJTMVNCSBSTF��
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EM�QSFTFOUF�DBQÓUVMP�FYQMPSB�MB�TJUVBDJØO�TPDJPMJOHàÓTUJDB�EF�MB�MFOHVB�NJYF�EF�MB�
DPNVOJEBE�EF�4BO�-VDBT�$BNPUMÈO�FO� MB�4JFSSB�.JYF�EF�0BYBDB
�.ÏYJDP��4F�

QSFTFOUBO�MPT�SFTVMUBEPT�EF�PDIP�WBSJBCMFT�TPCSF�MB�WJUBMJEBE�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�
PCUFOJEPT�QPS�NFEJP�EF�VOB�FODVFTUB�TPDJPMJOHàÓTUJDB�BQMJDBEB�FO�FTUB�DPNVOJEBE��
"M�mOBM�TF�IBDF�VO�BOÈMJTJT�EF�MBT�QSFTJPOFT�PCTFSWBEBT��"MHVOPT�EBUPT�HFOFSBMFT�TP�
CSF�MB�MFOHVB�Z�DVMUVSB�NJYF�QVFEFO�DPOTVMUBSTF�FO�MB�JOWFTUJHBDJØO�TPCSF�MB�WJUBMJEBE�
EF�MB�MFOHVB�NJYF�EF�4BO�+VBO�#PTDP�$IVYOBCBO�FO�FM�DBQÓUVMP�BOUFSJPS�

El pueblo de San Lucas Camotlán

-B� MPDBMJEBE�EF� 4BO�-VDBT�$BNPUMÈO� TF� FODVFOUSB� FO� MB� [POB�NFEJB� EF� MB� SFHJØO�
NJYF
�KVTUP�FO�FM�DFOUSP�EF�MB�NJTNB
�B�����LJMØNFUSPT�EF�MB�DJVEBE�EF�0BYBDB��4F�
MPDBMJ[B�FO�MBT�DPPSEFOBEBT���¡����EF�MBUJUVE�OPSUF�Z���¡����EF�MPOHJUVE�PFTUF��B�VOB�
BMUJUVE�EF��
����NFUSPT�TPCSF�FM�OJWFM�EFM�NBS� 	&ODJDMPQFEJB�EF� MPT�.VOJDJQJPT�EF�
.ÏYJDP
�����
��&T�VO�NVOJDJQJP�RVF�DPMJOEB�DPO�MPT�QVFCMPT�NJYFT�EF�2VFU[BMUFQFD
�
.B[BUMÈO
�*YDVJOUFQFD�Z�FM�QVFCMP�[BQPUFDP�EF�2VJBWJDVTB�	WÏBTF�mHVSB��
��

III
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ENTRA A3 _ FIG 1

FIGURA 1. Ubicación geográfica de San Lucas Camotlán.

&TUB� DPNVOJEBE� TF� DBSBDUFSJ[Ø�EVSBOUF�NVDIP� UJFNQP�QPS�VO� GVFSUF� BJTMB�
NJFOUP�HFPHSÈmDP
�QVFT�OP�GVF�TJOP�IBTUB�FM�B×P������RVF�FOUSØ�QPS�QSJNFSB�WF[�MB�
DBSSFUFSB
�TJFOEP�FM�ÞMUJNP�NVOJDJQJP�EFM�EJTUSJUP�NJYF�FO�RVFEBS�DPNVOJDBEP�QPS�
FTUF�NFEJP��&M�OPNCSF�NJYF�EF�MB�DPNVOJEBE�EF�4BO�-VDBT�$BNPUMÈO�FT�Munyts-
ya’ am�RVF�TJHOJmDB
�BM�JHVBM�RVF�TV�OPNCSF�OÈIVBUM
�iMVHBS�EFM�DBNPUFw��4F�USBUB�
EF�VO�QVFCMP�NJYF�BOUJHVP
�DPO�UÓUVMPT�EF�QSPQJFEBE�RVF�EBUBO�EF�QSJODJQJPT�EFM�
TJHMP�97***�

&M� *OTUJUVUP�/BDJPOBM�EF�-FOHVBT� *OEÓHFOBT� 	INALI
� EFTUBDB�RVF� MB� WBSJBOUF�
MJOHàÓTUJDB�RVF�TF�IBCMB�FO�4BO�-VDBT�$BNPUMÈO�FT�FM�NJYF�CBKP�	INALI
�����
��$PO�
CBTF�FO�FM�$FOTP�EF�1PCMBDJØO�Z�7JWJFOEB
�MB�MPDBMJEBE�DVFOUB�DPO�VOB�QPCMBDJØO�
EF��
����IBCJUBOUFT
�DPNQVFTUB�QPS��
����NVKFSFT�Z��
����IPNCSFT�	ęĞĕėę
�����
��
$PO�SFTQFDUP�B� MBT� JOTUJUVDJPOFT�FEVDBUJWBT
� MB�DPNVOJEBE�UJFOF�QSFFTDPMBS
�QSJ�
NBSJB� CJMJOHàF
� UFMFTFDVOEBSJB� Z
� SFDJFOUFNFOUF
� QSFQBSBUPSJB�� &O� DVBOUP� B� TFS�
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WJDJPT�NÏEJDPT
�QPTFF�VO�$FOUSP�EF�4BMVE��-B�QSJODJQBM�BDUJWJEBE�FDPOØNJDB�EF�
$BNPUMÈO�FT�MB�BHSJDVMUVSB��-B�QPCMBDJØO�QSPEVDF�DBGÏ�QBSB�FM�NFSDBEP�Z�TJFNCSB�
NBÓ[
�UPNBUF�Z�DIJMF
�FOUSF�PUSPT�QSPEVDUPT�QBSB�FM�BVUPDPOTVNP��"MHVOBT�GBNJ�
MJBT�DVFOUBO�DPO��HBOBEP�FO�NVZ�QFRVF×B�FTDBMB�

Metodología

&M�JOTUSVNFOUP�RVF�TF�FMBCPSØ�GVF�FM�EF�VOB�FODVFTUB�TPDJPMJOHàÓTUJDB
�DPOGPSNBEB�
QPS�VOB�TFSJF�EF�WBSJBCMFT�RVF�OPT�PSJFOUBO�TPCSF�FM�PSJHFO�EF�MBT�QSFTJPOFT�RVF�
WJWF� MB� MPDBMJEBE� DPO� SFTQFDUP� B� MB� MFOHVB� JOEÓHFOB�� &O� MB� DPOTUSVDDJØO�EF� FTUF�
JOTUSVNFOUP� TF� SFUPNBSPO� MPT� FMFNFOUPT� GVOEBNFOUBMFT�EFM� DVFTUJPOBSJP� TPCSF�
MB�WJUBMJEBE
�QFSNJUJFOEP�RVF�FTUPT�EBUPT�QVFEBO�DPNQBSBSTF�DPO�MB�TJUVBDJØO�EF�
PUSBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT�FO�.ÏYJDP�	WÏBTF�5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�DBQÓUVMP�*
�FO�
FTUF�WPMVNFO
��

&M�QSPQØTJUP�EF�MPT�EBUPT�RVF�TF�PCUJFOFO�FT�EBS�MV[�TPCSF�MB�TJUVBDJØO�EF�WJ�
UBMJEBE�MJOHàÓTUJDB�EFM�MVHBS��-BT�WBSJBCMFT�RVF�TF�JOWFTUJHBSPO�FO�FTUB�DPNVOJEBE�
GVFSPO��FM�HSBEP�EF�CJMJOHàJTNP
�FM�VTP�Z�USBOTNJTJØO�JOUFSHFOFSBDJPOBM�EF�MB�MFO�
HVB
�FM�VTP�EF�MB�MFOHVB�FO�EJTUJOUPT�EPNJOJPT
�MPT�NFEJPT�EF�DPNVOJDBDJØO
�MBT�
BDUJUVEFT�IBDJB�MB�MFOHVB
�MB�FEVDBDJØO
�MB�FDPOPNÓB�Z�NJHSBDJØO�Z�MB�QBSUJDJQBDJØO�
HVCFSOBNFOUBM��$POTJEFSBNPT�RVF�FM�DPOKVOUP�EF�WBSJBCMFT�Z�MB�DPNQMFKJEBE�RVF�
FODJFSSBO�OPT�QVFEFO�EBS�MPT�FMFNFOUPT�QBSB�FOUFOEFS�MBT�QSFTJPOFT�RVF�TF�WJWFO�
FO�MB�FDPMPHÓB�MJOHàÓTUJDB�EFM�MVHBS�1

-B�NVFTUSB�UPUBM�PCUFOJEB�FO�MB�DPNVOJEBE�EF�4BO�-VDBT�$BNPUMÈO�GVF�EF�����
FODVFTUBT
2�EF�MBT�DVBMFT����TF�BQMJDBSPO�B�NVKFSFT�Z����B�IPNCSFT
�DPO�SFQSFTFO�
UBDJØO�EF�UPEPT�MPT�HSVQPT�EF�FEBE��-PT�SFTVMUBEPT�EF�MB�FODVFTUB�TF�QSFTFOUBO�B�
DPOUJOVBDJØO�FO�UÏSNJOPT�QPSDFOUVBMFT�DPO�BZVEB�EF�HSÈmDBT�Z�UBCMBT�FTUBEÓTUJDBT��
4F�EJWJEFO�FO�PDIP�BQBSUBEPT
�DBEB�VOP�SFQSFTFOUB�VOB�WBSJBCMF�QBSB�NFEJS�MB�WJ�
UBMJEBE�MJOHàÓTUJDB�EF�MB�MPDBMJEBE��

1   El cuestionario sobre la vitalidad o parte de éste ha sido empleado en las investigaciones sobre el oto-
mí de San Cristóbal Huichochitlán (Terborg, 2004), el mixe de Chuxnaban (Trujillo Tamez, 2007), el 
matlanzinca y atzinca en el Estado de México (Velázquez, 2008), el otomí de Mexquititlán (Bermeo, 
2008), el p´urhépecha de Santa Fe de la Laguna (Rico Lemus, 2010). 

2  Datos obtenidos en el mes de diciembre de 2008.
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El grado de bilingüismo

&O�FTUF�BQBSUBEP�FWBMVBNPT�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�NJYF�GSFOUF�BM�FTQB×PM
�
B�QBSUJS�EF� MB�DPOTJEFSBDJØO�RVF�UJFOF�FM�QSPQJP�FODVFTUBEP�TPCSF�TV�NBOFKP�EF�
MBT�MFOHVBT��%F�MBT�����QFSTPOBT�FODVFTUBEBT
�����BTFHVSØ�IBCMBS�TØMP�MB�MFOHVB�
NJYF
�����TF�DPOTJEFSØ�CJMJOHàF�SFDFQUJWP�EFM�FTQB×PM
�FT�EFDJS
�MP�FOUJFOEFO�VO�
QPDP�QFSP�OP�MP�IBCMBO
�Z�����TF�DBMJmDØ�QSPQJBNFOUF�CJMJOHàF�QVFT�FOUJFOEFO�Z�
IBCMBO�FM� FTQB×PM��/BEJF� TF� DPOTJEFSØ�NPOPMJOHàF�EF� FTQB×PM��%F� MBT�QFSTPOBT�
FOUSFWJTUBEBT�TØMP�VOB�NVKFS�JOEJDØ�IBCMBS�PUSB�MFOHVB�	[BQPUFDB
�BQBSUF�EFM�NJYF�
Z�FM�FTQB×PM��&O�MB�HSÈmDB�TJHVJFOUF�TF�PCTFSWB�FM�HSBEP�EF�CJMJOHàJTNP�EF�NBOFSB�
QPSDFOUVBM�

ENTRA A3 _ GRAF 1

GRÁFICA 1. Grado de bilingüismo encontrado en Camotlán. 

0CTFSWBNPT�BTÓ�RVF�$BNPUMÈO
�OP�PCTUBOUF�DPOUBS�UPEBWÓB�DPO�NPOPMJOHàFT�
EF�MB�MFOHVB�NJYF
�TF�QFSmMB�DPNP�VOB�DPNVOJEBE�CJMJOHàF�FO�EJTUJOUPT�HSBEPT��
1BSB�WFS�FTUB�NJTNB�WBMPSBDJØO�FO�SFMBDJØO�DPO�MB�GØSNVMB�TPCSF�MB�NÈYJNB�GBDJMJ�
EBE�DPNQBSUJEB�<MFC>
�DPOTÞMUFTF�FM�USBCBKP�EF�5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�DBQÓUVMP�
9�FO�FTUF�WPMVNFO�

Isela Trujillo Tamez

Monolingües del mixe Bilingües receptivos del 
español

Bilingües del mixe
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&O�DVBOUP�B�MBT�EJGFSFODJBT�FO�FM�HSBEP�EF�CJMJOHàJTNP�FOUSF�IPNCSFT�Z�NV�
KFSFT
�TF�PCTFSWØ�RVF�����EF�MBT�NVKFSFT�Z����EF�MPT�IPNCSFT�EF�MB�NVFTUSB�TPO�
NPOPMJOHàFT�EFM�NJYF��&O�DVBOUP�B�CJMJOHàFT�SFDFQUJWPT
�MB�SFMBDJØO�GVF�����NVKF�
SFT�Z�����IPNCSFT��%F�RVJFOFT�TF�DPOTJEFSBSPO�QSPQJBNFOUF�CJMJOHàFT
�����GVFSPO�
NVKFSFT�Z�����IPNCSFT��&O�MB�HSÈmDB�TJHVJFOUF�TF�PCTFSWB�FTUB�SFMBDJØO�

ENTRA A3 _ GRAF 2

GRÁFICA 2. Grado de bilingüismo según hombres y mujeres en Camotlán.

&O�MB�HSÈmDB�EFTUBDB�VO�NBZPS�NPOPMJOHàJTNP�EFM�NJYF�FO�MBT�NVKFSFT��EFCF�
NFODJPOBSTF�RVF�TF�USBUB�EF�NVKFSFT�FO�FEBE�BWBO[BEB��4JO�FNCBSHP
�DPOGPSNF�
BWBO[B�FM�HSBEP�EF�CJMJOHàJTNP�QVFEF�PCTFSWBSTF�VO�NBZPS�FRVJMJCSJP�FOUSF�BN�
CPT�HÏOFSPT
�FRVJMJCSJP�RVF�FTUÈ�BTPDJBEP�DPO�MBT�HFOFSBDJPOFT�NÈT�KØWFOFT��

Uso y transmisión intergeneracional en la familia y en la comunidad

&O�FTUF�BQBSUBEP�CVTDBNPT�DPOPDFS�TJ�MB�MFOHVB�NJYF�TJHVF�TJFOEP�VTBEB�Z�USBOT�
NJUJEB�EF�VOB�HFOFSBDJØO�B�PUSB��/VFTUSPT�EBUPT�FTUÈO�EJWJEJEPT�FOUSF�MPT�OJWFMFT�
GBNJMJBS�Z�DPNVOJUBSJP��&O�FM�OJWFM�GBNJMJBS
�����EF�MPT�FODVFTUBEPT�BTFHVSØ�VTBS�

SITUACIÓN SOCIOLINGÜÍSTICA DEL MIXE EN SAN LUCAS CAMOTLÁN
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MB� MFOHVB�NJYF�DPO�TVT�BCVFMJUPT�P�BEVMUPT�NBZPSFT��&O�DVBOUP�B� MB� MFOHVB�RVF�
VTBO�DPO�TVT�QBESFT
�FM�NJYF�PDVQB����
�FO�UBOUP�RVF�FM�FTQB×PM�TØMP�����-B�DPNV�
OJDBDJØO�FOUSF�FTQPTPT�TF�EFTBSSPMMB�FO�MFOHVB�NJYF
������FO�BNCBT�MFOHVBT
����
�
Z�FO�FTQB×PM
����3�$PO�SFTQFDUP�B�MPT�IJKPT�P�IJKBT�FO�MB�GBNJMJB
�����VTB�FM�NJYF
�
����BNCBT�MFOHVBT�Z�����FM�FTQB×PM�4�-B�HSÈmDB�TJHVJFOUF�NVFTUSB�FTUB�EJOÈNJDB�

ENTRA A3 _ GRAF 3

GRÁFICA 3. Transmisión y uso de la lengua a nivel familiar en Camotlán.

0CTFSWBNPT�RVF�MB�MFOHVB�NJYF�UJFOF�VO�BMUP�HSBEP�EF�VTP�Z�USBOTNJTJØO�FO�
MB�GBNJMJB
�TJO�FNCBSHP
�FNQJF[B�B�OPUBSTF�VO�DBNCJP�FO�FM�VTP�Z�MB�USBOTNJTJØO�
EF�MBT�MFOHVBT�DPO�MPT�OJ×PT
�QVFT�B�EJGFSFODJB�EFM�BMUP�VTP�EFM�NJYF�FO�MBT�HFOFSB�
DJPOFT�BEVMUBT
�DPO�MPT�QFRVF×PT�TF�USBOTNJUF�ZB�FM�FTQB×PM�IBTUB�FO�VO�����EF�MPT�
DBTPT
�FO�UBOUP�RVF�MB�USBOTNJTJØO�CJMJOHàF�FT�EF�����

"�OJWFM�EF�MB�DPNVOJEBE
�����EF�MPT�FOUSFWJTUBEPT�BTFHVSØ�VTBS�MB�MFOHVB�NJYF�
DPO�MPT�BODJBOPT
�NJFOUSBT�RVF����EJKP�VTBS�FM�FTQB×PM��&O�DVBOUP�B�MB�MFOHVB�RVF�
VTBO�DPO�MPT�BEVMUPT
�FM�NJYF�PDVQB����
�BNCBT�MFOHVBT����Z�FM�FTQB×PM������&O�
MB�DPNVOJDBDJØO�DPO�MPT�BEPMFTDFOUFT
�����EJKP�VTBS�FM�NJYF
�����BNCBT�MFOHVBT�
Z� ���� FM� FTQB×PM��$PO� SFTQFDUP� B� MPT� OJ×PT� Z� OJ×BT� EF� MB� MPDBMJEBE
� ����VTB� FM�
NJYF
�����BNCBT�MFOHVBT�Z�����FM�FTQB×PM��&O�MB�HSÈmDB�TJHVJFOUF�TF�PCTFSWB�FTUB�
EJOÈNJDB�

3    Porcentaje con base en los entrevistados casados. 
4    Porcentaje con base en los entrevistados con hijos.

Isela Trujillo Tamez

Padre-MadreAbuelitos Esposo-Esposa Hijos-Hijas

ambas
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ENTRA A3 _ GRAF 4

GRÁFICA 4. Transmisión y uso de la lengua a nivel de la comunidad en Camotlán.

$POUSBTUBOEP�MPT�EBUPT�EF�MPT�OJWFMFT�GBNJMJBS�Z�DPNVOJUBSJP
�TF�PCTFSWB�VO�
NBZPS�VTP�Z�USBOTNJTJØO�EF�MB�MFOHVB�NJYF�FO�MB�GBNJMJB��"�OJWFM�DPNVOJUBSJP�EFT�
UBDB�VO�NBZPS�VTP�EF�BNCBT�MFOHVBT�P�EFM�FTQB×PM�FO�MPT�HSVQPT�EF�BEPMFTDFOUFT�
Z�OJ×PT��4J�CJFO�BNCPT�OJWFMFT�QFSNBOFDFO�UPEBWÓB�NVZ�BTPDJBEPT�FO�DVBOUP�BM�
VTP�Z�MB�USBOTNJTJØO�MJOHàÓTUJDB�oMP�RVF�FT�BÞO�NVZ�GBWPSBCMF�QBSB�FM�NJYFo
�DBCF�
BEWFSUJS�RVF�FM�EFTQMB[BNJFOUP�EFM�NJYF�FO�FM�GVUVSP�QSPCBCMFNFOUF�BWBO[BSÈ�QSJ�
NFSP�FO�FM�OJWFM�DPNVOJUBSJP�

Uso de la lengua en distintos dominios

'JTINBO�EFTBSSPMMB�FM�DPODFQUP�EF�dominio o ámbito�QBSB�SFGFSJSTF�B�DJFSUPT�DPO�
UFYUPT�EPOEF�FM�VTP�EF�VOB�MFOHVB�EFQFOEF�EF�GBDUPSFT�UBMFT�DPNP�FM�MVHBS
�FM�UFNB�
Z�MPT�QBSUJDJQBOUFT��0CTFSWB�RVF�FTUPT�GBDUPSFT�TPO�DBQBDFT�EF�EFUFSNJOBS�MB�BD�
UVBDJØO�MJOHàÓTUJDB�EFM�IBCMBOUF��&O�VOB�EFmOJDJØO�NÈT�BNQMJB
�TF×BMB�RVF�MPT�EP�
NJOJPT�DPSSFTQPOEFO�B��

Una estructura sociocultural abstraída de los temas de comunicación, relaciones 
e interacciones entre los que se comunican y los lugares donde se lleva a cabo la 
comunicación de acuerdo con las instituciones de una sociedad y las esferas de 

SITUACIÓN SOCIOLINGÜÍSTICA DEL MIXE EN SAN LUCAS CAMOTLÁN

AdultosAncianos Adolescentes Niños

ambas

mixe

español



96 Gabriel Rico Lemus

actividad de una cultura, de manera tal que el comportamiento individual y las 
pautas sociales puedan distinguirse y sin embargo relacionarse entre sí (Fishman, 
1984: 384).

-PT�EPNJOJPT�JOWFTUJHBEPT�FO�$BNPUMÈO�GVFSPO�MPT�TJHVJFOUFT��JHMFTJB
�FTDVFMB
�
BTBNCMFB�DPNVOJUBSJB
�UFRVJP
5�UJFOEBT�Z�NFSDBEP�MPDBM
�UJFOEB�Z�NFSDBEPT�SFHJP�
OBMFT
�mFTUB�EFM�QVFCMP
�PmDJOBT�HVCFSOBNFOUBMFT��-B�UBCMB�TJHVJFOUF��SFTVNF�MPT�
SFTVMUBEPT�EF�DBEB�VOP�EF�MPT�EPNJOJPT�FYQSFTBEPT�FO�UÏSNJOPT�QPSDFOUVBMFT�

TABLA 1 
PORCENTAJES DEL USO DE LA LENGUA EN LOS DISTINTOS DOMINIOS.

DOMINIO MIXE AMBAS ESPAÑOL

IGLESIA 58% 35%    7%

ESCUELA 18% 25% 55%

ASAMBLEA COMUNITARIA 74% 18%    7%

TIENDAS Y MERCADO 
LOCALES

70% 18% 12%

TIENDAS Y MERCADOS 
REGIONALES

32% 17% 48%

TEQUIO 72%   9% 14%

FIESTA DEL PUEBLO  53% 33%     9.7%

OFICINAS DE GOBIERNO    6% 12% 63%

&O�$BNPUMÈO�FODPOUSBNPT�DJODP�EPNJOJPT�DPO�VOB�UFOEFODJB�NVZ�GBWPSBCMF�
5  Se trata de un dominio muy propio de las comunidades indígenas de Oaxaca. Refiere a todo tipo de 

labores que se hacen de manera colectiva en la localidad y se traducen en un beneficio comunitario. 
Algunos ejemplos de tequio son: siembra de maíz, limpia de cafetales en terrenos comunales, obras 
de construcción colectiva, etcétera.

Isela Trujillo Tamez
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IBDJB� FM� VTP� EF� MB� MFOHVB�NJYF�� MB� BTBNCMFB� DPNVOJUBSJB
� FM� UFRVJP
� MBT� UJFOEBT�
Z�NFSDBEPT� MPDBMFT
� MB� JHMFTJB�Z� MB�mFTUB��&O� UBOUP�RVF� MPT�EPNJOJPT�EF� MBT� UJFO� 
EBT�Z�NFSDBEPT�EF�GVFSB�P�SFHJPOBMFT
�MB�FTDVFMB�Z�MBT�PmDJOBT�EF�HPCJFSOP�EFTUBDBO�
QPS�MB�QSFGFSFODJB�EFM�VTP�EFM�FTQB×PM�

-B�HSÈmDB�RVF�QSFTFOUBNPT�B�DPOUJOVBDJØO�NVFTUSB�FM�DPOUSBTUF�FO�FM�VTP�EF�
MBT�MFOHVBT�TFHÞO�FM�EPNJOJP��-PT�EBUPT�FTUÈO�PSHBOJ[BEPT�EFM�NFOPS�BM�NBZPS�VTP�
EF�MB�MFOHVB�NJYF��4F�FWJEFODJB�RVF�MPT�EPNJOJPT�SFMBDJPOBEPT�DPO�FM�HPCJFSOP�Z�MB�
PSHBOJ[BDJØO�JOUFSOB�EF�MB�DPNVOJEBE�TPO�MPT�NÈT�GVFSUFT�DPO�SFTQFDUP�BM�VTP�EF�
MB�MFOHVB�NJYF
�NJFOUSBT�RVF�MPT�EPNJOJPT�RVF�TF�JODMJOBO�IBDJB�FM�FTQB×PM�FTUÈO�
BTPDJBEPT�DPO�MPT�FTQBDJPT�RVF�FTUÈO�GVFSB�EFM�DPOUSPM�EF�MB�DPNVOJEBE
�DPNP�TPO��
MB�FTDVFMB
�MBT�UJFOEBT�Z�NFSDBEPT�SFHJPOBMFT�P�MBT�PmDJOBT�EF�HPCJFSOP�

ENTRA A3 _ GRAF 5

GRÁFICA 5. Uso de la lengua en los dominios investigados en Camotlán.

Medios de comunicación
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-PT�NFEJPT�EF�DPNVOJDBDJØO�OP�TPO�UPEBWÓB�EF�VTP�HFOFSBMJ[BEP�FO�MB�MPDBMJEBE��
%F�BDVFSEP�DPO�MB�NVFTUSB�EF�$BNPUMÈO
�����EF�MPT�FOUSFWJTUBEPT�UJFOF�SBEJP
�����
UFMFWJTJØO�Z�����OP�DVFOUB�DPO�OJOHVOP�EF�FTUPT�BQBSBUPT��&O�DVBOUP�B�MB�QSFTFODJB�
EF�MB�MFOHVB�NJYF�FO�FTUPT�NFEJPT
�GVF�FWJEFOUF�TV�FTDBTB�QBSUJDJQBDJØO��6O�����
EF�MPT�FODVFTUBEPT�TF×BMØ�IBCFS�FTDVDIBEP�TØMP�BMHVOB�WF[�VO�QSPHSBNB�EF�SBEJP�
FO�MFOHVB�NJYF
�NJFOUSBT�RVF�����OVODB�IB�FTDVDIBEP�FTUB�MFOHVB�FO�FM�SBEJP��&O�
MB�UFMFWJTJØO
����EF�MB�NVFTUSB�EFDMBSØ�IBCFS�WJTUP�VO�QSPHSBNB�	WJEFP
�EPDVNFO�
UBM
�FO�NJYF
�FO�UBOUP�RVF�����OVODB�IB�WJTUP�OBEB�FO�EJDIB�MFOHVB��0CTÏSWFTF�MB�
HSÈmDB�TJHVJFOUF�

ENTRA A3 _ GRAF 6

GRÁFICA 6. Uso de la lengua mixe en los medios de comunicación en Camotlán.

-PT� QSPHSBNBT� EF� SBEJP� FO� MPT� RVF� MPT� FOUSFWJTUBEPT� BTFHVSBO�IBCFS� FTDV�
DIBEP�MB�MFOHVB�NJYF�GVFSPO�FNJUJEPT�FO�5MBIVJUPMUFQFD�	Jëënpoj
�Z�(VFMBUBP�EF�
+VÈSF[�P�*YUMÈO�	i7P[�EF�MB�4JFSSBw
��$BCF�TF×BMBS�RVF�MB�JOnVFODJB�EF�MBT�SBEJPEJGV�
TPSBT�QPESÓB�UFOFS�VO�JNQBDUP�JNQPSUBOUF�B�GBWPS�EF�MB�MFOHVB�NJYF��4JO�FNCBSHP
�
FM�JNQBDUP�BDUVBM�FO�FM�DBTP�EF�$BNPUMÈO�FT�DBTJ�EFTBQFSDJCJEP��

$PO�SFTQFDUP�B�MB�QSFHVOUB�EF�TJ�EFTFBSÓBO�RVF�MPT�NFEJPT�EF�DPNVOJDBDJØO�
	SBEJP
�UFMFWJTJØO
�VTBSBO�MB�MFOHVB�NJYF
�VO�����EJKP�RVF�TÓ
�NJFOUSBT�RVF�����EJKP�
RVF�OP��&O�MB�UBCMB�TJHVJFOUF�TF�SFTVNFO�MBT�SB[POFT�QPS�MBT�RVF�EFTFBO�P�OP�RVF�
MPT�NFEJPT�EF�DPNVOJDBDJØO�VUJMJDFO�MB�MFOHVB NJYF�
TABLA 2 

Isela Trujillo Tamez
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DESEAN O NO QUE LOS MEDIOS DE COMUNICACIÓN USEN LA LENGUA MIXE.

DESEAN QUE LOS MEDIOS 
SE TRASMITAN EN LA LENGUA MIXE

NO DESEAN QUE LOS MEDIOS 
SE TRASMITAN EN LA LENGUA MIXE

UÊ Porque es nuestra lengua
UÊ Porque somos indígenas
UÊ Para que puedan entender las perso-

nas que no saben español
UÊ Para saber lo que pasa en otras 

partes, para informarse de lo suce-
dido

UÊ Para conocer asuntos de la lengua 
mixe

UÊ Para entender o captar mejor lo que 
ahí pasa

UÊ Para que nos dé una idea de cómo 
decir las cosas de manera correcta

UÊ Porque sería más bonito

UÊ Porque en los medios no pasan lo 
que es bueno

UÊ Ya saben hablar el mixe
UÊ No me interesa
UÊ No le gusta escuchar el radio, ni ver 

la televisión
UÊ No tiene radio, ni televisión en su 

casa

Actitudes hacia su lengua

$PO�SFTQFDUP�B�MBT�BDUJUVEFT
�TF�QSFHVOUØ�QSJNFSBNFOUF�B�MPT�FOUSFWJTUBEPT�BDFSDB�
EF�DVÈM�DPOTJEFSBO�RVF�FT� MB� MFOHVB�RVF�EFCF�FOTF×BSTF�B� MPT�OJ×PT��$JODP�QPS�
DJFOUP�SFTQPOEJØ�RVF�FM�NJYF
�����RVF�BNCBT�MFOHVBT�Z�����EJKP�RVF�EFCF�FOTF�
×ÈSTFMFT�FM�FTQB×PM��-B�HSÈmDB�NVFTUSB�MPT�SFTVMUBEPT�

ENTRA A3 _ GRAF 7

GRÁFICA 7. Lengua que debe enseñarse a los niños en Camotlán.

$PNP�QVFEF�WFSTF
�FYJTUFO�EPT� UFOEFODJBT�EF�BDUJUVEFT�TPCSF� MB� MFOHVB�RVF�
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EFCF� FOTF×BSTF� B� MPT�OJ×PT��&M� IFDIP�EF�RVF� DFSDB�EF� MB�NJUBE�EF� MB�QPCMBDJØO�
QSFmFSB�RVF�MPT�OJ×PT�BQSFOEBO�TØMP�FM�FTQB×PM
�TJO�EVEB�OP�FT�GBWPSBCMF�QBSB�MB�
MFOHVB�NJYF��-B�UFOEFODJB�B�PQUBS�QPS�FOTF×BS�TØMP�FTQB×PM�B�MPT�OJ×PT�BÞO�OP�TF�
SFnFKB�FO�MB�QSÈDUJDB�MJOHàÓTUJDB
�TJO�FNCBSHP
�B�GVUVSP�QPESÓB�JNQBDUBS�EF�VOB�NB�
OFSB�JNQPSUBOUF�FO�MB�USBOTNJTJØO�EF�MB�MFOHVB�NJYF�QBSB�MB�QSØYJNB�HFOFSBDJØO�

&O�MB�UBCMB�TJHVJFOUF�TF�QSFTFOUBO�PUSBT�DPOTJEFSBDJPOFT�SFMBDJPOBEBT�DPO�MBT�
BDUJUVEFT�IBDJB�MB�MFOHVB�EF�MB�DPNVOJEBE��

TABLA 3
 Porcentajes sobre diversas actitudes hacia la lengua mixe.

ACTITUDES HACIA LA LENGUA

SÍ NO

EL MIXE ES IGUAL DE IMPORTANTE QUE EL ESPAÑOL 75% 25%

LA LENGUA MIXE DEBE ENSEÑARSE EN LAS ESCUELAS 71% 29%

HA SENTIDO PENA DE HABLAR A DEL MIXE 17% 83%

CREE QUE ES POSIBLE QUE LA LENGUA MIXE DEJE DE HABLARSE ALGÚN DÍA 21% 79%

&O�UÏSNJOPT�HFOFSBMFT�TF�PCTFSWB�RVF
�B�EJGFSFODJB�EF�MP�RVF�TVDFEF�FO�PUSPT�QVF�
CMPT�JOEÓHFOBT�EFM�QBÓT
�EPOEF�MPT�QSPQJPT�IBCMBOUFT�FYQSFTBO�VO�DMBSP�NFOPTQSFDJP�
P� TVCPSEJOBDJØO� 	WÏBTF� 5FSCPSH
� ����

� MPT� NJYFT� EF� $BNPUMÈO� OP� NFOPTQSF� 
DJBO�OJ�EFTWBMPSBO�TV�QSPQJB�MFOHVB��

&O�DVBOUP�B�MB�QSFHVOUB�EF�TJ�BMHVOB�WF[�IBO�TFOUJEP�QFOB�EF�IBCMBS�FM�NJYF
�
����EF�MPT�FODVFTUBEPT�RVF�DPOUFTUBSPO�BmSNBUJWBNFOUF
�QSFDJTBSPO�UBNCJÏO�DPO�
RVJÏO�Z�EØOEF�

TABLA 4

Isela Trujillo Tamez
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Acerca de si han sentido pena de hablar el mixe.

¿HA TENIDO PENA DE HABLAR MIXE, CON QUIÉN O DÓNDE?

En Oaxaca con las personas

En la tienda del pueblo con mis amigos

En la escuela con los maestros

En el pueblo con amigos lejanos

Con los niños

Cuando sale del pueblo

En la ciudad con personas extrañas

En el pueblo con un maestro

En Ixcuintepec con un maestro

Con quien no habla mixe

Con personas extrañas en la ciudad

Una persona en Ayutla (varias veces mencionado)

En otro pueblo y cuando las personas hablan español

Con akats (mestizos) o personas que vienen de fuera

En casa con los familiares

Con personas que hablan español

En Tlahuitoltepec, en San Isidro (otros pueblos mixes)

/P�EFCF�TPSQSFOEFS�FM�IFDIP�EF�RVF�MPT�NJYFT�OP�TF�TJFOUBO�DØNPEPT�IBCMBO�
EP�TV� MFOHVB�FO� MB�DJVEBE�P�DPO�HFOUF�RVF�OP�IBCMB�FTUB� MFOHVB��-P�RVF�QPESÓB�
TFS�QSFPDVQBOUF�FT�RVF�TJFOUBO�QFOB�EF�IBCMBS�TV�MFOHVB�FO�PUSBT�DPNVOJEBEFT�
RVF�UBNCJÏO�TPO�NJYFT��&O�FTUF�TFOUJEP�QVFEF�WFSTF�RVF�MBT�SFMBDJPOFT�FOUSF�MBT�
EJTUJOUBT�WBSJBOUFT�EFM�NJYF�OP�TPO�EFM�UPEP�GBWPSBCMFT�IBDJB�MB�QSPQJB�MFOHVB��&M�
NBFTUSP�BQBSFDF�DPNP�VOB�mHVSB�RVF�TF�FODVFOUSB�FO�MPT�QVFCMPT�NJYFT
�Z�RVF�
JODMVTP�QVFEF�TFS�NJYF
�QFSP�RVF�FTUÈ�QSFTJPOBOEP�SFHVMBSNFOUF�IBDJB�FM�VTP�EFM�
FTQB×PM��1PS�FTP� TF�PCTFSWB�RVF�BMHVOBT�QFSTPOBT� TJFOUFO�QFOB�EF�IBCMBS�NJYF�
BOUF�FM�NBFTUSP�

SITUACIÓN SOCIOLINGÜÍSTICA DEL MIXE EN SAN LUCAS CAMOTLÁN
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&O��DVBOUP�B�MB�QSFHVOUB�EF�TJ�DPOTJEFSBO�RVF�MB�MFOHVB�NJYF�QVFEF�EFKBSTF�EF�
IBCMBS�BMHÞO�EÓB
�MPT�FOUSFWJTUBEPT�TF×BMBO�

TABLA 5
Acerca de si creen que el mixe deje de hablarse algún día.

CREE QUE LA LENGUA MIXE DEJE DE HABLARSE ALGÚN DÍA

SÍ NO

UÊ Porque la mayoría de las personas 
hablan español, se habla mucho el 
español

UÊ Está cambiando el tiempo, así va el 
tiempo

UÊ Porque a los niños ya no les gusta 
hablar el mixe, ya casi hablan en 
español (varias veces mencionada)

UÊ Porque sabríamos más
UÊ Lo que más ocupamos es la lengua 

española
UÊ Para aprender a hablar bien, para 

saber más
UÊ Así me educaron mis padres

UÊ Porque es nuestra costumbre
UÊ Porque es nuestra lengua
UÊ Porque ya lo tengo en mi memoria
UÊ Se trasmite de generación en 

generación
UÊ Porque es como perder una 

costumbre
UÊ Porque mixe y español permanecen 

para siempre
UÊ Siempre se hablará la lengua mixe
UÊ La comunidad es mixe
UÊ Así son los usos y costumbres del 

pueblo
UÊ Porque me enojo mucho si se deja 

de hablar

1PS�VO�MBEP
�����EF�MPT�FODVFTUBEPT�DPOTJEFSBSPO�BM�NJYF�DPNP�VOB�FYQSFTJØO�
DVMUVSBM�QSPQJB
�FO�FYUSFNP�BSSBJHBEB�B�MB�DPNVOJEBE
�Z�RVF�QPS�MP�UBOUP�FT�JNQP�
TJCMF�QFOTBS�RVF�FTUÏ�FO�QFMJHSP�P�FO�EFTQMB[BNJFOUP��6O�����EF�MB�NVFTUSB
�QPS�
PUSP�MBEP
�EJKP�FTUBS�DPOTDJFOUF�EFM�JNQBDUP�EF�EFTQMB[BNJFOUP�RVF�QPESÓB�TVGSJS�
TV�MFOHVB��

Isela Trujillo Tamez
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&O�DVBOUP�B�MP�RVF�EJDFO�P�IBDFO�MPT�akats�	IJTQBOPIBCMBOUFT�P�NFTUJ[PT
�TP�
CSF�FM�NJYF
�MBT�QFSTPOBT�FOUSFWJTUBEBT�TF×BMBO�MP�TJHVJFOUF�

TABLA 6 
Actitudes de los hispanohablantes hacia la lengua mixe.

Actitudes negativas del hispanohablante Actitudes positivas del hispanohablante

UÊ Se burlan
UÊ Se ríen del mixe
UÊ Dicen que hablemos español
UÊ Discriminan a la gente mixe y nos 

humillan
UÊ Que no sabemos nada
UÊ Cuando no entienden se ríen
UÊ Se enojan

UÊ Dicen que es importante la lengua 
mixe

UÊ Que el mixe es bueno
UÊ Que no se debe perder el dialecto
UÊ Que quieren aprender hablar mixe
UÊ Que les enseñara el mixe, porque 

les gustaba
UÊ Que nuestra lengua es importante
UÊ Los que vienen al pueblo dicen que 

escuchan bien lo que hablamos

-PT�FODVFTUBEPT�EFTUBDBSPO�EPT�QPTJDJPOBNJFOUPT�EF� MB�QPCMBDJØO�IJTQBOP�
IBCMBOUF�IBDJB�MB�MFOHVB�NJYF��1PS�VO�MBEP
�EF�EJTDSJNJOBDJØO�MJOHàÓTUJDB��TF�USBUB�
OPSNBMNFOUF�EF�MB�FYQFSJFODJB�EF�MPT�NJYFT�RVF�IBO�TBMJEP�B�MB�DJVEBE�P�CJFO�EF�BM� 
HVOPT�NFTUJ[PT�RVF�IBO�MMFHBEP�DPNP�NBFTUSPT�B�MB�MPDBMJEBE��1PS�PUSP�MBEP
�EF�
QSPNPDJØO�Z�BENJSBDJØO�QPS�MB�MFOHVB�NJYF��FWJEFOUFNFOUF�TF�USBUB�EF�NVDIPT�
EF�MPT�NFTUJ[PT�RVF�IBO�WJTJUBEP�MB�MPDBMJEBE
�ÏTUPT�OPSNBMNFOUF�IBO�TJEP�MPT�RVF�
UJFOFO�VO�JOUFSÏT�SFMJHJPTP
�mMBOUSØQJDP�P�CJFO�BDBEÏNJDP��BOUSPQØMPHPT
�TPDJØMP�
HPT
�MJOHàJTUBT��

0USBT�PQJOJPOFT�RVF�OP�FTUÈO�FO�MB�UBCMB�BOUFSJPS��i&M�NJYF�TJSWF�QBSB�FM�QVFCMP�
Z�FM�FTQB×PM�QBSB�MB�DJVEBEw�Z�iMPT�NFTUJ[PT�OP�NF�EJDFO�OBEB�QVFT�OVODB�TVQJF�
SPO�RVF�IBCMBCB�FM�NJYFw��&O�FTUPT�DBTPT�TF�USBUB�EF�VOB�EJTUSJCVDJØO�EF�MBT�MFO� 
HVBT�RVF�DPOTJEFSBO�PQPSUVOB�P�CJFO�EF�MB�PDVMUBDJØO�EF�MB�JEFOUJEBE�QBSB�FWJUBS�
VOB�QPTJCMF�EJTDSJNJOBDJØO�QPS�QBSUF�EFM�IJTQBOPIBCMBOUF�

SITUACIÓN SOCIOLINGÜÍSTICA DEL MIXE EN SAN LUCAS CAMOTLÁN
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Educación 

&M�OJWFM�EF�FTDPMBSJEBE�EF�MPT�FODVFTUBEPT�EF�MB�NVFTUSB�GVF�FM�TJHVJFOUF������OP�
BTJTUJØ�B�MB�FTDVFMB
�����FTUVEJØ�QSJNBSJB�P�BMHÞO�HSBEP�EF�ÏTUB
�����TFDVOEBSJB
�
����QSFQBSBUPSJB�Z����EF� MB�NVFTUSB�FTUVEJØ� MB�VOJWFSTJEBE��-B�HSÈmDB�NVFTUSB�
FTUPT�SFTVMUBEPT�

ENTRA A3 _ GRAF 8

GRÁFICA 8. Nivel de escolaridad en Camotlán.

&M�QSJODJQBM�MVHBS�EF�FTUVEJP�GVF�MB�NJTNB�DPNVOJEBE
�EFTEF�MB�QSJNBSJB�IBTUB�
MB�QSFQBSBUPSJB��/P�PCTUBOUF
�TF�SFQPSUBO�BMHVOPT�DBTPT�FO�MPT�RVF�MPT�FODVFTUBEPT�
FTUVEJBSPO�GVFSB�EF�MB�DPNVOJEBE��MPT�MVHBSFT�FYUFSOPT�EPOEF�FTUVEJBSPO�TPO��4BO�
1BCMP�(àJMB
�$IPBQBN
�(VJHPWFMBHB
�1VFCMB
�7FSBDSV[
�$JVEBE�*YUFQFD
�5MBIVJUPM�
UFQFD�Z�*YDVJOUFQFD�	FTUPT�EPT�ÞMUJNPT�QVFCMPT�UBNCJÏO�TPO�NJYFT
�

&O�DVBOUP�BM�OJWFM�EF�MFDUP�FTDSJUVSB�RVF�UJFOFO�MPT�FODVFTUBEPT�FO�MB�MFOHVB�
NJYF�P�FM�FTQB×PM
�EFTUBDB�FM�IFDIP�EF�RVF�FTUÈO�BMGBCFUJ[BEPT�FO�FTQB×PM
�QFSP�OP�
FO�MB�MFOHVB�NJYF��6O�����EF�MPT�FODVFTUBEPT�MFF�Z�FTDSJCF�FO�FTQB×PM
�FO�UBOUP�
RVF�TØMP�����MFF�Z�FTDSJCF�FO�NJYF��7ÏBTF�MB�HSÈmDB�TJHVJFOUF�

ENTRA A3 _ GRAF 9
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GRÁFICA 9. Nivel de lecto-escritura en español y mixe en Camotlán.

$PO�SFTQFDUP�BM�IFDIP�EF�TJ�DPOPDÓBO�BMHÞO�NBUFSJBM�FTDSJUP�FO�MFOHVB�NJYF
�
����EJKP�RVF�TÓ�Z�����SFTQPOEJØ�RVF�OP��-PT�NBUFSJBMFT�FTDSJUPT�RVF�EJDFO�DPOPDFS�
FO�MFOHVB�NJYF�Z�RVF�GVFSPO�NFODJPOBEPT�TPO�MPT�TJHVJFOUFT��FM�MJCSP�EF�UFYUP�EF�
QSJNBSJB
�MB�MFZFOEB�EFM�SFZ�,POUPZ
�DVFOUPT�Z�GÈCVMBT
�FM�MJCSP�EF�MPT�Ayuuk já ay
�
FM�MJCSP�JOEÓHFOB�EFM�INEA
�FM�OVFWP�UFTUBNFOUP
�MB�#JCMJB
�FM�MJCSP�JOEÓHFOB�EF�5B�
NB[VMBQBN�

4PCSF�MB�MFOHVB�FO�RVF�SFDJCJFSPO�P�TF�EFTBSSPMMØ�TV�FEVDBDJØO�QSJNBSJB
�����
EFTUBDØ�RVF�GVF�FO�NJYF
������FO�BNCBT�MFOHVBT�Z�����FO�FTQB×PM��7ÏBTF�MB�HSÈmDB�
TJHVJFOUF�

ENTRA A3 _ GRAF 10

GRÁFICA 10. Lengua en que se desarrolló su educación básica en Camotlán.
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4PCSF�FM�IFDIP�EF�TJ�TF�MFT�QSPIJCJØ�IBCMBS�MB�MFOHVB�NJYF�FO�BMHÞO�NPNFOUP�
EVSBOUF�TVT�FTUVEJPT
�����EJKP�RVF�OP�Z�����EJKP�RVF�TÓ��4PCSF�MBT�SB[POFT�QPS�MBT�
RVF�TF�MFT�QSPIJCJØ�P�OP�FM�VTP�EFM�NJYF�EVSBOUF�TV�FEVDBDJØO
�ÏTUBT�GVFSPO�MBT�DPO� 
TJEFSBDJPOFT�RVF�EJFSPO�

TABLA 7
 Acerca de si les prohibieron hablar mixe en la escuela.

LES PROHIBIERON HABLAR LA LENGUA MIXE EN LA ESCUELA

SÍ NO

UÊ Para aprender el español
UÊ Porque no entendían la clase
UÊ Para que perdieran el miedo a 

hablar el español
UÊ Porque los maestros no entendían 

que decíamos en mixe
UÊ Porque me gustaba siempre hablar 

mixe, me castigaron
UÊ Para saber más español
UÊ Para mejorar
UÊ Porque al hablar todo el tiempo el 

mixe no se aprende nada el español
UÊ Para poder sobresalir
UÊ Porque si no nos golpeaban y 

azotaban

UÊ Para no perder la lengua y la 
costumbre

UÊ Los maestros también hablan mixe
UÊ Porque se debe aprender mixe y 

español
UÊ Los profesores quieren que hablemos 

mixe

-PT�EBUPT�RVF�IFNPT�QSFTFOUBEP�SFWFMBO�DØNP�FM�TJTUFNB�FEVDBUJWP�RVF�TF�IB�
JNQMFNFOUBEP�FO�$BNPUMÈO�oOP�PCTUBOUF�RVF�MB�QSJNBSJB�TF�NBOFKB�QPS�MP�NFOPT�
B�OJWFM�BENJOJTUSBUJWP�DPNP�QFSUFOFDJFOUF�BM�TJTUFNB�EF�FEVDBDJØO�JOEÓHFOBo�OP�
IB�GBWPSFDJEP�VOB�TJUVBDJØO�CJMJOHàF
�TJOP�RVF
�QPS�FM�DPOUSBSJP
�IB�GBWPSFDJEP�QSJ�
NPSEJBMNFOUF�BM�FTQB×PM�DPNP�MFOHVB�EF�FOTF×BO[B��4J�CJFO�QVFEF�TVQPOFSTF�RVF�
FO�EFUFSNJOBEPT�NPNFOUPT�FM�TJTUFNB�FEVDBUJWP�IB�JOUFOUBEP�QSPNPWFS�P�JODPS�
QPSBS�MB�MFOHVB�NJYF
�MB�QPMÓUJDB�FEVDBUJWB�MPDBM�FO�UÏSNJOPT�HFOFSBMFT�TJHVF�NF�

Isela Trujillo Tamez
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OPTQSFDJBOEP�B�MB�MFOHVB�MPDBM�DPNP�MFOHVB�EF�FOTF×BO[B��FTUP�TF�DPOmSNB�QPS��
FM�CBKP�OJWFM�EF�MFDUP�FTDSJUVSB�FO�MFOHVB�NJYF
�FM�VTP�NBZPSJUBSJP�EFM�FTQB×PM�FO�
MBT�DMBTFT
�MB�QSPIJCJDJØO�EFM�VTP�EF�MB�MFOHVB�NJYF�FO�MB�FTDVFMB
�DPNP�MP�EFTUBDB�
DFSDB�EF�MB�NJUBE�EF�MPT�FODVFTUBEPT�

Economía y migración 

&TUBCMFDFS�DVÈM�FT�FM�OJWFM�FDPOØNJDP�EF�MPT�FODVFTUBEPT�FO�MB�NVFTUSB�RVFEB�GVF�
SB�EFM�QSPQØTJUP�EF�FTUB�JOWFTUJHBDJØO��4JO�FNCBSHP
�DPOPDFS�B�HSBOEFT�SBTHPT�TV�
TJUVBDJØO�FDPOØNJDB�FO�SFMBDJØO�BM�VTP�EF�MB�MFOHVB�P�MBT�BDUJUVEFT�MJOHàÓTUJDBT�TÓ�
GVF�EF�OVFTUSP�JOUFSÏT��1PS�FTUF�NPUJWP
�VUJMJ[BNPT�CÈTJDBNFOUF�EPT�DSJUFSJPT�RVF�
OPT�QFSNJUJFSPO�PCUFOFS�VO�QBOPSBNB�TPCSF� MB� TJUVBDJØO�FDPOØNJDB�EF� MPT� FO�
DVFTUBEPT��QPS�VO�MBEP
�FM�OÞNFSP�EF�IBCJUBDJPOFT�RVF�UJFOFO�FO�DBTB�Z
�QPS�PUSP
�
FM�USBCBKP�V�PDVQBDJØO�BDUVBM��

$PO�SFTQFDUP�BM�OÞNFSP�EF�IBCJUBDJPOFT
�FM�IFDIP�EF�RVF�����EF�MPT�FODVFT�
UBEPT�QPTFFO�VO�TPMP�DVBSUP
�OPT�IBCMB�EF�GBNJMJBT�DPO�SFDVSTPT�FDPOØNJDPT�NÈT�
FTDBTPT
�NJFOUSBT�RVF�����UJFOF�EF�EPT�B�USFT�DVBSUPT
�����EF�DVBUSP�B�TFJT�Z������
EF�TJFUF�B�PDIP�DVBSUPT��EFTEF�MVFHP�FTUF�ÞMUJNP�HSVQP�SFQSFTFOUB�FM�TFDUPS�DPO�
NBZPSFT�SFDVSTPT�FDPOØNJDPT��-B�HSÈmDB�FT�MB�TJHVJFOUF�

ENTRA A3 _ GRAF 11

GRÁFICA 11. Número de habitaciones en Camotlán.

SITUACIÓN SOCIOLINGÜÍSTICA DEL MIXE EN SAN LUCAS CAMOTLÁN
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&O�DVBOUP�BM�USBCBKP�V�PDVQBDJØO�BDUVBM
�����EF�MPT�FODVFTUBEPT�SFQPSUBSPO�
EFEJDBSTF�BM�DBNQP�	TJFNCSB�EF�NBÓ[
�GSJKPM
�DIJMF�Z�QSPEVDDJØO�EF�DBGÏ

�����TPO�
BNBT�EF�DBTB
�����TPO�FTUVEJBOUFT
����TPO�NBFTUSPT�Z����BMCB×JM��7ÏBTF�MB�HSÈmDB�
TJHVJFOUF��

ENTRA A3 _ GRAF 12

GRÁFICA 12. TIPO DE TRABAJO U OCUPACIÓN EN SAN LUCAS CAMOTLÁN.

0CTFSWBNPT� BTÓ� RVF� MB� TJUVBDJØO� FDPOØNJDB� EF� MPT� FODVFTUBEPT� FO� OVFTUSB�
NVFTUSB�FT�WBSJBCMF�Z�FTUÈO�EJTUSJCVJEPT�QPS�GBNJMJBT�EF�MB�NBOFSB�TJHVJFOUF��BMSF�
EFEPS�EF�����TPO�EF�FTDBTPT�SFDVSTPT�FDPOØNJDPT
�NÈT�EF�����UJFOFO�VOB�TJUVB�
DJØO�FDPOØNJDB�NFEJB�	TFHÞO�MPT�JOEJDBEPSFT�BM�JOUFSJPS�EF�MB�DPNVOJEBE
�Z�DFSDB�
EF�����HP[BO�EF�VOB�TJUVBDJØO�FDPOØNJDB�CVFOB�

&O�DVBOUP�B�MB�NJHSBDJØO
�����EF�MPT�FOUSFWJTUBEPT�BmSNBSPO�IBCFS�SFDVSSJEP�
BM�USBCBKP�NJHSBUPSJP�FO�BMHÞO�NPNFOUP�EF�TV�WJEB
�NJFOUSBT�RVF�����OVODB�IB�
NJHSBEP�EF�MB�MPDBMJEBE��-B�TJHVJFOUF�UBCMB�EFM�HSVQP�EF�NJHSBOUFT�EFTUBDB�EØO�
EF�GVF�TV�DFOUSP�NJHSBUPSJP
�FM�UJFNQP�RVF�USBCBKØ�GVFSB�Z�FM�UJQP�EF�USBCBKP�RVF�
SFBMJ[Ø�

Isela Trujillo Tamez
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TABLA 8
Tiempo y trabajo realizado en su estancia migratoria.

TRABAJO MIGRATORIO

LUGAR TIEMPO TIPO DE TRABAJO

Oaxaca 2 años Limpiaba una casa

Ayutla 2 meses Limpiaba un  hospital

Oaxaca Poco Vendía pan

Oaxaca 1 mes Limpiaba una casa

Oaxaca 1 año Vendía pan

Oaxaca 2 años Vendía pan

Rancho 1 semana Jornalero

Oaxaca, DF 2 meses Empleado

Oaxaca 3 años Venta de pan

Tlacolula 5 años Empleada doméstica

Oaxaca 3  meses Vendedora

Rancho 1 semana Cocina

Norte (E.U.) 5 años Pintaba casas

Oaxaca 7 meses En un “cíber”

Oaxaca 2 años Empleada doméstica

Oaxaca 10 meses Taquero

Oaxaca 1 año Carpintero

San Miguel 3 semanas Campesino

Rancho 3 días Campesina

Oaxaca 6 años Cocinero

Oaxaca 5 años Cocina

Tlacolula 3 años Empleada doméstica

SITUACIÓN SOCIOLINGÜÍSTICA DEL MIXE EN SAN LUCAS CAMOTLÁN

CONTINÚA…
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Oaxaca 6 años En un molino

Oaxaca Chalan de albañil

Oaxaca meses Empresa

Oaxaca 2 años Comedor

Rancho 1 semana Campesino

Rancho 1 día Sembrar milpa

Oaxaca 15 años Cocinera

Tlacolula 8 meses

San Pedro del río 4 años Maestro

Rancho 1 semana Siembra cebolla

México 3 años Panadería

Oaxaca 1 año Limpieza

Chimaltepec 5 años Maestro

San José  el paraíso 11 años Rozaba el campo

Rancho 1 mes Sembrar milpa

Oaxaca 2 meses Trapeaba

San Miguel 1 año Limpiaba milpa

Oaxaca 3 años Albañil

Oaxaca 2 años Trabajaba en tortillería

Chimaltepec, mixe 3 años Maestro

4F�PCTFSWB�FO�OVFTUSB�NVFTUSB�RVF�MB�UFNQPSBMJEBE�EF�MB�NJHSBDJØO�Z�FM�UJQP�
EF�PmDJPT�EFTFNQF×BEPT�FT�WBSJBCMF��-B�DJVEBE�EF�0BYBDB�FT�FM�DFOUSP�EF�NJHSB�
DJØO�NÈT�JNQPSUBOUF�QBSB�MPT�NJYFT�EF�$BNPUMÈO��)BZ�NJHSBOUFT�RVF�IBO�JEP�B�MB�
$JVEBE�EF�.ÏYJDP�Z�VOP�B�MPT�&TUBEPT�6OJEPT��5BNCJÏO�IBZ�NJHSBDJØO�IBDJB�PUSPT�
QVFCMPT�EF�MB�SFHJØO�RVF�FTUÈO�FO�NFKPSFT�DPOEJDJPOFT�QSPEVDUJWBT�RVF�$BNPUMÈO
�
DPNP�4BO�+PTÏ�EFM�1BSBÓTP�Z�4BO�.JHVFM��-PT�USBCBKPT�RVF�SFBMJ[BO�oTBMWP�FM�EF�
NBFTUSPo�FTUÈO�BTPDJBEPT�UBNCJÏO�DPO�CBKPT�OJWFMFT�TBMBSJBMFT�Z�QPDBT�HBSBOUÓBT�
MBCPSBMFT��4F�PCTFSWB�RVF�4BO�-VDBT�$BNPUMÈO�FT�VO�QVFCMP�RVF�OP�MPHSB�TBUJTGBDFS�
EF�NBOFSB�TVmDJFOUF�MBT�OFDFTJEBEFT�FDPOØNJDBT�EF�MBT�GBNJMJBT�MPDBMFT
�QPS�MP�RVF�
TVT�IBCJUBOUFT�TF�WFO�PCMJHBEPT�FWFOUVBMNFOUF�B�USBCBKBS�GVFSB�EF�MB�DPNVOJEBE��

Isela Trujillo Tamez
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"DFSDB�EF�TJ�MFT�GVF�QPTJCMF�VUJMJ[BS�MB�MFOHVB�NJYF�B�MPT�FODVFTUBEPT�RVF�IBO�
SFDVSSJEP�BM�USBCBKP�NJHSBUPSJP
�����BmSNBSPO�RVF�MFT�GVF�QPTJCMF�VTBSMP
�FO�UBO�
UP�RVF�����EJKFSPO�RVF�OP��&M�IFDIP�EF�IBCFS�QPEJEP�VUJMJ[BS� MB� MFOHVB�DVBOEP�
FTUBCBO�GVFSB
�SFWFMB�MB�JNQPSUBODJB�EF�MBT�SFEFT�NJHSBUPSJBT��-PT�RVF�TBMFO�EF�MB�
MPDBMJEBE� MP�IBDFO�OPSNBMNFOUF�FO�HSVQP�P�CJFO� MMFHBO�B� USBCBKBS�EØOEF�FTUÈO�
MPT�QBJTBOPT�EF�TV�NJTNP�QVFCMP��&TUB�SFE�iTPMJEBSJBw�QVFEF�TFS�GBWPSBCMF�QBSB�FM�
NBOUFOJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�NJYF�GVFSB�EF�TVT�GSPOUFSBT�UFSSJUPSJBMFT��

"�FTUF�NJTNP�HSVQP�EF�NJHSBOUFT�TF�MF�QSFHVOUØ�TJ�QJFOTBO�NJHSBS�OVFWBNFO�
UF
�����EJKP�RVF�TÓ�FO�UBOUP�RVF�����EJKP�RVF�OP��&M�IFDIP�EF�DPOUFNQMBS�MB�NJHSB�
DJØO�DPNP�VOB�QPTJCJMJEBE�B�GVUVSP�SFWFMB�OVFWBNFOUF�RVF�FM�QVFCMP�EF�$BNPUMÈO�
OP�HBSBOUJ[B� UPUBMNFOUF� MPT�NFEJPT�EF�TVCTJTUFODJB�QBSB�DVCSJS� MBT�OFDFTJEBEFT�
TPDJPFDPOØNJDBT�EF�MBT�GBNJMJBT�

Participación gubernamental

&O�DVBOUP�B� MB�QBSUJDJQBDJØO� �HVCFSOBNFOUBM
�RVJTJNPT�DPOPDFS�TJ�IVCP�BMHVOB�
QSPNPDJØO�QPTJUJWB�IBDJB�MB�MFOHVB�MPDBM�QPS�QBSUF�EF�VOB�JOTUBODJB�EF�HPCJFSOP��
&�JHVBMNFOUF�TJ�MBT�PmDJOBT�EF�HPCJFSOP�QPEÓBO�CSJOEBS�MB�BUFODJØO�B�MB�QPCMBDJØO�
FO�MB�MFOHVB�NBZPSJUBSJB�EF�MB�SFHJØO��4PCSF�FM�QSJNFS�BTQFDUP
�����EF�MPT�FODVFT�
UBEPT�BTFHVSBSPO�OP�IBCFS�DPOPDJEP�P�FTDVDIBEP�OJOHVOB�QSPNPDJØO�B�GBWPS�EF�
MB�MFOHVB�MPDBM
�FO�UBOUP�RVF�����BmSNBSPO�DPOPDFS�BMHVOB�EF�FTUBT�QSPNPDJPOFT��
0CTÏSWFTF�MB�HSÈmDB�TJHVJFOUF�

ENTRA A3 _ GRAF 13

GRÁFICA 13. Promoción gubernamental a favor de la lengua mixe en Camotlán.
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%FM�HSVQP�RVF�BmSNØ�DPOPDFS�BMHVOB�QSPNPDJØO�EFM�HPCJFSOP�B�GBWPS�EF�MB�
MFOHVB
�EFTUBDBSPO�FM�USBCBKP�EFM�INEA� 	*OTUJUVUP�/BDJPOBM�QBSB� MB�&EVDBDJØO�EF�
MPT�"EVMUPT
�Z�EF�MBT�FTDVFMBT�NJYFT�	TF�SFmFSFO�TPCSF�UPEP�B�MBT�EF�MB�[POB�BMUB
�

&O�DVBOUP�B�TJ�FT�QPTJCMF�VTBS�MB�MFOHVB�NJYF�FO�MBT�PmDJOBT�EF�HPCJFSOP�FO�
MB�SFHJØO
����EJKP�RVF�TF�VTB�FM�NJYF
�����RVF�TF�VTBO�BNCBT�MFOHVBT�Z�����RVF�
TF�VTB�TØMP�FTQB×PM��FM�SFTUP�	���
�EJKP�RVF�OP�WJTJUB�EJDIBT�PmDJOBT��&O�MB�HSÈmDB�
TJHVJFOUF�TF�PCTFSWBO�FTUPT�EBUPT�

ENTRA A3 _ GRAF 14

 
 
 
 
 
 
 
 
GRÁFICA 14. Uso de la lengua mixe en las oficinas de gobierno por los encuestados en 
Camotlán.

"�QBSUJS�EF�MP�RVF�EFTUBDBO�MPT�FODVFTUBEPT�FT�QPTJCMF�TF×BMBS�RVF�MB�JOKFSFODJB�
HVCFSOBNFOUBM�FTDBTBNFOUF�IB�QSPNPWJEP�P�GBWPSFDJEP�B�MB�MFOHVB�MPDBM��/P�PCT�
UBOUF�IBCFSTF�WFSJmDBEP�DBNCJPT�FO�MB�QPMÓUJDB�MJOHàÓTUJDB�OBDJPOBM�FO�MPT�ÞMUJNPT�
B×PT
�FO�MBT�MPDBMJEBEFT�NJYFT�NÈT�CJFO�TJHVFO�SJHJFOEP�MPT�WJFKPT�QPTJDJPOBNJFO�
UPT�EF�OFHBDJØO�IBDJB�MBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT��&TUP�FT
�MPT�BHFOUFT�EF�HPCJFSOP�FO�MB�
SFHJØO�BDUÞBO�DPNP�TJ�OP�FYJTUJFSB�VOB�QPCMBDJØO�MJOHVÓTUJDBNFOUF�EJGFSFODJBEB�Z�
TF�USBUBSB�TØMP�DPO�VOB�QPCMBDJØO�IJTQBOPIBCMBOUF�

Isela Trujillo Tamez
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Análisis de las presiones

&O�MB�TJUVBDJPOFT�EF�EFTQMB[BNJFOUP�NBOUFOJNJFOUP�MJOHàÓTUJDP�FOUSBO�FO�KVFHP�
VOB�TFSJF�EF�QSFTJPOFT�RVF�TPO�WJWJEBT�QPS�MPT�IBCMBOUFT�Z�RVF�MMFWBO�B�EJTUJOUPT�
VTPT�EF�MB�MFOHVB��4PCSF�MB�QSFTFOUBDJØO�EFM�NPEFMP�UFØSJDP�EF�FDPMPHÓB�EF�QSFTJP�
OFT�Z�MPT�DPODFQUPT�CÈTJDPT�EFM�NJTNP
�WÏBTF�5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB�	DBQÓUVMP�*
�
FO�FTUF�WPMVNFO
��-BT�QSFTJPOFT�OP�TF�FYQFSJNFOUBO�EF�MB�NJTNB�NBOFSB�FO�UPEPT�
MPT�JOEJWJEVPT�EF�VOB�NJTNB�DPNVOJEBE
�EF�NPEP�RVF�EBS�DVFOUB�EF�MB�DPNQMFKJ�
EBE�EF�MBT�QSFTJPOFT�RVF�TF�WJWFO�OP�FT�VOB�UBSFB�GÈDJM��

1PS�FKFNQMP
�BTÓ�DPNP�UBNCJÏO�MP�PCTFSWBNPT�FO�MB�DPNVOJEBE�EF�$IVYOBCBO�
	5SVKJMMP�5BNF[
�FO�FTUF�WPMVNFO�DBQÓUVMP�**

�FO�MB�WBSJBCMF�EF�MB�USBOTNJTJØO�MJO�
HàÓTUJDB�JOUFSHFOFSBDJPOBM�FO�MB�GBNJMJB
�FO�$BNPUMÈO�FODPOUSBNPT�GBNJMJBT�DPO�
VTPT� MJOHàÓTUJDPT� EJGFSFODJBEPT�� 1BSB� BMHVOBT� QPDBT� GBNJMJBT� FNQJF[B� B� TFS� JN�
QPSUBOUF�VO�VTP�EFM�FTQB×PM�QSFEPNJOBOUF�FO�MPT�OJ×PT
�FTUBT�GBNJMJBT�TPO�FO�TV�
NBZPSÓB�MBT�RVF�EFQFOEFO�EFM�USBCBKP�NJHSBUPSJP�QBSB�HBSBOUJ[BS�TVT�OFDFTJEBEFT�
CÈTJDBT
�FO�UBOUP�RVF�FO�PUSBT�GBNJMJBT�FM�NJYF�FT�MB�MFOHVB�QSFEPNJOBOUF
�QVFT�
ÏTUBT�MPHSBO�TBUJTGBDFS�TVT�OFDFTJEBEFT�CÈTJDBT�B�QBSUJS�EFM�USBCBKP�BHSÓDPMB�FO�MB�
MPDBMJEBE�

1BSB�VO�BOÈMJTJT�EF� MBT�QSFTJPOFT�RVF�GBWPSFDFO�MBT�EJTUJOUBT� MFOHVBT�FO�$B�
NPUMÈO
�FO�MB�UBCMB�TJHVJFOUF�QSFTFOUBNPT�MBT�PDIP�WBSJBCMFT�RVF�GVFSPO�JOWFTUJ�
HBEBT�TPCSF�MB�WJUBMJEBE�EF�MB�MFOHVB
�NJTNBT�RVF�SFMBDJPOBNPT�DPO�MBT�QSFTJPOFT�
RVF�GBWPSFDFO�ZB�TFB�B�MB�MFOHVB�NJYF�P�CJFO�BM�FTQB×PM��1BSB�EBS�DVFOUB�EF�MB�DPN�
QMFKJEBE�EF�QSFTJPOFT�VTBNPT�MB�TJNCPMPHÓB�TJHVJFOUF��4J�MB�QSFTJØO�FT�NVZ�GVFSUF�
XXXXX
�NFEJB�YYY�Z�QPDB�P�DBTJ� JOFYJTUFOUF�X��DVBOEP�OP�EFUFDUBNPT�OJOHVOB�
QSFTJØO�FM�FTQBDJP�RVFEØ�FO�CMBODP�

SITUACIÓN SOCIOLINGÜÍSTICA DEL MIXE EN SAN LUCAS CAMOTLÁN
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  TABLA 9

PRESIONES EN EL USO DE LA LENGUA EN LA COMUNIDAD DE CAMOTLÁN

Variables sobre la vitalidad 
lingüística

Favorece a la lengua 
mixe

Favorece al 
español

Grado de Bilingüismo XXXXX XXX

Uso y transmisión inter-
generacional de la lengua

XXXXX X

Uso de la lengua en distintos 
dominios o ámbitos

XXXXX XXX

Medios de comunicación X XXXXX

Actitudes hacia su lengua XXX XXX

Educación X XXXXX

Economía y migración XXX XXX

Participación gubernamental XXXXX

%F�MBT�PDIP�WBSJBCMFT�JOWFTUJHBEBT�FO�$BNPUMÈO
�PCTFSWBNPT�RVF�MBT�QSFTJP�
OFT�NÈT�GVFSUFT�RVF�FYQFSJNFOUBO�MPT�IBCMBOUFT�EF�MB�NVFTUSB�B�GBWPS�EFM�FTQB×PM�
QSPWJFOFO�EF�MBT�WBSJBCMFT��NFEJPT�EF�DPNVOJDBDJØO
�QBSUJDJQBDJØO�HVCFSOBNFOUBM�
Z�FEVDBDJØO��&O�UBOUP�RVF�MBT�WBSJBCMFT�RVF�QSFTJPOBO�B�GBWPS�EFM�VTP�EF�MB�MFOHVB�
NJYF� TPO�� CJMJOHàJTNP
� VTP� Z� USBOTNJTJØO� JOUFSHFOFSBDJPOBM� EF� MB� MFOHVB� Z� VTP�
FO�MPT�EJTUJOUPT�EPNJOJPT
�FT�EFDJS
�TF�USBUB�EF�WBSJBCMFT�RVF�UJFOFO�RVF�WFS�DPO�MB�
NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�	WÏBTF�5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�DBQÓUVMP�9
�FO�FTUF�
WPMVNFO
��'JOBMNFOUF
� MBT�WBSJBCMFT�EF�EPOEF�OBDFO�QSFTJPOFT�B� GBWPS�EF�BNCBT�
MFOHVBT�Z�EPOEF�OP�FODPOUSBNPT�VOB�JODMJOBDJØO�NBSDBEB�IBDÓB�OJOHVOB�EF�FMMBT�
TPO�MBT�EF�BDUJUVEFT�Z�EF�FDPOPNÓB�Z�NJHSBDJØO
�QVFT�ÏTUBT�EFQFOEFO�NÈT�EF�MBT�
FYQFSJFODJBT�JOEJWJEVBMFT�Z�GBNJMJBSFT�RVF�IBO�UFOJEP�MPT�IBCMBOUFT�

Isela Trujillo Tamez
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Conclusiones

4BO�-VDBT�$BNPUMÈO�TF�QSFTFOUB�DPNP�VOB� MPDBMJEBE�CJMJOHàF�EPOEF�UPEBWÓB� MB�
NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�TF�EFTBSSPMMB�FO�MB�MFOHVB�NJYF��/P�PCTUBOUF
�FM�HSB�
EP�EF�CJMJOHàJTNP�FODPOUSBEP�TPSQSFOEF�FO�DJFSUB�NFEJEB
�ZB�RVF�FT�VOP�EF�MPT�
QVFCMPT�NJYFT�HFPHSÈmDBNFOUF�NÈT�BJTMBEPT��&O�MB�UBCMB����TF�NVFTUSBO�MBT�DPO�
DMVTJPOFT�TPCSF�DBEB�WBSJBCMF�JOWFTUJHBEB�FO�SFMBDJØO�DPO�MB�WJUBMJEBE�MJOHàÓTUJDB�
EF�$BNPUMÈO��DPOTJEFSBNPT�RVF�FT�FM�DPOKVOUP�EF�MPT�EBUPT�MP�RVF�OPT�CSJOEB�VO�
QBOPSBNB�TPDJPMJOHàÓTUJDP�TPCSF�MB�TJUVBDJØO�EF�MB�MFOHVB�

$PO�CBTF�FO�FM�BOÈMJTJT�EF�MBT�QSFTJPOFT�EFUFDUBEBT�B�QBSUJS�EF�MBT�WBSJBCMFT�TP�
CSF�MB�WJUBMJEBE�PCKFUP�EF�FTUB�JOWFTUJHBDJØO
�PCTFSWBNPT�RVF�MBT�QSFTJPOFT�RVF�NÈT�
GBWPSFDFO�MB�MFOHVB�NJYF�QSPWJFOFO�EFM�HSBEP�EF�CJMJOHàJTNP
�VTP�Z�USBOTNJTJØO�
JOUFSHFOFSBDJPOBM�EF�MB�MFOHVB
�Z�VTP�FO�MPT�EJTUJOUPT�EPNJOJPT��FO�UBOUP�RVF�MBT�
QSFTJPOFT�RVF�GBWPSFDFO�FM�FTQB×PM�MBT�FODPOUSBNPT�FO�MBT�WBSJBCMFT�EF�NFEJPT�EF�
DPNVOJDBDJØO
�QBSUJDJQBDJØO�HVCFSOBNFOUBM�Z�FEVDBDJØO��1SFTJPOFT�RVF�EFQFOEFO�
EF�MBT�FYQFSJFODJBT�JOEJWJEVBMFT�Z�GBNJMJBSFT�Z�RVF�OP�TF�JODMJOBO�NBSDBEBNFOUF�
IBDJB�BMHVOB�MFOHVB�TPO�MBT�BDUJUVEFT�Z�MB�TJUVBDJØO�EF�FDPOPNÓB�Z�NJHSBDJØO�
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CPO�MB�DPOTPMJEBDJØO�EF�MB�JOGSBFTUSVDUVSB�EF�DPNVOJDBDJPOFT�FO�.ÏYJDP
�UBO�
UP� QPS� MB� DPOTUSVDDJØO�EF� DBSSFUFSBT� DPNP�QPS� MB� FYQBOTJØO�EF� MBT� SFEFT� EF�

UFMFDPNVOJDBDJPOFT
� MB� FYJTUFODJB�EF� DPNVOJEBEFT� JOEÓHFOBT� FO� TJUVBDJØO�EF� UPUBM�
BJTMBNJFOUP�HFPHSÈmDP�FT�DBEB�WF[�NFOPS��.JFOUSBT�RVF�EF�OJOHVOB� GPSNB�QVFEF�
OFHBSTF�FM�EFSFDIP�EF�FTUBT�DPNVOJEBEFT�B�BDDFEFS�B�MB�JOGSBFTUSVDUVSB�Z�TFSWJDJPT�
EF�MPT�RVF�HP[BO�MPT�EFNÈT�DJVEBEBOPT�EFM�QBÓT
�FT�OFDFTBSJP�TF×BMBS�RVF�DPO�MB�DSF�
DJFOUF�JODPSQPSBDJØO�EF�FTUBT�DPNVOJEBEFT�	RVF�BOUJHVBNFOUF�FSBO�EF�EJGÓDJM�BDDFTP
�
BM�HSVFTP�EF�MB�TPDJFEBE�IJTQBOPIBCMBOUF
�UBNCJÏO�QVFEFO�JOJDJBSTF�Z�BHVEJ[BSTF�MBT�
QSFTJPOFT�QBSB�BQSFOEFS�FM�FTQB×PM�Z
�FO�BMHVOPT�DBTPT
�QPESÓB�FNQF[BS�VO�QSPDFTP�
EF� EFTQMB[BNJFOUP� EF� MB� MFOHVB� JOEÓHFOB
� UBM� DPNP� TF×BMB�5SVKJMMP�5BNF[�QBSB� FM�
DBTP�EF�$IVYOBCBO
�0BYBDB�	5SVKJMMP�5BNF[
�DBQÓUVMP�**�FO�FTUF�WPMVNFO
��&O�FGFDUP
�
QBSFDF�TFS�RVF�FO�BMHVOBT�EF�MBT�DPNVOJEBEFT�JOWFTUJHBEBT�	5FSCPSH
�������#FSNFP
�
����

�FM�DPOUBDUP�RVF�MPT�IBCMBOUFT�EF�MFOHVBT�JOEÓHFOBT�NBOUJFOFO�DPO�MB�TPDJF�
EBE�IJTQBOPIBCMBOUF�oB�USBWÏT�EF�MBT�SFMBDJPOFT�DPNFSDJBMFT
�MB�DFSDBOÓB�HFPHSÈmDB�
Z�FM� JOUFSDBNCJP�QSFEPNJOBOUFNFOUF�VOJEJSFDDJPOBM�EF�CJFOFT�DVMUVSBMFTo�IB�TJEP�

IV
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VO�GBDUPS�EFUFSNJOBOUF�QBSB�RVF�FO�SFMBUJWBNFOUF�QPDBT�EÏDBEBT�FM�FTQB×PM�IBZB�
TJEP�BEPQUBEP�OP�TØMP�DPNP�MFOHVB�QBSB�FM�DPNFSDJP�F�JOUFSBDDJØO�DPO�MB�TPDJFEBE�
IJTQBOPIBCMBOUF
�TJOP�UBNCJÏO�DPNP�MB�MFOHVB�EF�DPNVOJDBDJØO�FO�FM�TFOP�EF�MB�
DPNVOJEBE�Z�MB�GBNJMJB�Z�DPNP�MB�MFOHVB�B�USBOTNJUJS�B�MBT�OVFWBT�HFOFSBDJPOFT�

&T�QSFDJTBNFOUF�QPS�FTUBT�SB[POFT�RVF�SFTVMUB�FYUSBPSEJOBSJP�FODPOUSBSTF�DPO�
DPNVOJEBEFT�RVF
�B�QFTBS�EF�UFOFS�DPOUBDUP�DPOTUBOUF�DPO�MB�TPDJFEBE�IJTQBOPIB�
CMBOUF�	B�USBWÏT�EF�MBT�SFMBDJPOFT�DPNFSDJBMFT
�MB�DFSDBOÓB�HFPHSÈmDB
�FUD�

�DPOTFS�
WFO�BÞO�FM�VTP�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�Z�DPOUJOÞFO�MB�USBOTNJTJØO�JOUFSHFOFSBDJPOBM�
EF� MB�NJTNB��5BM� FT� FM� DBTP�EF� MB� DPNVOJEBE� JOEÓHFOB�EF�4BOUB�'F�EF� MB�-BHV�
OB
� EPOEF�OP�PCTUBOUF� DPOKVOUBSTF�VOB� TFSJF� EF� GBDUPSFT� FYUFSOPT� RVF�QPESÓBO�
DPOTJEFSBSTF�DPNP�BMUBNFOUF�EFTGBWPSBCMFT�QBSB�FM�NBOUFOJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�
Q�VSIÏQFDIB
�ÏTUB�NBOUJFOF�VOB�WJUBMJEBE�RVF�QSPCBCMFNFOUF�TFSÓB�TVQFSBEB�TØMP�
FO�VOB�DPNVOJEBE�UPUBMNFOUF�NPOPMJOHàF�FO�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�

La lengua y la región p’urhépecha

Los antiguos p’urhépecha

&O�UJFNQPT�QSFIJTQÈOJDPT
�MB�MFOHVB�Q�VSIÏQFDIB�FSB�IBCMBEB�QPS�VO�QVFCMP�JOEÓ�
HFOB�BTFOUBEP�FO�FM�PDDJEFOUF�EF�MB�[POB�DFOUSBM�EF�.ÏYJDP��&TUF�QVFCMP�TF�FTUB�
CMFDJØ�JOJDJBMNFOUF�FO�MB�SFHJØO�EF�MB�BDUVBM�DJVEBE�EF�;BDBQV�BMSFEFEPS�EFM�B×P�
�����E�$�� QBSB�QPTUFSJPSNFOUF� USBTMBEBSTF� B� MBT� SJCFSBT�EFM�-BHP�EF�1ÈU[DVBSP
�
EPOEF�GPSNBSPO�WBSJPT�BTFOUBNJFOUPT��$PO�FM�UJFNQP
�USFT�EF�FTUPT�BTFOUBNJFOUPT�
	1ÈU[DVBSP
�*IVBU[JP�Z�5[JOU[VOU[BO
�TF�FSJHJFSPO�DPNP�FM�DFOUSP�EF�VO�TF×PSÓP�
QPEFSPTP�F�JOEFQFOEJFOUF
�MMBNBEP�B�WFDFT�SFJOP�Q�VSIÏQFDIB�	8BSSFO
�������#SB�
WP�6HBSUF
�������$PSPOB�/Þ×F[
�����
�Z�PUSBT�JNQFSJP�Q�VSIÏQFDIB�	(ØNF[�#SBWP�
et al�
�������$PSPOB�/Þ×F[
�����

�RVF�EPNJOØ�MB�UPUBMJEBE�EFM�BDUVBM�FTUBEP�EF�
.JDIPBDÈO
�B�FYDFQDJØO�EF�MBT�[POBT�DPTUFSBT�RVF
�TFQBSBEBT�EFM�SFTUP�EFM�UFSSJ�
UPSJP�QPS�MB�4JFSSB�.BESF�EFM�4VS
�FSBO�IBCJUBEBT�QPS�QVFCMPT�EF�PSJHFO�OBIVB�FO�
BTFOUBNJFOUPT�EJTQFSTPT��

-PT�DPOnJDUPT�BSNBEPT�FOUSF�FM�TF×PSÓP�Q�VSIÏQFDIB�Z�FM�JNQFSJP�NFYJDB�GVF�
SPO�DPOTUBOUFT
�TJFOEP�NBSDBEPT�VOB�Z�PUSB�WF[�QPS�MBT�JOWBTJPOFT�F�JOUFOUPT�EF�
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DPORVJTUB�EF�MPT�NFYJDBT�Z�TV�EFSSPUB�Z�FYQVMTJØO�QPS�MPT�Q�VSIÏQFDIB��&O�MB�[POB�
MJNÓUSPGF�FOUSF�BNCPT�TF×PSÓPT
�VCJDBEB�BQSPYJNBEBNFOUF�FO� MB� GSPOUFSB�EF� MPT�
BDUVBMFT�FTUBEPT�EF�.ÏYJDP�Z�.JDIPBDÈO
�MPT�EJSJHFOUFT�Q�VSIÏQFDIB�FSJHJFSPO�VOB�
[POB�EF�BNPSUJHVBNJFOUP�BM�PUPSHBS�UJFSSBT�B�TVT�BMJBEPT�EF�PSJHFO�PUPNÓ�Z�NB[B�
IVB
�VOB�[POB�RVF
�IBCJUBEB�QPS�FTUPT�QVFCMPT
�JNQFEÓB�FM�DPOUBDUP�EJSFDUP�FOUSF�
MPT�Q�VSIÏQFDIB�Z�FM�JNQFSJP�NFYJDB�	1FSMTUFJO�1PMMBSE
�����
�

8BSSFO�	����
�OBSSB�RVF�B�MB�MMFHBEB�EF�)FSOÈO�$PSUÏT�Z�VOB�WF[�DPNFO[BEBT�
MBT�IPTUJMJEBEFT�FOUSF�MBT�GVFS[BT�EFM�DPORVJTUBEPS�FYUSFNF×P�Z�MPT�FKÏSDJUPT�NFYJ�
DBT
�ÏTUPT�FOWJBSPO�FNCBKBEPSFT�SFQFUJEBT�WFDFT�QBSB�TPMJDJUBS�MB�BZVEB�EFM�TF×PSÓP�
Q�VSIÏQFDIB�DPOUSB�MPT�FTQB×PMFT�Z�TVT�BMJBEPT�JOEÓHFOBT
�BZVEB�RVF�MFT�GVF�OFHB�
EB��7FODJEB�MB�ÞMUJNB�SFTJTUFODJB�EF�.ÏYJDP�5FOPDIUJUMBO�FO�����
�)FSOÈO�$PSUÏT�
DFOUSB�FOUPODFT�TV�BUFODJØO�FO�FM�TF×PSÓP�Q�VSIÏQFDIB
�DPO�FM�DVBM�ZB�TF�IBCÓBO�
FTUBCMFDJEP�MPT�QSJNFSPT�DPOUBDUPT�PmDJBMFT�B�mOBMFT�EF�FTF�NJTNP�B×P��%FDJEJEP�
B�JODVSTJPOBS�FO�MBT�UJFSSBT�EF�MPT�Q�VSIÏQFDIB
�$PSUÏT�NBOEB�B�TV�DBQJUÈO�$SJTUØ�
CBM�EF�0MJE�B�MB�DBCF[B�EF�VOB�HSBO�FYQFEJDJØO�EF�DPORVJTUB�Z�DPMPOJ[BDJØO�FO�FM�
WFSBOP�EF�������&M����EF�KVMJP
�0MJE�FOUSB�B�MB�DBQJUBM�Q�VSIÏQFDIB�EF�5[JOU[VOU�
[BO
�EFTQVÏT�EF�RVF�FM�SFZ�Q�VSIÏQFDIB�5[JOU[JDIB�5BOHBOYPBO�	DPOPDJEP�UBNCJÏO�
DPNP�5BOHBOYPBO�**
�EFDJEF�OP�FOGSFOUBS�B�0MJE�DPO�FM�HSBO�FKÏSDJUP�SFVOJEP�QBSB�
UBM�FGFDUP�Z�TF�TPNFUF�B�TÓ�NJTNP�Z�B�TV�SFJOP�DPNP�WBTBMMPT�EF�$BSMPT�7�

$PO�FM�QBTP�EF�MPT�TJHMPT
�MB�SFHJØO�IBCJUBEB�PSJHJOBMNFOUF�QPS�MPT�Q�VSIÏQFDIB�
TF�IB�SFEVDJEP
�SFTVMUBEP�EFM�QSPDFTP�EF�NFTUJ[BKF
�DPMPOJ[BDJØO�Z�EFTQMB[BNJFOUP�
DVMUVSBM�Z�MJOHàÓTUJDP�TVGSJEP�B�MP�MBSHP�EFM�UJFNQP��$POTUBODJB�EF�FTUB�SFEVDDJØO
�
BEFNÈT� EF� MPT� SFHJTUSPT� Z� MBT� DSØOJDBT� EF� MB� ÏQPDB
� RVFEB� FO� MB� UPQPOJNJB�NJ�
DIPBDBOB�BDUVBM
�QVEJÏOEPTF�FODPOUSBS�DJVEBEFT�Z�QVFCMPT�DPO�OPNCSFT�FO�MFOHVB�
Q�VSIÏQFDIB�P�EFSJWBEPT�EF�FMMB�FO�UPEP�.JDIPBDÈO�oFYDFQUP�FO�MB�DPTUBo�Z�FO�MBT�
SFHJPOFT�EFM�FTUBEP�EF�(VBOBKVBUP�RVF�DPMJOEBO�DPO�UFSSJUPSJP�NJDIPBDBOP�

La lengua y la región p’urhépecha actual

"�MB�MFOHVB�Q�VSIÏQFDIB
�FM�*OTUJUVUP�/BDJPOBM�EF�-FOHVBT�*OEÓHFOBT�	INALI
�MB�SFHJT�
USB�DPO�FM�OPNCSF�EF�tarasco Z�MBT�BVUPEFOPNJOBDJPOFT�p’urhepecha Z�p’orhepecha, 
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BEFNÈT�EF�MB�DBTUFMMBOJ[BDJØO�purépecha 	INALI
�����
��&M�Q�VSIÏQFDIB�FT�FM�ÞOJDP�
JOUFHSBOUF�EF�TV�GBNJMJB�MJOHàÓTUJDB�Z�FT�DPOTJEFSBEB�VOB�MFOHVB�BJTMBEB�EFCJEP�B�
RVF�OP�IB�TJEP�QPTJCMF�FTUBCMFDFS�SFMBDJØO�EF�QBSFOUFTDP�DPO�OJOHVOB�PUSB�FYJTUFO�
UF�FO�MB�BDUVBMJEBE�	INALI
�������(ØNF[�#SBWP�et al�
�����
��%F�MBT�MFOHVBT�JOEÓHF�
OBT�DPO�QSFTFODJB�QSFIJTQÈOJDB�FO�FM�BDUVBM�FTUBEP�EF�.JDIPBDÈO
�FM�Q�VSIÏQFDIB�
UJFOF�FM�NBZPS�OÞNFSP�EF�IBCMBOUFT
�DPO���
����GSFOUF�B�MPT��
����EFM�OÈIVBUM�EF�
MB�4JFSSB�$PTUB�EF�.JDIPBDÈO�	BM�TVSPFTUF�EF�MB�SFHJØO�Q�VSIÏQFDIB

�MPT��
����EFM�
NB[BIVB�Z�MPT�����EFM�PUPNÓ�EF�MBT�[POBT�PSJFOUBMFT�EFM�FTUBEP�	ęĞĕėę
�����
�

%F�BDVFSEP�DPO�FM�INALI�	����

�MPT�IBCMBOUFT�EFM�Q�VSIÏQFDIB�TF�DPODFOUSBO�
FO����NVOJDJQJPT�EFM�FTUBEP�EF�.JDIPBDÈO��$PFOFP
�$IBSBQBO
�$IFSÈO
�$IJMDIPUB
�
&SPOHBSÓDVBSP
�-PT�3FZFT
�.PSFMJB
�/BIVBU[FO
�/VFWP�1BSBOHBSJDVUJSP
�1BSBDIP
�
1ÈU[DVBSP
�2VJSPHB
�5BOHBNBOEBQJP
�5BOHBODÓDVBSP
�5JOHBNCBUP
�5JOHVJOEÓO
�
5[JOU[VOU[BO
�6SVBQBO�Z�;BDBQV�

1PS� TV�QBSUF
� MB�$PNJTJØO�/BDJPOBM�QBSB� FM�%FTBSSPMMP�EF� MPT�1VFCMPT� *OEÓ�
HFOBT�	CDI
�JOEJDB�RVF�MPT�IBCMBOUFT�EF�FTUB�MFOHVB�TF�DPODFOUSBO�FO����NVOJDJ�
QJPT�EF�.JDIPBDÈO��$PFOFP
�$IBSBQBO
�$IFSÈO
�$IJMDIPUB
�&SPOHBSÓDVBSP
�-PT�
3FZFT
�/BIVBU[FO
�/VFWP�1BSBOHBSJDVUJSP
�1BSBDIP
�1ÈU[DVBSP
�1FSJCBO
�2VJSPHB
�
5BODÓUBSP
�5BOHBNBOEBQJP
�5BOHBODÓDVBSP
�5JOHBNCBUP
�5JOHVJOEÓO
�5PDVNCP
�
5[JOU[VOU[BO
�6SVBQBO
�;BDBQV�Z�;JSBDVBSFUJSP��"HSFHB�BEFNÈT�RVF�FYJTUF�QSF�
TFODJB�EF�IBCMBOUFT�EFM�Q�VSIÏQFDIB�FO����EF�MPT�����NVOJDJQJPT�EF�.JDIPBDÈO�
	CDI
�����
��

4BMWP� QFRVF×BT� EJGFSFODJBT
� BNCBT� GVFOUFT� DPJODJEFO� FO� VCJDBS� B� MB� SFHJØO�
Q�VSIÏQFDIB�FO�FM�DFOUSP�OPSUF�EF�.JDIPBDÈO��&O�UÏSNJOPT�HFPHSÈmDPT
�EPT�DB�
SBDUFSÓTUJDBT� QBSUJDVMBSFT� EF� FTUB� SFHJØO� JOEÓHFOB� TPO� TV� HSBO� BHMVUJOBNJFOUP�
UFSSJUPSJBM
�EFCJEP�B�RVF� UPEPT� MPT�NVOJDJQJPT�RVF� MB� JOUFHSBO�NBOUJFOFO�DPMJO�
EBODJB
� Z� FM� IFDIP� EF� RVF� FTUPT�NVOJDJQJPT� DPOGPSNBO� MB� SFHJØO� JOEÓHFOB�NÈT�
FYUFOTB�EF�.JDIPBDÈO
�PDVQBOEP�BQSPYJNBEBNFOUF�FM�EJF[�QPS�DJFOUP�EFM�UFSSJ�
UPSJP�FTUBUBM��"DUVBMNFOUF
�MB�SFHJØO�Q�VSIÏQFDIB�TF�EJWJEF�FO�DVBUSP�TVCSFHJPOFT
�
NBSDBEBT�QSJODJQBMNFOUF�QPS�EJGFSFODJBT�UPQPHSÈmDBT
�HFPMØHJDBT�Z�BNCJFOUBMFT
�
NÈT�RVF�QPS�EJGFSFODJBT�DVMUVSBMFT�P�MJOHàÓTUJDBT��MB�SFHJØO�EFM�-BHP�EF�1ÈU[DVBSP�
	Japóndarhu FO�MFOHVB�Q�VSIÏQFDIB
��MB�SFHJØO�EF�MB�.FTFUB�P�4JFSSB�	Juátarisi
��MB�
SFHJØO�EF�MB�$B×BEB�EF�MPT�0ODF�1VFCMPT�	Eráxamani

�Z�MB�SFHJØO�EF�MB�DJÏOFHB�EF�
;BDBQV��"OUB×P�FYJTUÓB�VOB�RVJOUB�SFHJØO
�DPOPDJEB�DPNP�Jurhío�P�5JFSSB�$BMJFOUF�
	CDI
�����
��
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&O�UÏSNJOPT�EF�JOGSBFTUSVDUVSB�EF�DPNVOJDBDJPOFT
�MB�SFHJØO�Q�VSIÏQFDIB�TF�
FODVFOUSB�FOUSF� MBT�NÈT�QSJWJMFHJBEBT�EFM�FTUBEP��%FTEF� MB�EÏDBEB�EF������ GVO�
DJPOBO� MB�DBSSFUFSB� GFEFSBM�.ÏYJDP�.PSFMJB�(VBEBMBKBSB
�RVF�BUSBWJFTB�EF� TVS�B�
OPSUF�MB�SFHJØO�Q�VSIÏQFDIB�FO�TV�FYUSFNP�PSJFOUBM
�Z�MB�DBSSFUFSB�6SVBQBO�-È[BSP�
$ÈSEFOBT
�RVF�DPNVOJDB�B�MB�SFHJØO�Q�VSIÏQFDIB�DPO�MB�DPTUB�NJDIPBDBOB��1PTUF�
SJPSNFOUF�TF�DPOTUSVZØ�VOB�SFE�EF�DBSSFUFSBT�Z�DBNJOPT�BTGBMUBEPT�RVF�DPOFDUBO�
B�DBTJ� MB� UPUBMJEBE�EF� MBT�DPNVOJEBEFT�EF� MB�SFHJØO�FOUSF�TÓ� 	CDI
�����
��"DUVBM�
NFOUF�TF�FODVFOUSB�FO�PQFSBDJØO�MB�BVUPQJTUB�.PSFMJB�6SVBQBO�-È[BSP�$ÈSEFOBT
�
RVF�GBDJMJUB�MB�DPNVOJDBDJØO�FOUSF�MB�SFHJØO�Q�VSIÏQFDIB
�MB�DJVEBE�EF�.PSFMJB�Z�
MBT�DPTUBT�EF�.JDIPBDÈO�Z�(VFSSFSP��"EFNÈT�EF�MB�JOGSBFTUSVDUVSB�DBSSFUFSB
�IBZ�
VO�BFSPQVFSUP�JOUFSOBDJPOBM�FO�MB�DJVEBE�EF�.PSFMJB
�VOP�OBDJPOBM�FO�MB�DJVEBE�
EF�6SVBQBO�Z�BFSPQJTUBT�QBSB�BWJPOFUBT�FO�MBT�DJVEBEFT�EF�-PT�3FZFT
�1ÈU[DVBSP
�
;BNPSB�Z�;BDBQV�	CDI
�������CNDM
�����
��%F�FTUBT�DJVEBEFT
�;BNPSB�Z�.PSFMJB�
TF�FODVFOUSBO� GVFSB�EF� MB� SFHJØO�Q�VSIÏQFDIB
� BVORVF�B�NFOPT�EF�VOB�IPSB�EF�
EJTUBODJB�EF�FMMB�FO�BVUPNØWJM�Z�FM�USÈOTJUP�FOUSF�ÏTUBT�Z�PUSPT�QVFCMPT�Z�DJVEBEFT�
EF�MB�SFHJØO�Q�VSIÏQFDIB�FT�NVZ�GÈDJM�HSBDJBT�B�MB�SFE�DBSSFUFSB�

La región del Lago de Pátzcuaro

-B�TVCSFHJØO�Q�VSIÏQFDIB�EFM�-BHP�EF�1ÈU[DVBSP�FTUÈ�JOUFHSBEB�QPS�VOB�WFJOUFOB�
EF�DPNVOJEBEFT�SJCFSF×BT�F�JOTVMBSFT�QFSUFOFDJFOUFT�B�MPT�NVOJDJQJPT�EF�2VJSPHB
�
5[JOU[VOU[BO
�&SPOHBSÓDVBSP�Z�1ÈU[DVBSP��4J�CJFO�MB�NBZPSÓB�EF�FTUBT�DPNVOJEBEFT�
NBOUJFOFO�VOB�PSHBOJ[BDJØO�QPMÓUJDB
�TPDJBM�Z�SFMJHJPTB�RVF�QPESÓB�DPOTJEFSBSTF�
USBEJDJPOBM�QBSB�MB�QPCMBDJØO�Q�VSIÏQFDIB
�FO�MP�RVF�SFTQFDUB�B�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB
�
UFTUJNPOJPT�SFDBCBEPT�TF×BMBO�RVF�B�QBSUJS�EF� MB�EÏDBEB�EF� MPT�TFUFOUB
�ÏTUB�IB�
TVGSJEP�VO�EFTQMB[BNJFOUP�DPOTJEFSBCMF�FO�NVDIBT�EF�FTUBT�DPNVOJEBEFT�	3JDP�
-FNVT
�����
��"TÓ
�QPS�FKFNQMP
�DPNVOJEBEFT�DPNP�5[JOU[VOU[BO�P�4BO�+FSØOJNP�
1VSFODIÏDVBSP
�EPOEF�MB�MFOHVB�Q�VSIÏQFDIB�NBOUFOÓB�VOB�WJUBMJEBE�BMUÓTJNB�FO�
MPT�B×PT�TFUFOUB
�TPO�BIPSB�DPNVOJEBEFT�QSÈDUJDBNFOUF�NPOPMJOHàFT�FO�FTQB×PM��

&M� TPTUÏO� FDPOØNJDP� EF� MB�NBZPSÓB� EF� FTUBT� DPNVOJEBEFT� EFQFOEF� QSJODJ�
QBMNFOUF�EF�MB�BHSJDVMUVSB
�FM�UVSJTNP�Z�MB�FMBCPSBDJØO�EF�QSPEVDUPT�BSUFTBOBMFT
�
BVORVF�FO�BMHVOPT�DBTPT�	DPNP�FM�EF�4BO�+FSØOJNP�1VSFODIÏDVBSP
�UBNCJÏO�TF�
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TPTUJFOFO�GVFSUFNFOUF�EF�MBT�SFNFTBT�FOWJBEBT�QPS�NJHSBOUFT�RVF�SBEJDBO�FO�MPT�
&TUBEPT�6OJEPT�

FIGURA 1. La región del Lago de Pátzcuaro y comunidades que la integran.

La comunidad p’urhépecha de Santa Fe de la laguna

Fundación, ubicación y población actual

-B�IJTUPSJB�EF� MB�DPNVOJEBE�EF�4BOUB�'F�EF� MB�-BHVOB�TF�SFNPOUB�BM�B×P�����
�
DVBOEP�FO�VO�FTGVFS[P�DPOKVOUP�FOUSF�7BTDP�EF�2VJSPHB�Z�MPT�EJSJHFOUFT�Z�IBCJ�
UBOUFT�JOEÓHFOBT�EF�MB�SFHJØO
�TF�GVOEB�FM�)PTQJUBM�1VFCMP�EF�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB
�
TJHVJFOEP�FM�NPEFMP�FTUBCMFDJEP�QPS�2VJSPHB�VO�B×P�BOUFT�FO�FM�7BMMF�EF�.ÏYJDP�
	)PTQJUBM�1VFCMP�EF�4BOUB�'F�EF�.ÏYJDP

�VO�NPEFMP�EF�DPOHSFHBDJPOFT�DPNÞO�
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Resistencia y mantenimiento de la lengua p’urhépecha 125

NFOUF�VUJMJ[BEP�QPS�MPT�DPORVJTUBEPSFT��1BSB�MB�GVOEBDJØO�EFM�QVFCMP�EF�4BOUB�'F�
EF�MB�-BHVOB�TF�QSPDFEJØ�B�SFBMJ[BS�MB�DPOHSFHBDJØO�EF�WBSJPT�DBTFSÓPT�JOEÓHFOBT�FO�
P�DFSDB�EFM�QPCMBEP�JOEÓHFOB�EF�6BZBNFP�	8BSSFO
�������5PSSFT�4ÈODIF[
�����
�

&O�MB�BDUVBMJEBE
�MB�DPNVOJEBE�JOEÓHFOB�EF�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB�FT�VOB�DP�
NVOJEBE�SVSBM�EF�GÈDJM�BDDFTP��4F�FODVFOUSB�QSÈDUJDBNFOUF�B�PSJMMBT�EF�MB�DBSSFUFSB�
GFEFSBM�.PSFMJB�(VBEBMBKBSB
�B�USFT�LJMØNFUSPT�EF�MB�DJVEBE�EF�2VJSPHB�	DBCFDFSB�
EFM�NVOJDJQJP
�Z�BQSPYJNBEBNFOUF�B����LJMØNFUSPT�BM�PFTUF�EF�MB�DJVEBE�EF�.P�
SFMJB
� DBQJUBM� EFM� FTUBEP�EF�.JDIPBDÈO�� 4BOUB� 'F� TF� VCJDB� DBTJ� B�NFEJP� DBNJOP�
FOUSF�MBT�DJVEBEFT�EF�.PSFMJB�Z�;BDBQV
�Z�FM�USÈmDP�EF�WFIÓDVMPT�QBSUJDVMBSFT
�EF�
USBOTQPSUF�VSCBOP�Z�USBOTQPSUF�DPNFSDJBM�FOUSF�MBT�DJVEBEFT�EF�.PSFMJB�Z�2VJSPHB�
Z�2VJSPHB
�;BDBQV�Z�;BNPSB�FT�DPOTUBOUF�Z�CBTUBOUF�EFOTP��&YJTUF�VO�TJTUFNB�EF�
USBOTQPSUF�DPMFDUJWP�	DPNCJT�Z�WBHPOFUBT
�RVF�DPNVOJDB�B�MB�DPNVOJEBE�EF�4BOUB�
'F�DPO�MB�DJVEBE�EF�2VJSPHB
�Z�UBNCJÏO�IBZ�DPSSJEBT�GSFDVFOUFT�EF�BVUPCVTFT�EF�
QBTBKFSPT�RVF�DPNVOJDBO�B�MB�DJVEBE�EF�2VJSPHB�DPO�.PSFMJB�	BM�FTUF
�Z�DPO�MBT�
DJVEBEFT�EF�;BDBQV
�;BNPSB�Z�(VBEBMBKBSB�	BM�OPSPFTUF
�

$PO��
����IBCJUBOUFT
�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB�FT� MB�TFHVOEB�DPNVOJEBE�NÈT�
QPCMBEB�EF� MBT� DBUPSDF�DPNVOJEBEFT�Z� SBODIFSÓBT�RVF� JOUFHSBO�FM�NVOJDJQJP�EF�
2VJSPHB��%F�ÏTUBT
�TØMP�B�2VJSPHB�QVFEF�DPOTJEFSÈSTFMF�DPNP�VOB�DPNVOJEBE�USB�
EJDJPOBMNFOUF�NFTUJ[B�Z�DPO�VOB�QPCMBDJØO�NBZPSJUBSJBNFOUF�IJTQBOPIBCMBOUF��

Tenencia de la tierra y organización política

&O�MB�DPNVOJEBE
�MBT�BVUPSJEBEFT�DJWJMFT�Z�BHSBSJBT�NÈT�JNQPSUBOUFT�TPO�MB�+FGBUV�
SB�EF�5FOFODJB
�RVF�BUJFOEF�UPEPT�MPT�BTVOUPT�DJWJMFT
�Z�FM�$PNJTBSJBEP�EF�#JFOFT�
$PNVOBMFT
�RVF�TF�PDVQB�EFM�VTP
�BQSPWFDIBNJFOUP�Z�VTVGSVDUP�EF�MBT�UJFSSBT�DP�
NVOBMFT�EFM�QPCMBEP�EF�4BOUB�'F��&TUBT�BVUPSJEBEFT�TPO�FMFHJEBT�CBKP�FM�TJTUFNB�EF�
VTPT�Z�DPTUVNCSFT
�FO�VOB�BTBNCMFB�HFOFSBM�EPOEF�UPEPT�MPT�IPNCSFT�Z�NVKFSFT�
RVF�PTUFOUBO�FM�EFSFDIP�EF�DPQSPQJFEBE�EF�MPT�CJFOFT�DPNVOBMFT�	DPNVOFSPT
�UJF�
OFO�WP[�Z�WPUP�1�&O�HFOFSBM
�MB�DPNVOJEBE�EF�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB�NBOFKB�TVT�
BTVOUPT�BHSBSJPT�CBKP�VO�SÏHJNFO�EF�QSPQJFEBE�DPNVOBM�EF�MB�UJFSSB�TVTUFOUBEP�
UBOUP�FO�MB�-FZ�"HSBSJB�EF�.ÏYJDP�DPNP�FO�MPT�VTPT�Z�DPTUVNCSFT�DPNVOJUBSJPT�

1  La figura jurídica de comunero se encuentra plasmada en la ley agraria mexicana. De acuerdo con esta 
ley, la pérdida o adquisición del derecho comunal se determina por los usos y costumbres y reglamen-
tos que cada comunidad establezca para este fin.
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)BDJB�FM�OPSUF�Z�OPSFTUF
�MBT�UJFSSBT�DPNVOBMFT�EF�4BOUB�'F�DPOTJTUFO�EF�NPOUF�
Z�[POBT�CPTDPTBT��IBDJB�FM�TVS�Z�TVSPFTUF
�EF�MB�SJCFSB�EFM�-BHP�EF�1ÈU[DVBSP��IBDJB�
FM�FTUF�Z�PFTUF
�EF�UJFSSBT�BHSÓDPMBT��"VORVF�MBT�UJFSSBT�BHSÓDPMBT�EF�4BOUB�'F
�FO�TV�
FYUSFNP�PSJFOUBM
�TF�FODVFOUSBO�MJUFSBMNFOUF�FO�DPMJOEBODJB�DPO�MBT�[POBT�VSCB�
OBT�EF�2VJSPHB
�FT�JNQPSUBOUF�SFTBMUBS�RVF�EF�OJOHVOB�NBOFSB�QVFEF�DPOTJEFSBS�
TF�B�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB�DPNP�DPOVSCBEB�DPO�MB�DJVEBE�EF�2VJSPHB
�FO�WJSUVE�EF�
RVF�MPT�DBTDPT�VSCBOPT�EF�BNCBT�DPNVOJEBEFT�FTUÈO�TFQBSBEPT�QPS�WBSJPT�LJMØNF�
USPT�EF�UJFSSBT�EF�DVMUJWP
�[POBT�CPTDPTBT�Z�QBTUJ[BMFT��-B�[POB�VSCBOB�EF�4BOUB�'F�
TF�EJWJEF�FO�PDIP�CBSSJPT��4BO�+VBO�*
�4BO�+VBO�**
�4BO�1FESP�*
�4BO�1FESP�**
�4BOUP�
5PNÈT�*
�4BOUP�5PNÈT�**
�4BO�4FCBTUJÈO�*�Z�4BO�4FCBTUJÈO�**��

FIGURA 2. Zona urbana de Santa Fe de la Laguna.
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Actividades económicas

&M�QSJODJQBM� TPTUÏO�FDPOØNJDP�EF� MPT�QPCMBEPSFT�EF�4BOUB�'F�EF� MB�-BHVOB� TPO�
MB� BHSJDVMUVSB� EF� BVUPDPOTVNP� Z� MB� BMGBSFSÓB
� TJFOEP� FTUB� ÞMUJNB� VOB� BDUJWJEBE�
B�MB�RVF�TF�EFEJDB�BQSPYJNBEBNFOUF�����EF�MBT�GBNJMJBT�	*TSBEF
����������
��-BT�
BDUJWJEBEFT�BHSÓDPMBT�TPO�SFBMJ[BEBT�DBTJ�FO�TV�UPUBMJEBE�QPS�MPT�IPNCSFT
�NJFOUSBT�
RVF�MB�BMGBSFSÓB�Z�TV�DPNFSDJBMJ[BDJØO�TPO�BDUJWJEBEFT�SFBMJ[BEBT�USBEJDJPOBMNFOUF�
UBOUP�QPS�IPNCSFT�DPNP�QPS�NVKFSFT�EF�UPEBT�MBT�FEBEFT��-B�FMBCPSBDJØO�EF�MPT�
QSPEVDUPT�BSUFTBOBMFT�TF�MMFWB�B�DBCP�FO�UBMMFSFT�GBNJMJBSFT�EFOUSP�EF�MB�DPNVOJEBE
�
NJFOUSBT�RVF�MB�WFOUB�EF�MPT�NJTNPT�TF�IBDF�UBOUP�FO�MB�DPNVOJEBE2�DPNP�GVFSB�EF�
FMMB
�FO�DJVEBEFT�Z�QVFCMPT�DFSDBOPT
�DJVEBEFT�MFKBOBT�EFM�FTUBEP�Z�FO�PUSPT�FTUBEPT�
EF�MB�SFQÞCMJDB��&O�MBT�DPNVOJEBEFT�DFSDBOBT
�MPT�NJTNPT�QSPEVDUPSFT�TF�FODBSHBO�
QPS�MP�HFOFSBM�EF�MB�DPNFSDJBMJ[BDJØO
�NJFOUSBT�RVF�MB�WFOUB�FO�DJVEBEFT�MFKBOBT�P�
FO�PUSPT�FTUBEPT�TF�SFBMJ[B�B�USBWÏT�EF�JOUFSNFEJBSJPT
�OPSNBMNFOUF�QFSTPOBT�EF�
MB�NJTNB�DPNVOJEBE�RVF�DVFOUBO�DPO�MPT�SFDVSTPT�QBSB�MB�DPNQSB�EFM�QSPEVDUP�Z�
TV�USBOTQPSUF�

0USB�GVFOUF�EF�JOHSFTPT�QBSB�MB�DPNVOJEBE�FT�FM�VTVGSVDUP�EF�MBT�UJFSSBT�DP�
NVOBMFT
�QSJODJQBMNFOUF�B�USBWÏT�EF�MB�WFOUB�EF�QBTUP�QBSB�GPSSBKF�B�MPT�HBOBEF�
SPT�EF�2VJSPHB�Z�MB�TJFNCSB
�CBKP�DPOUSBUP
�EF�DVMUJWPT�DPNFSDJBMFT�FO�MBT�UJFSSBT�
DPNVOJUBSJBT��&M�$PNJTBSJBEP�EF�#JFOFT�$PNVOBMFT�FT�MB�JOTUBODJB�FODBSHBEB�EF�
BENJOJTUSBS�FTUPT�JOHSFTPT
�RVF�TPO�VUJMJ[BEPT�CÈTJDBNFOUF�QBSB�MB�DPOTUSVDDJØO�
EF�JOGSBFTUSVDUVSB�Z�MB�PSHBOJ[BDJØO�EF�MBT�EJTUJOUBT�mFTUBT�DPNVOBMFT�

Metodología y recolección de datos

El cuestionario

-B�SFDPMFDDJØO�EF�EBUPT�TF�MMFWØ�B�DBCP�NFEJBOUF�MB�BQMJDBDJØO�EF�VO�DVFTUJPOB�
SJP�TPDJPMJOHàÓTUJDP�CBTBEP�FO�FM�VUJMJ[BEP�QPS�5FSCPSH�	WÏBTF�BOFYP
��1SFWJP�B�MB�
BQMJDBDJØO�EFM�DVFTUJPOBSJP
�TF�UPNØ�MB�EFDJTJØO�EF�SFDPQJMBS� JOGPSNBDJØO�EF�VO�

2 Casi la totalidad de los inmuebles que colindan con la carretera son locales comerciales para la venta 
de estos productos artesanales.
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NÓOJNP�EF�����EF�MB�QPCMBDJØO�NBZPS�EF�DJODP�B×PT�EF�MB�DPNVOJEBE��1BSB�MB�EF�
UFSNJOBDJØO�EFM�OÞNFSP�EF�IBCJUBOUFT�B�FODVFTUBS�TF�VUJMJ[BSPO�DPNP�SFGFSFODJB�
MPT�EBUPT�EFM�**�$POUFP�EF�1PCMBDJØO�Z�7JWJFOEB�	ęĞĕėę
�����

�RVF�BSSPKBSPO�VO�
UPUBM�EF��
����IBCJUBOUFT�QBSB�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB��1PTUFSJPSNFOUF
�UPNBOEP�
FTUF�EBUP�DPNP�CBTF
�TF�EJWJEJØ�FTUF�UPUBM�FOUSF���	FM�OÞNFSP�EF�CBSSJPT�RVF�JOUF�
HSBO�MB�DPNVOJEBE�EF�4BOUB�'F

�EBOEP�DPNP�SFTVMUBEP�VO�UPUBM�BQSPYJNBEP�EF�
����IBCJUBOUFT�QPS�CBSSJP��4F�QSPDFEJØ�FOUPODFT�DPO�MB�BQMJDBDJØO�EFM�DVFTUJPOBSJP�
IBTUB�PCUFOFS�JOGPSNBDJØO�TPCSF�FM�EJF[�QPS�DJFOUP�FTUJNBEP�EF�MPT�IBCJUBOUFT�EF�
DBEB�CBSSJP�	���QFSTPOBT

�HFOFSBOEP�BTÓ�BQSPYJNBEBNFOUF�FM�EJF[�QPS�DJFOUP�EFM�
UPUBM�EF�IBCJUBOUFT�EF�MB�DPNVOJEBE�	����QFSTPOBT
�

&M�DVFTUJPOBSJP�TF�BQMJDØ�JOEJWJEVBMNFOUF�	FO�FTQB×PM�Z�QPS�VO�TPMP�FODVFTUB�
EPS
�B����IBCJUBOUFT�EF�MB�DPNVOJEBE�OP�NFOPSFT�EF����B×PT
3�RVJFOFT�QSPQPSDJP�
OBSPO�EBUPT�TPCSF�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB
�FM�FTQB×PM�Z�MB�GSFDVFODJB�
EF�VTP�EF�BNCBT�MFOHVBT�FO�FM�IPHBS
�TPCSF�TÓ�NJTNPT�Z�MPT�EFNÈT�JOUFHSBOUFT�EF�
TV�OÞDMFP� GBNJMJBS��$PO� MB�mOBMJEBE�EF� BHJMJ[BS� MB� BQMJDBDJØO�EFM� DVFTUJPOBSJP� Z�
SFGPSNVMBS
�BDMBSBS�Z�FYQMJDBS�MBT�QSFHVOUBT�DVBOEP�FM�DBTP�GVFSB�OFDFTBSJP
�FM�FO�
DVFTUBEPS�MFZØ�MBT�QSFHVOUBT�FO�WP[�BMUB�Z�BOPUØ�MBT�SFTQVFTUBT
�MMFOBOEP�VOB�IPKB�
EJTUJOUB�QPS�DBEB�NJFNCSP�EFM�OÞDMFP�GBNJMJBS�EFM�FODVFTUBEP�

&O�MP�RVF�SFTQFDUB�BM�NÏUPEP�EF�NVFTUSFP
�TF�SFDPOPDJØ�EFTEF�VO�JOJDJP�RVF�
TFSÓB�JNQPTJCMF�SFBMJ[BS�VO�NVFTUSFP�UPUBMNFOUF�BMFBUPSJP
�QPS�MP�RVF�TF�PQUØ�QPS�
FODVFTUBS�DBEB�CBSSJP�EF�MB�NBOFSB�NÈT�VOJGPSNF�QPTJCMF
�QFSP�UPNBOEP�FO�DVFO�
UB�RVF�MB�BQMJDBDJØO�FTUBSÓB�EJSJHJEB�FO�DJFSUP�HSBEP�QPS�FM�IFDIP�EF�RVF�BMHVOPT�
IPHBSFT�OP�QPESÓBO� TFS�FODVFTUBEPT
�EFCJEP�B�OP�FODPOUSBSTF� MPT�NPSBEPSFT
�P�
CJFO�B�RVF�oFO�MB�QSÈDUJDB�TØMP�FO�VO�OÞNFSP�NVZ�SFEVDJEP�EF�DBTPTo�MPT�SFTJ�
EFOUFT�PQUBSÓBO�QPS�OP�QBSUJDJQBS�FO�MB�FODVFTUB��&O�UPUBM
�TF�PCUVWP�JOGPSNBDJØO�
TPCSF�����IBCJUBOUFT�EF�MB�DPNVOJEBE
�B�QBSUJS�EF�MPT�DVBMFT�TF�EFMJNJUØ�VOB�NVFT�
USB�EF�����IBCMBOUFT
�EFTQVÏT�EF�EFTDBSUBS�BRVFMMPT�DVFTUJPOBSJPT�RVF�SFHJTUSBCBO�
JOGPSNBDJØO�TPCSF�IBCMBOUFT�NFOPSFT�B�MPT�DJODP�B×PT�

3 De las 97 personas encuestadas, sólo dos fueron menores de 18 años: un encuestado de 14 años y una 
de 16 años.
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La entrevista

$PO�MB�mOBMJEBE�EF�JEFOUJmDBS�DPO�NBZPS�EFUBMMF�BMHVOBT�EF�MBT�QSFTJPOFT�RVF�TPO�
GBWPSBCMFT�IBDJB�FM�Q�VSIÏQFDIB�Z�FM�FTQB×PM�FO�FTUB�DPNVOJEBE
�TF�UPNØ�MB�EFDJ�
TJØO�EF�DPNQMFNFOUBS� MPT�EBUPT�EFM�DVFTUJPOBSJP�DPO�VOB�FOUSFWJTUB� JOEJWJEVBM��
1PS�NFEJP�EF�FTUB�FOUSFWJTUB
�RVF�GVF�NVDIP�NÈT�FYUFOTB�RVF�FM�DVFTUJPOBSJP
�TF�
CVTDØ�SFDPQJMBS���
�JOGPSNBDJØO�CJPHSÈmDB�F�IJTUØSJDB�NÈT�EFUBMMBEB
�QBSUJDVMBS�
NFOUF�SFTQFDUP�B�MPT�QBUSPOFT�EF�DPOPDJNJFOUP�Z�VTP�MJOHàÓTUJDP�FO�MB�DPNVOJEBE�
EFTEF�MB�JOGBODJB�EFM�FOUSFWJTUBEP�IBTUB�MB�ÏQPDB�BDUVBM���
�JOGPSNBDJØO�TPCSF�MB�
FTUSVDUVSB�Z�PSHBOJ[BDJØO�TPDJBM�Z�DVMUVSBM�BDUVBM�EF�MB�DPNVOJEBE�Z�FM�VTP�MJO�
HàÓTUJDP�FO�DJFSUPT�ÈNCJUPT�SFMBDJPOBEPT�DPO�FTUB�FTUSVDUVSB
�Z��
�JOGPSNBDJØO�TP�
CSF�MBT�BDUJUVEFT�IBDJB�FM�Q�VSIÏQFDIB�Z�FM�FTQB×PM�Z�IBDJB�MPT�IBCMBOUFT�EF�FTUBT�
MFOHVBT�EFOUSP�Z� GVFSB�EF� MB�DPNVOJEBE��&O�HFOFSBM
�DPO� MB�FOUSFWJTUB�TF�CVTDØ�
SFDPQJMBS�JOGPSNBDJØO�RVF�OPT�QFSNJUJFSB�JOUFSQSFUBS�MPT�EBUPT�PCUFOJEPT�QPS�NF�
EJP�EFM�DVFTUJPOBSJP��

-B�FOUSFWJTUB�TF�FTUSVDUVSØ�TFHÞO�FM�NPEFMP�EF�árbol y rama�	tree and branch
 
EF�3VCJO�Z�3VCJO�	���������

�VUJMJ[BEP�QPS�5FSCPSH�	���������
��%F�BDVFSEP�DPO�
FTUF�NPEFMP
�MB�FOUSFWJTUB�TF�MMFWØ�B�DBCP�TJHVJFOEP�VO�HVJØO�EF�DBSÈDUFS�nFYJCMF
�
CBTBEP�FO�VOB�TFSJF�EF�QSFHVOUBT�RVF�BCPSEBSPO�VO�OÞNFSP�SFEVDJEP�EF�UFNBT�
QSJODJQBMFT��&TUB�FOUSFWJTUB�FYUFOTB�TF�BQMJDØ�B�EPT�EF�MBT�QFSTPOBT�FODVFTUBEBT
�
RVJFOFT�EFCJEP�B�TV�FEBE�Z�USBZFDUPSJB�EFOUSP�EF�MB�DPNVOJEBE�NPTUSBSPO�VO�FY�
UFOTP�Z�QSPGVOEP�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�IJTUPSJB�SFDJFOUF�EF�MB�QPCMBDJØO�EF�4BOUB�'F
�
BTÓ�DPNP�EF�TV�FTUSVDUVSB�Z�PSHBOJ[BDJØO�TPDJBM
�DVMUVSBM�Z�FDPOØNJDB�4 

Los datos

Conocimiento de la lengua p’urhépecha

%FM� UPUBM� EF� ����IBCMBOUFT� RVF� JOUFHSBO� MB�NVFTUSB
� TF� FODPOUSØ�RVF� ����� GVF�
FWBMVBEP�DPO�i4Ów�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�Q�VSIÏQFDIB��/JOHÞO�JOUFHSBOUF�EF�MB�

4  El Entrevistado 1 ocupó el cargo de Jefe de Tenencia, mientras que el Entrevistado 2, el de Presidente 
del Comisariado de Bienes Comunales.
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NVFTUSB�GVF�DMBTJmDBEP�QPS�MPT�JOGPSNBOUFT�EFOUSP�EF�MBT�DBUFHPSÓBT�i1PDPw
�i4ØMP�
FOUJFOEFw�P�i/Pw�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�Q�VSIÏQFDIB��-P�BOUFSJPS�OPT�QFSNJUF�
BWFOUVSBS�MB�BmSNBDJØO�EF�RVF�FM�UPUBM�EF�MPT�IBCMBOUFT�RVF�JOUFHSBO�MB�NVFTUSB�
IBCMBO�Z�FOUJFOEFO�FM�Q�VSIÏQFDIB�DPO�VO�OJWFM�EF�DPNQFUFODJB�RVF�MFT�QPTJCJMJUB�
QBSUJDJQBS�TJO�OJOHÞO�UJQP�EF�EJmDVMUBE�FO�DVBMRVJFS�DPOWFSTBDJØO�RVF�TF�MMFWF�B�
DBCP�FO�FTUB�MFOHVB�EFOUSP�EF�MB�DPNVOJEBE��"�DPOUJOVBDJØO�TF�QSFTFOUB�MB�UBCMB��
�
EPOEF� TF�NVFTUSB� MB� EJTUSJCVDJØO� FO� OÞNFSPT� BCTPMVUPT� EF� MPT� IBCMBOUFT� EF� MB�
MFOHVB� JOEÓHFOB�RVF� JOUFHSBO� MB�NVFTUSB��%FM� UPUBM�EF�����QFSTPOBT�RVF�IBCMBO�
Q�VSIÏQFDIB
�����TPO�NVKFSFT�	����IBCMBOUFT

�NJFOUSBT�RVF�FM�����SFTUBOUF�FTUÈ�
DPOGPSNBEP�QPS�IPNCSFT�	����IBCMBOUFT
�

TABLA 1
Conocimiento del p’urhépecha por los 458 integrantes de la muestra, 
según el sexo del hablante.

¿HABLA 
P’URHÉPECHA?

SÍ POCO SOLO 
ENTIENDE

NO TOTAL

HOMBRES 172 0 0 0 172

MUJERES 286 0 0 0 286

TOTAL 458 0 0 0 458

HOMBRES % 100 0 0 0 100

MUJERES % 100 0 0 0 100

TOTAL % 100 0 0 0 100

&M�IFDIP�EF�RVF�UPEPT�MPT�JOUFHSBOUFT�EF�MB�NVFTUSB�IBZBO�TJEP�VCJDBEPT�QPS�
MPT�JOGPSNBOUFT�EFOUSP�EF�MB�DBUFHPSÓB�i4Ów�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�Q�VSIÏQFDIB
�
OPT� MMFWØ�B� DPOTJEFSBS�RVF� TFSÓB�QPDP�QSPEVDUJWP�VO�BOÈMJTJT�NÈT�EFUBMMBEP�EFM�
DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�Z�TV�SFMBDJØO�DPO�PUSBT�WBSJBCMFT��&T�QPS�FTUP�
RVF�FM�BOÈMJTJT�EF�MPT�EBUPT�TF�EFTBSSPMMØ�OP�TPCSF�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�Q�VSIÏQFDIB
�
TJOP�TPCSF�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM��$POTJEFSBNPT�RVF�FT�QSFDJTBNFOUF�BOBMJ�
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[BOEP�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�EPOEF�TF�QPESÈO�FODPOUSBS�SFMBDJPOFT�JOUFSF�
TBOUFT�FOUSF�WBSJBCMFT�DPNP�MB�FEBE
�FM�TFYP�EFM�IBCMBOUF
�FM�HSBEP�EF�FTDPMBSJEBE
�
FUDÏUFSB
�Z�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�DBTUFMMBOB�

Conocimiento del español

%FM�UPUBM�EF�MB�NVFTUSB
�OJOHÞO�IBCMBOUF�GVF�FWBMVBEP�DPNP�QPTFFEPS�EF�VO�DP�
OPDJNJFOUP�OVMP�EFM�FTQB×PM
�MP�RVF�MPT�IBSÓB�FO�FGFDUP�IBCMBOUFT�NPOPMJOHàFT�EFM�
Q�VSIÏQFDIB��&O�DBNCJP
� MPT�EJTUJOUPT�IBCMBOUFT�GVFSPO�FWBMVBEPT�DPO�VO�HSBEP�
EF�EPNJOJP�EFM�FTQB×PM�RVF�nVDUVØ�EFTEF�VO�DPOPDJNJFOUP�SFDFQUJWP�FO�VO�FY�
USFNP�	i4ØMP�FOUJFOEFw
�IBTUB�VO�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�FRVJQBSBCMF�BM�EF�VO�
NPOPMJOHàF�FO�FTQB×PM
�FO�FM�PUSP�FYUSFNP��"TÓ
�NJFOUSBT�RVF�OJOHÞO�IBCMBOUF�
GVF�FWBMVBEP�DPO�i/Pw�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM
����IBCMBOUFT�	���EF�MB�
NVFTUSB
�GVFSPO�FWBMVBEPT�DPO�i4ØMP�FOUJFOEFw
����IBCMBOUFT�	����EF�MB�NVFTUSB
�
GVFSPO�FWBMVBEPT�DPO�i1PDPw�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�Z�����IBCMBOUFT�
	����EF�MB�NVFTUSB
�GVFSPO�FWBMVBEPT�DPO�i4Ów�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM��
"�DPOUJOVBDJØO�TF�QSFTFOUBO�FTUPT�EBUPT�FO�MB�UBCMB���Z�MB�HSÈmDB���

TABLA 2
Conocimiento del español por los 458 integrantes de la muestra, 
según el sexo del hablante.

¿HABLA ESPAÑOL? SÍ POCO SOLO ENTIENDE NO TOTAL

HOMBRES 159 2 11 0 172

MUJERES 235 48 3 0 286

TOTAL 394 50 14 0 458

HOMBRES %      92.5   1     6.5 0 100

MUJERES %   82 17 1 0 100

TOTAL DE LA 
MUESTRA %

  86 11 3 0 100
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ENTRA A4_ GRAF 1

GRÁFICA 1. Conocimiento del español por los 458 integrantes de la muestra, según el sexo del 
hablante

$PNP�QVFEF�WFSTF�FO�MB�UBCMB�Z�FO�MB�HSÈmDB�BOUFSJPSFT
�OJOHÞO�JOUFHSBOUF�EF�
MB�NVFTUSB�GVF�FWBMVBEP�QPS�MPT�JOGPSNBOUFT�DPO�VO�OVMP�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB�
×PM
�TJOP�DPO�VO�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�QPS�MP�NFOPT�B�VO�OJWFM�SFDFQUJWP�	���
IBCMBOUFT

�VO�EPNJOJP�MJNJUBEP�EF�MB�MFOHVB�FTQB×PMB�	���IBCMBOUFT
�P�VO�EPNJ�
OJP�BMUP�EFM�FTQB×PM�	����IBCMBOUFT
��

"M� EFUFOFSTF� VO� QPDP� FO� VO� BOÈMJTJT� EFM� DPOPDJNJFOUP� EFM� FTQB×PM
� QVFEF�
DPOTUBUBSTF�RVF�����EF�MB�NVFTUSB�	JOUFHSBEP�QPS�����IBCMBOUFT
�IBCMBO�UBOUP�FM�
Q�VSIÏQFDIB�DPNP�FM�FTQB×PM��&TUF�����FTUÈ�JOUFHSBEP�QPS�VO�����EFM�UPUBM�EF�MB�
NVFTUSB�RVF� GVF�FWBMVBEP�DPO�i4Ów� UBOUP�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�Q�VSIÏQFDIB�
DPNP�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM��&M�����SFTUBOUF�FTUÈ�DPOGPSNBEP�QPS�BRVF�
MMBT�QFSTPOBT�RVF�GVFSPO�FWBMVBEBT�DPO�i4Ów�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�Q�VSIÏQFDIB�
Z�i1PDPw�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM��"TÓ
�TPMBNFOUF�VO����EF�MPT�JOUFHSBOUFT�
EF�MB�NVFTUSB�GVFSPO�FWBMVBEPT�DPO�i4ØMP�FOUJFOEFw�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FT�
QB×PM
�FT�EFDJS
�RVF�QPTFFO�VO�DPOPDJNJFOUP�SFDFQUJWP�EF�FTUB�MFOHVB�

Gabriel Rico Lemus
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Conocimiento del español por grupo de edad

$PO�MB�mOBMJEBE�EF�FODPOUSBS�QBUSPOFT�FO�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�FTQB×PMB�
Z�TV�QPTJCMF�SFMBDJØO�DPO�MB�FEBE�EFM�IBCMBOUF
�TF�EJWJEJØ�MB�NVFTUSB�FO�USFT�HSVQPT�
EF�FEBE��IBCMBOUFT�EF���B���B×PT�	(SVQP�"

�EF����B����B×PT�	(SVQP�#
�Z�EF����Z�
NÈT�B×PT�	(SVQP�$
��-B�SB[ØO�QPS�MB�RVF�TF�EJWJEJØ�MB�NVFTUSB�FO�FTUPT�HSVQPT�EF�
FEBEFT
�BVO�DVBOEP�MB�EJTUSJCVDJØO�EF�MPT�IBCMBOUFT�RVF�MPT�JOUFHSBO�OP�FT�FRVJUB�
UJWB�	DPNP�TF�WFSÈ�NÈT�BEFMBOUF

�TF�EFCF�B�RVF�BCTPMVUBNFOUF�UPEPT�MPT�IBCMBOUFT�
RVF�JOUFHSBO�FM�HSVQP�#�GVFSPO�FWBMVBEPT�DPO�i4Ów�UBOUP�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�
Q�VSIÏQFDIB�DPNP�QBSB�FM�FTQB×PM��&TUP�OPT�MMFWØ�B�DPOTJEFSBS�RVF�QSFDJTBNFOUF�
FO�MPT�PUSPT�EPT�HSVQPT�FT�EPOEF�QPESÓBO�FODPOUSBSTF�EJGFSFODJBT�FOUSF�FM�DPOP�
DJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�Z�MB�FEBE�EF�MPT�IBCMBOUFT��"�DPOUJOVBDJØO�TF�QSFTFOUBO�MPT�
USFT�HSVQPT�EF�FEBEFT�Z�FM�OÞNFSP�EF�IBCMBOUFT�RVF� MPT� JOUFHSBO��$PNP�QPESÈ�
PCTFSWBSTF�FO�MB�UBCMB���Z�MB�HSÈmDB��
�FM�OÞNFSP�EF�IBCMBOUFT�RVF�JOUFHSB�FM�HSVQP�
#�	����IBCMBOUFT
�FT�NVDIP�NBZPS�RVF�FM�RVF� JOUFHSB�B�DVBMRVJFSB�EF� MPT�PUSPT�
EPT�HSVQPT
�MMFHBOEP�JODMVTP�B�TFS�NÈT�HSBOEF�RVF�MPT�HSVQPT�"�Z�$�KVOUPT�	����
IBCMBOUFT
�

 
 
 
 
TABLA 3

Grupos de edades que integran la muestra.

GRUPO A 
(5 A 9 AÑOS)

GRUPO B 
(10 A 49 AÑOS)

GRUPO C 
( 50 Y MÁS AÑOS)

TOTAL

85 313 60 458

19%  68% 13% 100%
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GRÁFICA 2 . Conocimiento del español por los 458 integrantes de la muestra, según grupo de 
edad

&O�MB�HSÈmDB���QVFEFO�BQSFDJBSTF�MBT�EJGFSFODJBT�FYJTUFOUFT�FO�FM�DPOPDJNJFOUP�
EFM�FTQB×PM�QPS�MPT�JOUFHSBOUFT�EF�MPT�USFT�HSVQPT�EF�FEBE��-P�QSJNFSP�RVF�TF�IBDF�
FWJEFOUF�FT�RVF�MB�UPUBMJEBE�EF�MPT�JOUFHSBOUFT�EFM�HSVQP�#�	����IBCMBOUFT
�DBFO�
EFOUSP�EF�MB�DBUFHPSÓB�EF�i4Ów�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM��&TUP�DPOUSBTUB�DPO�
MP�FODPOUSBEP�FO�MPT�HSVQPT�"�Z�$��&O�FM�HSVQP�"
�MPT�JOUFHSBOUFT�GVFSPO�FWBMVBEPT�
QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�EF�VOB�NBOFSB�RVF�MPT�IBDF�DBFS�EFOUSP�EF�MBT�
QSJNFSBT�USFT�DBUFHPSÓBT
�QFSP�OJOHVOP�FO�MB�DVBSUB��"TÓ
�EF�VO�UPUBM�EF����IBCMBO�
UFT�EF�BNCPT�TFYPT�RVF�DPOGPSNBO�FM�HSVQP�"
����IBCMBOUFT�	���
� GVFSPO�FWB�
MVBEPT�DPO�i4Ów�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM
����IBCMBOUFT�	���
�DPO�i1PDPw�
Z����	���
�DPO�i4ØMP�FOUJFOEFw
�QFSP�OJOHVOP�DPO�i/Pw��&O�FM�HSVQP�$
�JOUFHSBEP�
QPS����IBCMBOUFT
���� 	���
� GVFSPO�FWBMVBEPT�DPO�i4Ów�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�
FTQB×PM
�NJFOUSBT�RVF����	���
�GVFSPO�FWBMVBEPT�DPO�i1PDPw��/JOHÞO�IBCMBOUF�EF�
FTUF�HSVQP�EF�FEBE�GVF�FWBMVBEP�DPO�i4ØMP�FOUJFOEFw�P�i/Pw�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�
EFM�FTQB×PM�

1VFEF�BQSFDJBSTF�RVF�MB�EJGFSFODJB�GVOEBNFOUBM�FOUSF�MPT�HSVQPT�"�Z�$�FT�RVF�
NJFOUSBT� RVF�OJOHÞO� JOUFHSBOUF�EFM� HSVQP�$� GVF� FWBMVBEP� DPO� i4ØMP� FOUJFOEFw�
QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM
�FO�FM�HSVQP�"
������EF�MPT�IBCMBOUFT�GVFSPO�VCJ�
DBEPT�EFOUSP�EF�FTUB�DBUFHPSÓB��1PS�PUSP�MBEP
�FO�BNCPT�HSVQPT�OJOHÞO�IBCMBOUF�
GVF�FWBMVBEP�DPO�i/Pw�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�
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Conocimiento del español por los hombres

$PNP�QPESÈ�PCTFSWBSTF�FO�MB�UBCMB���Z� MB�HSÈmDB��
�FM�UPUBM�EF�MPT�IPNCSFT�RVF�
JOUFHSBO�MPT�HSVQPT�#�	����IBCMBOUFT
�Z�$�	���IBCMBOUFT
�GVFSPO�FWBMVBEPT�DPO�i4Ów�
QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM
�NJFOUSBT�RVF�MPT�JOUFHSBOUFT�EFM�HSVQP�"�DBFO�
EFOUSP�EF�MBT�QSJNFSBT�USFT�DBUFHPSÓBT��-P�JOUFSFTBOUF�BRVÓ�FT�RVF�NJFOUSBT����OJ�
×PT��GVFSPO�FWBMVBEPT�DPO�i4Ów��	���

�TØMP����SFDJCJFSPO�VOB�FWBMVBDJØO�EF�i1PDPw�
	��
�Z����GVFSPO�FWBMVBEPT�DPO�i4ØMP�FOUJFOEFw�	���
��&T�EFDJS�RVF�VO�OÞNFSP�
NBZPS�GVF�FWBMVBEP�DPO�VO�DPOPDJNJFOUP�SFDFQUJWP�RVF�VOP�MJNJUBEP�EFM�FTQB×PM��
.ÈT�BEFMBOUF�OPT�EFUFOESFNPT�FO�FTUF�GFOØNFOP�DPO�NÈT�EFUBMMF��

TABLA 4. Conocimiento del español por los hombres, según la edad del hablante.

SÍ POCO SÓLO EN-
TIENDE

NO

GRUPO A (5 A 9 AÑOS)   16 2 11 0

GRUPO B (10 A 49 AÑOS) 125 0   0 0

GRUPO C (50 Y MÁS AÑOS)   18 0   0 0

TOTAL 159 2 11 0

PORCENTAJE 92.44% 6.40% 1.16% 0%

GRÁFICA 3 . Conocimiento del español por los 172 hombres que integran la muestra, 
según la edad del hablante
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Conocimiento del español por las mujeres

&O�MP�RVF�SFTQFDUB�BM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�QPS�MBT�NVKFSFT�RVF�JOUFHSBO�MB�
NVFTUSB
� DPNP�QPESÈ� BQSFDJBSTF� B� DPOUJOVBDJØO� FO� MB� UBCMB� �� Z� MB� HSÈmDB��
� EF�
NBOFSB�TJNJMBS�B� MP�RVF�PDVSSF�DPO�MPT�IPNCSFT
� MB�UPUBMJEBE�EF� MBT� JOUFHSBOUFT�
EFM�HSVQP�#�	����IBCMBOUFT
�DBFO�EFOUSP�EF�MB�DBUFHPSÓB�i4Ów�QBSB�FM�DPOPDJNJFO� 
UP�EFM�FTQB×PM��*HVBMNFOUF
�EF�NBOFSB�TJNJMBS�B�MP�FODPOUSBEP�QBSB�MPT�IPNCSFT
�
MBT�JOUFHSBOUFT�EFM�HSVQP�"�DBFO�EFOUSP�EF�MBT�QSJNFSBT�USFT�DBUFHPSÓBT
�QFSP�OVO�
DB�EFOUSP�EF�MB�DVBSUB�	i/Pw
��-BT�QSJODJQBMFT�EJGFSFODJBT�FOUSF�FTUB�UBCMB�Z�HSÈmDB�
Z�MBT�RVF�NVFTUSBO�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�QPS�MPT�IPNCSFT�TPO�EPT��-B�QSJ�
NFSB�EJGFSFODJB�TF�IBDF�FWJEFOUF�DVBOEP�TF�OPUB�RVF�MB�EJTUSJCVDJØO�EF�MBT�OJ×BT�
EFM�HSVQP�"�FT�OPUBCMFNFOUF�EJTUJOUB�B�MB�EF�MPT�OJ×PT�EFM�HSVQP�"
�FODPOUSÈOEP�
TF�RVF�����	���IBCMBOUFT

�����	���IBCMBOUFT
�Z����	��IBCMBOUFT
�GVFSPO�FWBMVB�
EBT�DPO�i4Ów
�i1PDPw�Z�i4ØMP�FOUJFOEFw�SFTQFDUJWBNFOUF
�GSFOUF�B�����EF�MPT�OJ×PT�
FWBMVBEPT�DPO�i4Ów�	���IBCMBOUFT

����DPO�i1PDPw�	��IBCMBOUFT
�Z�����DPO�i4ØMP�
FOUJFOEFw�	���IBCMBOUFT
��-B�TFHVOEB�HSBO�EJGFSFODJB�FTUSJCB�FO�FM�IFDIP�EF�RVF�
���JOUFHSBOUFT�EFM�HSVQP�$�	���
�GVFSPO�FWBMVBEBT�EFOUSP�EF�MB�DBUFHPSÓB�i1PDPw
�
NJFOUSBT�RVF�FTUP�OP�PDVSSJØ�QBSB�OJOHÞO�JOUFHSBOUF�EFM�HSVQP�$�FO�MPT�IPNCSFT�

6OB�FYQMJDBDJØO�EF�FTUB�ÞMUJNB�QFDVMJBSJEBE�FT�RVF�QPESÓB�EFCFSTF�BM�EFTB�
SSPMMP�IJTUØSJDP�EFM�TJTUFNB�FDPOØNJDP�EF�MB�DPNVOJEBE��.JFOUSBT�RVF�BOUFT�EF�
MB�EÏDBEB�EF�MPT�TFUFOUB�FSBO�QSJODJQBMNFOUF�MPT�IPNCSFT�RVJFOFT�TBMÓBO�EF�MB�DP�
NVOJEBE�B�DPNFSDJBMJ[BS�MPT�QSPEVDUPT�BSUFTBOBMFT�Z�MBT�NVKFSFT�QFSNBOFDÓBO�FO�
FMMB
�B�QBSUJS�EF�FTUB�EÏDBEB�IVCP�VO�DSFDJNJFOUP�OPUBCMF�FO�FM�OÞNFSP�EF�GBNJMJBT�
RVF�TF�EFEJDBCBO�B� MB�QSPEVDDJØO�Z�DPNFSDJBMJ[BDJØO�EF�BMGBSFSÓB
�Z� MBT�NVKFSFT�
DPNFO[BSPO�B�QBSUJDJQBS�FO�MB�DPNFSDJBMJ[BDJØO
�TBMJFOEP�DPO�NBZPS�GSFDVFODJB�
B�PUSBT�DPNVOJEBEFT�Z�OFDFTJUBOEP�DBEB�WF[�NÈT�BERVJSJS�Z�EPNJOBS�FM�FTQB×PM�
QBSB� JOUFSBDUVBS� DPO� DPNQSBEPSFT� IJTQBOPIBCMBOUFT�� "TÓ
� NJFOUSBT� MBT� NVKF�
SFT�BODJBOBT�OP� UVWJFSPO� MB�OFDFTJEBE�EF�BERVJSJS�P�VUJMJ[BS�FM� FTQB×PM
� MBT�NV� 
KFSFT�EF�HFOFSBDJPOFT�QPTUFSJPSFT�TF�WJFSPO�FO�MB�OFDFTJEBE�EF�BERVJSJS�Z�VUJMJ[BS�
DPO�NBZPS�GSFDVFODJB�FTUB�MFOHVB�QBSB�MMFWBS�B�DBCP�DJFSUBT�JOUFSBDDJPOFT�DPNFS�
DJBMFT�DPO�MPT�IJTQBOPIBCMBOUFT�
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TABLA 5
Conocimiento del español por las mujeres, según la edad del hablante.

SÍ POCO SÓLO ENTIENDE NO

5 A 9 AÑOS  33 20 3 0

10 A 49 AÑOS 188 0 0 0

50 Y MÁS AÑOS  14 28 0 0

TOTAL 235 48 3  0

PORCENTAJE          82.17%         16.78%         1.05%     0%

ENTRA A4_ GRAF 4

GRÁFICA 4. Conocimiento del español por las 286 mujeres que integran la muestra,
según la edad de la hablante.
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Conocimiento del español en el grupo A (hombres y mujeres)

$PNP� TF�NFODJPOØ� BOUFSJPSNFOUF
� FO� MP� RVF� SFTQFDUB� BM� DPOPDJNJFOUP�EFM� FT�
QB×PM�FO�FM�(SVQP�"�MP�NÈT�OPUBCMF�TPO�MBT�EJGFSFODJBT�FO�MB�EJTUSJCVDJØO�EF�MPT�
IBCMBOUFT�EFOUSP�EF�MBT�DBUFHPSÓBT�EF�i4Ów
�i1PDPw�Z�i4ØMP�FOUJFOEFw��.JFOUSBT�RVF�
FO� MBT�OJ×BT�QVFEF�PCTFSWBSTF�VOB�EJTUSJCVDJØO�HSBEVBM�FO�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�
FTQB×PM
�DPO�����EF�MB�NVFTUSB�SFDJCJFOEP�VOB�FWBMVBDJØO�EF�i4Ów
�����FWBMVBEP�
DPO�i1PDPw�Z�TØMP����DPO�VOB�FWBMVBDJØO�EF�i4ØMP�FOUJFOEFw
�MP�FODPOUSBEP�FO�MPT�
OJ×PT�DPOUSBTUB�OPUBCMFNFOUF
�EPOEF�����GVF�FWBMVBEP�DPO�i4Ów
����DPO�i1PDPw�Z�
����DPO�i4ØMP�FOUJFOEFw
�UBM�DPNP�QVFEF�BQSFDJBSTF�FO�MB�HSÈmDB���

GRÁFICA 5. Conocimiento del español por los integrantes del grupo A (5 a 9 años), 
según el sexo del hablante.

&T�JOUFSFTBOUF�PCTFSWBS
�TFHÞO�MPT�EBUPT�SFDPMFDUBEPT
�RVF�NJFOUSBT�FO�FM�HSV�
QP�"�	��B���B×PT
�QPEFNPT�FODPOUSBS�JOEJWJEVPT�RVF�DBFO�EFOUSP�EF�MBT�DBUFHP�
SÓBT�i4Ów
�i1PDPw�Z�i4ØMP�FOUJFOEFw�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM
�FO�FM�HSVQP�
TJHVJFOUF
� FM� HSVQP�#� 	��� B� ��� B×PT

� FM� DPOPDJNJFOUP�EFM� FTQB×PM� EF� UPEPT� MPT�
JOUFHSBOUFT�TF�BHSVQB�FO�MB�DBUFHPSÓB�i4Ów�QBSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM��
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-PT�EBUPT�BOUFSJPSFT�QBSFDFSÓBO�JOEJDBS�RVF�OP�IBZ�VO�QBUSØO�VOJGPSNF�FO�MB�EJT� 
USJCVDJØO�RVF�BQMJRVF�QBSB�BNCPT�TFYPT
�TJOP�RVF�BQBSFOUFNFOUF�FYJTUF�DJFSUB�EJ�
OÈNJDB�EJGFSFODJBEB�FO�DBEB�HSVQP�FO�MP�RVF�SFTQFDUB�B�MB�BERVJTJDJØO�EFM�FTQB×PM��
4JO�FNCBSHP
�TFSÓB�EFNBTJBEP�BWFOUVSBEP�BmSNBS�RVF�FO�FGFDUP�FYJTUF�FTUB�EJOÈ�
NJDB�EJGFSFODJBEB
� TPCSF� UPEP�QPSRVF� FM� JOTUSVNFOUP�VUJMJ[BEP�QBSB� MB� SFDPMFD�
DJØO�EF�MPT�EBUPT�OP�FTUÈ�EJTF×BEP�QBSB�NFEJS�EJSFDUBNFOUF�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�
TJTUFNB�MJOHàÓTUJDP�EF�DBEB�JOEJWJEVP��6OB�JOUFSQSFUBDJØO�NÈT�NPEFSBEB�EF�FTUF�
GFOØNFOP�oZ�NÈT�BDPSEF�DPO�MB�OBUVSBMF[B�EFM�JOTUSVNFOUP�VUJMJ[BEP�Z�FM�UJQP�EF�
JOGPSNBDJØO�RVF�OPT�BSSPKBo�DPOTJEFSBSÓB�FTUBT�EJGFSFODJBT�OP�DPNP�JOEJDBEPSFT�
EFM�HSBEP�EF�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM
�TJOP�DPNP�JOEJDBEPSFT�EF�MB�percepción 
BDFSDB�EFM�DPOPDJNJFOUP�MJOHàÓTUJDP�EF�MPT�JOUFHSBOUFT�EFM�HSVQP�"�QPS�QBSUF�EF�
MPT�JOGPSNBOUFT�

0USB�NBOFSB�EF�JOUFSQSFUBS�FTUF�GFOØNFOP�QPESÓB�TFS�DPOTJEFSBSMP�DPNP�VOB�
WBMPSBDJØO� RVF�IBDF� FM� JOGPSNBOUF� TPCSF� MB� DPNQFUFODJB� EF� MPT� JOUFHSBOUFT� EFM�
HSVQP�"��&TUB�QFSDFQDJØO�QVFEF�DPOTJEFSBSTF�DPNP�VOB�WBMPSBDJØO�JOUVJUJWB�RVF�
FNBOB�EF�MB�DBOUJEBE�EF�BDUPT�EF�IBCMB�PCTFSWBCMFT�FO�MPT�RVF�MPT�JOUFHSBOUFT�EFM�
HSVQP�"�VUJMJ[BO�FM� FTQB×PM� Z� FM�EPNJOJP�EFM� TJTUFNB� MJOHàÓTUJDP�RVF�FT�QPTJCMF�
PCTFSWBS�FO�FTUPT�BDUPT�EF�IBCMB��&T�EFDJS
�DØNP�FT�QFSDJCJEP�FM�HSBEP�EF�EPNJOJP�
EFM�FTQB×PM�EF�MPT�JOUFHSBOUFT�EFM�HSVQP�"�QPS�MPT�JOGPSNBOUFT
�BM�PCTFSWBS�ÏTUPT�
MPT�BDUPT�EF�IBCMB�FO�MPT�RVF�MPT�NJFNCSPT�EFM�HSVQP�"�VUJMJ[BO�FM�FTQB×PM��"TÓ
�
DVBOEP�FM�JOGPSNBOUF�BQPSUB�JOGPSNBDJØO�TPCSF�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�EF�
PUSPT�NJFNCSPT�EF�TV�GBNJMJB�oF�JODMVTP�TPCSF�FM�TVZP�QSPQJPo
�FTUÈ�IBDJFOEP�FO�
SFBMJEBE�VOB�WBMPSBDJØO�TPCSF�EJDIP�DPOPDJNJFOUP�CBTÈOEPTF
�FOUSF�PUSBT�DPTBT
�
FO�FM�HSBEP�FO�RVF�MB�MFOHVB�Q�VSIÏQFDIB�Z�FM�FTQB×PM�PGSFDFO�MB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�
DPNQBSUJEB�	5FSCPSH
�������5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
��DBQÓUVMP�9
�FO�FTUF�WPMVNFO
��

Resumen de los datos

-PT�EBUPT�FODPOUSBEPT�QBSFDFO�JOEJDBS�RVF�FM�UPUBM�EF�MPT�IBCMBOUFT�RVF�JOUFHSBO�
MB�NVFTUSB�UJFOFO�DPOPDJNJFOUPT�UBOUP�EFM�Q�VSIÏQFDIB�DPNP�EFM�FTQB×PM��&TQF�
DÓmDBNFOUF
�TF�FODPOUSØ�RVF�EFM�UPUBM�EF�MB�NVFTUSB�	����IBCMBOUFT

�����EF�MPT�
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IBCMBOUFT�NBZPSFT�EF���B×PT�TPO�CJMJOHàFT�FO�Q�VSIÏQFDIB�Z�FTQB×PM
�����FT�CJ�
MJOHàF
�DPO�NBZPS�EPNJOJP�EF�MB�MFOHVB�Q�VSIÏQFDIB
�Z�TPMBNFOUF����FT�CJMJOHàF�
DPO�VO�EPNJOJP�SFDFQUJWP�EFM�FTQB×PM���-P�JOUFSFTBOUF�BRVÓ�FT�FODPOUSBS�OP�TØMP�
RVF�MB�WJUBMJEBE�EFM�Q�VSIÏQFDIB�FT�NBZPS�B�MB�EFM�FTQB×PM�EFOUSP�EF�MB�DPNVOJEBE
�
TJOP�RVF�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�FT�DPOTJEFSBCMFNFOUF�BMUP�FO�MB�NBZPSÓB�EF�
MPT�IBCMBOUFT��.JFOUSBT�RVF� MPT�EBUPT� JOEJDBO�RVF� FM� UPUBM�EF� MPT�IBCMBOUFT�RVF�
JOUFHSBO�MB�NVFTUSB�UJFOFO�VO�DPOPDJNJFOUP�BMUP�EFM�Q�VSIÏQFDIB
�TJO�JNQPSUBS�MB�
FEBE
�FO�MP�RVF�SFTQFDUB�BM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM
�MBT�BODJBOBT�Z�MPT�OJ×PT�QF�
RVF×PT�EF�BNCPT�TFYPT�UJFOFO�VO�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�RVF�WBSÓB�EF�MJNJUBEP�
	IBCMBO�QPDP
�B�SFDFQUJWP�	TØMP�FOUJFOEFO
��&O�FM�DBTP�EF� MPT� JOGBOUFT
� MPT�EBUPT�
JOEJDBO�RVF�TJ�CJFO�TV�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�QVFEF�TFS�MJNJUBEP�P�SFDFQUJWP�
BOUFT�EF�MPT�EJF[�B×PT
�DPOGPSNF�DSFDFO�BERVJFSFO�VO�NBZPS�EPNJOJP�EFM�FTQB×PM
�
IBTUB�BMDBO[BS�VOP�FRVJQBSBCMF�B�VO�IBCMBOUF�NPOPMJOHàF�EF�FTUB�MFOHVB�

Las presiones

Facilidad compartida y uso lingüístico en ámbitos públicos

&O�SFMBDJØO�DPO� MB� GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB
� TF�FODPOUSØ�RVF�FYJTUF�VOB�QSFTJØO� GB�
WPSBCMF�IBDJB�FM�Q�VSIÏQFDIB
�HFOFSBEB�QPS�FM�DPOPDJNJFOUP�Z�VTP�MJOHàÓTUJDP�FO�
MPT�ÈNCJUPT�QÞCMJDPT�Z�QSJWBEPT�FO�MB�DPNVOJEBE��"M�SFTQFDUP
�FM�&OUSFWJTUBEP���
DPNFOUØ�MP�TJHVJFOUF�

Entrevistado 1: 
Por ejemplo, aquí te estoy ofreciendo los informes en forma español, ¿verdad? Pero 

ya cuando estoy participando en juntas, asambleas, ahí ya es puro p’urhépecha. Nosotros 
no entramos en... en español, claro, [a veces] sí, pero tiene que, empezar en p’urhépecha, 
a fuercita, tiene que entrar en p’urhépecha sino pues no tendría caso, pues es que mucha 
gente no le vamos a entender, todo lo que, si nos explica ya, puro en español, no no, 
TIENE QUE SER EN P’URHÉPECHA PRIMERO... o primero en español y después 
en p’urhépecha, ASÍ. Y así es como, pos, se gana uno la confianza, Y LE CREEMOS A 
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UNA PERSONA. Y como nosotros, ya, como ya a la edad de nosotros no, nosotros no 
casi no hablamos nada en... en castellano, NO, puro en p’urhépecha.

&TUF�UFTUJNPOJP�FT�NVZ�JOUFSFTBOUF�QPSRVF�IBDF�FWJEFOUF�OP�TØMP�MB�QSFTJØO�
GBWPSBCMF�IBDJB�FM�Q�VSIÏQFDIB�FO� SFMBDJØO�DPO� MB� GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB
� TJOP�FO�
SFMBDJØO�DPO�MPT�WBMPSFT�Z�MBT�DSFFODJBT��"TÓ
�FM�VTP�EFM�Q�VSIÏQFDIB�BTFHVSB�RVF�FM�
NFOTBKF�TFB�DPNQSFOTJCMF�QBSB�UPEPT�Z
�BEFNÈT
�WBMJEB�MBT�JOUFODJPOFT�Z�QSPQØTJ�
UPT�EFM�JOUFSMPDVUPS�FO�SFMBDJØO�DPO�FM�VTP�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�

Facilidad compartida y uso lingüístico en el hogar

-PT�EBUPT�SFDPQJMBEPT�SFGFSFOUFT�BM�VTP�EFM�Q�VSIÏQFDIB�Z�FM�FTQB×PM�FO�MB�DPNVOJ�
DBDJØO�EFOUSP�EFM�IPHBS�JOEJDBO�VOB�QSFGFSFODJB�DMBSÓTJNB�QPS�MB�VUJMJ[BDJØO�EF�MB�
MFOHVB�Q�VSIÏQFDIB�QBSB�MB�DPNVOJDBDJØO�FOUSF�MPT�EJTUJOUPT�NJFNCSPT�EFM�OÞDMFP�
GBNJMJBS��4F�FODPOUSØ�RVF�FO�FM�UPUBM�EF�MPT�IPHBSFT�EF�MPT�RVF�TF�SFDBCØ�JOGPSNB�
DJØO
�MPT�IBCMBOUFT�VUJMJ[BO�FYDMVTJWBNFOUF�FM�Q�VSIÏQFDIB�QBSB�MB�DPNVOJDBDJØO�
GBNJMJBS
�BVO�DVBOEP�����EF�MPT�IBCMBOUFT�RVF�JOUFHSBO�MB�NVFTUSB�IBCMBO�Z�FO�
UJFOEFO�UBOUP�FM�Q�VSIÏQFDIB�DPNP�FM�FTQB×PM�

"TÓ
�BVORVF�MB�DPNVOJDBDJØO�EFOUSP�EFM�IPHBS�QPESÓB�MMFWBSTF�B�DBCP�FO�MB�NB�
ZPSÓB�EF�MPT�DBTPT�FO�BNCBT�MFOHVBT�P�JODMVTP�FYDMVTJWBNFOUF�FO�FTQB×PM
�MPT�IB�
CMBOUFT�RVF�JOUFHSBO�MB�NVFTUSB�QSFmFSFO�VUJMJ[BS�TPMBNFOUF�FM�Q�VSIÏQFDIB�QBSB�MB�
DPNVOJDBDJØO�EFOUSP�EFM�TFOP�GBNJMJBS��&TUF�IBMMB[HP�FT�NVZ�JNQPSUBOUF
�QPSRVF�
QBSFDF� JOEJDBS�RVF�EFOUSP�EFM�IPHBS�OP�FYJTUF�VOB�EJOÈNJDB�EF�EFTQMB[BNJFOUP�
EFM� Q�VSIÏQFDIB� QPS� FM� FTQB×PM� Z� TÓ
� FO� DBNCJP
� VOB� EJOÈNJDB� EF� NBOUFOJ� 
NJFOUP�NVZ�GVFSUF�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�EFOUSP�EFM�IPHBS�Z
�QPS�PUSP�MBEP
�EF�BE�
RVJTJDJØO�EFM�FTQB×PM�DPNP�TFHVOEB�MFOHVB�QBSB�MB�DPNVOJDBDJØO�GVFSB�EFM�IPHBS�
DPO� MPT�IJTQBOPIBCMBOUFT��&TUP�RVFEB�FKFNQMJmDBEP�QPS�FM� TJHVJFOUF� UFTUJNPOJP�
EFM�&OUSFWJTUBEP���

Entrevistado 1: 
Yo pienso que aquí por esa razón es que no se ha desaparecido esa idioma p’urhépecha 

porque... pues aquí a los niños no les hablamos casi nada en español... nomás donde... 
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donde están aprendiendo es en la escuela... es en las escuelas con los maestros nada 
más... porque... aunque sea p’urhépecha un maestro, de todas maneras no les enseña en 
p’urhépecha...no, sí tiene que ser en el español... ENTONCES EN LAS CASITAS YA, 
nosotros no, nosotros les preguntamos tareas así ya... en p’urhépecha y todo eso... y yo 
creo por esa razón... porque si nosotros, ya les empezáramos a hablar desde niños así, 
en español, claro, ya ya se tendrían que, ir, ya hubiera hecho ya hubiera cambio pues 
bastante ya como... como en San Jerónimo o en otras partes...

3FTQFDUP�BM�VTP�MJOHàÓTUJDP�FO�FM�IPHBS
�FM�&OUSFWJTUBEP���DPNFOUØ�RVF�EFCJEP�
B�RVF�FO�TV�USBCBKP�DPOWFSTB�DPUJEJBOBNFOUF�DPO�QFSTPOBT�IJTQBOPIBCMBOUFT
�FO�
PDBTJPOFT� Z� TJO� FTUBS� DPOTDJFOUF�EF� FMMP
� DPOUJOÞB�VUJMJ[BOEP�FM� FTQB×PM� DVBOEP�
SFUPSOB�B�TV�IPHBS
�EPOEF
�B�QFTBS�EF�RVF�UPEPT�TVT�GBNJMJBSFT�FOUJFOEFO�FTUB�MFO�
HVB
�MF�QJEFO�FOUPODFT�RVF�OP�MB�VUJMJDF�Z�RVF�VUJMJDF�NÈT�CJFO�FM�Q�VSIÏQFDIB��&M�
&OUSFWJTUBEP���DPNFOUØ�RVF�FO�TV�IPHBS�IBZ�PDBTJPOFT�FO�RVF
�QPS�DJSDVOTUBODJBT�
TJNJMBSFT�B�MBT�EFM�QSJNFS�JOGPSNBOUF�	UBOUP�ÏM�DPNP�TV�FTQPTB�DPOWFSTBO�DPUJEJB�
OBNFOUF�DPO�IJTQBOPIBCMBOUFT

�DPOWFSTB�FO�FTQB×PM�DPO�TV�FTQPTB�	RVJFO�UBN�
CJÏO�FT�IBCMBOUF�EFM�Q�VSIÏQFDIB
�Z�TVT�IJKPT�QFRVF×PT�MFT�FYJHFO�RVF�OP�IBCMFO�
FO�FTQB×PM
�TJOP�FO�Q�VSIÏQFDIB�5�"TÓ
�QVFEF�BQSFDJBSTF�RVF�QPS�MP�NFOPT�FO�FTUPT�
EPT�FKFNQMPT
�FM�IPHBS�FT�DPOTJEFSBEP�VO�ÈNCJUP�FO�FM�DVBM�FM�VTP�EFM�FTQB×PM�OP�
FT�DPOTJEFSBEP�BQSPQJBEP�FO�MB�NBZPSÓB�EF�MPT�DBTPT
�Z�FO�FM�DVBM�FM�VTP�EF�MB�MFO�
HVB�Q�VSIÏQFDIB�OP�TØMP�FT�BQSPQJBEP�TJOP�FTQFSBEP�QPS�MB�NBZPSÓB�EF�MPT�EFNÈT�
NJFNCSPT�CJMJOHàFT�EFM�IPHBS�

Las actitudes, creencias y valores: uso de la lengua en ámbitos públicos

&O�SFMBDJØO�DPO�MBT�BDUJUVEFT�IBDJB� MB� MFOHVB�Q�VSIÏQFDIB�FO�4BOUB�'F�EF� MB�-B�
HVOB
�FT�NVZ� JOUFSFTBOUF�FM�DPOUSBTUF�DPO� MP�FODPOUSBEP�QPS�5FSCPSH�	����
�FO�
4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO
�EPOEF�SFDPQJMØ�UFTUJNPOJPT�RVF�JOEJDBCBO�RVF�FO�MB�
DPNVOJEBE�IBCÓB�QFSTPOBT�RVF
�TJFOEP�CJMJOHàFT�FO�PUPNÓ�Z�FTQB×PM
�OFHBCBO�FO�
UFOEFS�P�IBCMBS�MB�MFOHVB�PUPNÓ�DVBOEP�TF�FODPOUSBCBO�FO�QSFTFODJB�EF�QFSTPOBT�
EFTDPOPDJEBT
�JODMVTP�DVBOEP�PUSP�IBCMBOUF�EFM�PUPNÓ�MFT�IBCMBCB�FO�FTUB�MFOHVB��

5  Un dato interesante en este hogar es el hecho de que uno de estos niños pequeños, aun cuando prefiere 
que el p’urhépecha sea la lengua utilizada en el hogar, ha comenzado activamente a adquirir el español 
con fines esencialmente utilitarios, que consisten en “entenderle a los programas de televisión”. 
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&O�FM�DBTP�EF�4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO
�5FSCPSH�FODPOUSØ�FWJEFODJB�RVF�JOEJ�
DBCB�RVF�FTUF�DBNCJP�FO�FM�DPNQPSUBNJFOUP�MJOHàÓTUJDP�EF�MPT�IBCMBOUFT�TF�EFCF�B�
DJFSUBT�BDUJUVEFT�EF�EFTWBMPSJ[BDJØO�RVF�MPT�IBCMBOUFT�EFM�PUPNÓ�EF�FTUB�DPNVOJ�
EBE�UJFOFO�IBDJB�TV�MFOHVB
�SFTVMUBEP�EF�MBT�BDUJUVEFT�OFHBUJWBT�Z�MB�EJTDSJNJOBDJØO�
RVF�TVGSFO�EF�NBOFSB�SFHVMBS�QPS�QBSUF�EF�MPT�IJTQBOPIBCMBOUFT�EF�MB�DJVEBE�EF�
5PMVDB��

&O�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB�OP�TF�PCTFSWBSPO�DBNCJPT�EF�FTUB�OBUVSBMF[B�FO�MBT�
DPOWFSTBDJPOFT�EF�MPT�IBCJUBOUFT�FO�MBT�DBMMFT
�RVJFOFT�OP�JOUFSSVNQFO�FM�VTP�EFM�
Q�VSIÏQFDIB�FO�TV�DPOWFSTBDJØO�DVBOEP�TF�FODVFOUSBO�QFSTPOBT�BKFOBT�B�MB�DPNV�
OJEBE��1PS�NFEJP�EF�MB�PCTFSWBDJØO�EJSFDUB
�TF�DPOTUBUØ�FO�WBSJBT�PDBTJPOFT�RVF�
DVBOEP�B�VO�HSVQP�EF�IBCMBOUFT�RVF�DPOWFSTBCBO�FO�Q�VSIÏQFDIB�TF�MFT�IBCMBCB�
FO�FTQB×PM� 	QSFHVOUBOEP�EJSFDDJPOFT
�QPS�FKFNQMP

�FMMPT�DBNCJBCBO�BM�FTQB×PM�
EVSBOUF�FM�UJFNQP�RVF�FM�IBCMBOUF�EF�FTUB�MFOHVB�QBSUJDJQBSB�FO�FM�FWFOUP�DPNVOJ�
DBUJWP
�SFHSFTBOEP�BM�VTP�EFM�Q�VSIÏQFDIB�FO�DVBOUP�FM�IBCMBOUF�EFM�FTQB×PM�EFKBCB�
EF�TFS�VO�BDUPS�Z�EJDIP�FWFOUP�UFSNJOBCB��&O�SFMBDJØO�DPO�FM�VTP�EF�MB�MFOHVB�FO�
QÞCMJDP
� TF� FODPOUSØ� RVF� FO� DJFSUPT� ÈNCJUPT� QÞCMJDPT� PCTFSWBEPT� 	MBT� DBMMFT
� MB�
QMB[B�Z� MBT�DBODIBT�EFQPSUJWBT

� FOUSF�QFSTPOBT�RVF�NPTUSBCBO�DJFSUB� GBNJMJBSJ�
EBE�FOUSF�TÓ�	WFDJOPT�Z�DPOPDJEPT

�MB�MFOHVB�QSFGFSJEB�QBSB�MB�DPNVOJDBDJØO�FSB�
FM�Q�VSIÏQFDIB
�TJO� JNQPSUBS�FM�TFYP�P� MB�FEBE�EF� MPT� JOUFSMPDVUPSFT��4F�PCTFSWØ�
UBNCJÏO�RVF�FM�DPNQPSUBNJFOUP�MJOHàÓTUJDP�OP�TF�WFÓB�BMUFSBEP�QPS�MB�QSFTFODJB�EF�
QFSTPOBT�EFTDPOPDJEBT
�UVSJTUBT�IJTQBOPIBCMBOUFT�P�QFSTPOBM�SFQBSUJEPS�EF�CJFOFT�
Z�TFSWJDJPT�	HBT�DPNCVTUJCMF
�QSPEVDUPT�BMJNFOUJDJPT
�FUDÏUFSB
�

1PS�NFEJP�EF�MBT�FOUSFWJTUBT�TF�SFDPQJMBSPO�BMHVOPT�UFTUJNPOJPT�RVF�TVHJFSFO�
MB�FYJTUFODJB�EF�GVFSUFT�QSFTJPOFT�GBWPSBCMFT�BM�Q�VSIÏQFDIB
�SFMBDJPOBEBT�DPO�MBT�
BDUJUVEFT�Z�MB�JEFPMPHÓB�Z�FM�VTP�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�FO�ÈNCJUPT�QÞCMJDPT�Z�QSJWB�
EPT��"TÓ�QPS�FKFNQMP
�FM�&OUSFWJTUBEP���DVFOUB�DØNP�FOUSF�MBT�QFSTPOBT�CJMJOHàFT�
EF�MB�DPNVOJEBE�FM�VTP�EFM�Q�VSIÏQFDIB�OP�TØMP�FT�QSFGFSJEP
�TJOP�RVF�QVFEF�PDV�
SSJS�RVF�TF�BNPOFTUF�B�RVJFO
�TJFOEP�IBCMBOUF�EF�FTUB� MFOHVB
�VUJMJDF�FM�FTQB×PM�
QBSB�DPNVOJDBSTF�DPO�PUSPT�IBCMBOUFT�EFM�Q�VSIÏQFDIB��

Entrevistado 1:
A mí me ha sucedido a veces, y, bueno, yo a veces me río solo. Cuando estoy, cuando 

estoy con compas allá arriba, hablando, hablando en p’urhépecha, puro estamos hablan-
do en p’urhépecha, equis cosa y todo eso, Y DE REPENTE SE ME SALE Y EMPIEZO 
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A HABLAR EN ESPAÑOL, y ya uno se me queda viendo y dice “ya vas a empezar 
otra vez, tu eres túri-”, así le dicen en p’urhépecha “turís a fuerza”, y esa palabra signifi-
ca que, que uno quiere ser, que uno quiere ser como gente espa- español o como gente, sí 
de gente español, PERO A LA FUERZA PORQUE NO LO SOMOS...sí porque uno, 
uno quiere hablar a, a fuerza sabiendo que no estoy con gente de...con gente turís, con 
gente pues de español, no. A la vez yo creo que...es que así estoy acostumbrado, como 
me visita mucha gente ahí de fuera, y siempre platico pues así en español con ellos y, y a 
veces me sale y [me dicen]: “no, nunca no hables así porque nosotros estamos hablando 
en p’urhépecha nuestra idioma”...y yo creo por eso está bien porque, (         ) los de 
San Jerónimo así son, mira, REVUELVEN, p’urhépecha y, y castellano, p’urhépecha y 
castellano y así Y HASTA DONDE QUIERA HABLAN ASÍ, y por eso aquí luego 
dicen pues: “tú eres como los de San Jerónimo, no seas como de San Jerónimo, eres de 
Santa Fe”.

&O�FM�UFTUJNPOJP�BOUFSJPS
�MPT�QBSUJDJQBOUFT�OP�TØMP�FYQSFTBO�BDUJUVEFT�SFTQFD�
UP�B�MP�BQSPQJBEP�P�JOBQSPQJBEP�EF�VUJMJ[BS�FM�FTQB×PM�EFOUSP�EF�MB�DPNVOJEBE�QBSB�
DPNVOJDBSTF�DPO�PUSPT�IBCMBOUFT�EFM�Q�VSIÏQFDIB
�TJOP�UBNCJÏO�FYQSFTBO�BDUJUV�
EFT�SFTQFDUP�BM�DPNQPSUBNJFOUP�MJOHàÓTUJDP�RVF�JOWPMVDSB�MB�NF[DMB�EF�MPT�DØEJHPT�
Q�VSIÏQFDIB�Z�FTQB×PM�Z�MB�JEFOUJEBE�DPNVOJUBSJB
�FT�EFDJS
�TF�BUSJCVZF�VO�DJFSUP�DPN�
QPSUBNJFOUP�MJOHàÓTUJDP�	MB�NF[DMB�EF�DØEJHPT
�B�MPT�NJFNCSPT�EF�PUSB�DPNVOJEBE
�
NJFOUSBT� RVF� FTF� DPNQPSUBNJFOUP� FT� EFTBMFOUBEP� EFOUSP� EF� MB� QSPQJB� DP� 
NVOJEBE��4F�BQSFDJB�FOUPODFT�MB�FYJTUFODJB�EF�QSFTJPOFT�NVZ�GVFSUFT�RVF�GBWPSF�
DFO�BM�Q�VSIÏQFDIB�FO�SFMBDJØO�OP�TØMP�DPO�MBT�BDUJUVEFT�Z�MPT�WBMPSFT
�TJOP�UBNCJÏO�
FO�SFMBDJØO�DPO�MBT�DSFFODJBT��$PO�SFTQFDUP�BM�UJQP�EF�BNPOFTUBDJØO�TF×BMBEP�BO�
UFSJPSNFOUF
�FM�&OUSFWJTUBEP���B×BEJØ�MP�TJHVJFOUF��

Entrevistado 2: 
[...] aquí, todos los viernes, se hace una celebración de una comida del barrio, de los 

ocho barrios, acá en el Hospital. Los viernes hacen una convivencia... y en ese, en ese 
sentar de todas las familias de ese barrio, pues ahí, hacen conversaciones, convivencias 
y todo, las mujeres que están en la cocina, si eso hubiera acabado, pues la mujeres no, 
no establecieran esa comunicación... incluso a esa mujer que participa ahí, y no hable 
p’urhépecha y nomás escuche, pues es mal visto.

Gabriel Rico Lemus



Resistencia y mantenimiento de la lengua p’urhépecha 145

Las necesidades

&O�SFMBDJØO�DPO�MBT�OFDFTJEBEFT
�TF�FODPOUSØ�RVF�FM�TJTUFNB�FDPOØNJDP�EF�MB�DP�
NVOJEBE�IB�DSFBEP�VOB�QSFTJØO�GBWPSBCMF�UBOUP�QBSB�MB�MFOHVB�Q�VSIÏQFDIB�DPNP�
QBSB�FM�FTQB×PM��-B�QSFTJØO�GBWPSBCMF�IBDJB�FM�Q�VSIÏQFDIB�TVSHF�GVOEBNFOUBMNFO�
UF�EF�MB�NBOFSB�FO�RVF�TF�PSHBOJ[B�MB�QSPEVDDJØO�BSUFTBOBM
�RVF�TF�CBTB�QSJODJQBM�
NFOUF�FO�UBMMFSFT�GBNJMJBSFT��%FCJEP�B�RVF�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�GBWPSFDF�B� MB�
MFOHVB�Q�VSIÏQFDIB�EFOUSP�EFM�IPHBS
�FO�FM�ÈNCJUP�MBCPSBM�	RVF�QPESÓB�DPOTJEFSBS�
TF�FO�FGFDUP�DPNP�VOB�FYUFOTJØO�EFM�ÈNCJUP�GBNJMJBS

�FM�VTP�Z�DPOPDJNJFOUP�EFM�
FTQB×PM�OP�TPO�JOEJTQFOTBCMFT�Z�VOB�QFSTPOB�DPO�FTDBTPT�P�OVMPT�DPOPDJNJFOUPT�
EFM�FTQB×PM�QPESÓB�JODPSQPSBSTF�TJO�EJmDVMUBE�B�MB�QSPEVDDJØO�BSUFTBOBM��

&O�DBNCJP
�QBSB�MMFWBS�B�DBCP�MB�DPNFSDJBMJ[BDJØO�EF�MPT�QSPEVDUPT�BSUFTBOB�
MFT
�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�TÓ�QPESÓB�DPOTJEFSBSTF�DPNP�JOEJTQFOTBCMF
�EF�
CJEP�B�RVF�FO�NVDIBT�PDBTJPOFT�	EFOUSP�Z�GVFSB�EF�MB�DPNVOJEBE

�MB�JOUFSBDDJØO�
TFSÈ�DPO�IBCMBOUFT�EFM�FTQB×PM�	NPOPMJOHàFT�Z�FYUSBOKFSPT�RVF�IBCMBO�FM�FTQB×PM�
DPNP�MFOHVB�BEJDJPOBM
��"TÓ
�MB�OFDFTJEBE�EF�DFSSBS�FM�DJDMP�QSPEVDUJWP�Z�DPNFS�
DJBMJ[BS� MPT�CJFOFT�QSPEVDJEPT� HFOFSB�VOB� GVFSUF�QSFTJØO�IBDJB� MB� BERVJTJDJØO�Z�
EPNJOJP�EFM�FTQB×PM�DPO�mOFT�VUJMJUBSJPT�

Las ideologías y las necesidades: uso del p’urhépecha y el español 
por las autoridades y en la Asamblea General

&O�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB�TF�BQSFDJB�VOB�QSFTJØO�BMUBNFOUF�GBWPSBCMF�BM�Q�VSIÏQFDIB�
FO�SFMBDJØO�DPO� MBT� JEFPMPHÓBT
�NJFOUSBT�RVF�FO�SFMBDJØO�DPO� MBT�OFDFTJEBEFT
� MB�
QSFTJØO�GBWPSFDF�UBOUP�BM�Q�VSIÏQFDIB�DPNP�BM�FTQB×PM��&TUB�QSFTJØO�TF�UPSOB�FWJ�
EFOUF�DVBOEP�TF�MF�SFMBDJPOB�DPO�FM�DPOPDJNJFOUP�Z�VTP�	QSBDUJDBEP�Z�FTQFSBEP
�
EFM�Q�VSIÏQFDIB�Z� FM� FTQB×PM�QPS� MBT� BVUPSJEBEFT�EF� MB� DPNVOJEBE
� BTÓ� DPNP� MB�
VUJMJ[BDJØO�EF�FTUBT�EPT�MFOHVBT�FO�MB�"TBNCMFB�(FOFSBM��&O�SFMBDJØO�DPO�FM�VTP�EFM�
Q�VSIÏQFDIB�QPS�MBT�BVUPSJEBEFT
�FM�&OUSFWJTUBEP���DPNFOUØ�MP�TJHVJFOUF�
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Pregunta: 
[...] me gustaría que, que me dijeras: ¿aquí en Santa Fe qué tan importante es que la 

persona que ocupa un cargo, hable bien el p’urhépecha?
Entrevistado 2: 
PUES MUY IMPORTANTE, muy importante porque, depende de esta persona que 

las cosas caminen bien, y porque tiene que, porque hay espacios ceremoniosos que lo 
tiene que encabezar la autoridad, porque incluso hay momentos que van y llegan a, a la 
toma de protesta y, y tienen que echar un discurso tiene que ser en p’urhépecha, alguien 
que empiece a hablar en [español] es muy mal visto, es como, es como estar, estar este, 
instalando un gobierno extraño, ¿no?

Pregunta: 
pero digamos, ahorita como está estructurada la comunidad y y, la, las convicciones 

de la gente, si alguien que no sabe p’urhépecha llegara a ser autoridad-
Entrevistado 2: 
NO, PUES ESTÁ MAL VISTO, prácticamente lo, lo echan para abajo.

&O� SFMBDJØO� DPO� MBT� OFDFTJEBEFT
� GVF� JOUFSFTBOUF� FODPOUSBS� RVF� FM� EPNJOJP�
EFM�FTQB×PM�FT�WJTUP�DPNP�VOB�IFSSBNJFOUB� JNQPSUBOUF�OP�TØMP�QBSB�PCUFOFS�FM�
TVTUFOUP�FDPOØNJDP
�TJOP�UBNCJÏO�QBSB�SFMBDJPOBSTF�FO�JHVBMEBE�DPO�MB�TPDJFEBE�
IJTQBOPIBCMBOUF�Z
�QPS�B×BEJEVSB
�QBSB�WFMBS�QPS�MPT�JOUFSFTFT�DPNVOJUBSJPT��"TÓ
�
FM�EPNJOJP�EFM�FTQB×PM�FT�WJTUP�DPNP�VO�SFRVJTJUP�JOEJTQFOTBCMF�FO�BRVFMMBT�QFSTP�
OBT�RVF�CVTRVFO�PDVQBS�DJFSUPT�DBSHPT�JNQPSUBOUFT�FO�MB�DPNVOJEBE
�DSFÈOEPTF�
BTÓ�VOB�QSFTJØO�RVF�FT�GBWPSBCMF�BM�FTQB×PM�FO�SFMBDJØO�DPO�MBT�OFDFTJEBEFT��&O�FM�
TJHVJFOUF�UFTUJNPOJP�EFM�&OUSFWJTUBEP��
�TPO�FWJEFOUFT�MBT�QSFTJPOFT�GBWPSBCMFT�BM�
Q�VSIÏQFDIB�Z�FM�FTQB×PM�FO�SFMBDJØO�DPO�MBT�OFDFTJEBEFT
�Z� MB�QSFTJØO�GBWPSBCMF�
B�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�FO�SFMBDJØO�DPO�MBT�DSFFODJBT
�MPT�WBMPSFT
�MBT�JEFPMPHÓBT�Z�MB�
GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�

  
Pregunta:  
En Santa Fe, para ser autoridad, pus a fuerza se tiene que hablar p’urhépecha-
Entrevistado 1: 
(afirmación enfática)

Gabriel Rico Lemus
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Pregunta:  
pero ¿tú crees que también es importante que, que la gente que es autoridad aparte 

de hablar p’urhépecha, maneje bien, bien el español?
Entrevistado 1: 
CÓMO NO, cómo no, porque llega gente de fuera. Tiene que llegar proyectos pues 

de, tiene que traer gente de fuera, y luego tienes que acudir con ellos, con gente de fuera, 
con gente de, que habla español, pero, las dos cosas pues tiene que ser, tiene que dominar 
bien bien la p’urhépecha, ¿por qué? Porque la mayor parte tiene que ser, la mayor parte 
tiene que estar con gente p’urhépecha y solucionar problemas en p’urhépecha, porque 
yo no voy a andar solucionando, hablando en español con mi gente, no pues me van a 
decir: “cabrón, tú me estás hablando en esp- HÁBLAME EN P’URHÉPECHA, ERES 
AUTORIDAD”, ¿verdad? Y ahí tiene que ser p’urhépecha, tiene que saber manejar 
todo eso, y luego también pues con gente de fuera tiene que saber, tiene que saber [es-
pañol] para poder atender a gente de afuera: ¿qué tal si llega un, una persona y le dice 
y [la autoridad] ni en cuenta lo que le están diciendo? ¿ni en cuenta lo que significa un 
papel? ¿Qué le va a decir a la comunidad? ¿Qué tal si es una cosa que, que no le va a 
convenir pa, pa que un Jefe firme, selle? NO, tiene que saber pa luego luego al recibir, 
órale, por que aquél no le va a decir, no, esto es pa eso, no, te mandaron éste... ¿qué tal 
si viene en un sobre? Y ahí se lo dejan los polis ahí nomás: “te, te mandaron de allá, del 
municipio”. Tiene uno que sacarlo y leerlo, y ver lo que significa, de donde viene, quién 
se lo está mandando y para qué. Es necesario que sepa él mismo nada más con su compa 
o es necesario que informe a toda la comunidad...

Pregunta: 
y entonces, la gente de acá no-, ¿en Santa Fe no aceptarían uno que nomás hablara 

español?
Entrevistado 1: 
NO NO NO NO, ¿PORQUÉ?

&O�MB�"TBNCMFB�(FOFSBM
�JOTUBODJB�RVF�FMJHF�B�MBT�BVUPSJEBEFT�DJWJMFT�Z�BHSBSJBT�
EF�MB�DPNVOJEBE
�EF�BDVFSEP�DPO�UFTUJNPOJPT�EF�BNCPT�FOUSFWJTUBEPT
�MB�MFOHVB�
QSFGFSFOUFNFOUF�VUJMJ[BEB�FT�FM�Q�VSIÏQFDIB��&M�FTQB×PM�TF�VUJMJ[B�TØMP�FO�BRVFMMPT�
DBTPT�FO�RVF�EFCJEP�B�DJSDVOTUBODJBT�P�FWFOUPT�FTQFDJBMFT
�IBZ�JOWJUBEPT�IJTQBOP�
IBCMBOUFT��"M�SFTQFDUP
�FM�&OUSFWJTUBEP���DPNFOUØ��
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Pregunta: 
Si alguien que supiera hablar p’urhépecha y le empezara a hablar a la gente en espa-

ñol, ¿tú crees que la gente le diría “oye no, eso aquí no...”
Entrevistado 2: 
Ah, ¿que él?
Pregunta: 
aparte pues, digo, si alguien, una autoridad-
Entrevistado 2: 
porque eso sucede, a veces, en nosotros mismos, empezar, verdad, pero
Pregunta: 
pero digamos que como-
Entrevistado 2: 
pero nosotros, lo que hemos hecho... si en plena asamblea tenemos visita, tenemos 

visita, gente, o una diplomacia de España, porque han venido comitivas de España y 
todo eso... pues primeramente hacemos el discurso p’urhépecha, y ya después traduci-
mos. Siempre hacemos eso, como dar una muestra de...

Pregunta: 
pero y, y en una asamblea donde hubiera pura gente de Santa Fe, si alguien, por algu-

na razón dice: “no pues ora voy a hablar puro español”.
Entrevistado 2: 
¿Siendo autoridad o no siendo autoridad?
Pregunta: 
siendo autoridad
Entrevistado 2: 
no pues no
Pregunta: 
¿la gente le va a decir “oye, no”?
Entrevistado 2: 
No, pues luego luego dicen.

$PNP�QVFEF�PCTFSWBSTF
�FO�SFMBDJØO�DPO�FM�DPOPDJNJFOUP�Z�VTP�EFM�Q�VSIÏQFDIB�
QPS�MBT�BVUPSJEBEFT�FYJTUF�VOB�QSFTJØO�RVF�GBWPSFDF�NBZPSJUBSJBNFOUF�B�MB�MFOHVB�
JOEÓHFOB��4JO�FNCBSHP
�FO�SFMBDJØO�DPO�MBT�OFDFTJEBEFT�Z�FM�DPOPDJNJFOUP�Z�VTP�
MJOHàÓTUJDP�EF�MBT�BVUPSJEBEFT
�FYJTUF�UBNCJÏO�VOB�QSFTJØO�RVF�FT�BMUBNFOUF�GBWP�
SBCMF�IBDJB�FM�FTQB×PM��

Gabriel Rico Lemus
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Conclusiones

%F� BDVFSEP� DPO� MB� JOGPSNBDJØO� PCUFOJEB
� QPEFNPT� BWFOUVSBS� MB� BmSNBDJØO� EF�
RVF�FO�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB�OP�TØMP�FYJTUF�VOB�BTJHOBDJØO�TPDJBM�EF�GVODJPOFT�FT� 
QFDÓmDBT�QBSB� MBT� MFOHVBT�Q�VSIÏQFDIB� Z� FTQB×PM
� TJOP�RVF� FTUB� BTJHOBDJØO�FTUÈ�
FTUSFDIBNFOUF�SFMBDJPOBEB�DPO�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB
�MBT�OFDFTJEBEFT
�MBT�DSFFO�
DJBT
�MBT�BDUJUVEFT�Z�MB�JEFPMPHÓB��-B�MFOHVB�Q�VSIÏQFDIB�FT�MB�MFOHVB�VUJMJ[BEB�FO�FM�
USBUP�DPUJEJBOP�FOUSF�MPT�IBCJUBOUFT�EF�4BOUB�'F
�MB�MFOHVB�VUJMJ[BEB�FO�MB�"TBNCMFB�
(FOFSBM
�MB�MFOHVB�FTQFSBEB�EF�MBT�BVUPSJEBEFT�EF�MB�DPNVOJEBE�Z�MB�MFOHVB�QSFGF�
SJEB�Z�FTQFSBEB�FO�FM�IPHBS��%FOUSP�EF�MB�DPNVOJEBE
�B�MB�MFOHVB�Q�VSIÏQFDIB�TF�MF�
IBO�BTJHOBEP�GVODJPOFT�DPNVOJDBUJWBT�EFOUSP�EF�MPT�ÈNCJUPT�GBNJMJBSFT
�QÞCMJDPT
�
DFSFNPOJBMFT�Z�EF�HPCJFSOP�JOUFSOP�EF�MB�DPNVOJEBE��&M�FTQB×PM�UJFOF�BTJHOBEB�MB�
GVODJØO�VUJMJUBSJB�EF�DPNVOJDBDJØO�F�JOUFSBDDJØO�DPO�MB�TPDJFEBE�IJTQBOPIBCMBOUF�

%FOUSP�FTUB�DPNVOJEBE
�MPT�IBCMBOUFT�EFM�Q�VSIÏQFDIB�	UBOUP�FO�DPOPDJNJFOUP�
EF�MB�MFOHVB�DPNP�FO�TV�VTP�DPUJEJBOP
�DPOGPSNBO�MB�NBZPSÓB�UBOUP�FO�OÞNFSP�BC�
TPMVUP�EF�IBCMBOUFT�DPNP�FO�QSPQPSDJØO�EF�IBCMBOUFT�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�DPOUSB�MB�
QPCMBDJØO�UPUBM�EF�MB�DPNVOJEBE� "TÓ
�MPT�JOGBOUFT�RVF�BERVJFSFO�FM�Q�VSIÏQFDIB�DPNP�
QSJNFSB�MFOHVB�FO�FTUB�DPNVOJEBE�MP�IBDFO�EFOUSP�EF�VO�NJDSPFDPTJTUFNB�MJOHàÓT� 
UJDP�FO�FM�RVF� MPT�IBCMBOUFT�EF� MB� MFOHVB� JOEÓHFOB�DPOTUJUVZFO�VOB�NBZPSÓB� MJO�
HàÓTUJDB
�NJFOUSBT�MPT�IBCMBOUFT�NPOPMJOHàFT�EFM�FTQB×PM�DPOTUJUVZFO�VOB�NJOPSÓB�
MJOHàÓTUJDB��.ÈT�BÞO
�MB�TJUVBDJØO�FDPOØNJDB�Z�EF�PSHBOJ[BDJØO�TPDJBM�EF�MB�DPNV�
OJEBE�IBDF� UPUBMNFOUF�QPTJCMF� 	BVORVF�QPDP�QSPCBCMF�FO� MBT�HFOFSBDJPOFT�NÈT�
KØWFOFT
�MB�FYJTUFODJB�EF�IBCMBOUFT�NPOPMJOHàFT�EFM�Q�VSIÏQFDIB
�QFSGFDUBNFOUF�
DBQBDFT�EF�HBOBSTF�FM�TVTUFOUP�EFOUSP�EF�MB�DPNVOJEBE�F�JOUFHSBSTF�Z�EFTFOWPM�
WFSTF�TJO�QSPCMFNBT�FO�MB�WJEB�DPNVOJUBSJB�VUJMJ[BOEP�ÞOJDB�Z�FYDMVTJWBNFOUF�FTUB�
MFOHVB�JOEÓHFOB�

-B�OBUVSBMF[B�CJMJOHàF�EF�MPT�IBCJUBOUFT�EF�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB�QPESÓB�TFS�
FYQMJDBEB�DPNP�DPOTFDVFODJB�EF� MB�BDDJØO�EF�EPT� GVFS[BT�QSJNPSEJBMFT��1PS�VO�
MBEP
�MB�BERVJTJDJØO�EFM�FTQB×PM�DPNP�VOB�TFHVOEB�MFOHVB�QPS�MPT�IBCJUBOUFT�EF�
4BOUB�'F�QBSFDF�PCFEFDFS�B�MB�BDDJØO�EF�QSFTJPOFT�SFMBDJPOBEBT�DPO�MB�OFDFTJEBE�
EF�JOUFSBDDJØO�	FO�UÏSNJOPT�JHVBMJUBSJPT
�DPO�MB�TPDJFEBE�IJTQBOPIBCMBOUF��1PS�FM�

RESISTENCIA Y MANTENIMIENTO DE LA LENGUA P’URHÉPECHA 
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PUSP�MBEP
�MB�BERVJTJDJØO�EFM�Q�VSIÏQFDIB�DPNP�QSJNFSB�MFOHVB�QBSFDF�PCFEFDFS�
B�QSFTJPOFT�SFMBDJPOBEBT�UBOUP�DPO�MBT�DSFFODJBT
�MPT�WBMPSFT�Z�MB�JEFPMPHÓB�DPNP�
DPO�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB��&O�MB�DPNVOJEBE
�QBSFDF�TFS�RVF�MB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�
DPNQBSUJEB�FT�FM�Q�VSIÏQFDIB
�DPOEJDJØO�RVF�TF�WF�SFGPS[BEB�DPOTUBOUFNFOUF�QPS�
MBT�BDUJUVEFT�MJOHàÓTUJDBT�EF�MPT�QSPQJPT�IBCMBOUFT��&O�MB�UBCMB���TF�NVFTUSB�MB�EJT�
USJCVDJØO�EF�MBT�EJTUJOUBT�QSFTJPOFT�JEFOUJmDBEBT�FO�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB�

TABLA 6
Presiones favorables hacia la lengua p’urhépecha y el español en Santa Fe de la Laguna.

PRESIÓN FAVORECE A LA LI FAVORECE A LA LE

MÁXIMA FACILIDAD COMPAR-
TIDA

X

NECESIDADES X X

IDEOLOGÍAS X

VALORES X

CREENCIAS X

-P�NÈT� JOUFSFTBOUF�RVF�OPT�NVFTUSB�FM�DBTP�EF�4BOUB�'F�EF� MB�-BHVOB�FT� MB�
JNQPSUBODJB�EF�IBDFS�OPUBS�RVF�MBT�MFOHVBT�OP�TF�EFTQMB[BO�QPS�TÓ�NJTNBT��2VF�
BVORVF�MB�NFUÈGPSB�EF�VOB�MFOHVB�EPNJOBOUF�EFTQMB[BOEP�B�PUSB�MFOHVB�RVF�TF�
FODVFOUSB�FO�TJUVBDJØO�EF�EFTWFOUBKB�FT�ÞUJM�Z�QFSUJOFOUF�EFTEF�FM�QVOUP�EF�WJTUB�EF�
VO�QMBOUFBNJFOUP�EF�MB�FDPMPHÓB�MJOHàÓTUJDB
�FT�GVOEBNFOUBM�TF×BMBS�RVF�FO�FM�DPSB�
[ØO�EFM�QSPDFTP�EF�EFTQMB[BNJFOUP�MJOHàÓTUJDP�FTUÈ�MB�DVFTUJØO�EF�MBT�QSFGFSFODJBT�
MJOHàÓTUJDBT�EF�MPT�QSPQJPT�IBCMBOUFT�Z�MBT�EFDJTJPOFT�RVF�UPNBO�EF�NBOFSB�DPOT�
UBOUF�FO�UPSOP�BM�VTP�Z�USBOTNJTJØO�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�Z�FM�FTQB×PM��&O�FM�DBTP�
EF�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB�FT�EF�QBSUJDVMBS�JOUFSÏT�FODPOUSBS�RVF�EFOUSP�EFM�IPHBS�
MB�DPNVOJDBDJØO�EF�MPT�NBZPSFT�	IPNCSFT�Z�NVKFSFT
�IBDJB�MPT�OJ×PT�QFRVF×PT�TF�
MMFWB�B�DBCP�FYDMVTJWBNFOUF�FO�Q�VSIÏQFDIB
�IBDJFOEP�FO�FGFDUP�BM�Q�VSIÏQFDIB�MB�
QSJNFSB�MFOHVB�EF�FTUPT�OJ×PT
�RVJFOFT�DPOGPSNF�TF�WVFMWFO�NBZPSFT�BERVJFSFO�
FM�FTQB×PM�DPNP�TFHVOEB�MFOHVB��&TUP�FT�JNQPSUBOUF�QPSRVF�JNQMJDB�RVF�BVORVF�

Gabriel Rico Lemus
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MPT�IBCMBOUFT�CJMJOHàFT�GPNFOUFO�MB�BERVJTJDJØO�EFM�FTQB×PM�DPNP�TFHVOEB�MFOHVB�
DPO�mOFT� VUJMJUBSJPT
� UBNCJÏO� FTUÈO� UPNBOEP� MB� EFDJTJØO� DPOTDJFOUF� EF� MMFWBS� B�
DBCP�MB�USBOTNJTJØO�JOUFSHFOFSBDJPOBM�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�DPNP�QSJNFSB�MFOHVB��
-PT�EBUPT�FODPOUSBEPT�TVHJFSFO�RVF�FO�FM�GVUVSP�QSFWJTJCMF
�MB�MFOHVB�Q�VSIÏQFDIB�
NBOUFOESÈ�VOB�WJUBMJEBE�BMUB�FO�FTUB�DPNVOJEBE�QBSUJDVMBS
�IBDJÏOEPMB�RVJ[È�VOB�
QMBUBGPSNB�JNQPSUBOUF�B�QBSUJS�EF�MB�DVBM�TF�QPESÈO�MMFWBS�B�DBCP�BDDJPOFT�EF�SF�
WFSTJØO�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�MJOHàÓTUJDP�B�OJWFM�SFHJPOBM�
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EL DESPLAZAMIENTO DE LA LENGUA TOTONACA 
EN LA COMUNIDAD DE MECAPALAPA, PANTEPEC, PUEBLA

LOURDES NERI

EOGPDBEB�FO�FM�BOÈMJTJT�EF�MB�WJUBMJEBE�EF�MB�MFOHVB�UPUPOBDB�FO�MB�DPNVOJEBE�EF�
.FDBQBMBQB
�1BOUFQFD
�1VFCMB
�FTUB�JOWFTUJHBDJØO�UJFOF�MB�JOUFODJØO�EF�NPTUSBS�

MB�WJUBMJEBE�EF�EJDIB�MFOHVB�QBSB�FTUBCMFDFS�FM�OJWFM�EF�EFTQMB[BNJFOUP�RVF�FOGSFOUB�
EF�BDVFSEP�DPO�MPT�EBUPT�MFWBOUBEPT�FO�FM�B×P�������-B�JOGPSNBDJØO�SFDBCBEB�TF�EJWJ�
EJØ�FO�SBOHPT�EF�FEBE�DPO�FM�QSPQØTJUP�EF�DPOPDFS�MB�WJUBMJEBE�MJOHàÓTUJDB�EFM�UPUPOB�
DP�B�MP�MBSHP�EFM�UJFNQP�FO�MB�DPNVOJEBE�TFMFDDJPOBEB�	'JTINBO
�����
��&TUF�FTUVEJP�
SFUPNB�QBSB�FM�BOÈMJTJT�EF�MPT�EBUPT�FM�NPEFMP�EF�MB�ecología de presiones�	DBQÓUVMP�*�
FO�FTUF�WPMVNFO
��&O�DVBOUP�B�MB�NFUPEPMPHÓB
�TF�FMBCPSØ�VO�DVFTUJPOBSJP�RVF�JODMVZØ�
USFT�CMPRVFT��VOP�TPCSF�QSFHVOUBT�TPDJPEFNPHSÈmDBT
�PUSP�TPCSF�FM�VTP�EFM�UPUPOBDP�
Z�FM�FTQB×PM
�Z�FM�ÞMUJNP�TPCSF�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�BNCBT�MFOHVBT��

Descripción de la comunidad de Mecapalapa

.FDBQBMBQB�FT�VOB�DPNVOJEBE�RVF�TF�FODVFOUSB�FO�MB�TJFSSB�OPSUF�EFM�&TUBEP�EF�1VF�
CMB�Z�GPSNB�QBSUF�EFM�NVOJDJQJP�EF�1BOUFQFD��4VT�MÓNJUFT�TPO��BM�OPSUF�DPO�*YIVBUMÈO�
EF�.BEFSP
�7FSBDSV[��BM�OPSFTUF�DPO�FM�NVOJDJQJP�EF�'SBODJTDP�;��.FOB
�1VFCMB
�Z�
BM�TVS�DPO�FM�NVOJDJQJP�EF�+BMQBO�Z�FM�EF�7FOVTUJBOP�$BSSBO[B��-B�MPDBMJEBE�DVFOUB�
DPO�VOB�TVQFSmDJF�BQSPYJNBEB�EF�EPT�IFDUÈSFBT��.FDBQBMBQB�TF�VCJDB�TPCSF�VO�DF�

V
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SSP�Z�MB�SPEFB�FM�SÓP�.VOJYLBO
�EF�IFDIP
�FM�OPNCSF�PSJHJOBM�EF�MB�DPNVOJEBE�FSB�
Munixkan�QFSP�DBNCJØ�B�.FDBQBMBQB�RVF�FT�VO�OPNCSF�OÈIVBUM��&M�FTDVEP�EF�MB�
SFHJØO�	WFS�mHVSB��
�NVFTUSB�FO�FM�DFOUSP�B�VO�JOEJWJEVP�RVF�DBSHB�VO�xoxocotl 
	WBTJKB�EF�CBSSP
�DPO�VO�NFDBQBM�	DJOUB�UFKJEB
�

ENTRA A5 _ FIG 1

FIGURA 1. ESCUDO DE MECAPALAPA-MUNIXKAN.
Fuente: http:www.mecapalapa.com. Última visita 10/06/07

-B�DPNVOJEBE�FTUÈ�EJWJEJEB�FO�DJODP�CBSSJPT��FM�5FSSFSP
� MB�-PNB
�$JODP�EF�
NBZP
�#BSSJP�EF�MBT�'MPSFT�Z�$FOUSP�	(PO[ÈMF[
�����
��&O�MB�mHVSB���QVFEF�PCTFS�
WBSTF� MB�EJTUSJCVDJØO�EFM�QVFCMP� Z� BMHVOPT�EF� TVT� TFSWJDJPT��.FDBQBMBQB� DVFOUB�
DPO�MPT�TFSWJDJPT�QÞCMJDPT�TJHVJFOUFT��BHVB�QPUBCMF
�FMFDUSJDJEBE
�TFSWJDJP�EF�MJNQJB
�
QBWJNFOUBDJØO
�BMDBOUBSJMMBEP
�UFMÏGPOP
1�DBTB�EF�TBMVE�Z�USBOTQPSUF�QÞCMJDP�IBDJB�
MBT�MPDBMJEBEFT�DFSDBOBT��&TUB�DPNVOJEBE�TF�DPOFDUB�DPO�MB�MPDBMJEBE�EF�7JMMB�-È�
[BSP�$ÈSEFOBT�	DPOPDJEB�DPNP�i-B�6OPw

�QPS�EPOEF�QBTB�MB�DBSSFUFSB�.ÏYJDP�1B�
DIVDB�5VYQBO��"TJNJTNP
�DVFOUB�DPO�DBNJOPT�IBDJB�PUSBT�QPCMBDJPOFT�DFSDBOBT�
DPNP�-B�.F[B�Z�1BOUFQFD�	MB�DBCFDFSB�NVOJDJQBM
��&O�DVBOUP�B�JOGSBFTUSVDUVSB�
FEVDBUJWB�UJFOF�EPT�KBSEJOFT�EF�OJ×PT
�EPT�FTDVFMBT�QSJNBSJBT�	VOB�EF�FMMBT�CJMJO�
HàF

�VOB�FTDVFMB�UFMFTFDVOEBSJB�Z�VOB�QSFQBSBUPSJB�

1    Si bien Mecapalapa cuenta con el servicio de teléfono fijo, no tiene cobertura para teléfonos celulares.

Lourdes Neri
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1PS�TVT�DBSBDUFSÓTUJDBT�EF�VSCBOJ[BDJØO
�.FDBQBMBQB�FT�VOB�DPNVOJEBE�SV�
SBM� EF� GÈDJM� BDDFTP
� EF� BDVFSEP� DPO� MB� DMBTJmDBDJØO� EF� 5FSCPSH� Z�(BSDÓB� -BOEB�
	DBQÓUVMP�*�FO�FTUF�NJTNP�WPMVNFO
��

FIGURA 2. PLANO DE MECAPALAPA, PANTEPEC, PUEBLA.
Figura modificada por Lourdes Neri y Gabriel Rico Lemus con base en el mapa 

elaborado por el INI (1982).

-B�[POB��EF�.FDBQBMBQB�FT�NPOUB×PTB�Z�UJFOF�DMJNB�DÈMJEPIÞNFEP
�TV�GBVOB�
FT�EJWFSTB�FO�JOTFDUPT
�BWFT�Z�PUSPT�BOJNBMFT
�DPNP�FM�WFOBEP
�FM�KBCBMÓ
�FM�NBQBDIF
�
FM�UJHSF
�FOUSF�PUSPT�RVF
�TJO�FNCBSHP
�DBEB�WF[�TF�FODVFOUSBO�NFOPT��-B�WFHFUB�
DJØO�FT�TFMWÈUJDB�QFSP�FTUÈ�TJFOEP�TVTUJUVJEB�DBEB�WF[�NÈT�QPS�FTQBDJPT�EFEJDBEPT�
B�MB�BHSJDVMUVSB�Z�MB�HBOBEFSÓB�

%F�BDVFSEP�DPO�FM�$POUFP�/BDJPOBM�EF�1PCMBDJØO�FTUB�DPNVOJEBE�UJFOF��
����
IBCJUBOUFT
�RVF�TF�DPNQPOFO�EF��
����IPNCSFT�Z��
����NVKFSFT
�EJTUSJCVJEPT�FO�

El desplazamiento de la lengua totonaca en Mecapalapa, Puebla
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����WJWJFOEBT�	ęĞĕėę
�����
��&O�MPT�ÞMUJNPT�B×PT�TF�PCTFSWB�VOB�EJTNJOVDJØO�EF�MB�
QPCMBDJØO
�RVF�QVFEF�EFCFSTF�B�MB�NJHSBDJØO
�ZB�RVF�NVDIPT�KØWFOFT�TBMFO�B�FTUV�
EJBS�P�USBCBKBS�GVFSB�EFM�NVOJDJQJP
�JODMVTP�BMHVOPT�EF�FMMPT�CVTDBO�PQPSUVOJEBEFT�
EF�USBCBKP�FO�MPT�&TUBEPT�6OJEPT�QPSRVF�FODVFOUSBO�QPDBT�PQDJPOFT�EF�EFTBSSPMMP�
FDPOØNJDP�Z�QSPGFTJPOBM�FO�FTUF�MVHBS�

$PO�SFTQFDUP�B�MB�TJUVBDJØO�QPMÓUJDB�EF�.FDBQBMBQB
�DBCF�TF×BMBS�RVF�MB�FTUSVD�
UVSB�KFSÈSRVJDB�UPUPOBDB2�OP�TF�IB�DPOTFSWBEP�TJOP�RVF�IB�TJEP�TVTUJUVJEB�QPS�VOB�
FTUSVDUVSB�PmDJBM�DPOTUJUVJEB�QPS�FM�QSFTJEFOUF�NVOJDJQBM
�MPT�BHFOUFT�NVOJDJQBMFT�
Z�MPT�QPMJDÓBT
�FOUSF�PUSPT��

-BT�BDUJWJEBEFT�FDPOØNJDBT�QSJODJQBMFT�RVF�TF�EFTBSSPMMBO�FO�FTUF�TJUJP�TPO��
MB�BHSJDVMUVSB
�MB�HBOBEFSÓB�Z�FM�DPNFSDJP��-B�BHSJDVMUVSB�FTUÈ�CBTBEB�FO�FM�DVMUJWP�
EF�DB×B�EF�B[ÞDBS
� DBGÏ
� DIJMF
�NBÓ[
� GSJKPM
� GSVUBT� Z�NBEFSBT�� MB� HBOBEFSÓB� FO� MB�
DSJBO[B�EF�HBOBEP�WBDVOP�Z�CPWJOP
�Z�QPS�ÞMUJNP�FM�DPNFSDJP�FO�MB�USBOTBDDJØO�EF�
EJGFSFOUFT�CJFOFT��

&O�.FDBQBMBQB�FYJTUF�VOB�EJWFSTJEBE�EF�DSFFODJBT�SFMJHJPTBT�B�DBSHP�EF�HSVQPT�
FWBOHÏMJDPT
�DBUØMJDPT
�QSPUFTUBOUFT�Z�TBCBUJTUBT
�BTÓ�DPNP�UBNCJÏO�IBZ�QFSTPOBT�
RVF�OP�NBOJmFTUBO�VOB�DSFFODJB� FTQFDÓmDB� 	BUFPT
��5BNCJÏO� TF�PCTFSWB� MB�QSF�
TFODJB�EF�CSVKPT�Z�DVSBOEFSPT
�Z�FM�TJODSFUJTNP�FOUSF�FTBT�QSÈDUJDBT�Z�MBT�DSFFODJBT�
DBUØMJDBT�

Historia 

"�QBSUJS�EF�MBT�FWJEFODJBT�BSRVFPMØHJDBT�FYJTUFOUFT�TF�IB�FTUBCMFDJEP�RVF�MPT�UP�
UPOBDPT�TF�BTFOUBSPO�FO�1VFCMB�F�)JEBMHP�Z�QPTUFSJPSNFOUF�TF�EFTQMB[BSPO�IBDJB�
MB�DPTUB�EFM�(PMGP�EF�.ÏYJDP
�RVJ[È�EFCJEP�B�QSFTJPOFT�FKFSDJEBT�QPS�QBSUF�EF�MPT�
UPMUFDBT�

&OUSF�MPT�TJHMPT�9***�Z�97�MB�DVMUVSB�UPUPOBDB�TF�DPOTPMJEØ�Z�nPSFDJØ
�FTUP�TF�
NBOJGFTUØ�FO�TVT�WÓODVMPT�DPNFSDJBMFT�DPO�MPT�UMBYDBMUFDBT�Z�FO�MB�DPOTUSVDDJØO�EFM�
5BKÓO��%VSBOUF�MB�DPORVJTUB
�MPT�UPUPOBDPT�oBM�JHVBM�RVF�MPT�UMBYDBMUFDBTo�SFBMJ[B�
SPO�BMJBO[BT�DPO�MPT�FTQB×PMFT
�QPS�MP�RVF�FTUB�SFHJØO�UVWP�VOB�USBOTJDJØO�QBDÓmDB�

2   Con referencia a una sociedad estratificada y dirigida por líderes religiosos y militares.
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	0SPQF[B
�����
��%FTQVÏT
�B�FTUB�[POB�NJHSBSPO�PUSPT�HSVQPT�ÏUOJDPT
�QSJODJQBM�
NFOUF�MPT�OBIVBT�FO�MPT�TJHMPT�97�Z�97*��.FDBQBMBQB�GVF�GVOEBEB�QPS�HSVQPT�UP�
UPOBDBT�FOUSF�MPT�B×PT������Z������	BVORVF�BÞO�TF�UJFOFO�QPDPT�EBUPT�DPO�SFTQFDUP�
B�TVT�PSÓHFOFT�IJTUØSJDPT
��1PTUFSJPSNFOUF�UVWP�EJGFSFOUFT�NJHSBDJPOFT
�EVSBOUF�FM�
TJHMP�99�SFDJCJØ�B�MPT�UFQFIVBT�QSPWFOJFOUFT�EF�)VFIVFUMB
�)JEBMHP��BEFNÈT�TF�IB�
PCTFSWBEP�	BVORVF�FO�NFOPS�NFEJEB
�MB�QSFTFODJB�EF�PUPNÓFT�Z�OBIVBT�

$BEB�VOP�EF�MPT�EJGFSFOUFT�HSVQPT�TPDJBMFT�RVF�IBCJUBO�FO�.FDBQBMBQB�UJFOF�
VOB�VCJDBDJØO�UFSSJUPSJBM��-B�NBZPS�QBSUF�EF�MPT�HSVQPT�UPUPOBDBT�TF�BTFOUBSPO�FO�
MB�SFHJØO�DPOPDJEB�DPNP�-B�-PNB
�MPT�NFTUJ[PT�TF�BTFOUBSPO�FO�MB�QBSUF�DFOUSBM�
EFM�QVFCMP�Z�MPT�UFQFIVBT�FO�FM�CBSSJP�&M�5FSSFSP
�RVF�FTUÈ�NVZ�QSØYJNP�BM�BSSPZP�

Lengua

&M�UPUPOBDP�GPSNB�QBSUF�EF�MBT����BHSVQBDJPOFT�MJOHàÓTUJDBT�RVF�TF�IBCMBO�FO�FM�
QBÓT�Z�RVF�BDUVBMNFOUF�FTUÈO�DPOTJEFSBEBT�DPNP�OBDJPOBMFT��&M�UPUPOBDP�P�tutu-
nakuj�	TFHÞO�TV�BVUPEFOPNJOBDJØO
�QFSUFOFDF�B�MB�GBNJMJB�UPUPOBDP�UFQFIVB��"M�
B×P�����
�FM�ęĞĕėę�SFQPSUØ�BQSPYJNBEBNFOUF����
����IBCMBOUFT�EF�UPUPOBDP�FO�
MPT�FTUBEPT�EF�1VFCMB
�7FSBDSV[�F�)JEBMHP��4FHÞO�BMHVOPT�BVUPSFT
�FM�UPUPOBDP�UJF�
OF�USFT�WBSJBOUFT�EJBMFDUBMFT��iB
�MB�EFM�OPSUF�EF�MB�4JFSSB�	DPOPDJEB�UBNCJÏO�DPNP�
.FDBQBMBQB�P�caaqawasti

�C
�MB�EF�MB�DPTUB�Z�FM�TVS�EF�MB�4JFSSB�	DPOPDJEBT�DPNP�
WBSJBOUFT�EF�1BQBOUMB�Z�;BQPUJUMÈO
�SFTQFDUJWBNFOUF
�Z�D
� MB�EF�+BMBQB�.JTBOUMBw�
	0SPQF[B
���������
��&O�FTUF�USBCBKP�OPT�SFGFSJSFNPT�B�MB�WBSJBOUF�EFM�OPSUF�EF�MB�
4JFSSB�

Metodología

-B�NFUPEPMPHÓB�EF� JOWFTUJHBDJØO�SFBMJ[BEB�QBSB�FTUF�FTUVEJP�GVF�DVBOUJUBUJWB
�TF�
BQMJDØ�VO�DVFTUJPOBSJP�FO�MBT�FTDVFMBT�*HOBDJP�.BOVFM�"MUBNJSBOP�	OP�CJMJOHàF
�Z�
&NJMJBOP�;BQBUB�	CJMJOHàF
�B�MPT�OJ×PT�EF�TFYUP�EF�QSJNBSJB�EVSBOUF�FM�B×P�������
-BT�QSFHVOUBT�TF�EFTBSSPMMBSPO�B�USBWÏT�EF�USFT�FKFT�EF�BOÈMJTJT���
�EBUPT�TPDJPEF�
NPHSÈmDPT
��
�DPOPDJNJFOUP�Z�VTP�EF�MB�MFOHVB�UPUPOBDB�Z��
�DPOPDJNJFOUP�Z�VTP�
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EFM�FTQB×PM��-BT�ÞMUJNBT�EPT�TFDDJPOFT�EFM�JOTUSVNFOUP�BQMJDBEP�DPSSFTQPOEFO�BM�
DVFTUJPOBSJP�TPDJPMJOHàÓTUJDP�EF�5FSCPSH�	WÏBTF�BOFYP
��%JDIP�DVFTUJPOBSJP�TF�BQMJ�
DØ�FO�MB�NPEBMJEBE�UJQP�DFOTP
�QSFHVOUÈOEPMF�B�VOP�EF�MPT�NJFNCSPT�EFM�OÞDMFP�
GBNJMJBS�TPCSF�FM�SFTUP�EF�TVT�JOUFHSBOUFT��

-PT�FTUVEJPT�TPCSF�MB�WJUBMJEBE�EF�MBT�MFOHVBT�SFRVJFSFO�DPOTJEFSBS�FM�DBNCJP�
FO�TV�VTP�B� USBWÏT�EFM� UJFNQP��%BEP�RVF�IBDFS�FM� TFHVJNJFOUP�EF�FOUSFWJTUBEPT�
EVSBOUF�EJF[�P�WFJOUF�B×PT�FT�DPNQMJDBEP
�MB�DPNQBSBDJØO�FOUSF�EJGFSFOUFT�HSVQPT�
EF�FEBE�SFTVMUØ�MB�FTUSBUFHJB�NÈT�FGFDUJWB�QBSB�DPOPDFS�MB�WJUBMJEBE�EF�MB�MFOHVB�FO�
.FDBQBMBQB��

-PT�HSVQPT�EF�FEBE�RVFEBSPO�JOUFHSBEPT�EF�MB�NBOFSB�TJHVJFOUF�

TABLA 1
Grupos de edad.

GRUPOS EDAD

A 5-20 AÑOS

B 21-40 AÑOS

C 41 Y MÁS AÑOS

-B�NVFTUSB�UPUBM�EF�FODVFTUBEPT�FO�.FDBQBMBQB�RVFEØ�JOUFHSBEB�QPS�����QFS�
TPOBT
�RVF�DPSSFTQPOEF�B�NÈT�EF�����EF�MPT�IBCJUBOUFT�EF�MB�DPNVOJEBE�	ęĞĕėę
�
����
��%F�FTF�UPUBM
�����TPO�IPNCSFT�Z�����NVKFSFT��&O�MB�HSÈmDB���QVFEF�PCTFS�
WBSTF�RVF�MB�NBZPS�QBSUF�EF�MB�QPCMBDJØO�	���
�TPO�OJ×PT�Z�KØWFOFT
�NJFOUSBT�RVF�
����FTUÈ�DPNQVFTUP�QPS�BEVMUPT�Z�����UJFOF�NÈT�EF����B×PT��&M�QSPNFEJP�EF�FEBE�
EF�MPT�FOUSFWJTUBEPT�FT�EF������B×PT�DVNQMJEPT�BM�NPNFOUP�EFM�MFWBOUBNJFOUP�EF�
MPT�EBUPT�
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Composición poblacional de la muestra

-B�NVFTUSB�EF�MB�DPNVOJEBE�EF�.FDBQBMBQB�FTUÈ�DPOTUJUVJEB
�FO�TV�NBZPSÓB
�QPS�
HFOUF�KPWFO
�FO�UBOUP�RVF�MB�QPCMBDJØO�NBZPS�EF����B×PT�FT�MB�NJOPSÓB��&TUB�WBSJB�
DJØO�FO�MPT�EBUPT�TF�EFCF�B�MB�QPCMBDJØO�CBTF�RVF�EJP�PSJHFO�B�MB�NVFTUSB�UPUBM�	MPT�
OJ×PT�EF�QSJNBSJB
��

ENTRA A5 _ GRAF 1

GRÁFICA 1. Composición poblacional de la muestra por grupos de edad.

3FTQFDUP�B�TV�OJWFM�EF�FTUVEJPT
�����EF�MPT�FOUSFWJTUBEPT�NBOJGFTUØ�RVF�FTUV�
EJBCB�BDUVBMNFOUF
�NJFOUSBT�RVF�MB�PUSB�NJUBE�FTQFDJmDØ�RVF�OP�TF�FODVFOUSB�FT�
UVEJBOEP��&O�MB�HSÈmDB����TF�PCTFSWB�FM�OJWFM�EF�FTDPMBSJEBE�EF�MB�NVFTUSB
�FO�EPOEF�
MB�NBZPS�QBSUF�EF�MPT�FOUSFWJTUBEPT�NBOJGFTUØ�UFOFS�FTUVEJPT�EF�QSJNBSJB�	���

�
DBTJ�MB�DVBSUB�QBSUF�FTUVEJØ�MB�TFDVOEBSJB�	���
�Z�PUSP�HSVQP�FTUVEJØ�FM�CBDIJMMF�

El desplazamiento de la lengua totonaca en Mecapalapa, Puebla
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SBUP�	���

�ÞOJDBNFOUF����UJFOF�OJWFM�VOJWFSTJUBSJP�Z�FM�SFTUP�	���
�TF�EJWJEF�FO�
PUSPT�OJWFMFT�FEVDBUJWPT�DPNP��LÓOEFS
�QPTHSBEP�Z�TJO�JOTUSVDDJØO��"�QBSUJS�EF�MPT�
EBUPT�BOUFSJPSFT�TF�PCTFSWB�RVF�MB�NBZPS�QBSUF�EF�MPT�FOUSFWJTUBEPT�FTUÈO�BMGBCFUJ�
[BEPT�Z�IBO�DVSTBEP�MB�QSJNBSJB�Z�MB�TFDVOEBSJB
�QFSP�ÞOJDBNFOUF����IB�SFBMJ[BEP�
FTUVEJPT�VOJWFSTJUBSJPT��

GRÁFICA 2. Porcentaje de escolaridad de la muestra.
Nota: Cada uno de los niveles de escolaridad incluye tanto a los que terminaron sus 

estudios, como a quienes los dejaron inconclusos o que se encuentran estudiando ac-
tualmente.

 
&O�MB�HSÈmDB���TF�NVFTUSBO�MBT�PDVQBDJPOFT�NÈT�DPNVOFT�FOUSF�MPT�FOUSFWJT�

UBEPT
�RVF�TPO��FTUVEJBOUF�	���
�Z�BNB�EF�DBTB�	�����
��&M�SFTUP�EF�MBT�PDVQBDJPOFT�
TF�EJWJEFO�FO��DBNQFTJOP
�DPNFSDJBOUF
�BTFP
�BMCB×JMFSÓB�Z�QSPGFTPSBEP��FO�NFOPS�
NFEJEB�FTUÈO��MPT�WBRVFSPT
�MB�HBOBEFSÓB
�MPT�FNQMFBEPT
�QSPGFTJPOJTUBT�Z�EFTFN�
QMFBEPT��&M�BMUP�QPSDFOUBKF�EF�FTUVEJBOUFT�TF�EFCF�B�RVF�MB�QSJODJQBM�GVFOUF�EF�JO�
GPSNBDJØO�TF�PCUVWP�FO�FM�NFEJP�FEVDBUJWP��1PS�TVT�DBSBDUFSÓTUJDBT
�FTUPT�EBUPT�OP�
QFSNJUFO�TBDBS�UFOEFODJBT�TPCSF�MB�QPCMBDJØO�HMPCBM�EF�.FDBQBMBQB
�TJO�FNCBSHP
�
OPT�TF×BMBO�VO�QSJNFS�BDFSDBNJFOUP�TPCSF�MB�TJUVBDJØO�MBCPSBM�EF�MB�DPNVOJEBE�

Lourdes Neri
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1BSB� FTUF� FTUVEJP� TF� DPOTJEFSØ� JNQPSUBOUF� DPOPDFS� MB�PDVQBDJØO�EF� MPT� FO�
USFWJTUBEPT�B�mO�EF�TBCFS�DVÈMFT�TPO�MPT�ÈNCJUPT�FO�RVF�TF�EFTBSSPMMBO�Z�DPOUBS�
DPO�NÈT�EBUPT�TPCSF�FM�estado del mundo�QBSB�QPEFS�BOBMJ[BS�MBT�QSFTJPOFT�FO�MB�
FDPMPHÓB�EFM� MFOHVBKF��%F�BDVFSEP�DPO�MPT�EBUPT�PCUFOJEPT
� MBT�PDVQBDJPOFT�NÈT�
GSFDVFOUFT� TF�CBTBO�FO�FM� DPNFSDJP
� FM�QSPGFTPSBEP�Z� MB�BMCB×JMFSÓB�3�-BT�PDVQB�
DJPOFT�RVF�SFRVJFSFO�VO�UÓUVMP�VOJWFSTJUBSJP�TPO�NÓOJNBT
�DPO�FYDFQDJØO�EF�MPT�
EPDFOUFT�	OPSNBMJTUBT
��1PS�TV�QBSUF
�MB�HBOBEFSÓB�QBSFDF�PDVQBS�VO�MVHBS�NFOPT�
JNQPSUBOUF�EF�MP�RVF�MPT�EBUPT�PmDJBMFT�OPT�IBCÓBO�SFQPSUBEP
�ZB�RVF�MBT�PDVQBDJP�
OFT�BTPDJBEBT�B�iHBOBEFSÓBw�Z�iWBRVFSPw�DPSSFTQPOEFO�TØMP�B����EF�MB�NVFTUSB��&M�
QPSDFOUBKF�EF�������EF�BNBT�EF�DBTB�TVHJFSF�RVF�QBSUF�EF�MB�QPCMBDJØO�GFNFOJOB�
EF�.FDBQBMBQB�TJHVF�FODBSHÈOEPTF�QSJODJQBMNFOUF�EFM�DVJEBEP�EF�TV�GBNJMJB�

ENTRA A5 _ GRAF 3

GRÁFICA 3. Porcentaje de ocupaciones de la muestra.
Nota: Los oficios son: vulcanizador, hojalatero, chofer, herrero, panadero, cocinero, 

carpintero y sastre. Las profesiones son: arquitectura, ingeniería y veterinario. Al-
bañilería y construcción incluyen: asistentes y cargadores.

3  En los últimos años, 2007-2010 (aproximadamente), se ha observado que hay mayores preocupa-
ciones por parte de la población sobre el mejoramiento de su vivienda, lo que ha traído consigo que 
la ocupación de albañil haya venido ganando terreno en Mecapalapa.

El desplazamiento de la lengua totonaca en Mecapalapa, Puebla
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Vitalidad del totonaco

-B�WJUBMJEBE�EFM�UPUPOBDP�TF�BOBMJ[BSÈ�B�QBSUJS�EF�MPT�EBUPT�DVBOUJUBUJWPT�TPCSF�FM�
DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�Z�EFM�FTQB×PM�Z�TF�DPNQMFNFOUBSÈ�DPO�MB�JOGPS�
NBDJØO�TPCSF�FM�VTP�EF�BNCBT�MFOHVBT�FO�FM�IPHBS��&TUPT�EPT�FMFNFOUPT�QSPQPSDJP�
OBO�EBUPT�QBSB�BOBMJ[BS�MBT�QSFTJPOFT�EF�MPT�TVKFUPT�FO�MB�JOUFSBDDJØO�Z�QBSB�TBCFS�
UBOUP�MB�NBOFSB�FO�RVF�TF�SFnFKB�MB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�FO�MPT�EJGFSFOUFT�
HSVQPT
�DPNP�MBT�SFMBDJPOFT�EF�QPEFS�FOUSF�MBT�MFOHVBT�	5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�
DBQÓUVMP�*
�FO�FTUF�WPMVNFO
��

Datos cuantitativos sobre el conocimiento de la lengua indígena

-BT� MFOHVBT�RVF� TF� FODVFOUSBO�FO� DPOUBDUP� FO�.FDBQBMBQB� TPO�� FM� UPUPOBDP
� FM�
UFQFIVB
�FM�PUPNÓ
�FM�OÈIVBUM�Z�FM�FTQB×PM��4JO�FNCBSHP
�FO�FTUF�FTUVEJP�TF�DPOTJ�
EFSBSPO�TØMP�MBT�RVF�UJFOFO�NBZPS�QPEFS�FO�MB�MPDBMJEBE
�RVF�TPO��FM�UPUPOBDP�Z�FM�
FTQB×PM��%F�EPOEF
�B�TV�WF[
�FM�FTQB×PM�FT�MB�MFOHVB�EPNJOBOUF�TPCSF�FM�UPUPOBDP��
&O�QSJNFS�MVHBS�TF�BOBMJ[Ø�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM��Z�EFM�UPUPOBDP�EF�BDVFSEP�
B�MPT�HSVQPT�EF�FEBE�RVF�TF�QSFTFOUBSPO�QSFWJBNFOUF�

&O�FM�HSVQP�"�	WFS�UBCMB��
�UFOFNPT�RVF�MB�NBZPS�QBSUF�EF�MPT�FOUSFWJTUBEPT�
BmSNØ�OP�IBCMBS�FM�UPUPOBDP�	���

�NJFOUSBT�RVF�����EJKP�IBCMBSMP�QPDP�Z�TØMP�
���TÓ�IBCMB�MB�MFOHVB��3FDPSEFNPT�RVF�FM�HSVQP�"�FTUÈ�GPSNBEP�QPS�BRVFMMPT�RVF�
UJFOFO�FOUSF���Z����B×PT
�FOUPODFT
�FTUPT�EBUPT�OPT�BSSPKBO�FM�IFDIP�EF�RVF�FM�UPUP�
OBDP�FT�FTDBTBNFOUF�IBCMBEP�FO�FM�HSVQP�NÈT�KPWFO�

TABLA 2
Conocimiento del totonaco, grupo A.

GRUPO SÍ HABLA POCO

SÓLO EN-
TIENDE NO

NO 
SABE/

NO 
CON-

TESTÓ TOTAL

A
17 33 19 168 3 240

    7%     14%      8%       70%     1%    100%
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&O�MB�UBCMB���TF�NVFTUSB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�UPUPOBDP�FO�FM�HSVQP�#
�RVF�FT�FM�
DPSSFTQPOEJFOUF�B�MPT��FOUSFWJTUBEPT�RVF�UJFOFO�FOUSF����Z����B×PT
�Z�TF�PCTFSWØ�
RVF�MB�NBZPSÓB�	���
�OP�DPOPDF�MB�MFOHVB�UPUPOBDB��&TUF�QPSDFOUBKF�FT�NFOPS�DPO�
SFTQFDUP�BM�HSVQP�"
�QPS�MP�RVF�BRVÓ�BVNFOUB�MB�QPCMBDJØO�RVF�TÓ�IBCMB
�QPDP�P�TØMP�
FOUJFOEF�MB�MFOHVB��%F�FTUB�NBOFSB
�MB�WJUBMJEBE�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�FT�VO�QPDP�
NBZPS�FO�FTUF�HSVQP�DPO�SFTQFDUP�BM�BOUFSJPS��

TABLA 3
Conocimiento del totonaco, grupo B.

GRUPO SÍ HABLA POCO

SÓLO EN-
TIENDE NO

NO SABE/
NO 

CON-
TESTÓ TOTAL

B
35     9      9 83 0 136

   26%     6.50%      6.50%     61%    0%     100%

&O�FM�HSVQP�$
�RVF�FTUÈ� JOUFHSBEP�QPS�UPEPT�BRVFMMPT�RVF�UJFOFO�NÈT�EF����
B×PT
�TF�PCTFSWB�VOB�UFOEFODJB�DPOUSBSJB�B�MB�EF�MPT�HSVQPT�"�Z�#
�ZB�RVF�BRVÓ�UFOF�
NPT�VO�BVNFOUP�TJHOJmDBUJWP�EF�MBT�QFSTPOBT�RVF�IBCMBO�UPUPOBDP�	���

�BVORVF�
RVJFOFT�OP�MP�IBCMBO�BÞO�TJHVFO�TJFOEP�VO�OÞNFSP�JNQPSUBOUF�Z�VO�JOEJDBEPS�RVF�
GBWPSFDF�FM�EFTQMB[BNJFOUP�	���
��	UBCMB��
��&O�FTUF�HSVQP�TF�PCTFSWB�VOB�TJUVBDJØO�
EF�NBZPS�FRVJMJCSJP�FOUSF�FM�UPUPOBDP�Z�FM�FTQB×PM�FO�DVBOUP�B�TV�DPOPDJNJFOUP�

TABLA 4
Conocimiento del totonaco, grupo C.

 GRUPO SÍ HABLA POCO

SÓLO EN-
TIENDE NO

NO SABE/
NO CON-

TESTÓ TOTAL

El desplazamiento de la lengua totonaca en Mecapalapa, Puebla



164 Gabriel Rico Lemus

C
48 4 9 28 0 89

    54%    5%    10%    31%    0%   100%

&O�MB�UBCMB���Z�MB�HSÈmDB���TF�NVFTUSBO�MBT�UFOEFODJBT�EF�DBNCJP�FO�FM�DPOPDJ�
NJFOUP�EFM�UPUPOBDP�QBSB�MPT�EJTUJOUPT�HSVQPT�EF�FEBE��&O�MB�HSÈmDB���TF�PCTFSWB�
RVF�MB�NBZPS�DBOUJEBE�EF�QFSTPOBT�RVF�OP�IBCMBO�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�QFSUFOFDFO�
BM�HSVQP�"�Z�RVF�MB�UFOEFODJB�WB�EJTNJOVZFOEP�FO�MPT�HSVQPT�#�Z�$��FTUP�TF�DP�
SSFTQPOEF�DPO�FM�BVNFOUP�EF�MBT�QFSTPOBT�RVF�TÓ�IBCMBO�FM�UPUPOBDP
�RVF�FT�NVZ�
SFEVDJEP�FO�FM�HSVQP�"
�BVNFOUB�FO�FM�#�Z�MMFHB�B�TFS�VO�QPDP�NÈT�EF�MB�NJUBE�EF�MB�
NVFTUSB�FO�FM�HSVQP�$��-PT�QPSDFOUBKFT�EF�iQPDPw�Z�iTØMP�FOUJFOEFw�DBTJ�OP�WBSÓBO�
FO�MPT�USFT�HSVQPT�

TABLA 5
Conocimiento del totonaco por grupos de edad.

GRUPO SÍ HABLA POCO

SÓLO EN-
TIENDE NO

NO SABE/
NO 

CON-
TESTÓ TOTAL

A
17 33 19 168 3 240

    7%    14%      8%      70%    1% 100%

B
35  9  9   83     0% 136

    26%         6.5%        6.5%      61%     0% 100%

C
48 4 9  28     0% 89

   54%    5% 10%      31%     0% 100%
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ENTRA A5 _ GRAF 4

GRÁFICA 4. Conocimiento del totonaco por grupos de edad.

-PT�EBUPT�BOUFSJPSFT�QFSNJUFO�WJTVBMJ[BS�RVF�TF�NBOUJFOF�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�
MB�MFOHVB�FO�FM�HSVQP�$�EF�NÈT�EF����B×PT
�EJTNJOVZF�DBTJ�B�MB�NJUBE�FO�FM�HSVQP�
#�Z�TF�SFEVDF�ESBNÈUJDBNFOUF�FO�FM�HSVQP�"�DPO�TØMP����FO�MPT�OJ×PT�Z�KØWFOFT��"�
QBSUJS�EF�MPT�EBUPT�EFM�HSVQP�"
�TF�PCTFSWB�RVF�FM�UPUPOBDP�FTUÈ�FO�VOB�TJUVBDJØO�
EF�QFMJHSP
�ZB�RVF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�OP�TF�FTUÈ�USBOTNJUJFOEP�B�MBT�HFOFSBDJPOFT�
NÈT�KØWFOFT�

4J�CJFO�FM�BOÈMJTJT�EF�MB�WJUBMJEBE�IBDF�VTP�EF�MPT�HSVQPT�EF�FEBE
�QBSB�FM�DBTP�EF�
.FDBQBMBQB�DPOTJEFSP�JNQPSUBOUF�WBMPSBS�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�FTUB�MFOHVB�QBSB�FM�
UPUBM�EF�MB�NVFTUSB
�ZB�RVF�FT�VO�EBUP�HMPCBM�RVF�OPT�QFSNJUF�FOUFOEFS�MB�TJUVBDJØO�
HFOFSBM�EFM�UPUPOBDP�FO�MB�MPDBMJEBE�FO�FM�NPNFOUP�FO�RVF�TF�UPNBSPO�MPT�EBUPT�
	����
��&O�MB�UBCMB��
�TJ�DPOUBNPT�B�RVJFOFT�IBCMBO�iQPDPw
�iTØMP�FOUJFOEFOw�Z�iOP�
IBCMBOw�UPUPOBDP
�UFOFNPT�RVF�����EF�MB�QPCMBDJØO�FOUSFWJTUBEB�DPOTJEFSB�RVF�OP�
QVFEF�IBCMBS�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�
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TABLA 6
 Conocimiento del totonaco para el total de la muestra

SÍ HABLA POCO
SÓLO 

ENTIENDE
NO

NO SABE/
NO

CONTESTÓ

TOTAL

TOTAL DE 
GRUPOS

100 46 37 279 3 465

% 21% 10% 8% 60% 1% 100%

 

&O� MB� HSÈmDB��� TF�PCTFSWB�RVF�����EF� MPT� FOUSFWJTUBEPT�OP�IBCMB� MB� MFOHVB�
JOEÓHFOB
�NJFOUSBT�RVF�TØMP�����BmSNB�IBCMBSMB
�����MB�IBCMB�QPDP�Z����TØMP�MB�
FOUJFOEF��

GRÁFICA 5. Conocimiento del totonaco en la muestra total.
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Datos cuantitativos sobre el conocimiento del español

1BSB� DPOPDFS� MB� WJUBMJEBE� Z� FM� EFTQMB[BNJFOUP�EF�VOB� MFOHVB
� TF� SFRVJFSF� TBCFS�
UBNCJÏO�TV�SFMBDJØO�DPO�PUSBT�MFOHVBT�FO�DPOUBDUP�Z�DPOPDFS�MBT�QSFTJPOFT�RVF�TF�
NBOJmFTUBO�TPCSF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB��1PS�FMMP�TF�MFWBOUBSPO�EBUPT�TPCSF�FM�DPOPDJ�
NJFOUP�EFM�FTQB×PM�FO�.FDBQBMBQB�

&O�MB�UBCMB���UFOFNPT�MPT�EBUPT�Z�MPT�QPSDFOUBKFT�PCUFOJEPT�Z�FO�MB�HSÈmDB���TF�
PCTFSWB�DMBSBNFOUF�MB�QPTJDJØO�Z�MB�EPNJOBODJB�EFM�FTQB×PM�FO�FTUB�DPNVOJEBE�

TABLA 7
Conocimiento del español por grupos de edad.

GRUPO SÍ HABLA POCO
SÓLO 
ENTIENDE

NO
NO SABE/NO

CONTESTÓ
TOTAL

A
235 1 0 2 2 240

98% 0.5% 0 1% 1% 100%

B
136 0 0 0 0 136

100% 0 0 0 0 100%

C
89 0 0 0 0   89

100% 0 0 0 0 100%

&O�MB�HSÈmDB���TF�NVFTUSB�RVF�FM�FTQB×PM�FT�EPNJOBOUF�FO�MPT�HSVQPT�"
�#�Z�$
�
FO�QPSDFOUBKFT�RVF�WBO�EF������B������EF�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM��&TUPT�EBUPT�
TPO�NVZ�SFWFMBEPSFT�DPO�SFTQFDUP�B�MP�RVF�TF�PCTFSWBCB�FO�FM�BQBSUBEP�QSFWJP�TP�
CSF�FM�UPUPOBDP
�EPOEF�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�FT�NVDIP�NFOPS�
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ENTRA A5 _ GRAF 6

GRÁFICA 6. Conocimiento del español por grupos de edad.

El uso del totonaco y del español en el hogar

&YJTUFO�EJGFSFOUFT�EPNJOJPT�P�ÈNCJUPT�FO�MPT�RVF�QVFEF�VTBSTF�VOB�MFOHVB�	3P�
NBJOF
�������'JTINBO
�����
��&M�IPHBS�FT�FM�FTQBDJP�FO�FM�RVF�MB�MFOHVB�TF�QSFTFSWB�
NÈT�Z�FM�IFDIP�EF�RVF�VOB�MFOHVB�EFKF�EF�IBCMBSTF�FO�FM�IPHBS�TJHOJmDB�RVF�FTUÈ�FO�
SJFTHP�EF�EFTBQBSFDFS��1BSB�DPOPDFS�MB�TJUVBDJØO�EFM�UPUPOBDP�DPO�SFTQFDUP�B�TV�VTP�
FO�FM�IPHBS
�MPT�EBUPT�DVBOUJUBUJWPT�TF�BOBMJ[BSPO�QPS�NFEJP�EF�HSVQPT�EF�FEBE��&O�
FM�HSVQP�"�TF�PCUVWJFSPO�MPT�EBUPT�RVF�BQBSFDFO�FO�MB�UBCMB���

TABLA 8
Uso del totonaco y del español, grupo A.

LENGUA NIÑOS ADOLESCENTES ADULTOS GENTE MAYOR

TOTONACO    2    0    4 10

ESPAÑOL 235 238 232 225
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AMBAS     3    2     4 5

TOTAL 240 240 240 240

LENGUA NIÑOS ADOLESCENTES ADULTOS GENTE MAYOR

TOTONACO 1% 0% 2% 4%

ESPAÑOL 98% 99% 96% 94%

AMBAS 1% 1% 2% 2%

TOTAL 100% 100% 100% 100%

&O�MB�HSÈmDB���TF�PCTFSWB�FM�VTP�QSFEPNJOBOUF�EFM�FTQB×PM�QPS�QBSUF�EF�FTUF�
HSVQP
�DPO�EBUPT�RVF�WBO�EFTEF����B�����EF�RVJFOFT�VTBO�TPMBNFOUF�FM�FTQB×PM�
QBSB�DPNVOJDBSTF�FO�FM�IPHBS��1PS�MP�RVF�WFNPT�BTÓ�RVF�MB�QSFTJØO�TF�FTUÈ�EBOEP�
NBZPSNFOUF�IBDJB�FM�FTQB×PM�Z�MB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�	MFC
�TF�NBOJmFT�
UB�UBNCJÏO�FO�FTQB×PM��&TUPT�EBUPT�FO�FM�HSVQP�NÈT�KPWFO�DPOmSNBO�MB�UFOEFODJB�
BM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�UPUPOBDB�GSFOUF�BM�FTQB×PM
�ZB�RVF�FTUF�HSVQP�OP�
USBOTNJUJSÈ�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�B�PUSBT�HFOFSBDJPOFT�

ENTRA A5 _ GRAF 7

GRÁFICA 7.  Uso del totonaco y el español. Grupo A.
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&O�FM�HSVQP�#�	������B×PT
�FM�VTP�EF�MB�MFOHVB�UJFOF�VOB�UFOEFODJB�TJNJMBS
�ZB�
RVF�TF�PCTFSWB�VOB�QSFEPNJOBODJB�EFM�FTQB×PM�	UBCMB��
�

TABLA 9
Uso del totonaco y del español, grupo B.

LENGUA NIÑOS ADOLESCENTES ADULTOS GENTE MAYOR

TOTONACO    0    3    8   22

ESPAÑOL 134 129 121 110

AMBAS    1    3    7    4

NO SABE/NO CONTESTÓ   1    1    0    0

TOTAL 136 136 136 136

LENGUA NIÑOS ADOLESCENTES ADULTOS GENTE MAYOR

TOTONACO    0%    2%    6%  16%

ESPAÑOL 98% 95%  89%  81%

AMBAS  1%   2%    5%    3%

NO SABE/NO CONTESTÓ   1%  1% 0 0

TOTAL 100% 100% 100% 100%

&O�MB�HSÈmDB���TF�PCTFSWB�UBNCJÏO�MB�QSFEPNJOBODJB�EFM�FTQB×PM�TPCSF�FM�UPUP�
OBDP��TJO�FNCBSHP
�WFNPT�RVF�FM�UPUPOBDP�TF�IBCMB�VO�QPDP�NÈT�DPO�MPT�BODJBOPT�
	���

�EJDIP�QPSDFOUBKF�TF�SFEVDF�DPO�MPT�BEPMFTDFOUFT�	��
�IBTUB�WPMWFSTF�JOFYJT�
UFOUF�DPO�MPT�OJ×PT�	��
��&TUF�HSVQP�FT�FM�EF�USBOTJDJØO�FOUSF�FM�"�Z�FM�$
�Z�BRVÓ�
WFNPT�OVFWBNFOUF� FM� QSFEPNJOJP�RVF� UJFOF� FM� FTQB×PM� DPO� SFTQFDUP� BM� VTP�EFM�
UPUPOBDP�FO�UPEPT�MPT�HSVQPT�EF�FEBE
�TJO�FNCBSHP
�TF�PCTFSWB�RVF�FM�VTP�TF�EB�
NÈT�DPO�MPT�BODJBOPT�
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ENTRA A5 _ GRAF 8

GRÁFICA 8. Uso del totonaco y el español. Grupo B.

'JOBMNFOUF
�FM�VTP�EFM�UPUPOBDP�FO�FM�HSVQP�$�	���B×PT�Z�NÈT
�TF�PCTFSWB�FO�MB�
UBCMB�����"RVÓ�FM�VTP�EFM�FTQB×PM�DPO�OJ×PT
�BEPMFTDFOUFT�Z�BEVMUPT�FT�NVZ�BNQMJP�
	FOUSF����Z����
��-PT�EBUPT�TPCSF�FM�VTP�EFM�UPUPOBDP�DPO�OJ×PT�Z�BEPMFTDFOUFT�OPT�
JOEJDB�RVF�IBZ�VOB�UFOEFODJB�DMBSB�IBDJB�FM�EFTQMB[BNJFOUP�QFSP�OP�UBO�BDFMFSBEB�
DPNP�TF�FTUÈ�EBOEP�FO�PUSBT�DPNVOJEBEFT
�QPS�FKFNQMP�FM�PUPNÓ�EF�4BO�$SJTUØCBM�
)VJDIPDIJUMÈO�Z�FM�NBUMB[JODB�FO�FM�&TUBEP�EF�.ÏYJDP�	WÏBTF�DBQÓUVMPT�7***�Z�*9
�
SFTQFDUJWBNFOUF
�FO�FTUF�WPMVNFO
�
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TABLA 10
 Uso del totonaco, grupo C.

LENGUA NIÑOS ADOLESCENTES ADULTOS GENTE MAYOR

TOTONACO   8 7 20 40

ESPAÑOL 76 75 62 44

AMBAS 5 6 7 5

NO SABE/NO CONTESTÓ 0 1 0 0

TOTAL 89 89 89 89

LENGUA NIÑOS ADOLESCENTES ADULTOS GENTE MAYOR

TOTONACO   9% 8% 22% 45%

ESPAÑOL     85% 84%  70%  50%

AMBAS     6% 7%    8%    5%

NO SABE/NO CONTESTÓ  0 1% 0 0

TOTAL 100% 100% 100% 100%

&O� MB�HSÈmDB���TF�PCTFSWB�RVF�FO�FM�HSVQP�$�FM�FTQB×PM�FT�EPNJOBOUF�FO�FM�
IBCMB�DPO�MPT�OJ×PT
�BEPMFTDFOUFT�Z�BEVMUPT��4JO�FNCBSHP
�UBNCJÏO�TF�PCTFSWB�RVF�
FTUF�HSVQP�EF�NBZPSFT�EF����B×PT�VTB�DPO�NBZPS�GSFDVFODJB�FM�UPUPOBDP�DPO�TVT�
DPOUFNQPSÈOFPT
�DPNP�TF�WF�FO�MB�ÞMUJNB�DPMVNOB�EF�HFOUF�NBZPS��&OUPODFT
�FM�
UPUPOBDP�UJFOF�VOB�SFMFWBODJB�NPEFSBEB�FO�MB�HFOUF�NBZPS��&T�FM�ÞOJDP�HSVQP�FO�
EPOEF�FM�UPUPOBDP�Z�FM�FTQB×PM�TPO�MFOHVBT�RVF�QVFEFO�DPNQFUJS�FO�TV�VTP��BMHV�
OPT�BEVMUPT�UBNCJÏO�IBCMBO�FM�UPUPOBDP�QFSP�MP�IBDFO�FO�NVDIP�NFOPS�NFEJEB�
RVF�FM�FTQB×PM��'JOBMNFOUF
�DPO�MPT�OJ×PT�Z�MPT�BEPMFTDFOUFT�QSÈDUJDBNFOUF�MB�ÞOJ�
DB�MFOHVB�RVF�TF�IBCMB�FT�FM�UPUPOBDP�
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ENTRA A5 _ GRAF 9

GRÁFICA 9. Uso del totonaco. Grupo C.

Conclusiones

"�QBSUJS�EF�MPT�EBUPT�BOBMJ[BEPT�QSFWJBNFOUF�FT�QPTJCMF�BmSNBS�RVF�FM�UPUPOBDP�
FTUÈ�BMUBNFOUF�EFTQMB[BEP
�TVKFUP�B�MBT�QSFTJPOFT�EFM�FTQB×PM�DPNP�MFOHVB�EPNJ�
OBOUF�FO�MB�DPNVOJEBE�FTUVEJBEB��&M�UPUPOBDP�FTUÈ�TJFOEP�EFTQMB[BEP�EF�NBOFSB�
ESBNÈUJDB�QPS�FM�FTQB×PM�FO�UPEPT�MPT�HSVQPT�EF�FEBE
�ÞOJDBNFOUF�FO�NFOPS�NF�
EJEB�FOUSF�MB�HFOUF�NBZPS��-PT�OJ×PT�Z�BEPMFTDFOUFT�FOUSF���Z����B×PT�EFTDPOPDFO�
MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�Z�OP�MB�VTBO
�FTUB�TJUVBDJØO�TJHOJmDB�RVF�FMMPT�TFSÈO�JODBQBDFT�
EF�USBOTNJUJSMB�QPSRVF�OP�MB�IBO�BERVJSJEP
�QPS�MP�RVF�TF�QSFWÏ�MB�EFTBQBSJDJØO�EFM�
UPUPOBDP�FO�FTUB�DPNVOJEBE�

&O�.FDBQBMBQB�FYJTUFO�QSFTJPOFT�JNQPSUBOUFT�RVF�FTUÈO�JODFOUJWBOEP�FM�EFT�
QMB[BNJFOUP
�DPNP�QVFEF�TFSMP�MB�EFTWBMPSBDJØO�EF�MB�MFOHVB
�ZB�RVF�MBT�QSFTJPOFT�
IBDJB�FM�VTP�EFM�FTQB×PM�DBEB�WF[�TPO�NBZPSFT��)BZ�FMFNFOUPT�FDPOØNJDPT
�QSPGF�
TJPOBMFT�Z�NJHSBUPSJPT�RVF�EFCFSÈO�TFS�FYQMPSBEPT�FO�GVUVSBT�JOWFTUJHBDJPOFT�QBSB�
DPOPDFS�MBT�NPUJWBDJPOFT�QSJODJQBMFT�EFM�BCBOEPOP�EF�MB�MFOHVB�Z�QPEFS�QMBOFBS�
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FTUSBUFHJBT�NÈT�FGFDUJWBT�EF�SFWJUBMJ[BDJØO��
-B�EJTNJOVDJØO�FO�FM�VTP�EF�FTUB�MFOHVB�FOUSF�MPT�OJ×PT
�BEPMFTDFOUFT�Z�BEVM�

UPT� SFWFMB� UBNCJÏO�RVF� MB�HFOUF�NBZPS�OP�FTUÈ� USBOTNJUJFOEP�FM� UPUPOBDP�IBDJB�
MBT�OVFWBT�HFOFSBDJPOFT��&M�IFDIP�EF�RVF� MB� MFOHVB� TF� FTUÏ�VTBOEP�DBEB�WF[� FO�
NFOPT�ÈNCJUPT�Z�EF�RVF�OP�TF�VTF�FO�EPNJOJPT�UBO�JNQPSUBOUFT�DPNP�FM�IPHBS
�
OPT�NVFTUSB�VOB�UFOEFODJB�DMBSB�IBDJB�FM�EFTQMB[BNJFOUP��4JUVBDJPOFT�DPNP�MB�EJT�
DSJNJOBDJØO
�MB�EFTWBMPSJ[BDJØO�EF�MB�MFOHVB�QPS�QBSUF�EF�MPT�QSPQJPT�IBCMBOUFT�Z�
RVF�ÏTUB�OP�MFT�QSPQPSDJPOF�VOB�WFOUBKB�FO�FM�estado del mundo�TPO�FMFNFOUPT�RVF�
UFOESÓBO�RVF�FYQMPSBSTF�DPO�NBZPS�QSPGVOEJEBE�QBSB�DPNQSFOEFS�MB�DPNQMFKJEBE�
EFM�GFOØNFOP�EF�EFTQMB[BNJFOUP�

"EFNÈT
� MB�FTDVFMB�FO�FTUB�DPNVOJEBE� 	JODMVTP� MB�CJMJOHàF
�OP�QSPQPSDJPOB�
FMFNFOUPT�TVmDJFOUFT�QBSB�QPEFS�IBCMBS�FM�UPUPOBDP�EF�NBOFSB�nVJEB��$POTJEFSP�
RVF�MB�FTDVFMB�FT�VO�FTQBDJP�EF�TPDJBMJ[BDJØO�FO�FM�RVF�EFCFO�BQMJDBSTF�QPMÓUJDBT�MJO�
HàÓTUJDBT�QBSB�SFWJUBMJ[BS�MBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT�OBDJPOBMFT
�QPS�MP�RVF�TF�QSPQPOF�
GPNFOUBS�MBT�IBCJMJEBEFT�EF�MFDUP�FTDSJUVSB�EFM�UPUPOBDP
�BTÓ�DPNP�MMFWBS�MB�MFOHVB�
JOEÓHFOB�B�UPEBT�MBT�BDUJWJEBEFT�FYUSB�DVSSJDVMBSFT�Z�HFOFSBS�VO�QBJTBKF�MJOHàÓTUJDP4 
EFOUSP�EFM�ÈNCJUP�FEVDBUJWP�RVF�QFSNJUB�TV�QSÈDUJDB�BM�JHVBM�RVF�FM�FTQB×PM��5BN�
CJÏO�TF�TVHJFSFO�DBNQB×BT�EF�DPODJFOUJ[BDJØO�RVF�QSPNVFWBO�CFOFmDJPT�FTQFDÓm�
DPT�QBSB�MB�DPNVOJEBE�Z�TVT�IBCMBOUFT
�BEFNÈT�EFM�VTP�EF�OVFWBT�UFDOPMPHÓBT�RVF�
GBWPSF[DBO�MB�BQSFDJBDJØO�EFM�WBMPS�DVMUVSBM�EF�MBT�MFOHVBT�PSJHJOBSJBT�� �

#ęĒĜęğėĢđĖťđ

'ęģĘĝđĞ
�+��	����
��Sociología del lenguaje��.BESJE��$ÈUFESB�
 	����
��i$POTFSWBDJØO�Z�EFTQMB[BNJFOUP�EFM�JEJPNB�DPNP�DBNQP�EF�JOWFT�

UJHBDJØOw
�FO�(SBWJO
�1��Z�:PMBOEB�-BTUSB��Antología de estudios de etnolingüística 
4 El paisaje lingüístico es toda aquella información visual a nuestro alrededor, por ejemplo carteles, 

anuncios, señalizaciones, avisos, entre otros, que impactan cognitivamente y le dan mayor poder a la 
lengua minoritaria. 
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y sociolingüística.�.ÏYJDP��UNAM�
 	����
��i8IBU�JT�3FWFSTJOH�-BOHVBHF�4IJGU�	3-4
�BOE�)PX�$BO�JU�4VDDFFE w
�

en Journal of Multilingual and Multicultural Development��7���
�/P����Z��
������
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�1��	����
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��Catálogo de las lenguas 

indígenas nacionales: variantes lingüísticas de México con sus autodenominacio-
nes.�.ÏYJDP��%JBSJP�0mDJBM�EF�MB�'FEFSBDJØO
����EF�FOFSP�

ęĞĕėę� 	����
��Censo General de Población y Vivienda��.ÏYJDP�� *OTUJUVUP�/BDJPOBM�
EF�&TUBEÓTUJDB
�(FPHSBGÓB�F�*OGPSNÈUJDB
�FO�XXX�JOFHJ�PSH�NY�<DPOTVMUBEP�FM���EF�
NBZP�EF�����>�

 	����
��Conteo Nacional de Población 2005. .ÏYJDP��*OTUJUVUP�/BDJPOBM�EF�
&TUBEÓTUJDB
�(FPHSBG ÓB�F�*OGPSNÈUJDB
�FO�XXX�JOFHJ�PSH�NY�<DPOTVMUBEP�FM����EF�KV�
OJP�EF�����>�

0ĢğĠĕĪđ
�.��	����
��Juan Atzín y el Diluvio. Una aproximación estructural al mito 
totonaco.�.ÏYJDP��INI�

1ğĔĕģĤř
�3��	����
��i%PT�DBTPT�EF�WJUBMJEBE�FUOPMJOHàÓTUJDB�FO�FM�FTUBEP�EF�1VFCMBw
�
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�/P���
�FOFSP�EJDJFNCSF
�
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0YGPSE�6OJWFSTJUZ�1SFTT�

 	����
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5ĕĢĒğĢė
�3��	����
��i&M�EFTQMB[BNJFOUP�EFM�PUPNÓ�FO�VOB�DPNVOJEBE�EFM�NVOJDJQJP�
EF�5PMVDBw��5FTJT�EF�EPDUPSBEP�FO�MJOHàÓTUJDB��.ÏYJDP��UNAM
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ENTRA A6 _ FIG 1

FIGURA 1. Localidad de Santiago Mexquititlán.
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TABLA 1 
Distribución de la población total encuestada por grupo de edad y género.

DIVISIÓN POR EDAD HOMBRES MUJERES TOTAL

GRUPO 1 6 A 12 AÑOS 36 25 61

GRUPO 2 13 A 19 AÑOS 44 46 90

GRUPO 3 20 A 26 AÑOS 20 32 52

GRUPO 4 27 A 33 AÑOS 16 22 38

GRUPO 5 34 + AÑOS 43 46 89

TOTAL 159 171 330

$PNP�FT�EF�OPUBSTF
�TF�IB�EFDJEJEP
�QPS�QSJODJQJP
�FTUBCMFDFS�VOB�DMBTJmDBDJØO�
EF�UJQP�HFOFSBDJPOBM�QBSB�GPSNBS�MPT�HSVQPT�EF�FTUVEJP
�EPOEF�MB�EJTUBODJB�FOUSF�
MPT�IPSJ[POUFT�EF�FEBE�FT�EF���B×PT�

Escolaridad

&O�SFMBDJØO�DPO� MBT� DBSBDUFSÓTUJDBT�EF� MB�QPCMBDJØO
� MB� FTDPMBSJEBE�FT�VOB�EF� MBT�
WBSJBCMFT�TPDJBMFT�RVF�OPT�QFSNJUF�VCJDBS�BMHVOBT�EF�MBT�QSFTJPOFT�FO�MB�FTDVFMB�
DBVTBOUFT�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�EFM�PUPNÓ�FO�FM�IPHBS
�ZB�RVF�FM�ÏYJUP�P�GSBDBTP�BDB�
EÏNJDP�FO�MPT�OJWFMFT�FEVDBUJWPT�TVQFSJPSFT�EFQFOEF�EFM�NBOFKP�EFM�FTQB×PM�

-BT�QSPQPSDJPOFT�NÈT�BMUBT�FO�MB�NVFTUSB�TPO�EF�QSJNBSJB�Z�TFDVOEBSJB
�TF�
HVJEBT�QPS�MB�DBUFHPSÓB�EF�OJOHVOB�FTDPMBSJEBE�Z�MBT�NÈT�CBKBT�TPO�MBT�EF�LÓOEFS
�
QSFFTDPMBS
�FTDVFMB�OPSNBM�Z�VOJWFSTJEBE��&O�MB�HSÈmDB�TJHVJFOUF�TF�PCTFSWB�MB�SF�
MBDJØO�EF�NBOFSB�JOUFHSBM�
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GRÁFICA 1 
Porcentaje de escolaridad en la muestra total.

Ocupación
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GRÁFICA 2. Porcentajes de población de acuerdo a la ocupación.

Vitalidad
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Conocimiento de la Lengua Indígena (LI)

-B�QFSDFQDJØO�TPCSF�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�PSJHJOBSJB�EF�MBT�QFSTPOBT�FO�
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NJTNB
�MF�TJHVFO�MPT�RVF�TØMP�FOUJFOEFO�Z�QPS�ÞMUJNP�MPT�RVF�OP�MB�IBCMBO�

%JDIBT�QSPQPSDJPOFT�TF×BMBO�VO�BMUP�HSBEP�EF�CJMJOHàJTNP�FO�SFMBDJØO�DPO�MB�
DBOUJEBE�EF�NPOPMJOHàFT�EFM�FTQB×PM�FO�MB�DPNVOJEBE��1BSB�PCTFSWBS�FM�DPNQPSUB�
NJFOUP�FTUBEÓTUJDP�HFOFSBM�TF�QSFTFOUB�B�DPOUJOVBDJØO�MB�HSÈmDB�DPSSFTQPOEJFOUF��

GRÁFICA 3. Porcentaje de conocimiento del otomí en la muestra total.
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TABLA 2 
Porcentaje de conocimiento del otomí por grupos de edad.

GRUPOS EDADES

HABLA 
OTOMÍ POCO

SÓLO EN-
TIENDE NO TOTAL

1 6 a 12 años 43% 15% 16% 26% 100%

2 13 a 19 años 47% 22% 20% 11% 100%

3 20 a 26 años 71% 6% 13% 10% 100%

4 27 a 33 años 79% 13% 5% 3% 100%

5 34+ años 83% 8% 2% 7% 100%

-PT�BEVMUPT�Z�QFSTPOBT�NBZPSFT�UJFOFO�BMUPT�QPSDFOUBKFT�EF�DPOPDJNJFOUP�EFM�
PUPNÓ�FO�DPNQBSBDJØO�DPO� MPT�OJ×PT�Z� KØWFOFT��%F�BDVFSEP�DPO� MPT�QPSDFOUBKFT�
BOUFSJPSFT
�TPCSFTBMF�FM�HSVQP�EF�FEBE�RVF�UJFOF�NBZPS�DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ
�
FT�EFDJS
�MBT�QFSTPOBT�NBZPSFT�EF����B×PT�RVF�DPOGPSNBO�VO�����FO�DPNQBSBDJØO�
DPO�MB�ÞMUJNB�HFOFSBDJØO�RVF�TØMP�DVFOUB�DPO�MB�NJUBE�Z�UJFOFO�FM�NÈYJNP�QPSDFO�
UBKF�EF�MPT�RVF�OP�MP�IBCMBO�

-P�RVF�FT�JOUFSFTBOUF�SFTBMUBS�FT�MB�TFQBSBDJØO�FOUSF�MPT�HSVQPT���Z��
�QVFT�FO�
FM�QSJNFS�HSVQP�FYJTUF�VO�HSBO�QPSDFOUBKF�EF�QFSTPOBT�RVF�TØMP�FOUJFOEFO�P�OP�
MP�DPOPDFO
�NJFOUSBT�RVF�FO�FM�HSVQP���FTUPT�QPSDFOUBKFT�TPO�CBKPT�Z�UJFOFO�NBZPS�
DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ�

GRÁFICA 4. Conocimiento del otomí por género.
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UJWBT
�FYDFQUVBOEP�FM�HSVQP�EF�QFSTPOBT�NBZPSFT�B����B×PT�	HSVQP��
�RVF�NVFTUSB�
CBKPT�QPSDFOUBKFT�EF�IBCMB�EF�FTQB×PM��"EFNÈT
�TJ�PCTFSWBNPT�MBT�EJGFSFODJBT�QPS�
HÏOFSP�Z�QPS�FEBE
�QPEFNPT�WFS�FO�MB�HSÈmDB�TJHVJFOUF�RVF�MPT�IPNCSFT�EF���B����
B×PT�Z�MPT�NBZPSFT�EF����B×PT�	HSVQPT���Z��
�UJFOFO�NBZPS�DPOPDJNJFOUP�EFM�FT�
QB×PM�RVF�MBT�NVKFSFT
�QFSP�MBT�NVKFSFT�EF�FEBEFT�EF����B����B×PT�	HSVQPT��
���Z��
�
UJFOFO�NBZPS�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�RVF�MPT�IPNCSFT�

-PT� QPSDFOUBKFT� EF� DPOPDJNJFOUP� EFM� FTQB×PM� EF� QFSTPOBT� EF� ��� B� ��� B×PT�
	HSVQP��
�TPO�MPT�NÈT�BMUPT�FOUSF�UPEPT�MPT�EFNÈT�HSVQPT�EF�FEBE
�BEFNÈT
�QPEF�
NPT�DPOTJEFSBS�RVF�FO�FTUF�HSVQP�IBZ�FM�NJTNP�QPSDFOUBKF�EF�QFSTPOBT�RVF�TBCFO�
FTQB×PM�

LA VITALIDAD DEL OTOMÍ EN SANTIAGO MEXQUITITLÁN
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ENTRA A6 _ GRAF 5

 
GRÁFICA 5. Conocimiento del español por grupo de edad y género de la muestra 
total.

Uso del otomí en el hogar

&YJTUFO�EJGFSFODJBT�QPS�HÏOFSP�FO�FM�VTP�EFM�PUPNÓ
�WFSJmDBCMFT�FO�MB�HSÈmDB���TP�
CSF�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ
�RVF�JNQMJDBO�RVF�MBT�NVKFSFT�TBCFO�Z�VTBO�NÈT�
FM�PUPNÓ�RVF�MPT�IPNCSFT
�MP�DVBM�UJFOF�SFMBDJØO�DPO�MBT�BDUJWJEBEFT�RVF�SFBMJ[BO
�
QVFT�HSBO�QBSUF�EF�MBT�NVKFSFT�FODVFTUBEBT�TPO�BNBT�EF�DBTB�Z�TVT�SFEFT�TPDJBMFT�
TPO�NVZ�DFSDBOBT�BM�OÞDMFP�GBNJMJBS��"IPSB�CJFO
�FM�QPSDFOUBKF�EF�MPT�RVF�OP�TBCFO�
PUPNÓ�FT�NFOPS�QFSP�FOUSF�BNCPT�HÏOFSPT�OP�IBZ�EJGFSFODJB�FO�QPSDFOUBKFT
�MP�RVF�
TF�BEVDF�B�RVF�FTUB�QPCMBDJØO�FT�MB�NÈT�KPWFO�Z�UJFOF�PUSBT�NPUJWBDJPOFT�QBSB�OP�
IBCMBSMP�

&OUSF�PUSPT�BTQFDUPT
�QPESÓBNPT� TVQPOFS�RVF� MBT�NVKFSFT� MFT�FOTF×BO�B� MPT�
OJ×PT�FM�FTQB×PM�QPSRVF�FYJTUFO�GVFSUFT�QSFTJPOFT�QBSB�QPEFS�DPOTFHVJS�FNQMFP�
EFOUSP�P�GVFSB�EF�MB�DPNVOJEBE�RVF�FYJHFO�TV�DPOPDJNJFOUP
�BVORVF�FMMBT�NJTNBT�

Vera Bermeo
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IBCMFO�FO�PUPNÓ�DPO�QFSTPOBT�EF�TV�NJTNB�FEBE�P�NBZPSFT�
"EFNÈT
�MPT�SFTVMUBEPT�TPCSF�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ�TF�DPOmSNBO�BM�PC�

TFSWBS�MPT�QPSDFOUBKFT�EF�VTP�EF�MBT�EJGFSFOUFT�HFOFSBDJPOFT�FO�FM�IPHBS
�ZB�RVF�MB�
NBZPSÓB�EF�MPT�OJ×PT�Z�KØWFOFT�OP�VTBO�FM�PUPNÓ�QBSB�IBCMBS�DPO�MPT�EFNÈT�QPSRVF�
OP�MP�TBCFO�

1PS�MP�UBOUP
�MPT�SFTVMUBEPT�RVF�TF�PCUVWJFSPO�SFTQFDUP�BM�VTP�EFM�PUPNÓ�FO�FM�
ÈNCJUP� GBNJMJBS�EF�4BOUJBHP�.FYRVJUJUMÈO�EBO�DVFOUB�EFM� BWBO[BEP�QSPDFTP�EF�
EFTQMB[BNJFOUP
�ZB�RVF�MPT�OJ×PT�Z�KØWFOFT�B�QBSUJS�EF�MPT���B×PT�IBTUB�MPT����B×PT�
VTBO�QSJODJQBMNFOUF�FM�FTQB×PM�QBSB�DPNVOJDBSTF�DPO�MPT�EFNÈT�NJFNCSPT�EF�MB�
GBNJMJB�Z�VTBO�QPDP�FM�PUPNÓ�DPO�MPT�BEVMUPT�Z�HFOUF�NBZPS�

ENTRA A6 _ GRAF 6

GRÁFICA 6. Uso del otomí de personas de 6 a 12 años.

-B�HSÈmDB�QSFTFOUB�VO�QPSDFOUBKF�FMFWBEP�EF�VTP�EFM�FTQB×PM�FO�DPNQBSBDJØO�
DPO�FM�VTP�EFM�PUPNÓ��-BT�QFSTPOBT�EF����IBTUB�MPT����B×PT�	HSVQP��
�TF�EJTUJOHVFO�
EF�MPT�EF���B����B×PT�FO�RVF�VTBO�NÈT�BNCBT�MFOHVBT�RVF�FM�PUPNÓ
�BEFNÈT
� MB�
HSÈmDB���NVFTUSB�VOB�UFOEFODJB�EF�NFOPS�VTP�EF�BNCBT�MFOHVBT�QPS�QBSUF�EF�FTUF�
HSVQP�B�NFEJEB�RVF�BVNFOUB�MB�FEBE�EF�MPT�NJFNCSPT�EF�TV�GBNJMJB�DPO�RVJFOFT�
JOUFSBDUÞBO�
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GRÁFICA 7.  Uso del otomí de personas de 13 a 19 años.

-B�HSÈmDB�NVFTUSB�NBZPSFT�QPSDFOUBKFT�EF�VTP�EF�BNCBT� MFOHVBT�Z�FTQB×PM�
RVF�EF�VTP�EFM�PUPNÓ��-BT�QFSTPOBT�NBZPSFT�EF����B×PT�NVFTUSBO�VOB�UFOEFODJB�B�
VTBS�NFOPT�FM�FTQB×PM�DPO�MBT�QFSTPOBT�NBZPSFT�Z
�FO�DBNCJP
�B�VTBS�NÈT�FM�PUPNÓ�
DPO�MBT�HFOFSBDJPOFT�BOUFSJPSFT
�FT�EFDJS
�IBZ�VOB�QSFGFSFODJB�EF�QBSUF�EF�MPT�BEVM�
UPT�QBSB�IBCMBS�FM�PUPNÓ�DPO�MBT�QFSTPOBT�EF�TV�NJTNB�FEBE�Z�NBZPSFT�

 

GRÁFICA 8. Uso del otomí de personas de 20 a 26 años.

con niños con jóvenes con gente

mayor

con adultos

con niños con jóvenes con gente

mayor

con adultos
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-B�HSÈmDB�NVFTUSB�NBZPSFT�QPSDFOUBKFT�EF�VTP�EFM�PUPNÓ�DPO�MPT�BEVMUPT�Z�MB�
HFOUF�NBZPS�FO�FM�ÈNCJUP�GBNJMJBS��&M�DPNQPSUBNJFOUP�MJOHàÓTUJDP�EFM�HSVQP���EF�
QFSTPOBT�EF����B����B×PT�FT�GBWPSBCMF�FO�SFMBDJØO�DPO�FM�VTP�EFM�PUPNÓ�DPO�UPEPT�
MPT�HSVQPT�EF�FEBE
�QSJODJQBMNFOUF�DPO�MPT�BEVMUPT�Z�HFOUF�NBZPS
�MF�TJHVF�FO�VOB�
QSPQPSDJØO�DPOTJEFSBCMF�QFSP�FO�TFOUJEP�JOWFSTP�FM�VTP�EF�BNCBT�MFOHVBT�DPO�UP�
EPT�MPT�HSVQPT�EF�FEBE�QPS�EFCBKP�EFM����
�FT�EFDJS
�FM�QPSDFOUBKF�EF�VTP�EF�BNCBT�
MFOHVBT�DPO�MPT�OJ×PT�FT�BMUP
�NJFOUSBT�RVF�DPO�MB�HFOUF�NBZPS�FT�CBKP�

 

GRÁFICA 9. Uso del otomí de personas de 27 a 33 años.

-B�HSÈmDB�NVFTUSB�BMUPT�QPSDFOUBKFT�EF�VTP�EFM�PUPNÓ�DPO�MPT�EFNÈT�NJFNCSPT�
EFM�OÞDMFP�GBNJMJBS�Z�FO�NFOPS�QSPQPSDJØO�FM�VTP�EF�BNCBT�MFOHVBT�FO�EFDSFNFOUP�
B�NFEJEB�RVF�BVNFOUB�MB�FEBE�

&TUF�HSVQP�VTB�NVDIP�NFOPT�FM�FTQB×PM�DPO� MBT�EJGFSFOUFT�HFOFSBDJPOFT�FO�
DPNQBSBDJØO�DPO�MPT�HSVQPT�EF�FEBE�BOUFSJPSFT
�MP�RVF�EFNVFTUSB�RVF�IBZ�DPIF�
SFODJB�DPO�MPT�SFTVMUBEPT�EF�MB�FTUBEÓTUJDB�TPCSF�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ�EF�MB�
UBCMB���TPCSF�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ��&O�UÏSNJOPT�HFOFSBMFT�QPEFNPT�BUSJCVJS�
FM�NBZPS�VTP�EFM�PUPNÓ�B�VO�BMUP�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�

&M�HSVQP���EF�QFSTPOBT�NBZPSFT�EF����B×PT�FT�FM�RVF�UJFOF�NBZPS�QPSDFOUB�
KF�EF�VTP�EFM�PUPNÓ�DPO�UPEPT�MPT�EFNÈT�NJFNCSPT�EF�MB�GBNJMJB�Z�TF�PCTFSWB�FM�
JODSFNFOUP�EF�VTP�B�NFEJEB�RVF�BVNFOUB�MB�FEBE
�QVFT�EF�MPT���B�MPT����B×PT�EF�
FEBE�TF�VTB�FM�PUPNÓ�FO�NFOPS�QSPQPSDJØO�RVF�DPO�HFOUF�NBZPS�B�MPT����B×PT��-PT�
QPSDFOUBKFT�EF�VTP�EFM�PUPNÓ�DPO�BEVMUPT�Z�HFOUF�NBZPS�TPCSFTBMFO�FO�MB�HSÈmDB�

con niños con jóvenes con gente

mayor

con adultos
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RVF�TF�QSFTFOUB�B�DPOUJOVBDJØO�

ENTRA A6 _ GRAF 10

GRÁFICA 10. Uso del otomí de mayores de 34 años.

-B�HSÈmDB�NVFTUSB�BMUPT�QPSDFOUBKFT�EF�QFSTPOBT�RVF�VTBO�FM�PUPNÓ�DPO�MPT�
EFNÈT�NJFNCSPT�EF�MB�GBNJMJB��&O�FTUB�HSÈmDB�MPT�QPSDFOUBKFT�EF�VTP�EFM�PUPNÓ�
TVQFSBO�BM�VTP�EF�BNCBT�MFOHVBT�P�FM�FTQB×PM�

%JDIB� UFOEFODJB� TF� SFMBDJPOB�DPO�FM� DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ
�QVFT� DPNP� TF�
WF�FO�MB�UBCMB���TPCSF�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ�FO�MB�DPNVOJEBE
�MPT�HSVQPT�RVF�
TBCFO�NÈT�PUPNÓ�Z�NFOPT�FTQB×PM�TPO�MPT���Z���	NBZPSFT�EF����B×PT

�QPS�MP�RVF�MBT�
QSFTJPOFT�JOUFSOBT�FO�FTUF�NJTNP�ÈNCJUP�GBNJMJBS�QSPWPDBO�MB�OFDFTJEBE�EF�VOB�
GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�FOUSF�MPT�NÈT�KØWFOFT�Z�MB�HFOUF�NBZPS
�FT�EFDJS
�FOUSF�MPT�OJ�
×PT�Z�MPT�BCVFMPT�TF�IBDFO�DJFSUBT�DPODFTJPOFT�QBSB�IBCMBS�VOB�V�PUSB�MFOHVB�FO�MPT�
OJWFMFT�NÈT�CÈTJDPT�QBSB�RVF�TF�QVFEBO�FOUFOEFS
�FO�FTUF�DBTP�MB�HFOUF�NBZPS�USB�
UBSÈ�EF�IBCMBS�NÈT�FO�FTQB×PM�RVF�FO�PUPNÓ�QBSB�QPEFS�FOUFOEFSTF�DPO�MPT�OJ×PT��

Vera Bermeo
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Las presiones en el ámbito familiar

&O�SFMBDJØO�DPO�MP�BOUFSJPS
�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�OP�TF�FGFDUÞB�FOUSF�MPT�OJ×PT�
Z�MPT�KØWFOFT
�QVFT�FTUPT�ÞMUJNPT�TF�JEFOUJmDBO�NÈT�DPO�MB�JEFPMPHÓB�EF�MPT�IJTQB�
OPIBCMBOUFT
�QPS�MP�RVF�QSFmFSFO�VTBS�FM�FTQB×PM�DPO�MPT�EFNÈT�RVF�IBDFS�DPODF�
TJPOFT�

-PT�IPNCSFT�TVGSFO�QSFTJPOFT�FO�NBZPS�HSBEP�RVF�MBT�NVKFSFT�QBSB�EFKBS�EF�IB�
CMBS�FM�PUPNÓ�QPS�FM�UJQP�EF�BDUJWJEBE�RVF�EFTFNQF×BO
�BTÓ
�FO�MBT�NBZPSÓB�EF�MPT�IP� 
HBSFT�MPT�IPNCSFT�TF�WBO�B�USBCBKBS�B�PUSPT�MVHBSFT�Z�UJFOFO�NBZPS�DPOUBDUP�DPO�
IJTQBOPIBCMBOUFT
�FO�DBNCJP
�MBT�NVKFSFT�TF�EFEJDBO�BM�DVJEBEP�EFM�IPHBS�Z�TVT�
SFEFT�TPDJBMFT�FTUÈO�MJNJUBEBT�B�MB�GBNJMJB�Z�MPT�WFDJOPT���

-BT�QSFTJPOFT�EFTDSJUBT�BOUFSJPSNFOUF�TF�NVFTUSBO�FO� MB�TJHVJFOUF�DMBTJmDB�
DJØO�EF�QSFTJPOFT�

t� -BT�QSFTJPOFT�FYUFSOBT�EF�DBSÈDUFS�DPMFDUJWP
�EF�QMB[P�JONFEJBUP
�GBWPSF�
DFO�FM�VTP�EFM�FTQB×PM�FO�EJTUJOUBT�TJUVBDJPOFT�DPNVOJDBUJWBT�FO�EPNJOJPT�
QÞCMJDPT�

TABLA 3
Presiones externas de carácter colectivo de plazo inmediato.

PRESIÓN

FAVORECE A 
LA LENGUA INDÍGENA (LI)

FAVORECE 
AL ESPAÑOL (LE)

FACILIDAD COMPARTIDA   
NECESIDADES   

VALORES   
CREENCIAS   
IDEOLOGÍAS   

t� -BT�QSFTJPOFT�JOUFSOBT�EF�DBSÈDUFS�DPMFDUJWP
�EF�QMB[P�JONFEJBUP
�FO�EPNJ�
OJPT�QÞCMJDPT�GBWPSFDFO�FM�VTP�EFM�FTQB×PM�
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t� -BT�QSFTJPOFT�JOUFSOBT�EF�DBSÈDUFS�DPMFDUJWP
�EF�QMB[P�JONFEJBUP�FOUSF�HF�
OFSBDJPOFT�BOUFSJPSFT�Z�KØWFOFT�EFCJEP�B�VOB�NPEJmDBDJØO�FO�MB�JEFPMPHÓB�
QBSB�EBS� MVHBS�B� MP�RVF�DPSSFTQPOEFSÓB�DPO� MB�DVMUVSB�IJTQBOPIBCMBOUF
�
GBWPSFDFO�FM�VTP�EFM�FTQB×PM�FO�FM�EPNJOJP�QÞCMJDP�

TABLA 4
Presiones internas de carácter colectivo de plazo inmediato.

PRESIÓN

FAVORECE 
A LA LENGUA INDÍGENA (LI)

FAVORECE 
AL ESPAÑOL (LE)

FACILIDAD COMPARTIDA   
NECESIDADES   

VALORES   
CREENCIAS   
IDEOLOGÍAS   

t� -BT�QSFTJPOFT�JOUFSOBT�EF�DBSÈDUFS�JOEJWJEVBM�EFOUSP�EFM�OÞDMFP�GBNJMJBS�
NPEJmDBO�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP
�GBWPSFDJFOEP�BM�VTP�EFM�PUPNÓ���1PS�PUSP�
MBEP
� FYJTUFO�QSFTJPOFT� FO� DPOUSB�RVF� FTUÈO� FO� DPOnJDUP�QBSB� GBWPSFDFS�
VOB� V� PUSB� MFOHVB�IBCMBEB� FO� FM� IPHBS� EFCJEP� B� MB�NPEJmDBDJØO� FO� MBT�
JEFPMPHÓBT�EF�MPT�KØWFOFT
�DPNP�TF�IB�SFMBUBEP�BOUFSJPSNFOUF�

TABLA 5 
Presiones internas de carácter individual de plazo inmediato.

PRESIÓN
FAVORECE 

A LA LENGUA INDÍGENA (LI)
FAVORECE 

AL ESPAÑOL (LE)

FACILIDAD COMPARTIDA   
NECESIDADES   

VALORES   
CREENCIAS   
IDEOLOGÍAS   

Vera Bermeo
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Conclusiones

&O�QSJNFS�UÏSNJOP
�IB�EF�DPOTJEFSBSTF�FO�QSPDFTP�EF�EFTBQBSJDJØO�FM�PUPNÓ�EF�4BO�
UJBHP�.FYRVJUJUMÈO��IFNPT�QPEJEP�BQSFDJBS�RVF�MB�USBOTNJTJØO�JOUFSHFOFSBDJPOBM�
EFM�PUPNÓ�EFOUSP�EFM�ÈNCJUP�GBNJMJBS�FTUÈ�TJFOEP�DF×JEB
�FO�UPEP�DBTP�BCBOEPOBEB
�
QVFT�MBT�TJUVBDJPOFT�DPNVOJDBUJWBT�FO�EPOEF�FM�PUPNÓ�TF�VTBCB�BOUFSJPSNFOUF�EF�
NBOFSB�DPNÞO
�EJTNJOVZFO�QBVMBUJOBNFOUF�FO�JNQPSUBODJB�Z�GSFDVFODJB��&M�JEJP�
NB�FTQB×PM
�QVFT
�DPOUJOÞB�EFTQMB[BOEP�BM�PUPNÓ�

&O�TFHVOEP�MVHBS�IB�EF�QMBOUFBSTF�Z�SFDPOPDFSTF�RVF�FT�FO�FM�OÞDMFP�EF� MBT�
HFOFSBDJPOFT�NÈT�KØWFOFT�EPOEF�TF�FODVFOUSB�MB�QSJODJQBM�FODSVDJKBEB�RVF�DPMPDB�
BM�PUPNÓ�EF�4BOUJBHP�.FYRVJUJUMÈO�FO�QSPDFTP�EF�EFTBQBSJDJØO�P�FO�FTUBEP�EF�WJ�
UBMJEBE�ØQUJNB��-B�QPTJCJMJEBE�EF�TPCSFWJWFODJB�Z�SFWJUBMJ[BDJØO�EFM�PUPNÓ�TF�IBMMB�
FO�DSJTJT
�FO�UBOUP�MPT�KØWFOFT
�EFOUSP�EFM�ÈNCJUP�GBNJMJBS
�OP�TØMP�OP�VTBO�FM�PUPNÓ�
QBSB�DPNVOJDBSTF�FOUSF�TÓ
�TJOP�RVF�OP�MP�DPOPDFO�MP�TVmDJFOUF�DPNP�QBSB�IBDFSMP��
BÞO�NÈT
�MP�OJFHBO�DPNP�MFOHVB�EF�VTP��-P�BOUFSJPS�JNQMJDB�RVF�MPT�NFDBOJTNPT�
EF�USBOTNJTJØO�HFOFSBDJPOBM
�OFDFTBSJPT�QBSB� MB�WJUBMJEBE�EF�UPEB�MFOHVB�PUPNÓ
�
FTUÈ�FO�QSPDFTP�EF�EFTQMB[BNJFOUP�QPS�FM�FTQB×PM�

&T�JOEVEBCMF�RVF�FO�FM�GPOEP�EF�MB�TJUVBDJØO�TF�FODVFOUSBO�GBDUPSFT�RVF�GVO�
HFO�DPNP�FMFNFOUPT�EF�QSFTJØO�TVmDJFOUFNFOUF�QPEFSPTPT�DPNP�MPT�FDPOØNJDPT
�
TPDJBMFT�F�JEFOUJUBSJPT�DVMUVSBMFT
�DBVTBOUFT�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�EFM�PUPNÓ�FO�4BO�
UJBHP�.FYRVJUJUMÈO�

&DPOØNJDBNFOUF
� FM� EFCJMJUBNJFOUP� Z� BCBOEPOP� QBVMBUJOP� EF� MB� FDPOPNÓB�
BHSBSJB�Z�FM�DPMBQTP�EF�ÏTUB�DPNP�DPOTFDVFODJB�EJSFDUB�EF�MBT�QPMÓUJDBT�FDPOØNJDBT�
EF�MPT�ÞMUJNPT�USFJOUB�B×PT
�IBO�QSFTJPOBEP�TPCSF�MB�QPCMBDJØO�PUPNÓ
�BOUF�UPEP
�
MB�NÈT�KPWFO��-B�GBMUB�EF�FNQMFP�PCMJHB�B�MB�FNJHSBDJØO��FM�EFTQMB[BNJFOUP�B�PUSPT�
FTUBEPT�EF�MB�SFQÞCMJDB�P�CJFO�B�MPT�&TUBEPT�6OJEPT�EFUFSNJOB�OP�TØMP�FM�QBVMBUJOP�
EFCJMJUBNJFOUP�EFM�PUPNÓ
�TJOP�UBNCJÏO�MB�USBOTGPSNBDJØO�EF�MB�QFSDFQDJØO�TPDJP�
DVMUVSBM�EFM�IBCMBOUF�PUPNÓ�DPO�SFTQFDUP�B�TV�QSPQJB�MFOHVB�

&YJTUF� MB� JEFB�EF�RVF�FM�BQSFOEJ[BKF�EFM�FTQB×PM� JNQMJDB�VOB�NBZPS�PQPSUV�
OJEBE�EF�JOUFHSBDJØO�FDPOØNJDB�P�CJFO�EF�DPNQFUJUJWJEBE�FDPOØNJDB��"VOBEP�B�
FMMP
�FTUÈ�MB�QFSDFQDJØO�EF�MB�MFOHVB�NBUFSOB�DPNP�OP�GVODJPOBM�FO�VO�DPOUFYUP�
FDPOØNJDP�Z�DVMUVSBMNFOUF�EFUFSNJOBEP�QPS�FDPOPNÓBT�MJCFSBMFT�FO�FYUSFNP�
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&T�QPS� FTUBT� SB[POFT�RVF� MPT� FTGVFS[PT�EF� BMHVOPT� JOWFTUJHBEPSFT�IBO� UFOJ�
EP�EJmDVMUBEFT�FO�TVT�JOUFOUPT�QPS�MPHSBS�MB�SFWJUBMJ[BDJØO�EFM�PUPNÓ�FO�4BOUJBHP�
.FYRVJUJUMÈO�Z�FO�SFWFSUJS�MPT�FGFDUPT�BOUFT�NFODJPOBEPT��&M�EFTFRVJMJCSJP�FOUSF�
MPT�EPT�TJTUFNBT�EF�MFOHVBT�EFCF�CVTDBSTF�OP�TØMP�FO�MB�FWPMVDJØO�QSPQJB�EF�MBT�
MFOHVBT
�TJOP�UBNCJÏO�FO�GBDUPSFT�DPNP�MPT�EFTDSJUPT�BSSJCB
�FO�PUSPT�DPNP�MB�GVO�
DJPOBMJEBE�EF�MBT�JEFOUJEBEFT�DVMUVSBMFT�Z�FO�MBT�BDUJUVEFT�IBDJB�MB�MFOHVB�

-B�TJUVBDJØO�EFM�CJMJOHàJTNP�FO�MB�DPNVOJEBE�FTUVEJBEB�FTUÈ�MFKPT�EF�DPOTJEF�
SBSTF�TØMJEB
�FO�UBOUP�MBT�HFOFSBDJPOFT�KØWFOFT�UJFOEFO�B�IBCMBS�NÈT�FM�FTQB×PM�Z
�
QPS�DPOTJHVJFOUF
�BQSFOEFSMP�QSJPSJUBSJBNFOUF�BOUF�FM�PUPNÓ
�DPMPDBOEP�B�MB�DPNV�
OJEBE�NJTNB�FO�QSPDFTP�EF�DPOWFSUJSTF�FO�NPOPMJOHàF�

&O�FM�IPHBS
�EFCFSÓB�SFBMJ[BSTF�VOB�QMBOFBDJØO�TPCSF�MB�EJGVTJØO�EFM�PUPNÓ�FO�
MPT�OJ×PT
�QSPNPWJFOEP�FOUSF�MBT�NVKFSFT�FM�NBZPS�VTP�EFM�PUPNÓ
�QVFT�FMMBT�TPO�MBT�
QSJODJQBMFT�NFEJBEPSBT�EF�MB�DPNVOJDBDJØO�FOUSF�MPT�NJFNCSPT�EF�MB�GBNJMJB�

'JOBMNFOUF
�B�QBSUJS�EF� MPT� SFTVMUBEPT�TF�QMBOUFBO�NBZPSFT�QPTJCJMJEBEFT�EF�
SFWJUBMJ[BDJØO�RVF�FO�PUSBT�DPNVOJEBEFT�QPSRVF�FM�EFUFSJPSP�RVF�IB�TVGSJEP�FM�PUP�
NÓ�QVFEF�MMFHBS�B�EFUFOFSTF�Z
�FO�FM�NFKPS�EF�MPT�DBTPT
�DPOTFHVJS�VO�CJMJOHàJTNP�
FTUBCMF�FO�MB�DPNVOJEBE�

#ęĒĜęğėĢđĖťđ

'ęĜĜ
�"��Z�1��.àIMIÊVTMFS�	FET�
�	����
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'ęģĘĝđĞ
�+��	����
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of Assistance to Threatened Languages��$MFWFEPO��.VMUJMJOHVBM�.BUUFST�
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������IUUQ���XXX�RVFSFUBSP�HPC�NY�OVFTUSP@FEP�JOGP@HSBM�"NFBMDP

)ĕěěęĞė
�&��	����
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�:��	����
��i0UPNJ�-BOHVBHF�4IJGU�BOE�4PNF�3FDFOU�&ĉPSUT�UP�3FWFSTF�*Uw
�FO�
'JTINBO
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Introducción

LPT�DBQÓUVMPT�EF�#FSNFP�Z�FM�QSFTFOUF�USBUBO�EF�MBT�QSFTJPOFT�RVF�DBVTBO�FM�EFT�
QMB[BNJFOUP� EF� MB� MFOHVB� PUPNÓ�� #FSNFP� FTUVEJØ� EJDIP� QSPDFTP� FO� 4BOUJBHP�

.FYRVJUJUMÈO
�VOB�DPNVOJEBE�SVSBM�EF�GÈDJM�BDDFTP�FO�FM�TVS�EFM�FTUBEP�EF�2VFSÏUB�
SP�	WÏBTF�UBNCJÏO�#FSNFP�����
�����
��"�EJGFSFODJB�EF�.FYRVJUJUMÈO
�4BO�$SJTUØCBM�
)VJDIPDIJUMÈO�FT�VOB�DPNVOJEBE�TVCVSCBOB�EFCJEP�B�TV�TJUVBDJØO�FDPOØNJDB�Z�TV�
DFSDBOÓB�B�5PMVDB
�MB�DBQJUBM�EFM�&TUBEP�EF�.ÏYJDP
�IFDIP�RVF�JNQBDUB�GVFSUFNFOUF�
FO�MB�GPSNB�EF�WJEB�EF�TVT�IBCJUBOUFT�

"�DPOUJOVBDJØO�QSFTFOUBSÏ�BMHVOPT�EBUPT�HFOFSBMFT�TPCSF�FM�PUPNÓ�Z�TVT�IB�
CMBOUFT� Z�EFTQVÏT� TPCSF� MB� DPNVOJEBE�FTUVEJBEB�Z� FM�NVOJDJQJP�EF�5PMVDB��&M�
FTUVEJP�FTUÈ�DPNQVFTUP�EF�VO�BOÈMJTJT�EFM�DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ�FO�FM�MVHBS�Z�
EFM�VTP�EF�BNCBT�MFOHVBT�QPS�MBT�QFSTPOBT�CJMJOHàFT
�FOGPDBEP�FO�MB�QSFTJØO�EF�
MB�NÈYJNB� GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB� 	MFC
� FO� MBT� DPOWFSTBDJPOFT�EF� MPT�IBCMBOUFT�
NBZPSFT�EF����B×PT�DPO�MPT�NJFNCSPT�EF�MBT�EJGFSFOUFT�HFOFSBDJPOFT�

*1 Quiero dar las gracias a Graciela Vilchis Rivera y Virna Velázquez, quienes me facilitaron el contacto con 
la gente de San Cristóbal Huichochitlán y quienes colaboraron en la recolección de datos.
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El otomí y sus hablantes

$PO�DFSDB�EF����
����IBCMBOUFT� 	INALI
���������

� MB� MFOHVB�QBSFDF�TFS�VOB�
EF� MBT�NÈT� WJUBMFT� FO�.ÏYJDP�� 4JO� FNCBSHP
� UBNCJÏO� TF� FOGSFOUB� B�NVDIPT�
GBDUPSFT�RVF�GBWPSFDFO�TV�EFTQMB[BNJFOUP��6OP�EF�FTUPT�GBDUPSFT�QPESÓB�TFS�
FM�GSBDDJPOBNJFOUP�EF�TV�UFSSJUPSJP�FO�EJGFSFOUFT�SFHJPOFT�Z�FTUBEPT��&T�EJG ÓDJM�
IBCMBS�EF�VOB�DPNVOJEBE�EF�IBCMB�RVF�JODMVZFSB�B�MB�NBZPSÓB�EF�MPT�QPCMBEPT�
DPO�IBCMBOUFT�EF�FTUB�MFOHVB�JOEÓHFOB�

&M�PUPNÓ�FT�VOB�EF�MBT����BHSVQBDJPOFT�	MFOHVBT
�EFmOJEBT�QPS�FM�*OTUJUVUP�
/BDJPOBM�EF�-FOHVBT�*OEÓHFOBT�	INALI
���������
�RVF�NÈT�IBCMBOUFT�UJFOF�Z�
RVF�UBNCJÏO
�EFTEF�IBDF�EÏDBEBT
�IB�TJEP�FTUVEJBEP�CBKP�EJGFSFOUFT�BTQFDUPT��
*ODMVTP
�MPT�QSJNFSPT�USBCBKPT�TPCSF�FM�PUPNÓ�EBUBO�EF�MPT�NJTJPOFSPT�DBUØMJ�
DPT
�RVJFOFT�QSFTFOUBSPO�FTUB�MFOHVB�FO�MPT�DVBESPT�QSFFYJTUFOUFT�EF�MB�HSB�
NÈUJDB�MBUJOB�	4PVTUFMMF
����������
��%FTEF�MPT�B×PT����EFM�TJHMP�99�FM�JOUFSÏT�
QPS�FTUF�JEJPNB�IB�BVNFOUBEP��4FHÞO�FTUF�BVUPS
�FM�PUPNÓ�QFSUFOFDF�B�MB�GBNJ�
MJB�PUPNÓ�QBNF�B�MB�DVBM�UBNCJÏO�QFSUFOFDFO�MBT�MFOHVBT�TJHVJFOUFT�	4PVTUFMMF
�
���������$BNQCFMM
������������7FMÈ[RVF[
�DBQÓUVMP�*9�FO�FTUF�WPMVNFO
�

UÊ Otomí
UÊ Mazahua
UÊ Matlatzinca o Pirinda y Ocuilteco
UÊ Pame
UÊ Chichimeco (chichimeco-jonaz)

&OUSF�FTUPT�JEJPNBT
�FM�PUPNÓ�Z�FM�NB[BIVB�UJFOFO�SFMBDJPOFT�NÈT�FTUSF�
DIBT
�NJFOUSBT�RVF�FM�DIJDIJNFDP�KPOBT�FT�FM�RVF�TF�BQBSUB�NÈT�EFM�PUPNÓ�FO�
DVBOUP�B�WPDBCVMBSJP��%FOUSP�FTUF�HSVQP
�FM�PUPNÓ�UBNCJÏO�FT�MB�MFOHVB�RVF�
NÈT�IBCMBOUFT�UJFOF�Z�MB�RVF�FTUÈ�NÈT�FTQBSDJEB�QPS�FM�UFSSJUPSJP�

El otomí es la lengua que tiene más amplia distribución geográfica, principalmente en 
los valles de México y Toluca, la región de la sierra en donde convergen los Estados de 
Veracruz, Puebla e Hidalgo, el llamado Valle del Mezquital que abarca la región occi-
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dental del Estado de Hidalgo y una parte del oriente del de Querétaro, donde se localiza 
actualmente la mayoría de la población otomí. Las tres regiones mencionadas, junto con 
la de Ixtenco, al sur de Huamantla, constituyen las cuatro formas de habla del otomí que 
tienen diferencias más notables en cuanto a sonidos, vocabulario y manera del empleo 
de afijos (Arana de Swadesh, 1975: 93).

&O� UPEP� FM� UFSSJUPSJP� EF� IBCMB� PUPNÓ
� 4PVTUFMMF� 	������ �������
� JEFOUJ�
mDØ����EJBMFDUPT�RVF�IBO� TJEP� DMBTJmDBEPT� FO� TJFUF� HSVQPT�EJBMFDUBMFT� Z� MPT�
EJWJEJØ�OVFWBNFOUF�FO�EJGFSFOUFT�TVCHSVQPT��$PNP�ZB�IBCÓB�NFODJPOBEP
�FM�HSV� 
QP�PUPNÓ�FT�VOP�EF�MPT�NÈT�OVNFSPTPT�FO�DVBOUP�B�TVT�IBCMBOUFT��&O�FM�UFSSF�
OP�EPOEF�TF�BTJFOUBO�ÏTUPT�FYJTUFO�EJWFSTBT�BMUJUVEFT
�DMJNBT�Z�EJTUJOUPT�UJQPT�
EF�WFHFUBDJØO�

El número de hablantes de idioma otomí que se registró en 1980 era de 279,762, y de 
ellos 98,115 se asentaban en el Estado de México, 115,356 en Hidalgo, 17,995 en Vera-
cruz, 19,436 en Querétaro, 6,415 en Puebla, 593 en Michoacán, 1,302 en Tlaxcala, 20,002 
en Guanajuato y 548 en Morelos; su lengua pertenece al grupo Otomangue, tronco 
Otopame, familia Otomí-Mazahua y tiene variantes dialectales que no impiden la co-
municación entre los hablantes de los distintos estados (Scheffler, 1992: 46).

4JO�FNCBSHP
�FO�MBT�EJWFSTBT�[POBT�WBSÓB�NVDIP�FM�HSBEP�EF�BDVMUVSBDJØO�
FO� DVBOUP� B� WFTUJNFOUB
� DPNJEB� Z� DVMUVSB�� 1PS� FKFNQMP
� IBZ� MVHBSFT� EPOEF�
UPEBWÓB� QVFEF� WFSTF� B� MBT�NVKFSFT� DPO� TV� USBEJDJPOBM� JOEVNFOUBSJB� oDPNP�
QBSFDF� TFS�NÈT� GSFDVFOUF� FO�5FNPBZBo
� �NJFOUSBT�RVF� FO�PUSPT� MVHBSFT� MBT�
DPNVOJEBEFT�PUPNÓFT�OP� TPO� SFDPOPDJCMFT� DPNP� UBMFT� B�QSJNFSB� WJTUB��1PS�
FKFNQMP
�FO�4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO�QVFEFO�JEFOUJmDBSTF�QSJODJQBMNFOUF�
B�MBT�NVKFSFT�BODJBOBT�RVF�WJTUFO�EF�WF[�FO�DVBOEP�EF�NBOFSB�USBEJDJPOBM��-BT�
NVKFSFT�KØWFOFT�HFOFSBMNFOUF�WJTUFO�JHVBM�RVF�FO�MB�DBQJUBM�EFM�FTUBEP��&TUP�
TF�EFCF�OP�TPMBNFOUF�B�VO�DBNCJP�FO�FM�HVTUP
�ZB�RVF�JODMVTJWF�MB�SPQB�USBEJ�
DJPOBM�FT�NVDIP�NÈT�EJG ÓDJM�EF�BERVJSJS��-P�NJTNP�TVDFEF�DPO�MB�WJWJFOEB�RVF�
oFO�BMHVOPT� MVHBSFT�DPNP�FO�FM�7BMMF�EFM�.F[RVJUBMo�UPEBWÓB� UJFOF�BMHVOBT�
EF�MBT�DBSBDUFSÓTUJDBT�MPDBMFT
�QFSP�FO�PUSPT�MVHBSFT�oDPNP�FO�FM�NVOJDJQJP�EF�
5PMVDBo�TF�BTFNFKB�UPUBMNFOUF�B�MBT�WJWJFOEBT�EF�PUSBT�DPNVOJEBEFT�SVSBMFT�
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&T�QSPCBCMF�RVF�FTUB�FUOJB�TFB�VOB�EF�MBT�NÈT�BOUJHVBT�RVF�UPEBWÓB�FYJTUFO�
FO�FM�UFSSJUPSJP�NFYJDBOP��%VSBOUF�MB�ÏQPDB�EF�MB�JOWBTJØO�FTQB×PMB�MPT�PUP�
NÓFT�ZB�TF�FODPOUSBCBO�EPNJOBEPT�QBSDJBMNFOUF�QPS�MPT�B[UFDBT��

Con los toltecas comienza una serie de invasiones venidas del norte. Hasta el siglo XIII, 
los otomíes desempeñan todavía un papel preponderante en la civilización del alto alti-
plano, e incluso al principio de la ocupación chichimeca. Pero los náhuatl, cada vez más 
numerosos, establecen su poder sobre los territorios centrales. La política imperialista 
inaugurada a fines del siglo XIV por Tenochtitlan y Atzcapotzalco se desarrolla de una 
manera irresistible en el siglo siguiente, después de haber forjado su instrumento, la con-
federación de las tres ciudades náhuatl. No solamente los otomíes del centro y del este, 
sino también los mazahuas y los matlalzincas son sometidos a su vez. En el momento 
en que la conquista española comienza [...] todos los pueblos no náhuatl del centro han 
cedido ante los recién llegados y aceptado su soberanía (Soustelle, 1993: 527-528).

&O�FM�TJHMP�9*9
� MPT�PUPNÓFT�RVF�IBCÓBO�QFSNBOFDJEP�NÈT�P�NFOPT�OØ�
NBEBT�BEPQUBSPO�SÈQJEBNFOUF� MBT�UÏDOJDBT�NFTUJ[BT�FO� MB�BHSJDVMUVSB�Z�BTJ�
NJMBSPO�UBNCJÏO�MB�DVMUVSB�NFTUJ[B
�Z�DPO�FMMP�QFSEJFSPO�FO�HSBO�NFEJEB�TVT�
DBSBDUFSÓTUJDBT�EJTUJOUJWBT��&O�MB�[POB�DFOUSBM� MPT�PUPNÓFT�TF�SFUJSBSPO�EF�MBT�
DJVEBEFT
�GPSNBOEP�BMHVOBT�WFDFT�BTFOUBNJFOUPT�FO�MB�QFSJGFSJB��

"OUFT�EF������MPT�PUPNÓFT�EF�5FNPBZB�WJWÓBO�FO�DPOEJDJPOFT�FDPOØNJDBT�
NVZ�EJG ÓDJMFT
�QPS�MP�RVF�GVF�SFMBUJWBNFOUF�GÈDJM�RVF�TF�JODPSQPSBSBO�B�MB�MVDIB�
BSNBEB��1PSmSJP�%ÓB[�MPT�QFSTJHVJØ�B�USBWÏT�EF�MPT�IBDFOEBEPT
�DBDJRVFT�Z�SBO�
DIFSPT
�IFDIP�RVF�MPT�NPUJWØ�BÞO�NÈT�B�TVNBSTF�B�MBT�mMBT�EF�MB�SFWPMVDJØO
�FO�
MB�RVF�NJMFT�EF�FMMPT�NVSJFSPO��

&O�MB�ÏQPDB�BDUVBM�FYJTUF�VO�NPWJNJFOUP�PUPNÓ�RVF�FTUÈ�SFQSFTFOUBEP�QPS�
FM�$POTFKP�4VQSFNP�0UPNÓ��&O�FM�&TUBEP�EF�.ÏYJDP�FTUF�NPWJNJFOUP�IB�PC�
UFOJEP�BMHVOPT�MPHSPT
�TPCSF�UPEP�FO�NBUFSJB�EF�TFSWJDJPT�EF�JOGSBFTUSVDUVSB�
EF� MBT� DPNVOJEBEFT
� DSÏEJUPT� BHSPQFDVBSJPT�QBSB� FM� DBNQP
� BTÓ� DPNP�FO� MB�
FEJmDBDJØO�EFM�$FOUSP�$FSFNPOJBM�0UPNÓ��1FSP�UBNCJÏO�IBO�WJWJEP�BMUJCBKPT
�
FM�NÈT�TJHOJmDBUJWP�B�QBSUJS�EF������DPO�FM�HPCJFSOP�EF�"MGSFEP�EFM�.B[P�(PO�
[ÈMF[�Z�EVSBOUF�FM�QFSJPEP�EF�"MGSFEP�#BSBOEB�(BSDÓB��/P�FT�TJOP�IBTUB�TJFUF�
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B×PT�EFTQVÏT�DVBOEP�MB�PSHBOJ[BDJØO�PUPNÓ�MPHSB�SFBHSVQBSTF�QBSB�JNQVMTBS�
VOB�OVFWB�SFMBDJØO�FOUSF�FM�QVFCMP�PUPNÓ�Z�FM�&TUBEP�	3FE�*OEÓHFOB
�����
�

ENTRA A7 _ MAP 1

FIGURA 1. Localización de la comunidad otomí de San Cristóbal Huichochitlán.

4BO� $SJTUØCBM� )VJDIPDIJUMÈO� TF� FODVFOUSB� FO� FM� NVOJDJQJP� EF� 5PMVDB
�
RVF�DPMJOEB�BM�OPSUF�DPO�MPT�NVOJDJQJPT�EF�5FNPBZB�Z�0U[PMPUFQFD��&M�UFSSJ�
UPSJP�NVOJDJQBM�FTUÈ�GPSNBEP�QPS�VO�UPUBM�EF����TFDUPSFT�Z����EFMFHBDJPOFT�
	"ZVOUBNJFOUP�EF�5PMVDB
�����
��&M�7BMMF�EF�5PMVDB�-FSNB�FT�QPS�TV�UBNB×P�
MB� TFHVOEB� DPODFOUSBDJØO� JOEVTUSJBM� Z� QPCMBDJPOBM� FO� FM� &TUBEP�EF�.ÏYJDP��
-B�JOEVTUSJB�NVFTUSB�VO�HSBO�EFTBSSPMMP�BMSFEFEPS�EFM�DPSSFEPS�JOEVTUSJBM��-B�
FDPOPNÓB�EF�5PMVDB�FT� MB� UFSDFSB�FO� JNQPSUBODJB� FO�FM� FTUBEP�Z�VOB�EF� MBT�
NÈT�EFTBSSPMMBEBT�FO�"NÏSJDB�-BUJOB
�EFCJEP�B�RVF�FT�TVQFSJPS�B�MB�EF�PUSPT�
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FTUBEPT�EFM�QBÓT�F�JODMVTP�B�MB�EF�OBDJPOFT�DPNP�(VBUFNBMB��&M�UFSSJUPSJP�NV�
OJDJQBM�TF�VCJDB�B�VOB�BMUVSB�NFEJB�TPCSF�FM�OJWFM�EFM�NBS�RVF�PTDJMB�FOUSF�MPT�
�
����Z�MPT��
����NTON��

&O�FM�NVOJDJQJP
�MB�QPCMBDJØO�RVF�IBCMB�BMHVOB�MFOHVB�JOEÓHFOB�TVNB�VO�
UPUBM�EF���
����QFSTPOBT��%F� ÏTUBT
� �������IBCMBO� FTQB×PM� Z� BMHVOB� MFOHVB�
JOEÓHFOB
� Z� UBO� TØMP� �����
� FT� EFDJS� ����QFSTPOBT
� OP�IBCMBO� FTQB×PM�� &TUP�
QPOF�EF�NBOJmFTUP� MB�QÏSEJEB�EF� DPTUVNCSFT� Z� MFOHVBT� JOEÓHFOBT� B� DPOTF�
DVFODJB�EFM�DBNCJP�EF�WBMPSFT
�NJHSBDJØO�EF�MB�QPCMBDJØO�Z�MB�DPOTUBOUF�VSCB�
OJ[BDJØO�EF�MBT�[POBT�SVSBMFT�	"ZVOUBNJFOUP�EF�5PMVDB
�����
�

&M�NVOJDJQJP�WFDJOP�EF�5FNPBZB
�B����LJMØNFUSPT�BM�OPSUF�EF�5PMVDB
�FT�EF�
JNQPSUBODJB�QBSB�MB�[POB
�EPOEF�����EF�MB�QPCMBDJØO�TPO�PUPNÓFT��-B�DBCFDFSB�
NVOJDJQBM�FT�GBNPTB�FTQFDJBMNFOUF�QPS�TVT�BSUFTBOÓBT
�TPCSF�UPEP�MPT�UBQFUFT�
FMBCPSBEPT�QPS�TVT�IBCJUBOUFT��-B�JNQPSUBODJB�EF�FTUB�DPNVOJEBE�QBSB�4BO�
$SJTUØCBM�FT�FM�ÈSFB�DVMUVSBM�RVF�BNCBT�DPNQBSUFO�	(PCJFSOP�EFM�&TUBEP�EF�
.ÏYJDP
�����
��4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO�FT�VOP�EF�MPT����QVFCMPT�RVF�DPO�
GPSNBO�FM�NVOJDJQJP�EF�5PMVDB
�FTUÈ�VCJDBEP�FO�MB�QBSUF�PDDJEFOUBM�EFM�&TUBEP�
EF�.ÏYJDP
�B�VOPT����LN�EF�EJTUBODJB�EFM�DFOUSP�EF�MB�DJVEBE�EF�5PMVDB��-B�TV�
QFSmDJF�UPUBM�DPOTJTUF�EF��
����IFDUÈSFBT��&T�DPOTJEFSBEP�VOB�DPNVOJEBE�SVSBM�
EFCJEP�UBOUP�B�MB�GBMUB�EF�QBWJNFOUP�FO�MBT�DBMMFT�DPNP�B�MB�BVTFODJB�EF�TFS� 
WJDJPT�� �%JGFSFOUF�B� MP�RVF� JOEJDB� MB�QÈHJOB�FMFDUSØOJDB�EFM�BZVOUBNJFOUP�EF�
5PMVDB�	"ZVOUBNJFOUP�EF�5PMVDB
�����

�DPOTJEFSP�BM�QPCMBEP�DPNP�VOB�DP�
NVOJEBE�TVCVSCBOB�EFCJEP�B�MB�DFSDBOÓB�EF�MB�DJVEBE�Z�B�RVF�MB�NBZPSÓB�EF�MBT�
QFSTPOBT�OP�EFQFOEFO�EF�MB�BHSJDVMUVSB�TJOP�EF�PUSBT�BDUJWJEBEFT�MVDSBUJWBT�

4BO�$SJTUØCBM�UJFOF�BMSFEFEPS�EF��
����IBCJUBOUFT�Z�TF�EJWJEF�QPMÓUJDBNFO�
UF�FO�DVBUSP�CBSSJPT�RVF�TPO��-B�$PODFQDJØO
�4BO�(BCSJFM
�4BO�4BOUJBHP�Z�-B�
5SJOJEBE��%F�ÏTUPT
�4BO�(BCSJFM�FT�FM�CBSSJP�DPO�NBZPS�QPCMBDJØO��&M�UPUBM�EF�
MPT�CBSSJPT�FTUÈO�SFQSFTFOUBEPT�QPS�VOB�TPMB�EFMFHBDJØO
�RVF�B�TV�WF[�GPSNB�
QBSUF�EFM�NVOJDJQJP�EF�5PMVDB��"VORVF�IBZB�NJMQBT�Z�DVMUJWPT�EFOUSP�EFM�QVF�
CMP
�OP�QVFEF�IBCMBSTF�EF�VO�TVTUFOUP�DPO�CBTF�FO�MB�BHSJDVMUVSB��.ÈT�CJFO�MBT�
QFSTPOBT�RVF�FTUÈO�DVMUJWBOEP�MB�UJFSSB�MP�IBDFO�QBSB�UFOFS�BMHÞO�JOHSFTP�BEJ�
DJPOBM��&T�EFDJS
�4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO�OP�QVFEF�TFS�DPOTJEFSBEP�DPNP�
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VOB�DPNVOJEBE�BHSÓDPMB��-B�NBZPSÓB�EF� MPT�IBCJUBOUFT� TF�EFEJDB�EF� BMHVOB�
NBOFSB�B�MB�BSUFTBOÓB�EF�UFKJEP�EF�QBMNB��5SBEJDJPOBMNFOUF�FO�FM�7BMMF�EF�5P�
MVDB�TF�UFKF�DBOBTUB�BQMJDBOEP�MB�UÏDOJDB�EFM�UFKJEP�EF�MB�QBMNB�FO�FTQJSBM
�BTÓ�
DPNP�TPNCSFSPT
�QFUBUFT� Z�NBOUFMFT� JOEJWJEVBMFT 	7FMÈ[RVF[
�����
��4FHÞO�
VO�DVFTUJPOBSJP
�BQMJDBEP�QPS�«WJMB�Z�.PSBMFT�	����

�TØMP���QFSTPOBT�EF�VOB�
NVFTUSB�EF�����TPO�DPOTJEFSBEBT�DBNQFTJOBT��"VORVF�FTUBT�BVUPSBT�DPOTJ�
EFSBO�B�MB�QPCMBDJØO�FO�UPUBM�Z�OP�TPMBNFOUF�B�MBT�QFSTPOBT�FDPOØNJDBNFOUF�
BDUJWBT
�FM�EBUP�DPOmSNB�RVF�BDUVBMNFOUF�OP�QVFEF�TFS�DPOTJEFSBEB�VOB�DP�
NVOJEBE�BHSÓDPMB�

%F�BDVFSEP�DPO�EJDIP�DVFTUJPOBSJP
� MB�NBZPSÓB�EF�MB�QPCMBDJØO�TPO�FN�
QMFBEPT�	���
�Z�FO�TFHVOEP�MVHBS�FTUÈO�MPT�DPNFSDJBOUFT�KVOUP�DPO�MBT�BNBT�
EF�DBTB�	���
��"�ÏTUPT�MF�TJHVFO�MPT�PCSFSPT
�RVF�SFQSFTFOUBO�����EF�MB�QPCMB�
DJØO��&TUPT�EBUPT�JOEJDBO�DMBSBNFOUF�VO�QSPDFTP�EF�VSCBOJ[BDJØO��&O�DBNCJP
�
MB�FMBCPSBDJØO�EF�BSUFTBOÓBT�OP�BQBSFDF�FO�FTUB�UBCMB�ZB�RVF�TF�USBUB�EF�VOB�
PDVQBDJØO�OP� GPSNBM�B� MB�RVF�TF�EFEJDBO�NVDIBT�QFSTPOBT
�FOUSF�PUSBT
� MBT�
BNBT�EF�DBTB�

)BZ�QPDBT�PDVQBDJPOFT�RVF�SFRVJFSFO�VOB�GPSNBDJØO�FTQFDÓmDB��&TUP�TJH�
OJmDB�RVF� MB� HFOUF
� FO� HFOFSBM
� PCUJFOF� MPT� USBCBKPT�EF�CBKPT� TVFMEPT��&O� MB�
EJTUSJCVDJØO�TFNBOBM�EFM�JOHSFTP�GBNJMJBS
�����EF�MBT�GBNJMJBT�VTBO�EF���B�����
QFTPT�QBSB�MB�BMJNFOUBDJØO�Z�TØMP����EF�MB�QPCMBDJØO�VUJMJ[B�FOUSF�����Z�NÈT�EF�
�
����QFTPT�QBSB�FTUF�mO��"M�NJTNP�UJFNQP
�����EF�MBT�QFSTPOBT�HBTUBO�FOUSF�
��Z�����QFTPT�QBSB�WFTUJSTF�Z�TPMBNFOUF����HBTUB�FOUSF�����Z�����QFTPT�DPO�
FTUF�QSPQØTJUP��.FOPT�EF�MB�NJUBE�EF�MB�QPCMBDJØO�DVFOUB�DPO�MPT�TFSWJDJPT�EF�
FMFDUSJDJEBE
�BHVB�QPUBCMF
�ESFOBKF�Z�UFMÏGPOP�	«WJMB�Z�.PSBMFT
�����
��&TUPT�
EBUPT�JOEJDBO�RVF�MB�NBZPSÓB�EF�MB�QPCMBDJØO�WJWF�FO�MB�QPCSF[B�

&O�DVBOUP�B�FEVDBDJØO
�DVFOUBO�DPO�TJFUF�DFOUSPT�EF�FEVDBDJØO�QSFFTDPMBS
�
DJODP�QSJNBSJBT�Z�VOB�FTDVFMB�TFDVOEBSJB��-B�FEVDBDJØO�FTDPMBS�BÞO�OP�UJFOF�
NVDIB�USBEJDJØO
�IFDIP�RVF�QVFEF�PCTFSWBSTF�FO�MB�QPDB�FTDPMBSJEBE�SFDJCJEB�
QPS�MBT�QFSTPOBT�NBZPSFT�EF����B×PT��5PEBWÓB�IBDF�BMHVOPT�B×PT�TPMBNFOUF�
VO�HSVQP�SFEVDJEP�QPEÓB�NBOUFOFSTF�JOGPSNBEP�EFCJEP�B�RVF�MB�NBZPSÓB�EF�MB�
HFOUF�OP�FTUBCB�BMGBCFUJ[BEB�	«WJMB�Z�.PSBMFT
�����
��4JO�FNCBSHP
�FO�MBT�OVF�
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WBT�HFOFSBDJPOFT�IB�BVNFOUBEP�FM�OÞNFSP�EF�QFSTPOBT�RVF�BTJTUF�B�MB�FTDVFMB�
TFDVOEBSJB�F�JODMVTP�B�MB�QSFQBSBUPSJB
�ZB�RVF�FTUB�ÞMUJNB�TF�JOTUBMØ�DFSDB�EFM�
QVFCMP�Z�EFOUSP�EFM�BMDBODF�EF�MPT�IBCJUBOUFT�EF�4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO��

&O�FM�QSPDFTP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�UBNCJÏO�IB�JOnVJEP�MB�JONJHSBDJØO�IB�
DJB�MB�MPDBMJEBE�EFTEF�EJGFSFOUFT�MVHBSFT�EPOEF�OP�TF�IBCMB�FM�PUPNÓ
�ZB�RVF�TF�
IBO�JEP�WFOEJFOEP�QFRVF×BT�QSPQJFEBEFT�EF�UJFSSB
�IFDIP�RVF�IB�DBVTBEP�VO�
DPOTJEFSBCMF�BVNFOUP�EF�WJWJFOEB��&O�HFOFSBM
�OP�TF�EJTQPOF�EF�EBUPT�DPOm�
EFODJBMFT�OJ�FYBDUPT
�TBMWP�EF�MB�QPDB�JOGPSNBDJØO�QSPQPSDJPOBEB�QPS�«WJMB�Z�
.PSBMFT�	����
�FO�DVBOUP�B�FTUF�GFOØNFOP��%F�BDVFSEP�DPO�MPT�DSJUFSJPT�RVF�
FTUBCMFDJNPT�FO�FM�QSPZFDUP�DPNP�contextos
�MB�DPNVOJEBE�DBF�FO�MB�DBUFHPSÓB�
TVCVSCBOB
�EFCJEP�B�TV�DFSDBOÓB�DPO�5PMVDB�Z�UBNCJÏO�QPSRVF�MB�TVCTJTUFODJB�
QSJODJQBM�OP�FTUÈ�CBTBEB�FO�MB�BHSJDVMUVSB�

6O�FOUSFWJTUBEP�NFODJPOØ�RVF�FM�PUPNÓ�OBEB�NÈT�FT�QBSB�MB�QFRVF×B�ÈSFB�
EPOEF�FMMPT�WJWFO
�JODMVZFOEP�MBT�DPNVOJEBEFT�EF�5FNPBZB�Z�BMHVOPT�QVFCMPT�
WFDJOPT��&O�FM�NJTNP�TFOUJEP�TF�FYQSFTØ�VOB�NVKFS�FOUSFWJTUBEB�DVBOEP�TF�MF�
QSFHVOUØ�EF�NBOFSB�EJSFDUB�TJ�DPOPDÓB�NÈT�QVFCMPT�EPOEF�TF�IBCMBSB�FM�PUP�
NÓ��ÁOJDBNFOUF�TBCÓB�OPNCSBS�MPT�QVFCMPT�WFDJOPT�IBTUB�5FNPBZB
�QFSP�FMMB�
NJTNB�OP�DPOPDÓB�MBT�DPNVOJEBEFT�EF�IBCMB�PUPNÓ�EF�7BMMF�EF�#SBWP�P�EFM�7B�
MMF�EFM�.F[RVJUBM��&TUPT�DPNFOUBSJPT�TVHJFSFO�RVF�FM�DPOPDJNJFOUP�BDFSDB�EFM�
ÈSFB�RVF� MJOHàJTUBT�F�IJTUPSJBEPSFT�IBO�EFUFSNJOBEP�DPNP�iÈSFB�EFM�PUPNÓw
�
OP�FT�DPNQBSUJEP�QPS�MPT�IBCMBOUFT�EF�FTUB�MFOHVB�FO�FM�NVOJDJQJP�EF�5PMVDB��

&O�MB�SFHJØO�JOWFTUJHBEB
�MBT�redes sociales�	.JMSPZ
�����
�RVF�DPOFDUBO�B�
MPT�IBCMBOUFT�DPO�PUSBT�SFHJPOFT�EF�IBCMB�PUPNÓ
�UBOUP�FO�FM�&TUBEP�EF�.ÏYJDP�
DPNP�FO�PUSPT�FTUBEPT�EFM�QBÓT
�Z�RVF�EF�BDVFSEP�DPO�3PNBJOF�	����
�TPO�OF�
DFTBSJBT�QBSB�EFUFSNJOBS�B�VOB�SFHJØO�DPNP�DPNVOJEBE�EF�IBCMB
�OP�FTUÈO�FO�
MB[BOEP�B�MPT�IBCMBOUFT�EFM�PUPNÓ�FO�MPT�EJGFSFOUFT�FTUBEPT��"TÓ
�DPOTJEFSP�RVF�
QVFEF�DPODMVJSTF�RVF�4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO�FT�QBSUF�EF�VOB�comunidad 
de habla�EPOEF�TF�IBCMB�FM�PUPNÓ
�MB�DVBM�TF�FYUJFOEF�TPCSF�VO�UFSSJUPSJP�EFTEF�
5PMVDB�IBTUB�5FNPBZB��4JO�FNCBSHP
�OP�QVFEFO�DPOTJEFSBSTF�QBSUFT�EF�MB�NJT�
NB�DPNVOJEBE�MBT�PUSBT�ÈSFBT�EF�IBCMB�PUPNÓ
�DPNP�FT�FM�7BMMF�EFM�.F[RVJUBM�
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1BSB�FTUVEJBS�MB�TJUVBDJØO�MJOHàÓTUJDB�EF�4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO�IF�BQMJ�
DBEP� FM� NJTNP� DVFTUJPOBSJP� RVF� VUJMJ[BO� MPT� BVUPSFT� FO� MB� NBZPSÓB� EF� MPT�
DBQÓUVMPT�EF�FTUF�MJCSP�	#FSNFP
�/FSJ
�3JDP
�5SVKJMMP
��1SFTFOUBSÏ�EBUPT�TPCSF�
FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ
�QSJODJQBMNFOUF�FO�MPT�IBCJUBOUFT�EF�MB�DPNVOJEBE�� 
&M�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�FO�MB�QPCMBDJØO�FT�HFOFSBM�Z�DPO�SFMBUJWBNFOUF�
QPDB� WBSJBDJØO��%JWJEJSÏ� B� MBT� QFSTPOBT� FO� HSVQPT�EF� FEBE� Z� DMBTJmDBSÏ� TVT�
DPOPDJNJFOUPT�EFM� PUPNÓ� DPNP�CVFOPT� 	4Ó

� QPDPT� 	1PDP

� SFDFQUJWPT� 	4ØMP�
FOUJFOEF
�Z�OVMPT�	/P
��-B�EJWJTJØO�FO�MPT�USFT�HSVQPT�EF�FEBE�"
�#�Z�$�FT�MB�
RVF�QVFEF�PCTFSWBSTF�FO�MB�UBCMB����

TABLA 1 
La muestra dividida en grupos de edad.

GRUPO EDAD HOMBRES MUJERES TOTAL

A 5 A 20 AÑOS 34 36 70

B 21 A 40 AÑOS 27 37 64

C 41 AÑOS Y MAYOR 16 18 34

6O�TFHVOEP�BOÈMJTJT�TFSÈ�TPCSF�FM�VTP�EF�BNCBT�MFOHVBT�FO�MBT�QFSTPOBT�
CJMJOHàFT�RVF�UJFOFO�DPOPDJNJFOUP�BDUJWP�FO�MBT�NJTNBT��1VFTUP�RVF�FM�ÈNCJUP�
EF�MB�GBNJMJB�FO�NVDIBT�PDBTJPOFT�FT�FM�ÞMUJNP�FTQBDJP�EPOEF�TF�VTB�MB�MFOHVB�
JOEÓHFOB
�FTUBT�QSFHVOUBT�CVTDBO�MB�EJTUSJCVDJØO�EF�BNCBT�MFOHVBT�FO�FM�IPHBS��
4F�QSFHVOUBCB�TPCSF�FM�VTP�EF�DBEB�IBCMBOUF�DPO�QFSTPOBT�EF�MBT�EJGFSFOUFT�
HFOFSBDJPOFT��FT�EFDJS
�MPT�OJ×PT
�BEPMFTDFOUFT
�BEVMUPT�Z�BEVMUPT�NBZPSFT��&O�
FTUF�USBCBKP
�QPS�SB[POFT�EF�TFODJMMF[
�MPT�MMBNBSÏ�HSVQPT�*
�**
�***�Z�*7
�SFTQFDUJ�
WBNFOUF�	UBCMB��
��0CWJBNFOUF
�OP�EFCFO�DPOGVOEJSTF�DPO�MPT�HSVQPT�EF�FEBE�
"
�#�Z�$�BSSJCB�EFTDSJUPT
�ZB�RVF�MPT�IBCMBOUFT�EF�MB�NVFTUSB�TF�EJWJEFO�TØMP�
FO�FTUPT�ÞMUJNPT�NJFOUSBT�RVF� MPT�HSVQPT�RVF�SFQSFTFOUBO� MBT�HFOFSBDJPOFT�
TPO�EF�BMHVOB�NBOFSB�iJNBHJOBSJPTw�Z�ÞOJDBNFOUF�TJSWFO�QBSB�FTUB�QBSUF�EFM�
BOÈMJTJT�
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TABLA 2
Generaciones.

GRUPO EDAD

I HASTA 12 AÑOS (NIÑOS)

II DE 13 A 18 AÑOS (ADOLESCENTES)

III DE 19 A 60 AÑOS (ADULTOS)

IV 61 AÑOS EN ADELANTE (ANCIANOS)

¿Quién sabe hablar el otomí?

4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO�UJFOF�QPDP�NÈT�EF��
����IBCJUBOUFT��%F�FTUB�NB�
OFSB
� MB�NVFTUSB� SFQSFTFOUB�NFOPT�EF� ����EF� MB� QPCMBDJØO�NBZPS�EF� MPT� ��
B×PT��1BSB�BOBMJ[BS�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ
�IF�EJWJEJEP�B�MB�QPCMBDJØO�FO�
USFT�HSVQPT�EF�FEBE��-B�SB[ØO�EF�FTUB�EJWJTJØO�FT�UFOFS�VOB�QPCMBDJØO�NÈT�P�
NFOPT�SFQSFTFOUBUJWB�FO�DBEB�VOB�EF�FMMPT�Z
�BM�NJTNP�UJFNQP
�EFKBS�MB�EJGF�
SFODJB�EFM�OÞNFSP�EF�B×PT�RVF�DVCSF�DBEB�HSVQP�EF�FEBE�FO�VO�OJWFM�NÓOJNP��
"TÓ
�FM�HSVQP�"�BCBSDB����B×PT
�FM�HSVQP�#����B×PT�Z�FM�HSVQP�$�DBTJ����B×PT��
4JO�FNCBSHP
�MB�QPCMBDJØO�EF�MB�NVFTUSB�TF�DPNQPOF�EF�����EFM�HSVQP�"
�EF�
����EFM�HSVQP�#�Z�EF�����EFM�HSVQP�$
�FO�MB�DVBM�SFTVMUB�RVF�MB�NBZPSÓB�EF�MB�
QPCMBDJØO�TF�DPODFOUSB�FOUSF�MPT�KØWFOFT
�UBM�Z�DPNP�QVFEF�DPOTUBUBSTF�UBN�
CJÏO�FO�PUSBT�ÈSFBT�SVSBMFT�FO�.ÏYJDP��

ENTRA A7 _ GRAF 1

GRÁFICA 1. Grupos de edades

Roland Terborg
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"M�BQMJDBS�MBT�FWBMVBDJPOFT�EF�MPT�DVFTUJPOBSJPT�	i4Ów
�i1PDPw
�i4ØMP�FOUJFO�
EFw�Z�i/Pw
�B�MPT�NFODJPOBEPT�HSVQPT
�MPT�JOUFHSBOUFT�EFM�HSVQP�$
�FT�EFDJS
�
MPT�IBCMBOUFT�EF����Z�NÈT�B×PT
�EFNPTUSBSPO�FM�NBZPS�ÓOEJDF�EF�DPOPDJNJFOUP�
EFM�PUPNÓ
�MP�RVF�TJHOJmDB�RVF�UPEPT�TPO�OBUJWPIBCMBOUFT�	HSÈmDB��
��/JOHVOP�
EF�TVT�JOUFHSBOUFT�GVF�FWBMVBEP�DPO�MBT�USFT�DBUFHPSÓBT�SFTUBOUFT�FO�FTUF�JEJP�
NB
�MP�DVBM�WVFMWF�JOOFDFTBSJP�VO�BOÈMJTJT�NÈT�QSPGVOEP�FO�FM�OJWFM�EFM�DPOP�
DJNJFOUP�EFM�PUPNÓ��%F�BDVFSEP�DPO�FTUF�EBUP
����B×PT�BOUFT�FSB�DPNÞO�FO�MB�
DPNVOJEBE�IBCMBSMFT�B�MPT�OJ×PT�FO�PUPNÓ�

GRÁFICA 2. Grupo C.

&M�HSVQP�#�	���B����B×PT
�DPOUSBTUB�VO�QPDP�DPO�FM�BOUFSJPS
�ZB�RVF�����EF�
TVT�JOUFHSBOUFT�TPO�IBCMBOUFT�EFM�PUPNÓ��"�FTUF�QPSDFOUBKF�QVFEF�TVNÈSTFMF�
���EF�CJMJOHàFT�RVF�PCUVWJFSPO�MB�DBMJmDBDJØO�i1PDPw�FO�FM�PUPNÓ��4PMBNFOUF�
FOUJFOEF�PUPNÓ�����EFM�NFODJPOBEP�HSVQP
�NJFOUSBT�RVF����TPO�NPOPMJO�
HàFT�FO�FTQB×PM�	HSÈmDB��
��

$PO�SFTQFDUP�BM����EF�NPOPMJOHàFT�EFM�FTQB×PM�FO�FM�HSVQP�#�Z�QBSUF�EF�
MPT�CJMJOHàFT�SFDFQUJWPT�EFM�NJTNP
�FT�QSPCBCMF�RVF�FTUBT�QFSTPOBT�OP�TFBO�
PSJHJOBSJBT�EF�4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO��"TÓ
�QPS�FKFNQMP
�FYJTUFO�DBTPT�EF�
NBUSJNPOJPT�DPO�DØOZVHFT�EF�PUSPT�MVHBSFT�RVF�OP�IBCMBO�FM�PUPNÓ�
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ENTRA A7 _ GRAF 3

GRÁFICA 3. Grupo B.

&O�DVBOUP�BM�HSVQP�"
�DPOUSBTUB�NVDIP�DPO� MPT�EPT�BOUFSJPSFT��-PT�IB�
CMBOUFT�NFOPSFT�EF����B×PT�RVF�TÓ�EFNVFTUSBO�BMHÞO�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�-*�
TØMP�BMDBO[BO����
�Z�EF�ÏTUPT�����IBO�TJEP�DBUFHPSJ[BEPT�DPNP�CJMJOHàFT�RVF�
OP�IBCMBO�CJFO�FM�PUPNÓ��&T�EFDJS
�TPMBNFOUF����TPO�IBCMBOUFT�EFM�PUPNÓ�TJO�
OJOHVOB�SFTUSJDDJØO��-B�HSBO�NBZPSÓB�RVF�DPOGPSNB�����EF�FTUF�HSVQP�IB�TJEP�
FWBMVBEP�DPNP�CJMJOHàF�SFDFQUJWP
�FO�FTUF�DBTP
�IBCMBOUFT�RVF�TØMP�FOUJFOEFO�
FM�PUPNÓ��'JOBMNFOUF�IBZ�����EF�IBCMBOUFT�DPOTJEFSBEPT�DPNP�NPOPMJOHàFT�
EFM�FTQB×PM�	HSÈmDB��
��

ENTRA A7 _ GRAF 4

GRÁFICA 4. GRUPO A.

Roland Terborg
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'JOBMNFOUF
�WJFOEP�B�MB�QPCMBDJØO�FOUFSB�EF�MB�NVFTUSB�RVFEB�FM�SFTVMUB�
EP�RVF��BQBSFDF�FO�MB�HSÈmDB����%F�BDVFSEP�DPO�MPT�EBUPT�SFDPQJMBEPT
�QVFEF�
EFNPTUSBSTF�RVF�FM�PUPNÓ�BÞO�UJFOF�WJUBMJEBE
�ZB�RVF�������EF�MB�QPCMBDJØO�TF�
DPOTJEFSBO�DPNP�CJMJOHàFT�BDUJWPT
�FT�EFDJS�RVF�ÏTUPT�IBCMBOUFT�PCUVWJFSPO�MB�
FWBMVBDJØO�i4Ów�FO�BNCBT�MFOHVBT��.ÈT�BÞO
�TJ�B�FTUF�QPSDFOUBKF�TF�MF�BHSFHB�MB�QP� 
CMBDJØO�CJMJOHàF�DPO�iQPDPw�DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ
�ÏTUF�BVNFOUB�B��������
%F�FTUB�NBOFSB
�NÈT�EF�MB�NJUBE�EF�MB�QPCMBDJØO�FT�DBQB[�EF�QBSUJDJQBS�FO�VOB�
DPOWFSTBDJØO�FO�PUPNÓ��:�TJ�mOBMNFOUF�BM�QPSDFOUBKF�TF�MF�TVNB�MB�QPCMBDJØO�
RVF�iTØMP�FOUJFOEFw�FM�PUPNÓ
�FT�EFDJS�����EF�CJMJOHàFT�SFDFQUJWPT
�TØMP�RVFEB�
VO����EF�NPOPMJOHàFT�FO�FTQB×PM��

ENTRA A7 _ GRAF 5

GRÁFICA 5. MUESTRA TOTAL (168 HABLANTES).

%F�BDVFSEP�DPO�FTUF�DÈMDVMP
�EB�MB�JNQSFTJØO�EF�RVF�TPO�FYDFQDJPOBMFT�MBT�
TJUVBDJPOFT�FO�MBT�DVBMFT�QVFEF�IBCFS�QFSTPOBT�FYDMVJEBT�EF�BMHVOB�DPOWFSTB�
DJØO��"M�WFS�FM�FTUBEP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�EFM�PUPNÓ�EFTEF�FTUF�QVOUP
�B�QFTBS�
EF�FTUBS�FO�VOB�FUBQB�BWBO[BEB
�MB�JNQSFTJØO�RVF�EFKB�FT�MB�EF�RVF�MB�MFOHVB�
BÞO�QFSTJTUF�DPO�BMHVOB�GVFS[B��"�QFTBS�EF�FTBT�CVFOBT�JNQSFTJPOFT�B�QSJNFSB�
WJTUB
�MB�TJUVBDJØO�EFM�PUPNÓ�QBSFDF�NVDIP�NÈT�HSBWF��&TP�EFNPTUSBSÏ�B�DPO�
UJOVBDJØO
�FTQFDJBMNFOUF�DPO�FM�BOÈMJTJT�EF�MB�BMUFSOBODJB�FOUSF�BNCBT�MFOHVBT�
FO�FM�IPHBS�
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1BSB�FNQF[BS
�MPT�DBNCJPT�BCSVQUPT�FOUSF�MPT�EJGFSFOUFT�HSVQPT�EF�FEBE�
DPO�SFTQFDUP�BM�DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ�TVHJFSFO�RVF�FT�QSPCBCMF�RVF�FM�NP�
OPMJOHàJTNP�FO�FTQB×PM�TFB�VO�GFOØNFOP�SFDJFOUF�FO�FTUB�QPCMBDJØO
�ZB�RVF�
IBDF�WFJOUF�B×PT�QBSFDF�IBCFS�TJEP�JOFYJTUFOUF��&T�QPDP�QSPCBCMF�RVF�FTUB�UFO�
EFODJB�SFDJFOUF
�QFSP�NVZ�TJHOJmDBUJWB
�TFB�GÈDJMNFOUF�SFWFSTJCMF��)BO�BQBSF�
DJEP�OVFWPT�GBDUPSFT�RVF�GBWPSFDFO�FM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB
�
DPNP�MP�FT�QPS�FKFNQMP�FM�GFOØNFOP�EF�MB�NJHSBDJØO�

"TÓ
�MPT�EBUPT�EF�MBT�FOUSFWJTUBT�DPOmSNBO�RVF�IB�FOUSBEP�HFOUF�EF�PUSPT�
MVHBSFT
�QPSRVF�NVDIPT�IBCJUBOUFT�IBO�WFOEJEP�TVT�UFSSFOPT��-B�NJHSBDJØO�
EFTEF�GVFSB�UBNCJÏO�JOnVZF�FO�MB�FDPMPHÓB�EF�VOB�MFOHVB��4JO�FNCBSHP
�BRVÓ�
OP�TF�IB� JOWFTUJHBEP�NÈT�FTUF� GFOØNFOP�DPNP�GBDUPS�FO�FM�EFTQMB[BNJFOUP�
EFM�PUPNÓ
�BVORVF�FTUP�FYQMJDB�MB�GBMUB�EF�DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ�FO�BMHVOBT�
QFSTPOBT�EFM�HSVQP�#��"TÓ�UBNCJÏO�MP�DPOmSNB�FM�UFTUJNPOJP�EF�4BOUJBHP
�VO�
QBESF�EF�GBNJMJB�EF����B×PT�RVF�FT�IBCMBOUF�CJMJOHàF�EFM�FTQB×PM�Z�EFM�PUPNÓ��

Santiago:
Desgraciadamente como ha habido mucha falta de empleo - eh por eso le decía yo 

que aquí Toluca se acercó mucho ... Porque la gente empezó a vender sus terrenitos 
- Entonces ya nos invadió mucha gente de DIFERENTES LADOS - No nada más 
de Toluca. - De diferentes estados vienen. - Aquí tenemos guerrerenses, aquí tenemos 
michoacanos, aquí tenemos... este ... pus - De diferentes lados.

&M�BOÈMJTJT�EFM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�FO�MB�QPCMBDJØO�EF�4BO�$SJTUØCBM�
MMFWB�BM�SFTVMUBEP�EF�RVF�FTUF�JEJPNB
�FO�MB�BDUVBMJEBE
�FTUÈ�QSFTFOUF�FO�UPEBT�
MBT�HFOFSBDJPOFT��/JOHÞO�IBCMBOUF�GVF�FWBMVBEP�DPO�MB�DBMJmDBDJØO�i/Pw
�Z�TØMP�
VOB�QFSTPOB�PCUVWP�MB�DBMJmDBDJØO�i4ØMP�FOUJFOEFw
�BTÓ�DPNP�TFJT�QFSTPOBT�DB�
MJmDBSPO�EFOUSP�EF�MB�DBUFHPSÓB�i1PDPw��&O�UPEPT�MPT�DBTPT�EPOEF�TF�NFODJPOØ�
VOB�iEFmDJFODJBw�FO�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM
�TF�USBUØ�EF�NVKFSFT
�NJFO�
USBT�RVF�MPT�IPNCSFT�GVFSPO�DPOTJEFSBEPT�IBCMBOUFT�EFM�FTQB×PM�TJO�EFmDJFO�
DJB�BMHVOB�

&O�FM�DBTP�EF�MB�QFSTPOB�RVF�TØMP�FOUJFOEF�FM�FTQB×PM�TF�USBUB�EF�VOB�NVKFS�
EF����B×PT��-BT�NVKFSFT�DPO�QPDPT�DPOPDJNJFOUPT�EFM�FTQB×PM�UJFOFO�FO�TV�

Roland Terborg
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NBZPSÓB����P�NÈT�B×PT
�BVORVF�FO�MB�NVFTUSB�UBNCJÏO�BQBSFDFO�EPT�NVKFSFT�
EF����Z����B×PT�DBEB�VOB�EFOUSP�EFM�HSVQP�EF�QFSTPOBT�DVZP�DPOPDJNJFOUP�
MJOHàÓTUJDP� TF�CBTB�QSJODJQBMNFOUF�FO�FM�PUPNÓ��&M�IFDIP�EF�RVF�OP�FYJTUBO�
IBCMBOUFT� TJO�DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM� UBNCJÏO�TF�DPOmSNØ�FO�VOB�EF� MBT�
FOUSFWJTUBT��

Guillermina: TODOS entendemos.
Pregunta: ¿Todos entienden el español?
Guillermina: TODOS entendemos en español.
Pregunta: ¿No hay personas que (                      )?
Guillermina: Por lo más que bajo que HAIGA ... entienden - 
ENTIENDE ESPAÑOL.

4JO�FNCBSHP
�FTUP�OP�TJHOJmDB�RVF�TF�USBUB�EF�IBCMBOUFT�QMFOBNFOUF�BDFQ�
UBEPT� FO� MB� DPNVOJEBE� IJTQBOB� FO� UPEPT� MPT� DBTPT�� 1PS� FKFNQMP
� MB�NJTNB�
FOUSFWJTUBEB� 	(VJMMFSNJOB
� GVF� JEFOUJmDBEB� DPNP�OP�OBUJWPIBCMBOUF�EFM� FT�
QB×PM�EFCJEP�B�TV�BDFOUP�EFM�PUPNÓ��"M�NJTNP�UJFNQP
�FTUF�GFOØNFOP�UBN�
CJÏO�QVFEF�TFS�TF×BM�EF�VO�DBNCJP�MJOHàÓTUJDP�BM�FTUBS�SFMBDJPOBEP�DPO�FM�EF�
TFP�EF�TFS�EJGFSFOUF��&O�HFOFSBM
�B�QFTBS�EF�MBT�PCTFSWBDJPOFT�IFDIBT�DPO�MPT�
EBUPT�QSFTFOUBEPT
�QVFEF�EFDJSTF�RVF�FO�MB�QPCMBDJØO�EF�FTUB�DPNVOJEBE�FM�
DPOPDJNJFOUP�EFM�FTQB×PM�ZB�TVQFSB�BM�DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ��&T�EFDJS
�IB�
CMBOEP�FO�MPT�UÏSNJOPT�EF�MB�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT�	5FSCPSH Z (BSDÓB
�-BOEB�
DBQÓUVMP�*�FO�FTUF�WPMVNFO

�MB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�FOUSF�MB�QPCMB�
DJØO�FO�HFOFSBM�FTUÈ�SFMBDJPOBEB�DPO�FM�FTQB×PM�

¿Qué lengua se usa con quién en casa?

&M�QBTP�TJHVJFOUF�FT�FM�BOÈMJTJT�EFM�VTP�EF�FTUBT�MFOHVBT�FO�MB�QPCMBDJØO�DBMJmDB�
EB�DPNP�CJMJOHàF��%F�BDVFSEP�DPO�FM�DVFTUJPOBSJP
�ÏTUF�NVFTUSB�FM�VTP�TFHÞO�
FM�EPNJOJP�Z�EFQFOEJFOEP�EF�MBT�QFSTPOBT�DPO�RVJFOFT�FTUÏO�JOUFSBDUVBOEP�

LA SITUACIÓN DEL OTOMÍ DE SAN CRISTÓBAL HUICHOCHITLÁN
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MPT�TVKFUPT��1BSB�FTUF�mO�TF�BOBMJ[B�FM�VTP�DPO�MB�BZVEB�EF�MB�SFGFSFODJB�DSV[BEB�
FOUSF�MP�RVF�BRVÓ�TF�IB�MMBNBEP�iHSVQPT�EF�FEBEw�	"
�#�Z�$
�Z�MBT�EJGFSFOUFT�
iHFOFSBDJPOFTw�	*
�**
�***�Z�*7
��

-PT�NJFNCSPT�CJMJOHàFT�EF�MPT�EJGFSFOUFT�HSVQPT�EF�FEBE�VTBO�FM�PUPNÓ�P�
FM�FTQB×PM�TFHÞO�MB�QFSTPOB�B�RVJFO�TF�EJSJHFO��&TP�EFQFOEF�FO�QSJNFS�MVHBS�
EF�TJ�MB�PUSB�QFSTPOB�UBNCJÏO�FT�CJMJOHàF�P�NPOPMJOHàF��1FSP�BVO�DVBOEP�TF�
USBUB�EF�EPT�QFSTPOBT�CJMJOHàFT
�MB�MFOHVB�RVF�TF�IBCMB�QVFEF�FTUBS�CJFO�EF�
UFSNJOBEB�EFQFOEJFOEP�EF� MB�MFC� 	5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�DBQÓUVMP�9
�FO�
FTUF�WPMVNFO
�FOUSF�BNCPT�IBCMBOUFT��&O� MB�TFMFDDJØO�EF� MB� MFOHVB� JOnVZFO�
GBDUPSFT�DPNP�FM�UFNB
�MB�FEBE�Z�FM�MVHBS�EPOEF�TF�FODVFOUSBO�MPT�TVKFUPT�RVF�
FTUÈO�JOUFSBDUVBOEP��&O�FTUF�TFOUJEP
�FT�JNQPSUBOUF�TBCFS�DVÈM�DØEJHP�se elige 
DVBOEP�MPT�NJFNCSPT�CJMJOHàFT�EF�MPT�HSVQPT�"
�#�Z�$�TF�EJSJHFO�B�MPT�OJ×PT�
	*

�MPT�BEPMFTDFOUFT�	**

�MPT�BEVMUPT�	***
�P�B�MPT�BEVMUPT�NBZPSFT�	*7
��$PNP�
FO�FM�HSVQP�$�OP�IBZ�NPOPMJOHàFT�B�DPOUJOVBDJØO�DFOUSBSÏ�NJ�BOÈMJTJT�FO�MBT�
QFSTPOBT�EF����Z�NÈT�B×PT�EF�FEBE�

-PT�CJMJOHàFT�NBZPSFT�EF����B×PT�	FM�HSVQP�$
�FTUÈO�SFnFKBOEP�FM�DPN�
QPSUBNJFOUP�MJOHàÓTUJDP�EF�MB�DPNVOJEBE�WFJOUF�B×PT�BOUFT�EF�MB�SFDPQJMBDJØO�
EF�MPT�EBUPT��4JO�FNCBSHP
�FO�MB�DPOWFSTBDJØO�FTUF�HSVQP�FTUÈ�IBDJFOEP�NÈT�
DPODFTJPOFT�B�MPT�OJ×PT�	HSÈmDB��
�RVF�WJDFWFSTB��&O�FM�IPHBS
�NVDIP�NÈT�EF�
MB�NJUBE
�FT�EFDJS����
�TF�EJSJHF�B�MPT�NFOPSFT�FO�FTQB×PM�Z�TØMP�����MP�IBDF�FO�
BNCBT�MFOHVBT
�NJFOUSBT�RVF�MB�DPNVOJDBDJØO�SFBMJ[BEB�TPMBNFOUF�FO�PUPNÓ�
QBSFDF�TFS�JOTJHOJmDBOUF
�DPNP�MP�JOEJDBO�MPT�EBUPT�EJTQPOJCMFT�

GRÁFICA 6. Grupo C al grupo I.

Roland Terborg
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-PT�BEPMFTDFOUFT�	HSÈmDB��
�SFDJCFO�VO�USBUP�MJHFSBNFOUF�EJGFSFOUF
�ZB�RVF�
TØMP�����EFM�HSVQP�$�MFT�IBCMBO�FYDMVTJWBNFOUF�FO�FTQB×PM�Z�����TF�EJSJHFO�
B�FMMPT�FO�BNCBT�MFOHVBT��4JO�FNCBSHP
�FM�USBUP�FYDMVTJWP�FO�PUPNÓ�EFNVFT�
USB�BQFOBT�VO�MJHFSP�BVNFOUP�����FO�DPNQBSBDJØO�DPO�FM�USBUP�B�MPT�OJ×PT
�B�
RVJFOFT����EF�MPT�IBCMBOUFT�EFM�HSVQP�$�TF�EJSJHF�FO�PUPNÓ��"�QFTBS�EF�RVF�OP�
QBSFDF�NVZ�JNQPSUBOUF�MB�EJGFSFODJB�FOUSF�FM�USBUP�RVF�SFDJCFO�MPT�OJ×PT�Z�FM�
RVF�SFDJCFO�MPT�BEPMFTDFOUFT
�FM�IFDIP�EFNVFTUSB�MB�FYJTUFODJB�EF�VO�QSPDFTP�
EF�DBNCJP�RVF�FTUÈ�SFHJTUSÈOEPTF�FO�UPEPT�MPT�OJWFMFT�

ENTRA A7 _ GRAF 7

GRÁFICA 7. 
Grupo C al grupo II.

-P�EJDIP� TF�DPOmSNB�OVFWBNFOUF�FO�PUSP�DPOUSBTUF� JNQPSUBOUF
� FO� SF�
MBDJØO�DPO�MPT�EPT�HSVQPT�*�Z�**�	OJ×PT�Z�BEPMFTDFOUFT
�QSFTFOUBEPT�BOUFSJPS�
NFOUF��&O�MB�DPOWFSTBDJØO�DPO�MPT�NJFNCSPT�EFM�HSVQP�***�	BEVMUPT

�MPT�EBUPT�
JOEJDBO�VOB�NBZPS�QSFGFSFODJB�EFM�PUPNÓ
�RVF�FT�FM�DBTP�DPO�MPT�HSVQPT�*�Z�**�
	HSÈmDB��
��/JOHVOP�EF�MPT�CJMJOHàFT�NBZPSFT�EF����B×PT�TF�DPNVOJDB�DPO�MBT�
QFSTPOBT�BEVMUBT�ÞOJDBNFOUF�FO�FTQB×PM��4JO�FNCBSHP
�DFSDB�EF�MB�NJUBE�EF�
MPT�NJFNCSPT�EFM�HSVQP�$�	���
�TF�DPNVOJDB�DPO�MPT�BEVMUPT�ÞOJDBNFOUF�FO�
PUPNÓ
�NJFOUSBT�RVF�����MP�IBDFO�FO�BNCBT� MFOHVBT��4F�EFNVFTUSB�BTÓ�VOB�
HSBO�WBSJBDJØO�FO�FM�DPNQPSUBNJFOUP�IBDJB�MBT�EJGFSFOUFT�HFOFSBDJPOFT�FO�FM�
EPNJOJP�GBNJMJBS�
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EnTRA A7 _ GRAF 8

GRÁFICA 8. Grupo C al grupo III.

4J� TF� DPOTJEFSB� BIPSB� FM� DPNQPSUBNJFOUP� MJOHàÓTUJDP� EFM� HSVQP�$�IBDJB�
MPT�NBZPSFT�EFM�HSVQP�*7�	HSÈmDB��
�QVFEF�OPUBSTF�VO�OVFWP�DPOUSBTUF�JN�
QPSUBOUF�FO�DPNQBSBDJØO�DPO�FM�HSVQP�***��1BSFDF�DBTJ�VO�IFDIP�RVF�FO�UPEBT�
MBT�TJUVBDJPOFT�TF�DPNVOJDBO�FO�PUPNÓ��4ØMP�VOB�EF�MBT����QFSTPOBT�EFM�HSVQP�
UBNCJÏO� FNQMFB� FM� FTQB×PM� DPO� MB� HFOUF�NBZPS� FO� TV� DBTB��%F� UBM�NBOFSB
�
DPNP�MP�SFWFMBO�FTUPT�EBUPT
�QPEFNPT�DPODMVJS�RVF�ÏTUB�EFCJØ�IBCFS�TJEP�MB�
GPSNB�EF�DPNVOJDBDJØO�EF�MB�HFOUF�EF�4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO�DPO�TVT�
GBNJMJBSFT�BMSFEFEPS�EF�DVBSFOUB�B×PT�BOUFSJPSFT�B� MB�SFDPQJMBDJØO�EF�EBUPT��
&OUPODFT
�FM�PUPNÓ�FSB�MB�MFOHVB�EF�VTP�FYDMVTJWP�FO�VO�BNCJFOUF�QSJWBEP�Z�FO�
BTVOUPT�NÈT�ÓOUJNPT��4F�OPUB�OVFWBNFOUF�VO�DBNCJP�BCSVQUP
�ZB�RVF�FO�MB�BD�
UVBMJEBE�UBNCJÏO�FM�FTQB×PM�IB�PDVQBEP�QBSUF�EF�MPT�EPNJOJPT�NÈT�QSJWBEPT�

ENTRA A7 _ GRAF 9

GRÁFICA 9. Grupo C al grupo IV.

Roland Terborg
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-P�RVF�IFNPT�MMBNBEP�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�	MFC
�FT�MB�WBSJFEBE�
MJOHàÓTUJDB�RVF�DPNQBSUFO�EPT�P�NÈT�QFSTPOBT�FO�EFUFSNJOBEBT�TJUVBDJPOFT�
USBUBOEP� UFNBT�FTQFDÓmDPT� 	WÏBTF� UBNCJÏO�5FSCPSH�����
�����
�����
�������
5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�������5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�FO�FTUF�WPMVNFO�DB�
QÓUVMP�*
��&O�FTUBT�TJUVBDJPOFT�EF�DPOnJDUP�BMHVOPT�IBCMBOUFT�FO�DJFSUPT�EPNJ�
OJPT�Z�DPO�DJFSUBT�QFSTPOBT�QVFEFO�TFOUJSTF�NÈT�DØNPEPT�BM�VTBS� MB� MFOHVB�
JOEÓHFOB
�BVO�DVBOEP�HFOFSBMNFOUF�UFOHBO�NFOPT�DPOPDJNJFOUPT�EF�FMMB�RVF�
EFM�FTQB×PM��4JO�FNCBSHP
�FTUF�VTP�EF�MB�WBSJBOUF�NJOPSJUBSJB�TVDFEF�QSJODJQBM�
NFOUF�FO�BJTMBNJFOUP�EF�MPT�EFNÈT�IBCMBOUFT�Z�QVFEF�QSPWPDBS�VOB�JNBHFO�
FRVJWPDBEB�ZB�RVF�MB�MFOHVB
�FTUBEÓTUJDBNFOUF
�QBSFDF�FTUBS�FO�VOB�TJUVBDJØO�
NFKPS�EF�MP�RVF�SFBMNFOUF�FTUÈ��

1BSB�VO�BOÈMJTJT�NÈT�HFOFSBM�EF� MBT�QSFTJPOFT�NF�CBTBSÏ� FO� FM� DPNQPS�
UBNJFOUP� RVF� MPT� HSVQPT� EF� FEBE
� EFmOJEPT� BOUFSJPSNFOUF
� UJFOFO� FO� MBT�
EJGFSFOUFT�TJUVBDJPOFT�DVBOEP�TVT�NJFNCSPT�TF�DPNVOJDBO�DPO�OJ×PT
�BEPMFT�
DFOUFT
�BEVMUPT�P�BEVMUPT�NBZPSFT��&TUPT�EBUPT�TPO�JOEJDBEPSFT�EF�MB�MFC
�RVF�
QSPCBCMFNFOUF�FT�VOB�EF�MBT�QSFTJPOFT�NÈT�JNQPSUBOUFT��

)BZ�EJGFSFOUFT�QBTPT�FO�FM�BOÈMJTJT�EF�MB�QSFTJØO�EF�MB�MFC�FO�VOB�DPNVOJ�
EBE�P�FO�VO�HSVQP�RVF�QFSUFOFDF�B�MB�NJTNB
�DPNP�TPO�UBNCJÏO�MPT�HSVQPT�EF�
FEBE��&M�QSJNFS�QBTP�FT�FM�BOÈMJTJT�EFM�DPOPDJNJFOUP�EF�MBT�MFOHVBT�FO�DPOnJD�
UP
�DPNP�MP�QSFTFOUÏ�BM�QSJODJQJP��&M�TFHVOEP�QBTP�FT�FM�BOÈMJTJT�EFM�VTP�EF�MBT�
QFSTPOBT�CJMJOHàFT�RVF�TPO�DBQBDFT�EF�DPNVOJDBSTF�FO�BNCBT�MFOHVBT��&O�FTUF�
TFOUJEP�IF�SFUPNBEP�MPT�SFTVMUBEPT�EF�MBT�HSÈmDBT���B���QBSB�BOBMJ[BS�MB�QSFTJØO�
DBNCJBOUF�EF�MB�MFC�FO�FM�HSVQP�EF�MBT�QFSTPOBT�NBZPSFT�B����B×PT�	HSVQP�$

�
EF�BDVFSEP�B�MB�NBOFSB�DPNP�TF�DPNVOJDBO�DPO�MPT�BEVMUPT�NBZPSFT�	HSVQP�
*7

�MPT�BEVMUPT�	HSVQP�***

�MPT�BEPMFTDFOUFT�	HSVQP�**
�P�MPT�OJ×PT�	HSVQP�*

�
DPNP�TF�NVFTUSB�FO�MB�UBCMB���
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TABLA 3
Presión cambiante de la máxima facilidad compartida en el grupo C.

PRESIÓN DE LA MFC FAVORECE A LA LI FAVORECE A LA LE

GRUPO C AL GRUPO IV                              

GRUPO C AL GRUPO III                              

GRUPO C AL GRUPO II                              

GRUPO C AL GRUPO I                              

-BT�HSÈmDBT�NFODJPOBEBT�FWJEFODJBO�EF�NBOFSB�NVZ�DMBSB�RVF�MB�MFC en 
MB�DPOWFSTBDJØO�DPO�MPT�BEVMUPT�FT�FM�PUPNÓ�P�CJFO�VOB�NF[DMB�FOUSF�FTQB×PM�Z�
PUPNÓ
�DPNP��QVFEF�PCTFSWBSTF�FO�MB�UBCMB����4JO�FNCBSHP
�BVORVF�FO�FM�HSVQP�
$�OP�EFUFDUBNPT�QFSTPOBT� TJO� DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ
� FO� MB� DPOWFSTBDJØO�
DPO�MPT�BEPMFTDFOUFT�Z�MPT�OJ×PT�MB�MFC�DPJODJEF�DPO�FM�FTQB×PM��4J�CJFO�DPO�MPT�
BEPMFTDFOUFT�BÞO�FYJTUÓB�VOB� GVFSUF� GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�DPJODJEFOUF�DPO�FM�
PUPNÓ�P� MB�NF[DMB�FOUSF�BNCBT� MFOHVBT
� MB�MFC� ZB� TF�IBCÓB� JODMJOBEP�IBDJB�
FM�FTQB×PM��%F�FTUB�NBOFSB�UBNCJÏO�FTUF�HSVQP�EF�FEBE
�RVF�BÞO�DPOTFSWB�FM�
PUPNÓ
�TF�WF�PCMJHBEP�B�VTBS�FM�FTQB×PM�DPO�MBT�OVFWBT�HFOFSBDJPOFT�

Conclusiones

-B�TVQFSWJWFODJB�EF�DBEB�MFOHVB�EFQFOEF�EF�MB�TVQFSWJWFODJB�EF�TVT�IBCMBOUFT�
Z�EF�TV� USBOTNJTJØO�B� MBT�OVFWBT�HFOFSBDJPOFT��-B� USBOTNJTJØO�QSJODJQBM�EF�
DBEB�MFOHVB�TF�EB�FO�FM�VTP�BDUJWP
�ZB�RVF�FM�TØMP�IFDIP�EF�FTDVDIBS�VOB�MFO�
HVB�OP�DPOWJFSUF�BM��OJ×P�FO�VO�IBCMBOUF�EF�MB�NJTNB��"IPSB�CJFO
�DPNP�TF�IB�
EFNPTUSBEP�FO�MB�QBSUF�TPCSF�MB�GSFDVFODJB�EFM�VTP
�OP�TØMP�TF�IBCMB�NFOPT�FO�
PUPNÓ�FOUSF�MB�HFOUF�NÈT�KPWFO
�RVF�DPSSFTQPOEF�BM�HSVQP�"
�UBNCJÏO�QVFEF�
PCTFSWBSTF�VOB�EJTNJOVDJØO�EFM�VTP�EF�BDVFSEP�BM�JOUFSMPDVUPS��&T�EFDJS
�FM�IB�
CMBOUF�EFM�PUPNÓ�UJFOEF�B�IBCMBS�NÈT�FTQB×PM�NJFOUSBT�NÈT�KPWFO�TFB�MB�QFSTP�
OB�DPO�MB�DVBM�FTUÈ�JOUFSBDUVBOEP��&OUSF�MPT�KØWFOFT�UBNCJÏO�IBZ�NVKFSFT�NP�
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OPMJOHàFT�FO�FTQB×PM
�IFDIP�RVF�QVFEF�TJHOJmDBS�RVF�FTUB�UFOEFODJB�TFSÈ�BÞO�
SFGPS[BEB
�QVFTUP�RVF�MB�QFSTPOB�RVF�FTUÈ�NÈT�FO�DPOUBDUP�DPO�MPT�OJ×PT�NÈT�
QFRVF×PT�FT�TV�NBESF�	WÏBTF�UBNCJÏO�5SVKJMMP�5BNF[�Z�"S[BUF
�������5FSCPSH
�
7FMÈ[RVF[�Z�5SVKJMMP�5BNF[
�������5SVKJMMP�5BNF[�Z�5FSCPSH
�����
��"VORVF�
MPT�QSJNFSPT�B×PT�EF�WJEB�OP�OFDFTBSJBNFOUF�TFBO�MPT�ÞOJDPT�EFUFSNJOBOUFT�
FO�MB�BERVJTJDJØO�EFM�MFOHVBKF
�TÓ�EFKBO�VOB�IVFMMB�JNQPSUBOUF�QBSB�FM�VTP�FO�
FM�GVUVSP�

-B�USBOTNJTJØO�RVF�BÞO�RVFEB�FT�MB�RVF�SFTVMUB�B�USBWÏT�EFM�QBQFM�EFM�PZFO�
UF
�DPNP�UFSDFSP�RVF�OP�TF�FYQSFTB�FO�VOB�DPOWFSTBDJØO��&T�EFDJS
�FTUPT�KØWF�
OFT� BERVJFSFO� TV� DPOPDJNJFOUP�EFM� PUPNÓ� TPMBNFOUF� FO� MBT� DPOWFSTBDJPOFT�
FOUSF�MPT�NBZPSFT
�DVBOEP�ÏTUPT�ÞMUJNPT�TF�EJSJHFO�B�QFSTPOBT�EJGFSFOUFT�EF�
FTUPT�KØWFOFT��1BSB�RVF�VOB�QFSTPOB�TFB�VO�IBCMBOUF�EFM�PUPNÓ�FT�OFDFTBSJP�
RVF�VTF�MB�-*�EF�NBOFSB�BDUJWB�EFTEF�NVZ�UFNQSBOB�FEBE��/P�FT�TVmDJFOUF�RVF�
MPT�OJ×PT�EF�MPT�IBCMBOUFT�MP�FTUÏO�FTDVDIBOEP�DPO�GSFDVFODJB��&T�QSFDJTBNFO�
UF�QPS�FTUB�SB[ØO�QPS�MB�RVF�MB�HSBO�NBZPSÓB�EF�MB�HFOUF�KPWFO�EF�4BO�$SJTUØCBM�
)VJDIPDIJUMÈO� TØMP� FOUJFOEF�FM�PUPNÓ��&TUP� TJHOJmDB�RVF� MB� USBOTNJTJØO�EFM�
PUPNÓ� B� MBT� GVUVSBT� HFOFSBDJPOFT� DBTJ� IB� UFSNJOBEP
� ZB� RVF� FTUPT� CJMJOHàFT�
SFDFQUJWPT�TFSÈO�JODBQBDFT�EF�USBOTNJUJSMP�B�TV�WF[�B�MBT�GVUVSBT�HFOFSBDJPOFT��
"EFNÈT
�DPNP�BDBCBNPT�EF�WFS
�MB�QSFTJØO�EF�MB�MFC�FO�DPOWFSTBDJPOFT�DPO�
MPT�KØWFOFT�TJFNQSF�GBWPSFDF�BM�FTQB×PM�

$PO�MP�BOUFSJPSNFOUF�EJDIP
�MB�TJUVBDJØO�DPNP�MB�SFQSFTFOUB�MB�HSÈmDB��
�
DPO� MB�NVFTUSB� UPUBM
�OP� FT� DPNQMFUB� FO� MP�RVF� TF� SFmFSF� B� MB� HSBWFEBE�EFM�
PUPNÓ�EF�4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO
�ZB�RVF�ÞOJDBNFOUF�TF�SFmFSF�BM�DPOPDJ�
NJFOUP��4F�IBDF�BÞO�NÈT�FWJEFOUF�FM�FTUBEP�EF�MB�HSBWFEBE�FO�FM�BOÈMJTJT�UBOUP�
EFM�DPOPDJNJFOUP�DPNP�EFM�VTP�EF�BNCBT�MFOHVBT�FOUSF�MPT�CJMJOHàFT��%JDIP�
BOÈMJTJT�EFNVFTUSB�RVF�BVORVF�FYJTUB�FM�DPOPDJNJFOUP�EFM�PUPNÓ�FO�HSBO�QBSUF�
EF�MB�QPCMBDJØO
�MB�USBOTNJTJØO�EF�FTUB�MFOHVB�FTUÈ�WPMWJÏOEPTF�DBEB�WF[�NÈT�
EJG ÓDJM
�EFCJEP�B�RVF�FO�MB�DPOWFSTBDJØO�DPO�MPT�NÈT�KØWFOFT�MB�QSFTJØO�EF�MB�
MFC�GBWPSFDF�NÈT�BM�FTQB×PM�RVF�BM�PUPNÓ��1FSP�OP�FT�TØMP�ÏTUB�MB�QSFTJØO�RVF�
GBWPSFDF� BM� FTQB×PM
� UBNCJÏO� MBT� QSFTJPOFT�RVF� FNBOBO�EF� MBT�OFDFTJEBEFT
�
JEFPMPHÓBT�Z�WBMPSFT�BQVOUBO�NÈT�CJFO�IBDJB�FM�VTP�EFM�FTQB×PM�RVF�EFM�PUP�
NÓ� 	WÏBTF� UBNCJÏO�5FSCPSH�Z�7FMÈ[RVF[
������� �5FSCPSH�Z�7FMÈ[RVF[
��������
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5FSCPSH
�7FMÈ[RVF[�Z�5SVKJMMP�5BNF[
�������-BTUSB
�����
��"�EJGFSFODJB�EF�MP�
RVF�SFQPSUB�#FSNFP�FO�FM�DBTP�EF�.FYRVJUJUMÈO�	����
������Z�DBQÓUVMP�7*�FO�
FTUF�WPMVNFO

�FO�4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO�QVFEF�PCTFSWBSTF�VO�EFTQMB�
[BNJFOUP�NVZ�BDFMFSBEP�RVF�EJmFSF�JODMVTP�EF�MBT�DPNVOJEBEFT�EFTDSJUBT�FO�
FTUF�MJCSP�Z�EPOEF�UBNCJÏO�FM�FTQB×PM�HBOB�DBEB�WF[�NÈT�FTQBDJPT�	#FSNFP
�
/FSJ�Z�7FMÈ[RVF[�FO�FTUF�WPMVNFO
��4ØMP�FM�OÈIVBUM�EF�9PYPDPUMB�QBSFDF�FTUBS�
FO�VOB�TJUVBDJØO�TJNJMBS�	(BSDÓB�-BOEB�Z�$BOUÞ�#PMÈO�FO�FTUF�WPMVNFO
��1BSB�
mOBMJ[BS�QPEFNPT�EFDJS�RVF�UPEBWÓB�IBZ�BMHÞO�QPUFODJBM�EF�MB�MFOHVB�PUPNÓ�FO�
4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO��4JO�FNCBSHP
�EF�OP�JOUFSWFOJS�DPO�VOB�QMBOJm�
DBDJØO�EFM�MFOHVBKF�RVF�BQPZF�BM�PUPNÓ
�FTUB�MFOHVB�NPSJSÈ
�ZB�RVF�MBT�GVUVSBT�
HFOFSBDJPOFT�EFKBSÈO�EF�VTBSMB�
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LA VITALIDAD DE LA LENGUA NÁHUATL DE MORELOS:
EL CASO DE LA COMUNIDAD DE XOXOCOTLA

LAURA GARCÍA LANDA Y BRENDA CANTÚ BOLÁN  

Introducción
 

EM�OÈIVBUM1 FT�FM�TFHVOEP�JEJPNB�OBDJPOBM�NÈT�IBCMBEP�FO�.ÏYJDP�EFTQVÏT�EFM�FT�
QB×PM�	ęĞĕėę
�������INALI
�����B
��&TUB�MFOHVB�QFSUFOFDF�B�MB�GBNJMJB�MJOHàÓTUJDB�

ZVUP�OBIVB�Z�DVFOUB�DPO
�BQSPYJNBEBNFOUF
����WBSJBOUFT�EJBMFDUBMFT�NÈT�P�NFOPT�
JOUFMJHJCMFT�FOUSF�TÓ�	INALI
�����B���
��4V�ÈNCJUP�EF�BDDJØO�FO�ÏQPDBT�QSFIJTQÈOJDBT�
FSB
�CÈTJDBNFOUF
�FM�BMUJQMBOP�DFOUSBM�EF�.ÏYJDP�Z�TVT�BMSFEFEPSFT��&O�MB�BDUVBMJEBE
�
ÏTUF�TF�FYUJFOEF�B�BMHVOPT�FTUBEPT�EFM�OPSUF
�PDDJEFOUF
�TVSFTUF�Z�TVSPFTUF�EF�MB�3F�
QÞCMJDB�.FYJDBOB�2

&O�����
�MB�MJOHàJTUB�EBOFTB�6OB�$BOHFS�DMBTJmDØ�FM�OÈIVBUM�FO�DFOUSBM�Z�QFSJGÏ�
SJDP��4FHÞO�TVT�QSPQJFEBEFT�MJOHàÓTUJDBT
�FM�OÈIVBUM�EF�.PSFMPT�QFSUFOFDF�BM�QSJNFS�
HSVQP��6OB�EF�TVT�DBSBDUFSÓTUJDBT�FT�FM�VTP�EF��tl 3�BM�mOBM�EF�MPT�TVTUBOUJWPT
�BTÓ�DPNP�

1  También conocido como mexicano tlajtol, nauta, masehualitlajtol, azteca, mexicanero, mexicana, nahoa, 
nahuatlajtoli, nahuatlatempoualistli, nauamaseual (INALI, 2009a: 336).

2   Colima, Distrito Federal, Durango, Estado de México, Hidalgo, Guerrero, Jalisco, Michoacán, Morelos, 
Nayarit, Oaxaca, Puebla, San Luis Potosí, Tabasco, Tlaxcala y Veracruz  (INALI, 2009b:19).

3 Algunos ejemplos con la terminación en -tl son: apanecatl, “gente de río”; aquíahuitl, “lluvia”; cuauh-
coatl, “serpiente águila”; huehuetl, “tambor”; nanacatl, “hongo”; papalotl “mariposa”, etc. (Montema-
yor, 2007).
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EFM�QSFmKP�o-�QBSB�DPEJmDBS�FM�UJFNQP�QSFUÏSJUP�4�&O�FM�DBTP�EFM�OÈIVBUM�EF�9PYP�
DPUMB
�QPEFNPT�OPUBS�VOB�HSBO� JOnVFODJB�EFM�FTQB×PM
�QSPCBCMFNFOUF�EFCJEP�B�
MPDBMJ[BSTF�B�MB�PSJMMB�EF�MB�DBSSFUFSB�Z�FTUBS�SPEFBEB�QPS�PUSBT�QPCMBDJPOFT�Z�DJV�
EBEFT�EPOEF�TØMP�TF�IBCMB�FTUF�JEJPNB��&T�DPNÞO
�QPS�FKFNQMP
�RVF�MPT�IBCMBO�
UFT�BmSNFO�FTUBS�FNQMFBOEP�VOB�QBMBCSB�FO�OÈIVBUM
�DVBOEP�oFO�SFBMJEBEo�FTUB�
QFSUFOFDF�BM�JOWFOUBSJP�MÏYJDP�EFM�FTQB×PM��EF�JHVBM�NBOFSB
�TVFMFO�VUJMJ[BSTF�VOB�
HSBO�WBSJFEBE�EF�WFSCPT�EFM�FTQB×PM
�RVF�TF�DPOKVHBO�FO�MPT�EJTUJOUPT�UJFNQPT�Z�
NPEPT�QPS�NFEJP�EF�MPT�BmKPT�QSPQJPT�EFM�OÈIVBUM�

&O�.PSFMPT�SFTJEFO�BMSFEFEPS�EF���
����JOEÓHFOBT�NBZPSFT�EF�DJODP�B×PT
�EF�
MPT�DVBMFT�BQSPYJNBEBNFOUF�����IBCMB�OBIVB
����NJYUFDP�Z����[BQPUFDP��&M�SFTUP�
IBCMB�PUSBT����MFOHVBT�PSJHJOBSJBT�EF�PUSBT�QBSUFT�EF�.ÏYJDP��	CDI
�����
�

Organización social y cosmovisión

1PS�MP�HFOFSBM
�MBT�DPNVOJEBEFT�OBIVBT�EF�.PSFMPT�DPOTUBO�EF�GBNJMJBT�FYUFOTBT�
FO�MBT�RVF�UPEPT�MPT� JOUFHSBOUFT�UJFOFO�VOB�UBSFB�EFUFSNJOBEB�QBSB�FM�NBOUFOJ�
NJFOUP�EFM�HSVQP��-B�SFTJEFODJB�FT�QBUSJMPDBM
�FT�EFDJS�RVF
�VOB�WF[�RVF�TF�DBTBO�
MPT�IJKPT�WBSPOFT
� ÏTUPT�WJWFO�FO� MB� DBTB�QBUFSOB�QPS�EPT�P� USFT� B×PT�Z�EFTQVÏT�
DPOTUSVZFO�MB�QSPQJB�FO�VO�UFSSFOP�BERVJSJEP�P�IFSFEBEP�QPS�FM�QBESF�EPOEF�TVFMF�
IBCFS�VO�TPMBS�FO�FM�RVF�QVFEF�FODPOUSBSTF�VO�HSBOFSP�EF�BEPCF�Z�QBMNB
�ÈSCPMFT�
GSVUBMFT�Z�BMHVOPT�BOJNBMFT�EPNÏTUJDPT��&M�QSPCMFNB�JOUSBGBNJMJBS�QPS�MB�UFOFODJB�
EF�MB�UJFSSB�FT�VO�QSPCMFNB�DPNÞO�Z�FM�MB[P�EF�DPNQBESB[HP�FT�NVZ�JNQPSUBOUF��

-BT�BVUPSJEBEFT�FTUÈO�B�DBSHP�EFM�BZVEBOUF�NVOJDJQBM�P�EFM�EFMFHBEP
�BEFNÈT�
EF�VO�KVF[�EF�QB[�RVF�EJSJHF�MBT�DVFTUJPOFT�KVEJDJBMFT��1PS�PUSB�QBSUF�FTUÈO�MBT�BV�
UPSJEBEFT�BHSBSJBT��)PZ�FO�EÓB
�FM�WÓODVMP�FOUSF�MPT�DBSHPT�SFMJHJPTPT�Z�MPT�DJWJMFT�
OP�FT�UBO�DFSDBOP�DPNP�MP�GVF�BOUB×P��4ØMP�FO�BMHVOPT�EF�FTUPT�QVFCMPT�TF�WBMPSB�
BÞO�B� MPT huehuechiques
� BODJBOPT�DPO�QSFTUJHJP
�RVJFOFT�TF�EFTFNQF×BO�DPNP�
DPOTFKFSPT�EF�UPEB�MB�QPCMBDJØO�Z�EF�MPT�KØWFOFT�BOUFT�EF�DBTBSTF�	CDI
�����
��&O�FM��

4  En la mayor parte de las comunidades morelenses donde se habla el náhuatl. Sin embargo, es necesario 
enfatizar que esto puede variar en algunas poblaciones.
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DBTP�EF�9PYPDPUMB
�.PSFMPT
�FYJTUFO�MBT�nanas�Z�MPT�tatas5 RVF�DVNQMFO�FTUF�UJQP�
EF�GVODJPOFT�

&TUBT�QPCMBDJPOFT
�JOEFQFOEJFOUFNFOUF�EF�RVF�IBCMFO�OÈIVBUM�P�OP
�NBOUJF�
OFO�FO�VOB�CVFOB�QBSUF�MPT�DPOPDJNJFOUPT�EF�TVT�BODFTUSPT�RVF�JNQBDUBO�FO�TV�
WJTJØO�EFM�VOJWFSTP
�FM�NBOFKP�EF�MPT�SFDVSTPT�OBUVSBMFT
� MPT�NFKPSFT�NPNFOUPT�
QBSB�TFNCSBS
�SFHBS�P�DPTFDIBS
��TVT�DSFFODJBT�SFMJHJPTBT
�MB�WFOFSBDJØO�EF�MPT�TBO�
UPT�	4BO�*TJESP�P�4BO�(SFHPSJP
�FO�FTQFDJBM

�MPT�QSPDFTPT�RVF�TJHVFO�QBSB�FMFHJS�B�
TVT�SFQSFTFOUBOUFT
�MPT�SJUVBMFT�BHSÓDPMBT�	DPNP�FM�MMFWBS�B�CFOEFDJS�MBT�TFNJMMBT�B�MB�
JHMFTJB�FM�EÓB�EF�MB�$BOEFMBSJB

�EF�QFUJDJØO�EF�BHVB
�MBT�QFSFHSJOBDJPOFT�B�MPT�MVHB�
SFT�TBHSBEPT�	$PBUFQFD
�QPS�FKFNQMP

�MBT�mFTUBT�USBEJDJPOBMFT�	DPNP�MPT�DBNCJPT�
EF�NBZPSEPNÓBT
�DPO�TVT�CBJMFT
�SFQSFTFOUBDJPOFT�Z�NBOJGFTUBDJPOFT�NVTJDBMFT�B�
QFTBS�EF�MB�QPCSF[B�Z�DBSFODJB�FO�MB�RVF�WJWFO�BDUVBMNFOUF�	CDI
�����
�

Descripción de la comunidad y del lugar

&M�*OTUJUVUP�-JOHàÓTUJDP�EF�7FSBOP�	ILV
�����
�NBSDB�MB�EJTUSJCVDJØO�EF�MPT�QVFCMPT�
JOEÓHFOBT�EF�.PSFMPT�FO�DFSDB�EF����NVOJDJQJPT
�DPO�BMSFEFEPS�EF����DPNVOJEB�
EFT�OBIVBT�RVF� TF�DPODFOUSBO�QSJODJQBMNFOUF�FO��)VFZBQBO
�NVOJDJQJP�EF�5F�
UFMB�EFM�7PMDÈO��5FUFMDJOHP
�NVOJDJQJP�EF�$VBVUMB��4BOUB�$BUBSJOB
�NVOJDJQJP�EF�
5FQP[UMÈO��$VFOUFQFD
�NVOJDJQJP�EF�5FNJYDP
�Z�9PYPDPUMB
�NVOJDJQJP�EF�1VFOUF�
EF� *YUMB��&M�OÈIVBUM� FT� MB� MFOHVB�QSFEPNJOBOUF� FO�FM� FTUBEP
� BHSVQBOEP�BMSFEF� 
EPS�EF�����EF�MPT�IBCMBOUFT�EF�MFOHVB�JOEÓHFOB��&M�DBUÈMPHP�EFM�INALI�DPODVFSEB�
DPO�FTUB�EJTUSJCVDJØO�Z�FTQFDJmDB�DPO�NBZPS�EFUBMMF�MB�FYJTUFODJB�EF�WBSJPT�QPCMB�
EPT�OBIVBUMBUPT6�FO�MPT�NVOJDJQJPT�EF�"ZBMB�Z�EF�+PKVUMB�	INALI
�����B����
�

5  Palabras castellanizadas que provienen de nantli, “madre”, y tahtli, “padre”, en náhuatl.
6  Es decir, hablantes de náhuatl. 
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FIGURA 1. Mapa de Morelos, México (colaboración Rico Lemus, 2011)

9PYPDPUMB�TF�VCJDB�QSØYJNB�BM�MBHP�EF�5FRVFTRVJUFOHP�	DBSSFUFSB�.ÏYJDP�+P�
KVUMB
�BM�TVS�EFM�%JTUSJUP�'FEFSBM�	B�����LN
�Z�TF�EJWJEF�FO�DJODP�HSBOEFT�OÞDMFPT�
P� DPMPOJBT��-B� [POB� TF� DBSBDUFSJ[B�QPS� TFS� TVCVSCBOB
� TV�QPCMBDJØO�DVFOUB� DPO�
VO�OJWFM�EF�FTDPMBSJEBE�RVF�DPNQSFOEF�EFTEF�FM�BOBMGBCFUJTNP�IBTUB�CBDIJMMFSBUP�
DPNQMFUP�Z�BMHVOPT�DBTPT�BJTMBEPT�EF�MJDFODJBUVSB��/P�IBZ�VOB�FEVDBDJØO�CJMJO�
HàF�DPNP�UBM�("SOBVU
���������

 ÏTUB�TF�SFEVDF�B� MB�FOTF×BO[B�FO�MB�FTDVFMB�EF�
BMHVOBT�QBMBCSBT�FO�OÈIVBUM�P�FM�IJNOP�OBDJPOBM�NFYJDBOP�FO�FTUB�MFOHVB��&YJTUF�
VOB�BCVOEBOUF�NJHSBDJØO�QPS�QBSUF�EF�MPT�HVFSSFSFOTFT
�RVJFOFT�MMFHBO�B�.PSFMPT�
CVTDBOEP�FNQMFP�	"SOBVU
�����
��

-PT� DPOUFPT� QPCMBDJPOBMFT� WBSÓBO� FO� HSBO� NFEJEB
� ZB� RVF� TFHÞO� EJTUJOUBT�
GVFOUFT
�FM�OÞNFSP�EF�IBCJUBOUFT�NBZPSFT�EF���B×PT�WBSÓB�FOUSF���
����	EBUPT�PCUF�
OJEPT�EF�MB�1SFTJEFODJB�.VOJDJQBM�EF�9PYPDPUMB
�Z���
����	ęĞĕėę
�����
��%F�EJDIB�
QPCMBDJØO
�VOB�RVJOUB�QBSUF�FT�FDPOØNJDBNFOUF�BDUJWB��-B�NBZPSÓB�TF�EFEJDB�B�
BDUJWJEBEFT�BHSPQFDVBSJBT�Z�BM�QFRVF×P�DPNFSDJP��%F�JHVBM�NBOFSB
�NVDIPT�YPYP�
DPUMFDPT�TF�IBDFO�FNQMFBS�DPNP�DIPGFSFT�EF�NPUPUBYJ
�BMCB×JMFT
�QBTUPSFT�Z�QFSTP�
OBM�EPNÏTUJDP��'VFSB�EF�MB�DPNVOJEBE
�TVT�IBCJUBOUFT�WFOEFO�DPNJEB�QSFQBSBEB
�
WFHFUBMFT�Z�BSUFTBOÓBT
�TPCSF�UPEP�FO�$VFSOBWBDB�	ęĞĕėę
�����
���
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Xoxocotla

FIGURA 2.  Ubicación de Puente de Ixtla y Xoxocotla, Morelos. (INEGI, 2005) 
        

9PYPDPUMB� QSFTFOUB� DBSBDUFSÓTUJDBT� EF� VOB� DPNVOJEBE� TVCVSCBOB
� MB� DVBM�
DVFOUB�DPO�UPEPT�MPT�TFSWJDJPT��&M�QSPCMFNB�EF�MB�FTDBTF[�EF�BHVB�FO�9PYPDPUMB�IB�
BVNFOUBEP�FO�MPT�ÞMUJNPT�B×PT�EFCJEP�B�MB�DPOTUSVDDJØO�EF�GSBDDJPOBNJFOUPT�SFTJ�
EFODJBMFT
�BTÓ�DPNP�EF�DPNQMFKPT�UVSÓTUJDPT�RVF�SFEVDFO�FM�TVNJOJTUSP�EFM�MÓRVJEP
�
TJ� CJFO� FM� QSPCMFNB�EBUB�EFTEF�QSJODJQJPT�EFM� TJHMP�XX
� DVBOEP� MPT�IBDFOEBEPT�
EFTQSPWFZFSPO�EF�BHVB�B�MPT�JOEÓHFOBT�BHSJDVMUPSFT�EF�9PYPDPUMB�	"SOBVU
�������
��
��0USPT�QSPCMFNBT�GSFDVFOUFT�FO�MB�QPCMBDJØO�TPO�FM�NBOFKP�EF�MPT�EFTFDIPT�Z�FM�
BMDPIPMJTNP��/P�PCTUBOUF�MP�BOUFSJPS
�MB�DPNVOJEBE�UJFOF�VOB�DBCFDFSB�NVOJDJQBM�
EF�VCJDBDJØO�QSJWJMFHJBEB�RVF�DVFOUB�DPO�UPEPT�MPT�TFSWJDJPT
�BTÓ�DPNP�DBSSFUFSB�
QBWJNFOUBEB
� BZVOUBNJFOUP
� TFSWJDJPT� MFHBMFT
� FTDVFMBT� EF�EJTUJOUPT�OJWFMFT
� DP�
NFSDJP�FTUBCMFDJEP�F� JOGPSNBM
�NFSDBEP
�UJFOEBT
�IPUFMFT
� JHMFTJB�Z�VOB�QFRVF×B�
DFOUSBM� DBNJPOFSB� DPO� TBMJEBT� B� $VFSOBWBDB
� +PKVUMB� Z� PUSBT� DJVEBEFT� DFSDBOBT�
DBEB�IPSB��
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La vitalidad

)BDFS�VO� FTUVEJP� TPCSF� MB� WJUBMJEBE�EFM�OÈIVBUM� FO� MB� DPNVOJEBE�EF�9PYPDPUMB�
FT�SFMFWBOUF�QPS�FM�HSBEP�EF�EFTQMB[BNJFOUP�RVF�FTUB�MFOHVB�IB�TVGSJEP�GSFOUF�BM�
FTQB×PM�FO�FTUF�DPOUFYUP�QBSUJDVMBS
�FT�EFDJS
�VOB�QPCMBDJØO�TVCVSCBOB�DPO�VO�BMUP�
ÓOEJDF�EF�FNJHSBOUFT�IBDJB�DJVEBEFT�NÈT�HSBOEFT�EPOEF�MB�MFOHVB�EF�DPOUBDUP�FT�
FM�FTQB×PM��&M�PCKFUJWP�EF�FTUF�FTUVEJP�FT�DPOPDFS�FM�HSBEP�EF�WJUBMJEBE�EFM�OÈIVBUM�
B�USBWÏT�EFM�DPOPDJNJFOUP�EF�MBT�MFOHVBT�	OÈIVBUM�Z�FTQB×PM
�RVF�FM�IBCMBOUF�EF�
DMBSB�UFOFS�	habla
�entiende
�no habla

�FM�VTP�EF�EJDIBT�MFOHVBT�DPO�MBT�EJGFSFOUFT�
QFSTPOBT�Z�MPT�EJWFSTPT�HSVQPT�EF�FEBE
�BTÓ�DPNP�FM�QBUSØO�EF�VTP�EF�MB�MFOHVB�FO�
EJWFSTPT�EPNJOJPT�FTQFDÓmDPT�

%FmOJNPT�WJUBMJEBE�MJOHàÓTUJDB�DPNP�i<y>�FM�VTP�SFBM�EF�VOB�WBSJFEBE�MJOHàÓT�
UJDB�QPS�VOB�QBSUF�EF�VOB�DPNVOJEBE�EF�IBCMBOUFT�OBUJWPTw�	.PVOJO
���������
��-B�
WJUBMJEBE�QSPQPSDJPOB�JOGPSNBDJØO�TPCSF�MPT�NPWJNJFOUPT�HFOFSBEPT�QPS�VO�DPO�
UFYUP�EF�TJUVBDJPOFT�EF�DPOUBDUP�MJOHàÓTUJDP�Z�VOP�EF�TVT�SFTVMUBEPT�FT�MB�FMFDDJØO
�
P�CJFO�NBOUFOJNJFOUP
�P�CJFO�TVTUJUVDJØO�EF�MFOHVBT��&O�VO�DPOUFYUP�NVMUJMJOHàF�
FT�QSFDJTP�DPNQSFOEFS�RVÏ�WBSJBCMFT�FTUÈO�JOWPMVDSBEBT�FO�MB�FMFDDJØO�EFM�VTP�EF�
VOB� MFOHVB�V�PUSB�RVF�DPOWJWFO�FO�FM�DPOUFYUP�FTQFDÓmDP�FO�FM�RVF�IBCJUBO� MPT�
IBCMBOUFT��%FOUSP�EF�FTUF�FTDFOBSJP
�TJ�CJFO�OP�IBZ�DVBOUJmDBDJPOFT�RVF�EFmOBO�
DVÈOEP�VOB� MFOHVB�QPTFF�NBZPS�P�NFOPS�iWJUBMJEBEw
�FT�TV�VTP�BVUÏOUJDP�DPNP�
IFSSBNJFOUB�EF�DPNVOJDBDJØO�FM� JOEJDJP�EF�UBM�DPOEJDJØO��"EFNÈT
�SFTVMUB�SFMF�
WBOUF�FO�EJDIB�EFmOJDJØO
�RVF�UBMFT�VTPT�SFNJUBO�B�ÈSFBT�TJHOJmDBUJWBT�EF�MB�WJEB�
TPDJPDVMUVSBM�EF�MBT�DPNVOJEBEFT��1PS�TVQVFTUP
�FTUP�TJFNQSF�TVQPOF�VOB�P�NÈT�
MFOHVBT�RVF�iSJWBMJ[BOw�DPO�MB�MFOHVB�FO�DVFTUJØO��1PS�FTUB�SB[ØO
�MB�iWJUBMJEBEw�P�
GBMUB�EF�ÏTUB�JOWPMVDSB�TJFNQSF�VOB�FMFDDJØO�EF�QBSUF�EF�MPT�IBCMBOUFT
�VOB�BMUFS�
OBUJWB�RVF�QVFEF�TVQPOFS�VO�EFTQMB[BNJFOUP�QBSDJBM�P�UPUBM�EF�VOB�MFOHVB�B�GBWPS�
EFM�BWBODF�EF�PUSB��-B�BQBUÓB�UPUBM�MMFWBSÈ�BM�EFUSJNFOUP
�BCBOEPOP�P
�JODMVTP
�MB�
FYUJODJØO�EF�MB�MFOHVB�iNFOPT�WJUBMw��4FHÞO�-BHPT�	��������

�FOUSF�MPT�GBDUPSFT�RVF�
EFmOFO�MB�WJUBMJEBE�FODPOUSBNPT�

a) La exclusividad de una lengua como instrumento de comunicación en determi-
nados “ámbitos”, es decir, contextos institucionales en los cuales el uso de una 
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variedad lingüística es reconocido por los hablantes como más apropiado que el 
uso de otra variedad.

b) Las necesidades personales de los hablantes.
c) Las características socio-políticas de la relación entre los grupos dominantes y 

dominados –y psicosociales en estos últimos– cuyas lenguas están en contacto.
d) El estatus del grupo y la lengua que habla en el marco de la sociedad global.
e) La importancia demográfica del grupo dentro de la sociedad mayor.
f) El apoyo institucional, ya sea propio o externo, con el que cuenta la lengua para 

efectos de su reproducción y desarrollo.
g) El grado de estandarización.
h) Los procesos migratorios.
i) Los procesos de industrialización y los cambios económicos.

�&TUPT� GBDUPSFT�ZB�IBCÓBO�TJEP�DPOTJEFSBEPT�QPS�EJWFSTPT�BVUPSFT�DPNP�&E�
XBSET�	����
�Z�'JTINBO�	����

�RVJFOFT�UBNCJÏO�JODMVZFO�MB�BVTFODJB�Z�USBOTNJ�
TJØO�EF� MB� MFOHVB�B� MPT�IJKPT��0USPT� JOWFTUJHBEPSFT�IBO�DPOUFNQMBEP�FM�DBSÈDUFS�
DPNQMFKP�EF� MB�EJWFSTJEBE� MJOHàÓTUJDB�QBSB�EFmOJS� MB� WJUBMJEBE��5BM� FT� FM� DBTP�EF�
$BMWFU�	����

�.àMIÊVTMFS�	����

�#BTUBSEBT�J�#PBEB�	����

�.VGXFOF�	����

�5FS�
CPSH�	����
�Z�MB�UNESCO�	����

�RVJFOFT�DPOTJEFSBO�RVF�FYJTUF�VOB�BSUJDVMBDJØO�
FOUSF� MBT�QSÈDUJDBT
� MBT�TJUVBDJPOFT�Z� MBT�SFQSFTFOUBDJPOFT�BMJNFOUBEBT�QPS�QFST�
QFDUJWBT�EJTUJOUBT�EF�DPOPDJNJFOUPT
�TPDJFEBEFT�Z�DVMUVSBT�EJGFSFOUFT�

'JTINBO�	���������

�QPS�TV�QBSUF
�DPOTJEFSB�PDIP�FUBQBT�DPNP�JOEJDJPT�EF�VO�
DPOUJOVP�RVF�WB�EFTEF�MB�WJUBMJEBE�IBTUB�MB�BVTFODJB�EF�ÏTUB�FO�VOB�MFOHVB�

Etapa 1. Se da el uso parcial de Xish (la lengua minoritaria) en los niveles educativos, 
laborales y gubernamentales altos, así como en los medios de comunicación, pero no 
existe la seguridad de independencia política.
Etapa 2. Xish es la lengua en los niveles inferiores de los servicios gubernamentales y en 
los medios de comunicación, pero no en las esferas altas de ambos.
Etapa 3. Xish es la lengua usada en los niveles inferiores de trabajo fuera de la comuni-
dad. Hay interacción entre Xmen (hablantes de lengua minoritaria) y Ymen (hablantes 
de lengua de prestigio).
Etapa 4. Impacto institucional de la lengua. Xish es la lengua de instrucción en las escue-
las básicas y la comunidad lo apoya con una legislación adecuada.
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Etapa 5. Presencia de la literatura Xish en la casa, en la escuela y en la comunidad pero 
no fuera de ella.
Etapa 6. Hay interacción informal en Xish entre todas las generaciones y Yish (lengua 
de prestigio) es una lengua para usos más formales o temas que se tratan entre la familia.
Etapa 7. Hablantes socialmente integrados en una población etnolingüísticamente acti-
va pero ya no están en edad reproductiva.
Etapa 8. Mayores de edad socialmente aislados.

(SFOPCMF�Z�8IBMFZ�	����
�DPOUFNQMBO�FMFNFOUPT�NÈT�EFTHMPTBEPT�RVF�JODMV�
ZFO�MPT�NFODJPOBEPT�BSSJCB�QFSP�UBNCJÏO��OÞNFSPT�Z�DPODFOUSBDJØO�EF�IBCMBOUFT
�
HSBEP�EF�BVUPOPNÓB�P�iFTUBUVT�FTQFDJBMw�EFM�ÈSFB
�DVFTUJPOFT�CÈTJDBT�EF�HFPHSBG ÓB
�
BDUJUVEFT�EF� MPT�IBCMBOUFT�F� JOWPMVDSBNJFOUP�FO�SFMBDJØO�DPO�MB�FEVDBDJØO
�UJQP�
EF�BQPZP�FTDPMBS�QBSB�MB�MFOHVB
�FTUBEP�EF�MB�FEVDBDJØO�FO�FM�ÈSFB
�SFMJHJØO�EF�MPT�
IBCMBOUFT
�UJQP�Z�GVFS[B�FO�MB�BTPDJBDJØO�FOUSF�MFOHVB�Z�SFMJHJØO
�JNQPSUBODJB�EF�
MB� SFMJHJØO� FO� FM� ÈSFB
� TBMVE� FDPOØNJDB� EFM� HSVQP�IBCMBOUF
� BTPDJBDJØO� FOUSF� MB�
NPWJMJEBE�EF�MBT�MFOHVBT�Z�FM�ÏYJUP�FDPOØNJDP
�TBMVE�FDPOØNJDB�EF�MB�SFHJØO
�SF�
QSFTFOUBDJØO�EFM�HSVQP�FO�MPT�NFEJPT
�SFQSFTFOUBDJØO�EF�MB�MFOHVB�FO�MPT�NFEJPT
�
DPODJFODJB�QÞCMJDB�HFOFSBM�EFM�ÈSFB��1PS�TV�QBSUF
�,MPTT�Z�.D$POOFMM�	����
�VCJ�
DBO�MPT�TJHVJFOUFT�FMFNFOUPT�RVF�JOUFSWJFOFO�FO�MB�WJUBMJEBE�	P�BVTFODJB�EF�ÏTUB
�EF�
VOB�MFOHVB��JEFOUJmDBDJØO�EF�MB�MFOHVB
�EBUPT�FTUBEÓTUJDPT�P�HFPHSÈmDPT
�FTDSJUVSB�
Z�PSUPHSBG ÓB
�FTUBUVT
�FMBCPSBDJØO�EF�MB�MFOHVB
�MFOHVB�FO�MB�FEVDBDJØO
�FO�MPT�NF�
EJPT�EF�DPNVOJDBDJØO
�FO�MB�BENJOJTUSBDJØO
�FO�MBT�DPSUFT�EF�KVTUJDJB
�FO�MB�MFHJTMB�
UVSB
�FO�MB�JOEVTUSJB
�NBSDP�EF�SFGFSFODJB�Z�BHFODJBT�QSPNPUPSBT
�NBSDP�IJTUØSJDP�
Z�TPDJPMJOHàÓTUJDP�

&O�DPODMVTJØO
�MB�WJUBMJEBE�EF�VOB�MFOHVB�FTUBSÈ�EFmOJEB�QPS�FM�DPOPDJNJFOUP�
EF�ÏTUB�QPS�QBSUF�EF�MB�QPCMBDJØO�EF�VOB�DPNVOJEBE�Z�QPS�MPT�VTPT
�GVODJPOFT�Z�
WBMPSFT�RVF�TVT�IBCMBOUFT� MF�BUSJCVZBO�FO�FM�NBSDP�EF�VO�DPOUFYUP�TPDJP�DVMUV�
SBM�EFUFSNJOBEP
�FO�FM�RVF�UBNCJÏO�JOUFSWJFOFO�GBDUPSFT�FDPOØNJDPT
�QPMÓUJDPT�Z�
QFSTPOBMFT�
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Metodología

3FBMJ[BNPT�FM�QSJNFS�DPOUBDUP�DPO�MPT�JOGPSNBOUFT�B�USBWÏT�EFM�%FQBSUBNFOUP�EF�
$VMUVSB�EFM�"ZVOUBNJFOUP�EF�9PYPDPUMB
�.PSFMPT��1PTUFSJPSNFOUF
�DPOUBDUBNPT�B�
MB�GBNJMJB�EFM�$PPSEJOBEPS�EF�$VMUVSB
�B�VO�BSUFTBOP�EFM�QVFCMP�Z�B�VO�BOUSPQØMPHP�
MPDBM��)JDJNPT�VOB�QSFTFOUBDJØO�FO�MFOHVB�OÈIVBUM�FO�MB�DVBM�FYQMJDBNPT�FM�QSPQØTJUP�
EF�OVFTUSB�WJTJUB�BM�QVFCMP�Z�TPMJDJUBNPT�MB�BZVEB�EF�JOGPSNBOUFT�DMBWF
�DPNP�UBNCJÏO�
VO�BDFSDBNJFOUP�JOJDJBM�B�MB�DPNVOJEBE��5BNCJÏO
�DPO�MB�mOBMJEBE�EF�OP�JOUJNJEBS�
B�MPT�JOGPSNBOUFT
�PQUBNPT�QPS�BOPUBS�MBT�SFTQVFTUBT�RVF�QSPQPSDJPOBCBO�FO�WF[�
EF�HSBCBSMBT��'JOBMNFOUF
�BM�DPODMVJS�DBEB�FOUSFWJTUB�BQMJDBNPT�VOB�FODVFTUB�CSFWF�
QBSB�SFDPQJMBS�JOGPSNBDJØO�HFOFSBM�TPCSF�MPT�JOGPSNBOUFT��OPNCSF
�FEBE
�PDVQB�
DJØO
�HSBEP�NÈYJNP�EF�FTDPMBSJEBE
�FOUSF�PUSPT�EBUPT�QBSB�BTÓ�QPEFS�DMBTJmDBS�B�MPT� 
JOGPSNBOUFT�QPS�HSVQPT��6OB�WF[�IFDIP�FTUP
�SFBMJ[BNPT�PUSBT�DVBUSP�WJTJUBT�B�MB�
DPNVOJEBE�QBSB�SFDPMFDUBS�EBUPT�B�USBWÏT�EF�FODVFTUBT�EVSBOUF������Z�������-B�
EJWJTJØO�FO�HSVQPT�EF�FEBE�VUJMJ[BEB�FO�FTUF�FTUVEJP�TF�QSFTFOUB�B�DPOUJOVBDJØO�

TABLA 1
División en grupos de edad

GENERACIÓN EDAD

NIÑOS DE 5 A 12 AÑOS

JÓVENES DE 12 A 24 AÑOS

ADULTOS DE 25 A 59 AÑOS

ANCIANOS DE 60 AÑOS EN ADELANTe

4FMFDDJPOBNPT�FTUPT�HSVQPT�EF�FEBE�FTQFSBOEP�WFS�EJGFSFODJBT�FOUSF�FM�VTP�
BDUJWP�P�SFDFQUJWP7�EFM�OÈIVBUM�FO�MPT�EJGFSFOUFT�ámbitos.8�"TÓ
�NVFTUSFBNPT�EPT�
OÞDMFPT�P�DPMPOJBT�EF�DJODP�RVF�DPNQPOFO�9PYPDPUMB
�TFHÞO�EBUPT�EFM�$FOUSP�EF�
4BMVE��FM�TFHVOEP
�RVF�TF�MPDBMJ[B�FO�FM�DFOUSP�EFM�QVFCMP
�Z�FM�DVBSUP
�RVF�TF�FO�
DVFOUSB�B�MB�PSJMMB�EF�MB�DBSSFUFSB�

7 Con “uso activo” queremos decir que la persona habla la lengua. Con “uso receptivo” queremos decir 
que la entiende, pero no la habla.

8 Aquí nos referimos a la noción de ámbito o dominio según Fishman (1982: 67-68); es decir, lugares es-
pecíficos que influyen en las decisiones lingüísticas que toman los participantes de una comunidad de 
habla en las interacciones comunicativas. En su estudio sobre la comunidad puertorriqueña de Nueva 
York, por ejemplo, Fishman (1971) estableció cinco dominios: la familia, los amigos, la religión, el 
trabajo y la educación.

LA VITALIDAD DE LA LENGUA NÁHUATL DE XOXOCOTLA, MORELOS
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FIGURA 3. Los cinco núcleos o colonias de Xoxocotla, Morelos. 
(Fotografía tomada en el Ayuntamiento del Municipio de Xoxocotla, julio 2007)
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$PNP�JOTUSVNFOUP�NFUPEPMØHJDP
�FMBCPSBNPT�VOB�FODVFTUB�TPDJPMJOHàÓTUJDB�
DPOGPSNBEB�QPS�USFT�TFDDJPOFT��EBUPT�HFOFSBMFT
�MFOHVBT�Z�FTDPMBSJEBE��-B�mOBMJEBE�
EF�MB�QSJNFSB�TFDDJØO�GVF�PCUFOFS�JOGPSNBDJØO�TPCSF�MB�FEBE
�MVHBS�EF�OBDJNJFOUP
�
PDVQBDJØO�Z�NPWJMJEBE�EF� MPT�IBCMBOUFT�� MB� TFHVOEB� TFDDJØO�QSPQPSDJPOØ�EBUPT�
TPCSF�MB�P�MBT�MFOHVBT�RVF�EFDÓB�DPOPDFS�FM�IBCMBOUF�Z�FM�HSBEP�FO�RVF�MP�IBDÓB
�BTÓ�
DPNP�DVÈM�FSB�TV�MFOHVB�EF�VTP�DPO�EJGFSFOUFT�JOUFSMPDVUPSFT�	GBNJMJBSFT�DFSDBOPT�
Z�MFKBOPT
�BNJTUBEFT
�WFDJOPT

�EF�EJTUJOUBT�FEBEFT�	OJ×P
�KPWFO
�BEVMUP
�BODJBOP
�Z�
FO�EJGFSFOUFT�EPNJOJPT�	QVFCMP
�WFDJOEBSJP
�JHMFTJB
�BTBNCMFB�DPNVOJUBSJB
�FTDVF�
MB
�USBCBKP�Z�NFSDBEP
��'JOBMNFOUF
�EFDJEJNPT�JODMVJS�FM�SVCSP�EF�FTDPMBSJEBE�QBSB�
WFS�TJ�FYJTUÓB�SFMBDJØO�FOUSF�FM�HSBEP�EF�FTDPMBSJEBE�Z�UJQP�EF�FTDVFMB�	NPOPMJOHàF�
P�CJMJOHàF
�DPO�FM�HSBEP�EF�DPOPDJNJFOUP�EF�MB� MFOHVB�OÈIVBUM��1PTUFSJPSNFOUF
�
BOBMJ[BNPT�MB�EJTUSJCVDJØO�EFM�VTP�EFM�FTQB×PM�Z�EFM�OÈIVBUM�QPS�EPNJOJPT
�GVODJP�
OFT�Z�QFSTPOBT
�FT�EFDJS��FO�RVÏ�MFOHVB	T
�IBCMB�FM�FOUSFWJTUBEP
�DPO�RVJÏO
�FO�RVÏ�
TJUJPT
�FO�RVÏ�NPNFOUPT�Z�DPO�RVÏ�mOBMJEBE�

El corpus� EF� EBUPT� GVF� PCUFOJEP� B� QBSUJS� EF� VOB�NVFTUSB� EF� ���� QFSTPOBT��
���NVKFSFT�Z�����IPNCSFT�EF�VOB�QPCMBDJØO�UPUBM�EF��
����IBCJUBOUFT���
����IPN�
CSFT�Z��
����NVKFSFT�	ęĞĕėę
�����
��

Resultados

&O�MBT�TFDDJPOFT�TJHVJFOUFT�EFTBSSPMMBSFNPT�FM�BOÈMJTJT�EF�MB�JOGPSNBDJØO�PCUFOJEB�
FO�MPT�EPT�OÞDMFPT�EF�MB�DPNVOJEBE�OBIVBUMBUB�EF�9PYPDPUMB
�.PSFMPT��%FTDSJCJSF�
NPT�QSJNFSP�MPT�EBUPT�SFGFSFOUFT�BM�DPOPDJNJFOUP�EFM�OÈIVBUM�FO�FTUB�QPCMBDJØO�Z�
EFTQVÏT�IBSFNPT�MP�QSPQJP�FO�MBT�TFDDJPOFT�SFMBDJPOBEBT�DPO�FM�VTP�RVF�TF�IBDF�EF�
BNCBT�MFOHVBT�TFHÞO�FM�UJQP�EF�JOUFSMPDVUPS
�MB�FEBE�EFM�JOUFSMPDVUPS�Z�MPT�EJGFSFO�
UFT�EPNJOJPT��'JOBMNFOUF
�IBSFNPT�VOB�JOUFSQSFUBDJØO�EF�FTUPT�EBUPT�B�MB�MV[�EFM�
modelo de ecología de presiones�	5FSCPSH
�������5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�����
�

Conocimiento del náhuatl y del español

&O�DVBOUP�B�MB�EJTUSJCVDJØO�EF�DPOPDJNJFOUP�EF�MBT�MFOHVBT�QPS�HSVQP�EF�FEBE
�MB�
HSÈmDB���EFNVFTUSB�RVF�FM�NBZPS�HSBEP�EF�NPOPMJOHàJTNP�FO�OÈIVBUM�TF�MPDBMJ[B�
QSJODJQBMNFOUF�FOUSF�BEVMUPT�Z�BODJBOPT�Z�RVF�FM�NPOPMJOHàJTNP�FO�FTQB×PM�TF�
FODVFOUSB�QSFEPNJOBOUFNFOUF�FOUSF�MPT�OJ×PT�Z�MPT�KØWFOFT� 0CTFSWBNPT�RVF�FM�
NBZPS�HSBEP�EF�CJMJOHàJTNP�TF�EB�FOUSF�MPT�BEVMUPT
�BVORVF�UBNCJÏO�TF�BQSFDJB�
DJFSUP�HSBEP�EF�CJMJOHàJTNP�FOUSF�BEPMFTDFOUFT�Z�BODJBOPT���
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ENTRA A8_ GRAF 1

GRÁFICA 1. Conocimiento de lenguas por grupo de edad.

�-B�HSÈmDB���SFQSFTFOUB�VO�BDFSDBNJFOUP�BM�DPOPDJNJFOUP�BDUJWP�EFM�OÈIVBUM�
QPS�HSVQP�EF�FEBE��"RVÓ�QPEFNPT�PCTFSWBS�RVF�NJFOUSBT����BEVMUPT�BmSNBO�TB�
CFS�TØMP�poco�OÈIVBUM
���EFDMBSBO�DPOPDFSMP�NFEJBOBNFOUF�Z����MP�IBCMB�bien��&O�
DVBOUP�BM�HSVQP�EF�BODJBOPT
����EJDFO�IBCMBSMP�bien
���poco�Z���más o menos��4ØMP�
��EF�MPT�BEPMFTDFOUFT�EJKFSPO�DPOPDFS�FM�OÈIVBUM�poco
�FTUP�FT
�QBMBCSBT�P�GSBTFT��
/JOHVOP�EFDMBSØ�DPOPDFS�FM�OÈIVBUM�NÈT�BMMÈ�EF�FTUF�HSBEP��'JOBMNFOUF
���EF�MPT�
OJ×PT�QBSFDFO�TBCFS�QBMBCSBT�P�GSBTFT�Z�PUSPT���EJKFSPO�IBCMBS�bien�FM�OÈIVBUM��/P�
IVCP�DBTPT�SFQPSUBEPT�DPNP�JOUFSNFEJPT��&O�FTUF�TFOUJEP�PCTFSWBNPT�RVF�TPO�
MPT�BODJBOPT�RVJFOFT�QBSFDFO� UFOFS�FM�NBZPS�HSBEP�EF�DPOPDJNJFOUP�BDUJWP�EFM�
OÈIVBUM
�NJFOUSBT�RVF� MPT�BEPMFTDFOUFT� UJFOFO�FM�NFOPS�HSBEP�EF�DPOPDJNJFOUP�
BDUJWP�EF�FTUB�MFOHVB��
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ENTRA A8_ GRAF 2

GRÁFICA 2. Hablantes activos del náhuatl por grupo de edad.

&O�MB�HSÈmDB���QSFTFOUBNPT�FM�DPOPDJNJFOUP�SFDFQUJWP�EFM�OÈIVBUM�FO�EJGFSFO�
UFT�HSBEPT��bien�	QVFEF�DPNQSFOEFS�VOB�DPOWFSTBDJØO�TJO�QSPCMFNBT

�más o me-
nos�	FOUJFOEF�EF�NBOFSB�MJNJUBEB�VOB�DPOWFSTBDJØO
�Z�poco�	TØMP�FOUJFOEF�GSBTFT�
Z�QBMBCSBT
��"TÓ
�FO�DVBOUP�BM�NFOPS�HSBEP�EF�DPOPDJNJFOUP�SFDFQUJWP�EFM�OÈIVBUM
�
WFNPT�RVF����BEVMUPT�TØMP�DPNQSFOEFO�BMHVOBT�GSBTFT�P�QBMBCSBT�Z�TØMP�VOP�EF�MPT�
BODJBOPT
����BEPMFTDFOUFT
�BTÓ�DPNP���OJ×PT�GVFSPO�DBUBMPHBEPT�DPNP�DPOPDFEP�
SFT�SFDFQUJWPT�EFM�OÈIVBUM�FO�FTUF�HSBEP��&O�MP�RVF�DPODJFSOF�BM�HSBEP�JOUFSNFEJP
�
��EF�MPT�BEVMUPT�TF�VCJDBSPO�FO�FTUF�HSBEP�EF�DPOPDJNJFOUP�SFDFQUJWP�EFM�OÈIVBUM
�
BM�JHVBM�RVF���BEPMFTDFOUFT��/JOHÞO�OJ×P�P�BODJBOP�GVF�DBUBMPHBEP�DPO�FTUF�OJWFM�
EF�DPOPDJNJFOUP��'JOBMNFOUF
�FO�DVBOUP�BM�HSBEP�NÈYJNP
�MPT�BEVMUPT�QPTFFO�MPT�
OÞNFSPT�NÈT�BMUPT�EF�DPOPDJNJFOUP�SFDFQUJWP�	��
�Z� MPT�BODJBOPT�TØMP�	�

�FTUP�
TF�EFCF�B�RVF�HFOFSBMNFOUF�QPTFFO�VO�DPOPDJNJFOUP�BDUJWP�EF�MB�MFOHVB��/JOHÞO�
BEPMFTDFOUF�P�OJ×P�GVF�DBUBMPHBEP�EFOUSP�EF�FTUF�OJWFM��
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ENTRA A8_ GRAF 3

GRÁFICA 3. Hablantes receptivos del náhuatl por grupo de edad.

"TÓ�DPNP�TPO�MPT�BODJBOPT�RVJFOFT�UJFOFO�FM�conocimiento activo�NÈT�BMUP
�NV�
DIPT�BEVMUPT�QPTFFO�VO�conocimiento receptivo bueno�EFM�OÈIVBUM
�TJ�CJFO�NVDIPT�
BENJUFO�OP�QPEFS�TPTUFOFS�VOB�DPOWFSTBDJØO�FO�FTUB�MFOHVB��-PT�BEPMFTDFOUFT�EF�
FTUB�NVFTUSB�TPO�MPT�IBCMBOUFT�RVF�EJKFSPO�UFOFS�NFOPT�DPOPDJNJFOUP�BDUJWP�P�SF�
DFQUJWP�EFM�OÈIVBUM�Z
�BQBSFOUFNFOUF
�VOPT�QPDPT�OJ×PT�TPO�IBCMBOUFT�BDUJWPT�EFM�
OÈIVBUM�NJFOUSBT�RVF�VO�OÞNFSP�JEÏOUJDP�TØMP�FOUJFOEF�GSBTFT�P�QBMBCSBT�

Usos de las lenguas con diferentes tipos de  interlocutor y en diferentes 
dominios9 

"RVÓ�MMFWBSFNPT�B�DBCP�FM�BOÈMJTJT�TPCSF�FM�VTP�EF�MBT�MFOHVBT�FO�EJGFSFOUFT�EPNJ�
OJPT�DPOTJEFSBOEP�MBT�FUBQBT�QSPQVFTUBT�QPS�'JTINBO�NFODJPOBEBT�QSFWJBNFOUF��

&O�FTUF�TFOUJEP
�OPT�FOGPDBSFNPT�FO�MB�OPDJØO�EF�EPNJOJP�RVF�IFNPT�BDMB�
SBEP�NÈT�BSSJCB�Z�OPT�FOGPDBSFNPT�FO�MPT�TJHVJFOUFT��QVFCMP
�WFDJOEBSJP
�JHMFTJB
�
BTBNCMFB�DPNVOJUBSJB
�FTDVFMB
� USBCBKP�Z�NFSDBEP��"�FTUF�SFTQFDUP�PCTFSWBNPT�

9  Muchas veces, el tipo de interlocutor con el que se elige emplear una u otra lengua es un buen indica-
dor de cuáles son los dominios donde dichas lenguas se utilizan.
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RVF� FM� FTQB×PM� QSFEPNJOB� FM� FTDFOBSJP� FO� UPEPT� MPT� EPNJOJPT
� UBOUP� QSJWBEPT�
DPNP�QÞCMJDPT
�TFHVJEP�QPS�VO�VTP�MJNJUBEP�EF�BNCBT�MFOHVBT�FO�FM�EPNJOJP�QSJ�
WBEP�EF�MB�GBNJMJB
�FM�WFDJOEBSJP
�MPT�BNJHPT
�MB�DPNVOJEBE�Z�MB�BTBNCMFB
�Z�FO�VO�
HSBEP�NFOPS�FO�EPNJOJPT�DPNP� MB� JHMFTJB
�FM� USBCBKP
�FM�NFSDBEP
� MB� UJFOEB�Z� MB�
FTDVFMB��&M�VTP�EFM�OÈIVBUM�FTUÈ�BVTFOUF�FO�UPEPT�MPT�EPNJOJPT�FYDFQUP�FM�EF�MPT�
BNJHPT
�EPOEF�TØMP�VO�IBCMBOUF�TF×BMB�FM�VTP�EFM�OÈIVBUM��0CTFSWBNPT�RVF�MPT�IB�
CMBOUFT�SFTUSJOHFO�FM�VTP�EFM�OÈIVBUM�B�MPT�ÈNCJUPT�GBNJMJBSFT�DPNP�MB�GBNJMJB�DFS�
DBOB�Z�FYUFSOB
�MPT�BNJHPT�Z�FM�WFDJOEBSJP�P�DPNVOJEBE��NJFOUSBT�RVF�MB�QSFTFODJB�
EF�ÏTUF�EJTNJOVZF�B�NFEJEB�RVF�FM�EPNJOJP�FT�NÈT�QÞCMJDP��-B�UJFOEB
�FM�USBCBKP�Z�
MB�JHMFTJB�TPO�MPT�ÈNCJUPT�RVF�NVFTUSBO�VO�NBZPS�EFTQMB[BNJFOUP�EFM�OÈIVBUM��&O�
FTUF�TFOUJEP
�MB�QSFTJØO�QPS�IBCMBS�FO�FTQB×PM�FT�NVZ�GVFSUF�FO�UPEPT�MPT�ÈNCJUPT�
UBOUP�QÞCMJDPT�DPNP�QSJWBEPT
�NBOUFOJFOEP�VO�CJMJOHàJTNP�B�GBWPS�EFM�FTQB×PM�
JODMVTP�FO�MPT�ÈNCJUPT�NÈT�QSJWBEPT�

GRÁFICA 4. Usos del náhuatl y del español en diferentes dominios.
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La lengua náhuatl a la luz del modelo de ecología de presiones

Reflexiones generales utilizando el modelo de ecología de presiones 

$PNP�TF�FTQFDJmDØ�FO�FM�DBQÓUVMP�EPT
�FM�NPEFMP�EF�FDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT�FYQMJDB�
FM�PSJHFO�EF�MBT�EJWFSTBT�QSFTJPOFT�RVF�JOUFSWJFOFO�B�GBWPS�P�FO�DPOUSB�EFM�NBOUFOJ�
NJFOUP�EF�MBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT��&O�FM�DBTP�EF�9PYPDPUMB
�.PSFMPT
�FYJTUFO�EJTUJO�
UBT�QSFTJPOFT�RVF�TVSHFO�BM�FTUBS�EPT�MFOHVBT�FO�DPOUBDUP��FM�FTQB×PM�Z�FM�OÈIVBUM��
&TUF�NPEFMP�TPTUJFOF�RVF�FYJTUF�VO�estado del mundo�� RVF�DPNQSFOEF�UPEP�Z�RVF�
DPOGPSNB�FM�DPOUFYUP�EPOEF�UJFOFO�MVHBS�MBT�BDDJPOFT�

$PNP�TF�QVFEF�BQSFDJBS� FO� MBT� HSÈmDBT
� FM�estado del mundo� FO�9PYPDPUMB�
FTUÈ�QFSNFBEP�QPS�EPT�GVFSUFT�DSFFODJBT�P�WBMPSFT��1PS�VO�MBEP�TF�FODVFOUSB�FM�
BQFHP�B�MBT�USBEJDJPOFT�EFM�QVFCMP
�B�MB�QSPUFDDJØO�EF�TVT�UJFSSBT
�B�TV�BSSBJHP�Z�B�
TV�PSJHFO��QPS�PUSP�MBEP�FTUÈ�MB�JEFB�EFM�BUSBTP
�EFM�BOBMGBCFUJTNP
�EFM�GSBDBTP�Z�EF�
MB�GBMUB�EF�NPWJMJEBE�TPDJBM��&YJTUF�VOB�HSBO�OFDFTJEBE�EF�USBCBKBS�QBSB�TBUJTGBDFS�
TVT�OFDFTJEBEFT�Z�UPEPT�FTUPT�USBCBKPT�FYJHFO�FM�VTP�EFM�FTQB×PM��"VORVF�FYJTUB�FM�
EFTFP�EF�NBOUFOFS�TVT�USBEJDJPOFT�Z�QBSB�BMHVOPT�JODMVTP�EF�NBOUFOFS�MB�MFOHVB�
OÈIVBUM
�MB�QSFTJØO�EF�BQSFOEFS�FTQB×PM�FT�NVZ�GVFSUF�FO�UPEPT�MPT�ÈNCJUPT�P�EP�
NJOJPT�QÞCMJDPT�QBSB�RVF�MB�DPNVOJEBE�QVFEB�TBUJTGBDFS�TVT�OFDFTJEBEFT�CÈTJDBT��
"M�NJTNP�UJFNQP
�BRVFMMPT�RVF�EFTFBO�BQFHBSTF�B�TVT�USBEJDJPOFT�	HFOFSBMNFOUF�
BEVMUPT

�NBOUJFOFO�VOB�facilidad compartida�B�GBWPS�EFM�OÈIVBUM�DPO�MPT�BEVMUPT�
Z�MPT�BODJBOPT�RVF�UPEBWÓB�IBCMBO�MB�MFOHVB
�NJFOUSBT�RVF�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�
GBWPSFDF�FM�FTQB×PM�DPO�MPT�HSVQPT�EF�BEPMFTDFOUFT�Z�OJ×PT�Z�DPO�MPT�BEVMUPT�RVF�
OP�IBCMBO�OJ�FOUJFOEFO�OÈIVBUM��

4JHVJFOEP� FM�NPEFMP� EF� FDPMPHÓB� EF� QSFTJPOFT
� MB� DPNVOJEBE�EF�9PYPDPUMB�
QSFTFOUB�QSFTJPOFT�RVF�GBWPSFDFO�FM�VTP�EFM�FTQB×PM�FO�MB�NBZPSÓB�EF�MPT�ÈNCJUPT�
UBOUP�QÞCMJDPT�DPNP�QSJWBEPT��&O�QSJNFSB�JOTUBODJB
�FO�FM�OJWFM�JEFPMØHJDP
�UBOUP�
FM�FTQB×PM�DPNP�FM�OÈIVBUM�TF�WBMPSBO�EF�NBOFSB�QPTJUJWB
�BVORVF�EF�NBOFSB�TJH�

10 El estado del mundo es una articulación de elementos intercambiables en el espacio y en el tiempo que 
conforman un espacio lingüístico determinado, el cual pone a disposición ciertas actitudes, creencias, 
necesidades, valores, ideologías, usos y funciones de las lenguas, en la que intervienen presiones e 
intereses internos y externos. En este sentido, se trata de una combinación de elementos diferencia-
dos que en un momento determinado configuran una suerte de verdad o realidad para explicarse una 
experiencia personal o colectiva (García Landa, 2008).
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OJmDBUJWBNFOUF�EJGFSFOUF��1PEFNPT�EFDJS�RVF�FM�FTQB×PM�TF�WBMPSB�QPS�TV�VUJMJEBE�
QSÈDUJDB
�NJFOUSBT�RVF�FM�OÈIVBUM�QPS�TV�MFHBEP�DVMUVSBM��4JO�FNCBSHP
�FO�FM�OJWFM�
EF�MBT�OFDFTJEBEFT
�FM�FTQB×PM�DPCSB�NBZPS�GVFS[B�RVF�FM�OÈIVBUM��$PNP�PCTFSWB�
NPT�FO�MB�HSÈmDB��
�FM�FTQB×PM�TF�VUJMJ[B�FO�MB�NBZPSÓB�EF�MPT�ÈNCJUPT��-P�BOUFSJPS�
FKFSDF�VOB�QSFTJØO�QPS�BQSFOEFS�FTQB×PM�Z�MJNJUB�FM�VTP�EFM�OÈIVBUM�B�MPT�ÈNCJUPT�
NÈT�GBNJMJBSFT
�FO�BRVFMMPT�IPHBSFT�EPOEF�UPEBWÓB�FYJTUFO�IBCMBOUFT�NPOPMJOHàFT�
EFM�OÈIVBUM
�HFOFSBMNFOUF�BODJBOPT��-B�motivación instrumental 	(BSEOFS�Z�-BN�
CFSU
�����
�EFM�FTQB×PM�FO�FM�GVUVSP�BDBEÏNJDP�Z�MBCPSBM�EF�MPT�IBCJUBOUFT�EF�FTUB�
DPNVOJEBE� Z� MB� FYQFSJFODJB�EF�EJTDSJNJOBDJØO�RVF� WJWJFSPO� BODJBOPT� Z� BEVMUPT�
FO�FM�QBTBEP�FKFSDFO�VOB�QSFTJØO�TPCSF� MPT�IBCMBOUFT�QBSB�USBOTNJUJS�FM�FTQB×PM�
B� MPT� KØWFOFT�Z�B� MPT�OJ×PT�� �"TÓ
�QPDP�B�QPDP�TF�JOTDSJCF�FO�FM�DPNQPSUBNJFOUP�
EF�MB�DPNVOJEBE�VOB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�RVF�QPOEFSB�FM�VTP�EFM�FTQB×PM�FO�MBT�
EJGFSFOUFT�BDUJWJEBEFT�EF�MB�FOUJEBE
�EPOEF�FM�FTQB×PM�TF�DPOWJFSUF�FO�MB�máxima 
facilidad compartida��-B�NBZPSÓB�EF�MB�HFOUF�WJODVMB�MB�MFOHVB�B�MBT�JEFPMPHÓBT�P�
WBMPSFT�BTPDJBEPT�DPO�MBT�USBEJDJPOFT�Z�DVMUVSB�NFYJDBOBT��7BSJPT�EF�FMMPT�QJFO�
TBO�RVF�TFSÓB�QPTJUJWP�FOTF×BS�B�TVT�IJKPT�B�IBCMBS�OÈIVBUM�QFSP�BM�NJTNP�UJFNQP�
OP�MB�USBOTNJUFO�B�TVT�IJKPT��&O�FTUF�TFOUJEP
�B�QFTBS�EF�RVF�MPT�IBCMBOUFT�WBMP� 
SBO� MB� MFOHVB�NFYJDBOB
�DPNP�FMMPT� MB�EFOPNJOBO
� MB�OFDFTJEBE�FDPOØNJDB�B� MP�
MBSHP�EF�QPS�MP�NFOPT�NÈT�EF�TFTFOUB�B×PT�FT�MB�QSFTJØO�EF�VO�QSPDFTP�NJHSBUP�
SJP�QFOEVMBS�B� +PKVUMB
�$VFSOBWBDB�Z�$VBVUMB
�EPOEF� MPT�IPNCSFT�EF�9PYPDPUMB�
FODVFOUSBO�USBCBKP�DPNP�BMCB×JMFT�Z�MBT�NVKFSFT�DPNP�FNQMFBEBT�EPNÏTUJDBT��&M�
EFDSFDJNJFOUP�EF�MB�BDUJWJEBE�BHSÓDPMB�EF�MB�FOUJEBE�IB�FYQVMTBEP�B�TVT�IBCJUBOUFT�
IBDJB�FM�FYUFSJPS�EF�MB�QPCMBDJØO�FO�CVTDB�EF�USBCBKP�SFNVOFSBEP�FO�FTUBT�DJVEB�
EFT
�MP�DVBM�IB�HFOFSBEP�VOB�OFDFTJEBE�DPOTUBOUF�QPS�BQSFOEFS�FTQB×PM��"M�NJTNP�
UJFNQP
�FM�IFDIP�EF�RVF�UPEBWÓB�BMHVOPT�BODJBOPT�Z�BEVMUPT�IBCMFO�OÈIVBUM�HF�
OFSB�VOB�QSFTJØO�NÈT�SFMBDJPOBEB�DPO�FM�JOUFSÏT�EF�NBOUFOFS�WÓODVMPT�GBNJMJBSFT�
Z�TPDJBMFT�DPO�MBT�SFEFT�EF�IBCMBOUFT�OBIVBT�RVF�VOB�QSFTJØO�EF�PSEFO�BDBEÏNJ�
DP
�MBCPSBM�P�QPMÓUJDP��(FOFSBMNFOUF
�MPT�IBCMBOUFT�EF�OÈIVBUM�FO�FTUB�DPNVOJEBE�
NBOUJFOFO�VOB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�RVF�GBWPSFDF�FM�FTQB×PM�DPO�MPT�BEPMFTDFOUFT�
Z�OJ×PT�Z�VOB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�B�GBWPS�EFM�OÈIVBUM�FOUSF�MPT�IBCMBOUFT�EF�FEBE��

%F�NBOFSB�BJTMBEB
�IFNPT�JEFOUJmDBEP�VO�HSVQP�SFMJHJPTP�RVF�FNQMFB�FM�OÈ�
IVBUM�EFOUSP�EF�TVT�BDUJWJEBEFT
�BVORVF�JHOPSBNPT�RVÏ�FGFDUP�UFOHB�FTUB�JOUFSBD�
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DJØO�FO�FM�VTP�P�NBOUFOJNJFOUP�EF�FTUB�MFOHVB�FO�QBSUJDVMBS
�QSFDJTBNPT�RVF�TFSÓB�
JOUFSFTBOUF�IBDFS�VO�FTUVEJP�QBSB� TBCFS�IBTUB�RVÏ�QVOUP�FTUB� SFE�TF�FYUJFOEF�B�
PUSPT�ÈNCJUPT�BQBSUF�EFM�SFMJHJPTP�

Conclusiones 

&M�OÈIVBUM�FO�9PYPDPUMB
�.PSFMPT
�TF�FODVFOUSB�FO�VOB�FUBQB�BWBO[BEB�EF�EFTQMB�
[BNJFOUP��$PNP�TF�PCTFSWØ�FO�FM�BOÈMJTJT�EF�MPT�EBUPT
�FM�HSBEP�EF�CJMJOHàJTNP�BVO�
FO�BEVMUPT�TF�SFEVDF�B�MB�DPNQSFOTJØO�EF�QBMBCSBT�Z�GSBTFT�FO�TV�NBZPSÓB�QFSP�OP�
B�MB�DPNVOJDBDJØO�MJNJUBEB�P�FYUFOTB�EFM�OÈIVBUM��&O�FM�DBTP�EF�MPT�KØWFOFT�Z�EF�MPT�
OJ×PT
�FM�HSBEP�EF�CJMJOHàJTNP�TF�SFTVNF�B�MB�DPNQSFOTJØO�P�QSPEVDDJØO�EF�QBMB�
CSBT�BJTMBEBT��&M�ÞOJDP�SBOHP�EF�FEBE�FO�FM�RVF�TF�PCTFSWB�VO�CJMJOHàJTNP�OÈIVBUM�
FTQB×PM�FT�FM�EF�MPT�BODJBOPT��

&O�DVBOUP�BM�VTP
�FM�OÈIVBUM�TF�VUJMJ[B�FO�ÈNCJUPT�QSJWBEPT�DPNP�MB�GBNJMJB
�
MB�mFTUB�Z�FM�WFDJOEBSJP
�NJFOUSBT�RVF�FM�FTQB×PM�TF�VTB�BNQMJBNFOUF�FO�UPEPT�MPT�
ÈNCJUPT
�UBOUP�QÞCMJDPT�DPNP�QSJWBEPT��6OB�DPNCJOBDJØO�FOUSF�FTQB×PM�Z�OÈIVBUM�
TF�NBOUJFOF�DPNP�máxima facilidad compartida�FOUSF�MBT�QFSTPOBT�RVF�TPO�IB�
CMBOUFT�BDUJWPT�Z�IBCMBOUFT�SFDFQUJWPT�EFM�OÈIVBUM�
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EYJTUFO�EJWFSTBT�NBOFSBT�EF�DPNQSFOEFS�FM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�VOB�MFOHVB
�VOB�EF�
FMMBT�FT�B�USBWÏT�EFM�FTUVEJP�EF�MBT�QSFTJPOFT�RVF�TJFOUFO�MPT�IBCMBOUFT�QBSB�VTBS�

P�BCBOEPOBS� TV� MFOHVB�Z�PQUBS�QPS�PUSB��&M�QSFTFOUF�DBQÓUVMP� UJFOF�DPNP�PCKFUJWP�
FM� BOÈMJTJT�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�EFM�NBUMB[JODB�QPS� FM� FTQB×PM
� BQMJDBOEP�FM�modelo 
de ecología de presiones�	5FSCPSH
�����
�����
�FO�VOB�DPNVOJEBE�EF�IBCMBOUFT�EF�
MFOHVB� JOEÓHFOB� FO� FM� &TUBEP� EF�.ÏYJDP�� 4F� EFTDSJCF� MB� TJUVBDJØO� TPDJPMJOHàÓTUJDB� 
EF�MB�MFOHVB�Z�TF�MMFWB�B�DBCP�FM�BOÈMJTJT�CBTBEP�FO�BDUJUVEFT�EF�MPT�IBCMBOUFT�	'JTI�
NBO
�����

�B�mO�EF�DPNQSFOEFS� MBT�QSFTJPOFT� 	5FSCPSH�Z�3ZBO
�����
�EFUPOBOUFT�
QBSB�RVF�VO�HSVQP�EFTQMBDF�TV�MFOHVB�QPS�PUSB��&M�NBUMB[JODB�FSB�MB�MFOHVB�NBZPSJUB�
SJB�FO�FM�&TUBEP�EF�.ÏYJDP
�QPTUFSJPSNFOUF�GVF�EFTQMB[BEB�QPS�FM�OÈIVBUM�	4PVTUFMMF
�
����
�Z�BDUVBMNFOUF�RVFEB�SFEVDJEB�B�VOB�TPMB�DPNVOJEBE�FO�MBT�GBMEBT�EFM�/FWBEP�
EF�5PMVDB��1BSB�MMFWBS�B�DBCP�FM�BOÈMJTJT
�TF�QBSUJØ�EFM�EJTF×P�EF�VO�DVFTUJPOBSJP�QBSB�
WFS�FM�NPWJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�P�MP�RVF�TF�DPOPDF�DPNP�MB�WJUBMJEBE�MJOHàÓTUJDB�EF�
FTUB�DPNVOJEBE��%FTDSJCJNPT�B�DPOUJOVBDJØO�MB�TJUVBDJØO�FODPOUSBEB�FO�FM�QFSJPEP�
EF������B������1

1    El análisis forma parte de una investigación mayor (Velázquez, 2008).
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Descripción de la comunidad

-B�DPNVOJEBE�NBUMB[JODB�FT�VOP�EF�MPT�HSVQPT�ÏUOJDPT�EFM�QBÓT�RVF�NBZPS�EFT�
JOUFHSBDJØO�IB� TVGSJEP�EFTEF� MB� DPORVJTUB�IBTUB� MB� BDUVBMJEBE��)PZ�FO�EÓB� FT� MB�
ÞOJDB�DPNVOJEBE�DPO�����IBCMBOUFT�	ęĞĕėę
�����
�RVF�IBCJUBO�FM�QPCMBEP�EF�4BO�
'SBODJTDP�0YUPUJMQBO
� MPDBMJ[BEP� FO� FM�NVOJDJQJP� EF�5FNBTDBMUFQFD
� &TUBEP� EF�
.ÏYJDP��4BO�'SBODJTDP�0YUPUJMQBO
�RVF�DPMJOEB�DPO�EPT�QPCMBEPT�EF�MFOHVB�OÈ�
IVBUM
� TF�FODVFOUSB�FO�VOB�[POB�CPTDPTB
�EPOEF�TPCSFTBMFO�NPOUFT�DPNP�FM�EF�
;JOBDBOUFQFD�Z�MB�4JFSSB�EF�5FNBTDBMUFQFD
�BEFNÈT�EF�7BMMF�EF�#SBWP��$PNP�NV�
DIBT�DPNVOJEBEFT�JOEÓHFOBT�FO�.ÏYJDP
�MB�QPCMBDJØO�FT�QSJNPSEJBMNFOUF�SVSBM��
&M�BTFOUBNJFOUP�EFM�QVFCMP�FT�EJTQFSTP��&O�FM�DFOUSP�TF�VCJDB�MB�JHMFTJB
�FM�FEJmDJP�
QBSB�MBT�BVUPSJEBEFT�EFM�QVFCMP
�FM�DFOUSP�EF�TBMVE
�BMHVOBT�DBTBT�Z�DPNFSDJPT��-B�
NBZPS�QBSUF�EF�MB�QPCMBDJØO�WJWF�B�MP�MBSHP�EFM�UFSSJUPSJP
�DPO�TVT�DBTBT�KVOUP�B�MBT�
DPTFDIBT�P�MPT�NBOBOUJBMFT�

4BO�'SBODJTDP�0YUPUJMQBO�TF�FODVFOUSB�BM�MBEP�EF�MB�DBSSFUFSB�5PMVDBo5FNBT�
DBMUFQFD
�RVF�QBTB�B�PSJMMBT�EFM�QVFCMP
�Z�IBZ�VO�DBNJOP�QBWJNFOUBEP�RVF�MMFHB�
IBTUB�FM�DFOUSP�EFM�NJTNP��-PT�DBNJPOFT�GPSÈOFPT�RVF�USBOTJUBO�QPS�FTB�DBSSFUFSB
�
QFSNJUFO�B�MPT�QPCMBEPSFT�VOB�NBZPS�NPWJMJEBE�IBDJB�MB�DJVEBE�EF�.ÏYJDP��

ENTRA A9 _ FIG 1

FIGURA 1. Mapa de localización de la comunidad.
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-B�GPSNB�EF�PSHBOJ[BDJØO�TPDJBM�Z�QPMÓUJDB�TF�CBTB�FO�FM�TJTUFNB�EF�DBSHPT��²TUF�
JNQMJDB�RVF�MPT�IBCJUBOUFT�DPOTJEFSBEPT�DJVEBEBOPT�TF�FNQMFFO�FO�BMHÞO�QVFTUP�
DJWJM�P�SFMJHJPTP�QBSB�FM�TFSWJDJP�EF�MB�DPNVOJEBE��%F�IFDIP
�MB�USBZFDUPSJB�EF�VO�
JOEJWJEVP�EFOUSP�EFM� TJTUFNB�TF�WB�BMUFSOBOEP�FOUSF� MPT�DBSHPT�EF� MB�EFMFHBDJØO�
NVOJDJQBM�Z�MPT�EF�MB�JHMFTJB��-BT�BVUPSJEBEFT�SFTVMUBO�EF�MB�FMFDDJØO�QPQVMBS�FO�MBT�
BTBNCMFBT�HFOFSBMFT�

La lengua matlazinca

&O�.FTPBNÏSJDB�FYJTUJFSPO�NVDIPT�HSVQPT� JOEÓHFOBT�Z�VOB�HSBO�EJWFSTJEBE�EF�
MFOHVBT�Z�EJBMFDUPT�BCPSÓHFOFT��&O�MB�BDUVBMJEBE�TF�DPOTFSWBO�NVZ�QPDBT�EF�FMMBT��
6OP�EF�MPT�QSPCMFNBT�GVOEBNFOUBMFT�FO�MB�EFTBQBSJDJØO�EF�MBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT�
	-*
�GVF�TV�DBSÈDUFS�QSFEPNJOBOUFNFOUF�PSBM��-BT�-*�EF�.ÏYJDP�QPTFFO�FTUSVDUV�
SBT�HSBNBUJDBMFT�NVZ�FMBCPSBEBT��&M�NBUMB[JODB
�DPNP�MFOHVB
�IB�QMBOUFBEP�BMHV�
OPT�QSPCMFNBT�DPO�SFTQFDUP�B�TV�DMBTJmDBDJØO�Z
�TPCSF�UPEP
�B�TV�QPTJDJØO�FYBDUB�
EFOUSP�EFM�USPODP�PUPQBNF��TJO�FNCBSHP
�4PVTUFMMF�	����
�TF×BMB�RVF�FT�DMBSB�TV�
MJHB�DPO�FM�PDVJMUFDP
�UBNCJÏO�MMBNBEP�UMBIVJDB�V�BU[JODB�	DGS��EJTDVTJØO�TPCSF�FM�
OPNCSF�FO�7FMÈ[RVF[
�����
�

&M� JEJPNB�NBUMB[JODB�QFSUFOFDF�BM� HSVQP�QBNF�KPOB[�2� i-B�DPNQBSBDJØO�EF�
MPT�WPDBCVMBSJPT�NBUMB[JODB�Z�QBNF�OPT�MMFWB�B�DPOTUBUBS�MB�FYJTUFODJB�EF�QBMBCSBT�
DPNVOFT�FO�VOB�QSPQPSDJØO�EFNBTJBEP�HSBOEFw�	4PVTUFMMF
����������
��&M�NBUMB�
[JODB
� KVOUP� DPO� FM� BU[JODB
� QFSUFOFDF� BM� HSVQP�NBDSP�PUPNBOHVF
� GBNJMJB�PUP�
NJBOB
�TVC�GBNJMJB�NBUMB[JODB�� �"VO�DVBOEP�MB�MFOHVB�NBUMB[JODB�GVF�MB�MFOHVB�
EPNJOBOUF�BOUFT�EF�MB�DPORVJTUB�B[UFDB�BM�&TUBEP�EF�.ÏYJDP
�IPZ�FO�EÓB�TF�VCJDB�
FO�VO�TPMP�QPCMBEP�EF�FTUB�FOUJEBE��

2  El pame se hablaba en la misión del Cerro Prieto del Estado de México, en pueblos de San Luis 
Potosí, en Querétaro y Guanajuato. Este grupo fue constreñido a reunirse en pueblos por los mision-
eros; a partir de ese momento, la lengua indígena perdió muy rápidamente terreno ante el español y 
el otomí, de manera que desapareció de numerosas localidades en donde se hablaba en otros tiempos 
(cfr. Soustelle, 1993: 368-372).
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El estudio

1BSB�JOEBHBS�MB�TJUVBDJØO�EF�FTUB�MFOHVB�TF�EJTF×Ø�VO�DVFTUJPOBSJP�RVF�TF�BQMJDØ�B�
VOB�NVFTUSB�EF�����TVKFUPT�EF�EJTUJOUBT�FEBEFT��MPT�JOGPSNBOUFT�GVFSPO�BHSVQBEPT�
DPOGPSNF�MB�EJWJTJØO�QPS�HSVQPT�EF�FEBE�QSPQVFTUB�QPS�-BCPW�	����
�QBSB�WFS�MPT�
DBNCJPT�EF�MB�MFOHVB�QPS�DPSUF�HFOFSBDJPOBM�

-BCPW�DPNFOUB�RVF�QBSB�QPEFS�PCTFSWBS�FM�DBNCJP�MJOHàÓTUJDP�FO�VOB�DPNVOJ�
EBE�FYJTUFO�BM�NFOPT�EPT�QPTJCJMJEBEFT
�MB�QSJNFSB�FT�FTUVEJBS�B�VOB�DPNVOJEBE�FO�
VO�QFSJPEP�EBEP�Z�QPTUFSJPSNFOUF�FTQFSBS�BMHVOPT�B×PT�QBSB�WPMWFS�B�BOBMJ[BS�MB�
TJUVBDJØO�EF�MB�MFOHVB
�B�mO�EF�WFS�FO�RVÏ�EJSFDDJØO�TF�IB�EJSJHJEP��MB�PUSB�PQDJØO�FT�
FTUVEJBS�B�MPT�TVKFUPT�QPS�HSVQPT�EF�FEBE
�QVFT�FT�FO�MBT�EJGFSFODJBT�FOUSF�VO�HSVQP�
Z�PUSP�RVF�QVFEF�WFSTF�FM�DBNCJP�MJOHàÓTUJDP
�RVF�FT�FM�DBTP�EFM�QSFTFOUF�FTUVEJP��

&M� DVFTUJPOBSJP� GVF� MB�IFSSBNJFOUB� BEFDVBEB�QBSB� FM� BOÈMJTJT� Z� FM� DPOUSBTUF
�
QVFTUP�RVF�TF�CBTØ�FO�FM�PSJHJOBM�EF�5FSCPSH�	����
�RVF�TPOEFBCB�MBT�PQJOJPOFT�
EF�MPT�JOGPSNBOUFT�TPCSF�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�TV�MFOHVB�QPS�HSVQPT�EF�FEBE��-BT�
QSFHVOUBT�RVF�TF�IJDJFSPO�B�MPT�JOGPSNBOUFT�TF�SFMBDJPOBSPO�DPO��EBUPT�HFOFSBMFT
�
DPOPDJNJFOUP�Z�VTP�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�	-*
�EFQFOEJFOEP�EF�PUSPT�HSVQPT�EF�FEBE
�
OJWFM�FEVDBUJWP�Z�FEVDBDJØO��4F�DPOTJEFSØ�QFSUJOFOUF�MB�FMFDDJØO�EF�FTUF�JOTUSVNFOUP�
QPSRVF�EBEBT�TVT�DBSBDUFSÓTUJDBT�QFSNJUÓB�SFDBCBS�MB�JOGPSNBDJØO�TJO�QSFEJTQPOFS�
B�MPT�JOGPSNBOUFT��DPO�UPEP�FMMP�TF�PCUVWJFSPO�PQJOJPOFT�TPCSF�TV�-*��'JOBMNFOUF
�
TF� IJDJFSPO� BKVTUFT� BM� JOTUSVNFOUP� BUFOEJFOEP� MBT� DBSBDUFSÓTUJDBT� FTQFDÓmDBT� EF�
FTUB�DPNVOJEBE��1PS�FKFNQMP�	Z�B�EJGFSFODJB�EF�PUSBT�JOWFTUJHBDJPOFT�BRVÓ�EFTDSJUBT
�
DPNP�MB�EF�5SVKJMMP�5BNF[�FO������Z�FO�MPT�DBQÓUVMPT�**�Z�***�EF�FTUF�WPMVNFO

�TF�
FTUBCMFDJFSPO�DJODP�HSVQPT�EF�FEBE�FO�MVHBS�EF�MPT�USFT�HSVQPT�RVF�NBSDBCB�FM�PSJ�
HJOBM
�TF�BNQMJBSPO�MPT�SVCSPT�EF�DPOPDJNJFOUP�EF�MFOHVB�FO�MBT�DVBUSP�IBCJMJEBEFT�
RVF�DPNQPOFO�ÏTUB��IBCMBS
�PÓS
�MFFS�Z�FTDSJCJS
�Z�OP�TF�JODMVZØ�MB�FEBE�FTQFDÓmDB�EFM�
JOGPSNBOUF
�NÈT�CJFO�TF�MF�VCJDØ�EF�BDVFSEP�DPO�VO�SBOHP�EF�FEBE�Z�DPO�FM�HSV� 
QP�BM�RVF�QFSUFOFDÓB��1PS�FKFNQMP
�VOB�QFSTPOB�RVF�JOEJDBCB�UFOFS����B×PT�QFSUF�
OFDÓB�BM�HSVQP�#�	DPO�VO�SBOHP�EF����B����B×PT
��

"TÓ
�TF�BHSVQBSPO�B�MPT�JOEJWJEVPT�QPS�FEBE��1BSB�EFUFSNJOBS�MPT�DPSUFT�HFOF�
SBDJPOBMFT�TF�EFDJEJØ�UPNBS�DPNP�CBTF�MB�QSPQVFTUB�EF�-BCPW�FO�TV�FTUVEJP�DMÈTJDP�
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On the Mechanism of Linguistic Change�	����
�3�$PNP�ZB�TF�TF×BMØ
�TF�BHSVQØ�B�MPT�
JOGPSNBOUFT�FO���HSVQPT��&M�QSJNFSP�SFQSFTFOUB�B�MPT�TVKFUPT�EF���B����B×PT�	HSVQP�
"

�FM�TFHVOEP�B�MPT�EF����B����B×PT�	HSVQP�#

�FM�UFSDFS�HSVQP�SFQSFTFOUB�B�BRVFMMPT�
EF����B����B×PT�	HSVQP�$

�FM�DVBSUP�B�MPT�EF����B����B×PT�	HSVQP�%
�Z
�mOBMNFOUF
�
FM�RVJOUP�HSVQP�B�MPT�EF����B×PT�P�NÈT�	HSVQP�&
��

-PT�EBUPT�TF�QSFTFOUBO�FO�QPSDFOUBKFT�QBSB�QPEFS�FTUBCMFDFS�DPNQBSBDJPOFT��
"IPSB�CJFO
�IBZ�RVF�UPNBS�FO�DVFOUB�RVF�MBT�SFTQVFTUBT�BRVÓ�NPTUSBEBT�TPO�FWB�
MVBDJPOFT�FTQPOUÈOFBT�Z�SFTQPOEFO�B�DSJUFSJPT�QFSTPOBMFT
�QPS�FTUB�SB[ØO�OP�QP�
EFNPT�VUJMJ[BSMBT�DPNP�TJ�SFQSFTFOUBSBO�VOB�SFBMJEBE�BCTPMVUB
�NÈT�CJFO�IBZ�RVF�
JOUFSQSFUBSMBT�DPNP�BMHP�RVF�SFnFKB�FM�TFOUJNJFOUP�P�MBT�DSFFODJBT�EFM�FOUSFWJTUBEP�
JHVBM� RVF� TVT� EFTFPT
� BTÓ� DPNP� BRVFMMP� RVF� ÏM� QJFOTB� EFCF� IBCMBS� EFUFSNJOBEB�
QFSTPOB��

Los datos

-PT� SFTVMUBEPT� EFM� DVFTUJPOBSJP� BQMJDBEP� FO� MB� DPNVOJEBE� DPSSFTQPOEFO� B� ����
NVKFSFT�Z�����IPNCSFT
�����IBCMBOUFT�FO�UPUBM�EF�MB�NVFTUSB��&O�SFMBDJØO�DPO�MPT�
HSVQPT�EF�FEBE
�MB�EJTUSJCVDJØO�RVFEØ�DPNP�TF�NVFTUSB�B�DPOUJOVBDJØO�

TABLA 1
La distribución de los hablantes de la muestra en la comunidad matlazinca 
en los grupos de edad A, B, C, D y E.

GRUPO A
8 A 19AÑOS

GRUPO B
20 A 35 AÑOS

GRUPO C
36 A 49 

AÑOS

GRUPO D
50 A 59 

AÑOS

GRUPO E
60 Y MÁS 

AÑOS

TOTAL

124 110 94 47 113 488

        25.4%          22.5%       19.3%        9.6%          23.2%     100%

3  Al realizar una búsqueda bibliográfica sobre los criterios que algunos investigadores usaron para 
determinar los cortes generacionales, pudo verse que no se describían en los estudios al momento de 
establecer los cortes de edad (cfr. Labov, 1972; Terborg, 2004; Muñoz, 1984). Pese a esta situación, se 
decidió usar el de Labov porque las agrupaciones mostradas eran pequeñas entre un grupo y otro, lo 
que permitía ver de mejor forma el cambio en el uso de la lengua entre una generación y otra.
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-B�NVFTUSB� TF� PCUVWP� BM� B[BS
� FT� EFDJS�OP� TF� FYDMVZØ� B�OJOHÞO� TVKFUP�EF� MB�
DPNVOJEBE
� TF� JODMVZFSPO�IBCMBOUFT�Z�OP�IBCMBOUFT�QBSB�QPEFS�DPOUBS�DPO�VOB�
WFSTJØO�BDUVBM�EF�MB�TJUVBDJØO�EF�WJUBMJEBE��4F�DPOUØ�DPO�MB�QBSUJDJQBDJØO�EF�����
TVKFUPT�FO�FM�HSVQP�"
�RVF�SFQSFTFOUBO������
�Z�����TVKFUPT�FO�FM�HSVQP�#
�RVF�
FRVJWBMFO� B� ������� &O� FM� HSVQP� $� TF� MPHSØ� SFDBCBS� JOGPSNBDJØO� EF� ��� TVKFUPT� 
RVF�DPSSFTQPOEFO�B������
�NJFOUSBT�RVF�FO�FM�HSVQP�%�UFOFNPT����TVKFUPT�RVF�TPO�
������&O�FM�ÞMUJNP�HSVQP
�FM�&�TF�PCUVWP�MBT�SFTQVFTUBT�EF�����TVKFUPT
�RVF�FRVJWB�
MFO�B�������EFM�UPUBM�EF�MB�NVFTUSB��-MBNB�MB�BUFODJØO�FM�IFDIP�EF�RVF�FM�HSVQP�%�
UVWP�FM�NFOPS�QPSDFOUBKF�EF�MB�NVFTUSB��"M�JOEBHBS�FM�QPSRVÏ�EF�MB�DJGSB�OJOHÞO�
JOGPSNBOUF�QVEP�PGSFDFS�FYQMJDBDJØO�BM�SFTQFDUP��$BEB�JOEJWJEVP�QSPQPSDJPOØ�JO�
GPSNBDJØO�TPCSF�TÓ�NJTNP
�MPT�JOGPSNBOUFT�SFTQPOEÓBO�EF�NBOFSB�BCJFSUB
�J�F��OP�
TF�QSFFTUBCMFDJFSPO�DBUFHPSÓBT�EF�SFTQVFTUBT��

Análisis

&TUF�BOÈMJTJT�TF�CBTB�UBOUP�FO�MPT�EBUPT�PCUFOJEPT�EF�MB�NVFTUSB�DPNP�FO�MBT�SF�
nFYJPOFT�EF�5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB�FO�FM�DBQÓUVMP�*�EF�FTUF�WPMVNFO��"�MPT�JOGPS�
NBOUFT�TF�MFT�QSFHVOUØ��{VTUFE�IBCMB�NBUMB[JODB �&M�PCKFUJWP�FSB�RVF�FM�IBCMBOUF�
SFnFYJPOBSB�TPCSF�TV�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB��-BT�SFTQVFTUBT
�QPS�DBEB�HSVQP
�
TF�QSFTFOUBO�B�DPOUJOVBDJØO�

TABLA 2
Informantes que hablan matlazinca entre los miembros del Grupo A (8 a 19 años).

SÍ POCO NO SIN RESPUESTA TOTAL

15 39 66 4 124

      12.1%       31.5%        53.2%        3.2%     100%
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4F�DPOUØ�DPO�����TVKFUPT��&O�FTUB�UBCMB�EFTUBDB�MB�SFTQVFTUB�no���������������
IBCMB�MB�MFOHVB�Z�������EFDMBSB�IBCMBSMB�QPDP��-B�JOGPSNBDJØO�NVFTUSB�RVF�MB�NB�
ZPSÓB�EF�MPT�IBCMBOUFT�NÈT�KØWFOFT�EF�MB�DPNVOJEBE�OP�IBCMBO�MB�MFOHVB�NBUMB[JODB�
Z�VO�HSVQP�NFOPS�TF×BMB�IBCMBSMB�QPDP��ÏTUF�QSJNFS�ÓOEJDF�OPT�MMFWB�B�SFnFYJPOBS�
TPCSF�MB�QPTJCMF�QÏSEJEB�EF�MB�MFOHVB�FOUSF�MPT�NJFNCSPT�EF�FTUB�HFOFSBDJØO�

TABLA 3
Informantes que hablan matlazinca entre los miembros del Grupo B (20 a 35 años).

SÍ POCO NO SIN RESPUESTA TOTAL

38 31 41 0 110

       34.5%        28.2%       37.3%     0%     100%

&O�FM�HSVQP�#
�EF�VOB�NVFTUSB�EF�����TVKFUPT
�TF�PCUVWJFSPO�MPT�TJHVJFOUFT�QPS�
DFOUBKFT��������EJKP�IBCMBS�NBUMB[JODB
�������JOEJDØ�IBCMBSMB�QPDP Z�������TF×BMØ�
OP�IBCMBS�MFOHVB�JOEÓHFOB��&O�DPNQBSBDJØO�DPO�FM�HSVQP�"
�FM�OÞNFSP�EF�TVKFUPT�
RVF�JOEJDBO�IBCMBS�MFOHVB�NBUMB[JODB�TF�JODSFNFOUØ��

&O�FM�DBTP�EFM�HSVQP�$
�EF�VOB�NVFTUSB�EF����TVKFUPT
�TF�PCUVWJFSPO�MBT�DJGSBT�
TJHVJFOUFT�

TABLA 4
Informantes que hablan matlazinca entre los miembros del Grupo C (36 a 49 años).

SÍ POCO NO SIN RESPUESTA TOTAL

67 19 8 0 94

       71.3%        20.2%        8.5%     0%   100%

6O�������NBOJGFTUØ�IBCMBS�FM�NBUMB[JODB��������TF×BMØ�IBCMBSMP�QPDP�Z�TØMP�
�����QSFDJTØ�OP�IBCMBSMP��/VFWBNFOUF
�DPOGPSNF�BVNFOUB�MB�FEBE�TF�SFHJTUSB�VO�
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ÓOEJDF�NÈT�BMUP�EF�IBCMBOUFT��&TUBT�DJGSBT�EBO�DVFOUB�EF�RVF�VOB�HSBO�QBSUF�EFM�
HSVQP�IBCMB�MB�MFOHVB�Z�QVFEF�VTBSMB�DPNP�NFEJP�EF�JOUFSBDDJØO��

TABLA 5
Informantes que hablan matlazinca entre los miembros del Grupo D (50 a 59 años).

SÍ POCO NO SIN RESPUESTA TOTAL

32 6 8 1 47

      68.1%     12.8%   17%      2.1%  100%

&M� HSVQP� % DPOUØ� DPO� FM� NFOPS� OÞNFSP� EF� QBSUJDJQBOUFT�� MPT� EBUPT� JOGPS�
NBO�RVF�������TF×BMØ�IBCMBS�MB�MFOHVB��������MB�IBCMB�QPDP�Z�����FYQVTP�OP�IB�
CMBSMB��"�EJGFSFODJB�EF� MPT� SFTVMUBEPT� BOUFSJPSFT
� FM� QPSDFOUBKF�EF�RVJFOFT�OP� MB�
IBCMBO�SFTVMUØ�NBZPS��-PT�SFTVMUBEPT�DBNCJBO�FM�QBUSØO�RVF�TF�QSFTFOUØ�FOUSF�MPT�
HSVQPT�"�#��Z�#�$
�FM�DVBM�QFSNJUJSÓB�TVQPOFS�RVF�B�NBZPS�FEBE�NBZPS�DPOPDJ�
NJFOUP�EF�MB�-*��"�QFTBS�EF�RVF�FM�QPSDFOUBKF�EF�RVJFOFT�OP�TBCFO�IBCMBS�NBUMB�
[JODB�TF�JODSFNFOUB�FO�FTUF�HSVQP
�TF�QVFEF�BmSNBS�RVF�MB�NBZPSÓB�BÞO�MB�IBCMB��
'JOBMNFOUF
�MPT�SFTVMUBEPT�EFM�HSVQP�E�TPO�

TABLA 6
Informantes que hablan matlazinca entre los miembros del Grupo E (+ 60 años).

SÍ POCO NO SIN RESPUESTA TOTAL

100 7 5 1 113

        88.5%       6.2%       4.4%       0.9%    100%

&OUSF�MPT�JOEJWJEVPT�EFM�HSVQP�&�	DPOTUJUVJEP�QPS�����TVKFUPT

�������TBCF�IB�
CMBS�NBUMB[JODB
������MB�IBCMB�QPDP�Z������TF×BMØ�OP�IBCMBSMB��-B�EJSFDDJØO�IBDJB�
FM�NBZPS�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�TF�PCTFSWB�FO�MB�UBCMB�EFM�HSVQP�&��-B�NBZPS�
QBSUF�EF�MB�NVFTUSB�BQVOUØ�RVF�TBCF�IBCMBS�NBUMB[JODB��VOB�NJOPSÓB�EJKP�RVF�MB�
IBCMB�QPDP�Z�VO�QPSDFOUBKF�NFOPS�FYQSFTØ�RVF�OP��&T� JNQPSUBOUF� TF×BMBS�RVF
�
QFTF�B�MPT�CBKPT�QPSDFOUBKFT�EF�MB�QPCMBDJØO�RVF�EJKP�OP�IBCMBS�-*
�MPT�DPNFOUBSJPT�
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EF�MPT�QSPQJPT�IBCMBOUFT�EFKBO�WFS�RVF�UPEB�MB�HFOUF�NBZPS�TBCF�Z�VTB�FM�NBUMB[JO�
DB��&O�FTUF�QVOUP�QVFEF�TVQPOFSTF�RVF�FT�MB�BDUJUVE�EFM�IBCMBOUF�MB�RVF�FYQMJDB�RVF�
BMHVOPT�TVKFUPT�OFHBSBO�IBCMBSMB�

-PT�EBUPT�NVFTUSBO�RVF�FM� HSVQP�"
� MPT�IBCMBOUFT�NÈT� KØWFOFT
�IBCMB�QPDP�
P�OBEB� MB�-*��&TUP�QFSNJUF� JEFOUJmDBS�VO�HSBEP�TJHOJmDBUJWP�EF�EFTQMB[BNJFOUP�
MJOHàÓTUJDP��1PDP�NÈT�EF�MB�NJUBE�EF�FTUB�QPCMBDJØO
������
�OP�DPOPDF�FM�NBUMB[JO�
DB��&O�FM�HSVQP�#�TF�PCTFSWB�NBZPS�DPOPDJNJFOUP
�ZB�RVF�������JOEJDØ�RVF�TBCF�
IBCMBSMB
�������TF×BMØ�RVF�MB�DPOPDFO�QPDP�Z�������OP�EJP�SFTQVFTUB��-B�UFOEFODJB�
BVNFOUB
�DPNP�MP�NVFTUSBO�MBT�UBCMBT
�DPOGPSNF�BVNFOUB�MB�FEBE��MPT�NÈT�KØWF�
OFT�OP�TF�QFSDJCFO�B�TÓ�NJTNPT�DPNP�CVFOPT�IBCMBOUFT�NJFOUSBT�RVF�MPT�HSVQPT�
NBZPSFT�TÓ�MP�IBDFO��&M�HSVQP�$�BHMVUJOB�������RVF�VTB�MB�MFOHVB�NBUMB[JODB�QBSB�
JOUFSBDUVBS��&OUSF�MPT�JOEJWJEVPT�EFM�HSVQP�%
�MB�HFOUF�NBZPS
�MB�UFOEFODJB�FT�TJ�
NJMBS�B�MB�BOUFSJPS��ZB�RVF�������TBCF�MB�MFOHVB�Z�TØMP�����EJKP�RVF�OP�MB�DPOPDF��
/P�PCTUBOUF
�MPT�QPSDFOUBKFT�PCUFOJEPT�GVFSPO�NBZPSFT�FO�FM�DBTP�EFM�HSVQP�$��'J�
OBMNFOUF
�FM�HSVQP�&�NVFTUSB�VO�BMUP�DPOPDJNJFOUP�Z�TØMP������TF×BMB�OP�TBCFSMP��
$POGPSNF�BVNFOUB�MB�FEBE�EF�MB�QPCMBDJØO
�TF�JODSFNFOUB�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�
MFOHVB��TJO�FNCBSHP
�MB�UFOEFODJB�NVFTUSB�QÏSEJEB�EFM�DPOPDJNJFOUP�EFM�NBUMB[JO�
DB�FO�MB�QSPEVDDJØO�PSBM��

)BZ�RVF�TF×BMBS�RVF�FO�UPEPT�MPT�HSVQPT�FYJTUFO�QFSTPOBT�RVF�TF�FWBMVBSPO�
DPNP�IBCMBOUFT�SFHVMBSFT�P�NBMPT�IBCMBOUFT
�B�QFTBS�EF�RVF�DPOPDFO�MB�MFOHVB��
6OB�QPTJCMF�FYQMJDBDJØO�TFSÓB�RVF�TV�BVUPFWBMVBDJØO�PCFEFDF�B�MB�DSFFODJB�EF�RVF�
FYJTUF�BMHVJFO�RVF�FT�NFKPS�IBCMBOUF�RVF�FMMPT��&M�HSVQP�%�GVF�FM�ÞOJDP�FO�EPOEF�
OP�TF�FODPOUSBSPO�TVKFUPT�RVF�EJKFSBO�OP�IBCMBS�OBEB�EF�MB�MFOHVB��"MHVOPT�TVKF�
UPT�EFM�HSVQP�&�TF×BMBSPO�OP�IBCMBSMB��1PEFNPT�FYQMJDBS�FTUB�TJUVBDJØO�EFTEF�FM�
NPEFMP�EF�ecología de presiones�TJ�DPOTJEFSBNPT�RVF�FM�HSVQP�&�FT�FM�RVF�NBZPS�
QSFTJØO�SFDJCF�QPS�QBSUF�EF� MPT�EFNÈT�HSVQPT�FO� SFMBDJØO�DPO�TV�DPOPDJNJFOUP�
EF�MB�MFOHVB�Z�QPS�FOEF�TJFOUFO�NBZPS�QSFTJØO�QBSB�EFDJS�RVF�OP�MB�IBCMBO�iCJFOw��
&O�FM�NBSDP�EF�FTUF�NPEFMP�DMBTJmDBSÓBNPT�FTUB�QSFTJØO�DPNP�EFM�UJQP����P�TFB
�
BRVFMMBT�QSFTJPOFT�RVF�WJFOFO�EF�MBT�DSFFODJBT�RVF�MPT�TVKFUPT�UJFOFO�DPO�SFTQFDUP�
B�MB�QVSF[B�EF�MB�MFOHVB��$PNP�TF×BMB�#FSNFP�	DBQÓUVMP�7*�FO�FTUF�WPMVNFO

�MBT�
QSFTJPOFT�DPMFDUJWBT�JOUFSOBT�GBWPSFDFO�BM�FTQB×PM�	-&
�QPSRVF�MPT�IBCMBOUFT�TJFO�
UFO�RVF�OP�TPO�MP�TVmDJFOUFNFOUF�CVFOPT�FO�TV�-*
�MP�RVF�FO�MBT�QSFTJPOFT�B�MBSHP�
QMB[P�FT�EFTGBWPSBCMF�QBSB�MB�MFOHVB�MPDBM�
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&M�HSVQP�EF�MPT�KØWFOFT�FT�FM�RVF�IB�DBNCJBEP�RVJ[È�FO�NBZPS�NFEJEB�MB�UFO�
EFODJB
�QVFT�NJFOUSBT�VOB�QFRVF×B�QBSUF�EF� MB�QPCMBDJØO�EJKP�TBCFS�IBCMBSMB
� MB�
NBZPSÓB�MB�FOUJFOEF��&TUPT�SFTVMUBEPT�TPO�QPDP�BMFOUBEPSFT�QBSB�MB�MFOHVB
�ZB�RVF�
MPT�JOGPSNBOUFT�TPO�FO�TV�NBZPSÓB�CJMJOHàFT�SFDFQUJWPT
�FTUP�FT
�RVF�TØMP�MB�FOUJFO�
EFO
�FOUPODFT� MPT� KØWFOFT�GSBDBTBO�FO� MB�DPNVOJDBDJØO�FO�FM�OJWFM�C�EFM�NPEFMP�
QVFT�PQUBO�QPS�VTBS�FM�FTQB×PM�DPNP�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�FO�WF[�EF�MB�-*��
VCJDBNPT�FTUB�QSFTJØO�FO�FM�OJWFM�VOP
�FM�EF�MB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�	MFC
��

1PS�PUSP�MBEP
�TJ� MPT�TVKFUPT�OP�TF�DPOTJEFSBO�B�TÓ�NJTNPT�CVFOPT�IBCMBOUFT
�
FOUPODFT�TVT�BDUJUVEFT�IBDJB�MB�MFOHVB�QVFEFO�MMFWBSMPT�B�OP�USBOTNJUJS�MB�MFOHVB�B�
TVT�IJKPT
�TJUVBDJØO�RVF�FO�MBT�QSFTJPOFT�B�MBSHP�QMB[P�GBWPSFDFO�B�MB�-&��5BNCJÏO�
PCTFSWBNPT�RVF�FM� HSVQP�$� GVF�FM�RVF�NBZPS�OÞNFSP�EF� TVKFUPT� UVWP�DPO�VOB�
DPNQSFOTJØO�PSBM�EF�-*��&OUSF�MPT�HSVQPT�%�Z�&�TF�FODPOUSØ�RVF�TVT�KVJDJPT�EF�WBMPS�
IBDJB�MP�RVF�FT�MB�DPNQSFOTJØO�EF�MB�MFOHVB�FT�EJTUJOUB�RVF�QBSB�MPT�PUSPT�HSVQPT
�
FTUB�TJUVBDJØO�QPESÓB�QPOFSMPT�FO�EFTWFOUBKB�FO�DPOUSBTUF�DPO�MPT�EFNÈT�HSVQPT�Z�
QPS�FOEF�TFSÓBO�MPT�RVF�NBZPSFT�QSFTJPOFT�TFOUJSÓBO�FO�DVBOUP�B�MP�RVF�TJHOJmDB�
FOUFOEFS� Z�IBCMBS� MB�NJTNB��%BEP�RVF� MPT� WBMPSFT� TPO� GVOEBNFOUBMFT�QBSB� FO�
UFOEFS�MBT�SFTQVFTUBT�EF�MPT�JOGPSNBOUFT�EF�MPT�HSVQPT�%�Z�&
�QPEFNPT�DMBTJmDBS�
FTUBT�QSFTJPOFT�FO�FM�OÞNFSP���EFM�NPEFMP��MPT�WBMPSFT��&T�FOUPODFT�MB�QSFTJØO�RVF�
TJFOUFO�QPS�QBSUF�EF�MPT�EFNÈT�NJFNCSPT�EF�MB�DPNVOJEBE�MP�RVF�MPT�PCMJHB�B�TF�
×BMBS�TV�GBMUB�EF�FOUFOEJNJFOUP�Z�VTP�EF�MB�MFOHVB��PUSB�QPTJCMF�FYQMJDBDJØO�FT�MB�
JONFSTJØO�EFM�FTQB×PM�GSFOUF�BM�NBUMB[JODB�RVF�FO�ÏQPDBT�BOUFSJPSFT�PCMJHBCB�B�MPT�
IBCMBOUFT�B�BCBOEPOBS�TV�MFOHVB�Z�PQUBS�QPS�FM�FTQB×PM
�TJUVBDJØO�GBWPSBCMF�QBSB�MB�
-&�Z�EFTGBWPSBCMF�QBSB�MB�-*��

Uso de la lengua 

%FTQVÏT�EF�IBCFS�BOBMJ[BEP�MB�IBCJMJEBE�PSBM�EF�MPT�IBCJUBOUFT�EF�FTUB�DPNVOJEBE
�
FT�DPOWFOJFOUF�WFS�DØNP�ÏTUB�TF�SFnFKB�FO�MB�DPNVOJDBDJØO�DPUJEJBOB
�FT�EFDJS�FO�
FM�VTP�EFM�FTQB×PM�Z�MB�-*��1BSB�FMMP
�FO�FTUF�QVOUP�TF�EJTDVUFO�MPT�VTPT�EF�MB�MFOHVB�
FOUSF�HSVQPT
�MMBNBEPT�QPS�5FSCPSH�	����
�DPNP�grupos receptivos
�DBUFHPSJ[BEPT�
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QPS�MB�FEBE�EF�MPT�JOUFSMPDVUPSFT��-B�QSFHVOUB�GVF��{2VÏ�MFOHVB�QSFmFSFT�DVBOEP�
IBCMBT�DPO�MPT�OJ×PT�	HSVQP�*

�DPO�MPT�KØWFOFT�	HSVQP�**

�DPO�MPT�BEVMUPT�	HSVQP�
***
�Z�DPO�MPT�BODJBOPT�	HSVQP�*7
 

$BEB�TVKFUP�EFCÓB�SFnFYJPOBS�TPCSF�TVT�QSFGFSFODJBT�IBDJB�FM�FTQB×PM
�BNCBT�
MFOHVBT�P�FM�NBUMB[JODB
�DPNP�NFEJP�EF�JOUFSBDDJØO��

-B�EJWJTJØO�FO�HSVQPT�EF�FEBE
�FO�MBT�QSFHVOUBT
�OP�GVODJPOB�DPNP�PCKFUP�EF�
BOÈMJTJT�TJOP�DPNP�QBSÈNFUSP�BVYJMJBS��-B�EJWJTJØO�EF�MPT�HSVQPT�"
�#
�$
�%�Z�&�TF�
FTUBCMFDJØ�EFTEF�FM�EJTF×P�EFM�JOTUSVNFOUP�Z�SFQSFTFOUB�B�MPT�IBCMBOUFT�DPNP�BD�
UPSFT��FM�QSPQØTJUP�EF�MB�DBUFHPSJ[BDJØO�FO�MBT�JOUFSSPHBOUFT�OJ×PT
�KØWFOFT
�BEVMUPT�
Z�BODJBOPT�FT�DPOUSBTUBS�HSVQPT�EF�FEBE�B�QBSUJS�EF�TV�QSFGFSFODJB�EF�VTP�EF�-*��

-PT�BMDBODFT�EF�FTUB�JOWFTUJHBDJØO�FYDMVZFO�JOGPSNBDJØO�TPCSF�MPT�EPNJOJPT�
EF�VTP�EF�DBEB�JOGPSNBOUF
�FT�EFDJS
�OP�TF�BOBMJ[B�TJ�VO�TVKFUP�IBCMB�����EF�-*�Z�
����EF�FTQB×PM�P�B�MB�JOWFSTB��

TABLA 7
 Preferencia de uso de lengua en el Grupo A con niños, jóvenes, adultos y ancianos.

GRUPO ESPAÑOL AMBAS MATLAZINCA

I 82.44% 13.74%   3.81%

II 80.39% 10.78% 8.8%

III 60.97% 28.49% 10.56%

IV 59.34% 21.95% 18.69%

-PT�JOGPSNBOUFT�EFM�HSVQP�"�VUJMJ[BO
�TPCSF�UPEP
�FM�FTQB×PM�DPNP�NFEJP�EF�
DPNVOJDBDJØO�DPO� MPT�OJ×PT� 	HSVQP� *
�� DPO� MPT� KØWFOFT� 	HSVQP� **

� FM�QPSDFOUBKF�
FT� EF� ��������-PT�QPSDFOUBKFT� EF� BNCBT� MFOHVBT� TF� JODSFNFOUBO� DPOGPSNF� BV�
NFOUB� MB� FEBE�EFM� JOUFSMPDVUPS��&M�VTP�FYDMVTJWP�EF�-*� DPO� SFMBDJØO�BM� HSVQP�FT�
FTDBTP�� MPT�QPSDFOUBKFT�NÈT�BMUPT�SFmFSFO�BM�HSVQP�*7
�FTUP�FT� MPT�BODJBOPT
�DPO�
��������TF�FWJEFODJB�NBZPS�QSFGFSFODJB�IBDJB�MB�NF[DMB�EF�BNCBT�MFOHVBT
�FOUPO�
DFT�MB�MFC�TF�EB�EFQFOEJFOEP�EFM�JOUFSMPDVUPS�Z�TV�FEBE��
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TABLA 8
 Preferencia de uso de lengua en el Grupo B con niños, jóvenes, adultos y ancianos.

GRUPO ESPAÑOL AMBAS MATLAZINCA

I 72.38% 23.8% 3.8%

II 59.75% 32.92%  7.31%

III 38.26% 35.65% 26.08%

IV 37.38% 34.57% 28.03%

&M�HSVQP�#�BQMJDB�VO�VTP�QSFGFSFODJBM�EFM�FTQB×PM
�QBSUJDVMBSNFOUF�DPO�MPT�NÈT�
KØWFOFT
�FTUP�TF�NVFTUSB�FO�MPT�BMUPT�QPSDFOUBKFT�	������
�BM�EJSJHJSTF�B�MPT�OJ×PT��
&M�DPNQPSUBNJFOUP�EF�JODMJOBDJØO�IBDJB�MB�-*�BVNFOUB�FO�SFMBDJØO�EJSFDUB�DPO�MB�
FEBE�EFM�JOUFSMPDVUPS��B�NBZPS�FEBE�TF�FYQBOEF�MB�QSFGFSFODJB�IBDJB�FM�NBUMB[JODB��
�������EF�MPT�TVKFUPT�QSFmFSF�FTUB�MFOHVB�BM�JOUFSBDUVBS�DPO�MPT�BODJBOPT��&M�VTP�EF�
BNCBT�MFOHVBT�TF�JODSFNFOUB�FO�SFMBDJØO�DPO�FM�HSVQP�BOUFSJPS��4J�CJFO�TF�JOmFSF�
RVF�VO�QPSDFOUBKF�DPOTJEFSBCMF�VUJMJ[B�NBUMB[JODB�Z�FTQB×PM�DPNP�NFEJPT�EF�JO�
UFSBDDJØO
�FM�FTQB×PM�TJHVF�TJFOEP�FM�NBZPS�NFEJP�EF�DPNVOJDBDJØO
�MBT�QSFTJPOFT�
GBWPSFDFO�B�-&��

TABLA 9
 Preferencia de uso de lengua en el Grupo C con niños, jóvenes, adultos y ancianos.

GRUPO ESPAÑOL AMBAS MATLAZINCA

I 40.0% 50.0% 10.0%

II   21.42%   65.47%   13.09%

III 14.0% 57.0% 29.0%

IV 11.34% 50.1%  38.14%
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&O�FM�HSVQP�$�EJTNJOVZØ�FM�OÞNFSP�EF�JOGPSNBOUFT�RVF�JOEJDBSPO�NBZPS�VTP�
EF�FTQB×PM��MPT�QPSDFOUBKFT�nVDUÞBO�FOUSF����Z������&TUPT�SFTVMUBEPT�TPO�BMFOUBEP�
SFT�QVFT
�BM�VTBS�BNCBT�MFOHVBT
�TF�JOmFSF�VOB�NBZPS�QPTJCJMJEBE�EF�VTP�EFM�NBUMB�
[JODB�FO�MB�DPNVOJEBE
�MBT�QSFTJPOFT�FOUSF�MPT�JOUFHSBOUFT�EF�FTUF�HSVQP�GBWPSFDFO�
FO�NBZPS�NFEJEB�B�MB�-*��&TUF�HSVQP�EFDJEF�VTBS
�TPCSF�UPEP�DPO�MPT�KØWFOFT
�BNCBT�
MFOHVBT�EBOEP�QBTP�B�MB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB��FM�VTP�FYDMVTJWP�EF�NBUMB�
[JODB�QFSNBOFDF�DPNP�GBWPSJUP�FOUSF�MPT�BODJBOPT
�ZB�RVF��������MP�VUJMJ[BO�QBSB�
DPNVOJDBSTF��FT�FOUSF�MPT�NBZPSFT�RVF�MB�-*�UJFOF�WFOUBKB���

TABLA 10
 Preferencia de uso de lengua en el Grupo D con niños, jóvenes, adultos y ancianos.

GRUPO ESPAÑOL AMBAS MATLAZINCA

I 45.9%  42.62% 11.47%

II   39.92%  46.42% 19.64%

III  28.33% 35.0% 36.66%

IV  25.42%   35.59% 38.98%

&OUSF�MPT�BEVMUPT�EFM�HSVQP�%
�MPT�QPSDFOUBKFT�WBSÓBO�FO�DPNQBSBDJØO�DPO�MPT�
EFM� HSVQP�$��-B�QSFGFSFODJB� TF� BDFOUÞB� FO� FM� VTP�EFM� FTQB×PM� P�EFM�NBUMB[JODB�� 
MPT�IBCMBOUFT�VTBO
�QSFGFSFOUFNFOUF
�FM�FTQB×PM�DPO�MPT�OJ×PT�	�����
�Z�FM�NBUMB�
[JODB�DPO�MPT�BODJBOPT�	������
��"M�EJSJHJSTF�B�MPT�BEVMUPT
�MPT�NJFNCSPT�EF�FTUF�
HSVQP�PQUBO�QPS�FM�NBUMB[JODB�P�QPS�BNCBT�MFOHVBT��$PNP�TF�QSFWJØ
�TF�QSFTFOUB�
VO�QBUSØO�EF�NBZPS�VTP�EF�-*�B�NBZPS�FEBE
�FOUPODFT�QVFEF�BmSNBSTF�RVF� MBT�
OFDFTJEBEFT�FOUSF�MPT�NÈT�KØWFOFT�TF�JODMJOBO�IBDJB�MB�-&
�NJFOUSBT�RVF�MBT�OFDFTJ�
EBEFT�FOUSF�MPT�NÈT�HSBOEFT�GBWPSFDFO�B�MB�-*��
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TABLA 11
 Preferencia de uso de lengua en el Grupo E con niños, jóvenes, adultos y ancianos.

GRUPO ESPAÑOL AMBAS MATLAZINCA

I   50.44%   31.85% 17.69%

II 32.6% 50.0% 17.39%

III 18.1%  43.33% 37.06%

IV 15.0%  41.66% 43.33%

-B�UBCMB����NVFTUSB�RVF�MPT�NJFNCSPT�EFM�HSVQP�QSFmFSFO�FM�FTQB×PM�DVBOEP�
TF�EJSJHFO�B�MPT�OJ×PT��MPT�QPSDFOUBKFT�EJTNJOVZFO�DPOGPSNF�BVNFOUB�MB�FEBE�EFM�
JOUFSMPDVUPS��&O�DVBOUP�BM�NBUMB[JODB
�MB�UFOEFODJB�FT�TJNJMBS
�ZB�RVF�B�NBZPS�FEBE�
NBZPS�VTP�EF�-*��MPT�NJFNCSPT�QSFmFSFO�FM�VTP�EF�BNCBT�MFOHVBT�QBSB�JOUFSBDUVBS
�
TPCSF�UPEP
�DPO�KØWFOFT��-BT�QSFTJPOFT�JOUFSOBT�DPMFDUJWBT�JONFEJBUBT�GBWPSFDFO�B�
MB�-&�TJ�TF�USBUB�EF�JOUFSMPDVUPSFT�KØWFOFT
�FO�UBOUP�RVF�MPT�QPSDFOUBKFT�EJTNJOVZFO�
FO�DVBOUP�B�MPT�BEVMUPT�Z�MPT�BODJBOPT
�EBEP�RVF�TFMFDDJPOBO�MB�JOUFSBDDJØO�FO�NB�
UMB[JODB
�NÈT�RVF�FO�FTQB×PM
�P�FO�BNCBT
�MP�RVF�GBWPSFDF�B�MB�-*�

%F�FTUPT�EBUPT�TF�JOmFSF�VO�QBUSØO�HFOFSBM��B�NBZPS�FEBE�NBZPS�VTP�EF�-*��B�
NFOPS�FEBE�NBZPS�VTP�EFM�FTQB×PM��5BNCJÏO�TF�NBOJmFTUB�VO�BMUP�HSBEP�EF�CJMJO�
HàJTNP
�BVORVF�MB�QFOFUSBDJØO�EFM�FTQB×PM�FT�FWJEFOUF�FO�MB�JOUFSBDDJØO��BEFNÈT
�
SFTBMUB�RVF�MPT�NJFNCSPT�EFM�HSVQP�$�TPO�RVJFOFT�IBDFO�NBZPS�VTP�EFM�NBUMB[JO�
DB��&O�FTUB�DPNVOJEBE�QPEFNPT�EFDJS�RVF�FYJTUFO�QSFTJPOFT�DPOUSBSJBT��QPS�VO�
MBEP
�MBT�QSFTJPOFT�JOEJWJEVBMFT�RVF�NPEJmDBO�FM�FTUBEP�EFM�NVOEP�GBWPSFDFO�B�MB�
-*
�MPT�IBCMBOUFT�TPO�DPOTDJFOUFT�EF�MB�JNQPSUBODJB�EF�MB�MFOHVB
�QPS�FM�PUSP
�MBT�
QSFTJPOFT�JOEJWJEVBMFT�FYUFSOBT�GBWPSFDFO�B�MB�-&�QVFT�MPT�IBCJUBOUFT�FOUJFOEFO�MB�
OFDFTJEBE�EF�IBCMBS�FM�FTQB×PM��"EFNÈT
�MB�CSFDIB�HFOFSBDJPOBM�NBSDB�VO�QBUSØO�
RVF�GBWPSFDF�QPDP�B�QPDP�Z�B�MBSHP�QMB[P�B�-&�
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Conclusiones 

-B�DPNVOJEBE�NBUMB[JODB�NVFTUSB�VO�HSBEP�EF�WJUBMJEBE�EF�-*�EF�BQSPYJNBEB�
NFOUF�����EF�MB�QPCMBDJØO��FTUP�QVEP�DPSSPCPSBSTF�DPO�MPT�EBUPT�PCUFOJEPT�FO�FTUB�
JOWFTUJHBDJØO�DPO�SFTQFDUP�B�MB�IBCJMJEBE�PSBM��&O�MB�DPNQSFOTJØO�PSBM�MBT�DJGSBT�BV�
NFOUBO
�BQSPYJNBEBNFOUF�����EF�MPT�IBCJUBOUFT�FOUJFOEF�MB�MFOHVB
�FO�UPEPT�MPT�
HSVQPT��&TUPT�QPSDFOUBKFT�TPO�MPT�RVF�IPZ�FO�EÓB�EBO�FWJEFODJB�EF�RVF�MB�MFOHVB�TF�
NBOUJFOF�WJWB��-BT�DJGSBT�TPO�NÈT�P�NFOPT�DPJODJEFOUFT�DPO�MBT�EFM�DFOTP�OBDJPOBM�
RVF�SFQPSUB�QPDP�NFOPT�EF�MB�NJUBE�EF�IBCMBOUFT�EFM�NBUMB[JODB��)JTUØSJDBNFOUF
�
TF�IB�QPEJEP�WFS�FO�MPT�EPDVNFOUPT�FYJTUFOUFT�RVF�MB�MFOHVB�IB�QFSNBOFDJEP�DPO�
QPDPT�IBCMBOUFT�	4PVTUFMMF
�����

�BM�NFOPT�EFTEF�MPT�B×PT�DJODVFOUB��1PS�FMMP�IBZ�
RVF�QSFHVOUBSTF�TJ�FTUB�MFOHVB�TF�QFSEFSÈ�P�OP�FO�MBT�QSØYJNBT�HFOFSBDJPOFT��$PO�
MPT�EBUPT�BRVÓ�BOBMJ[BEPT�QPS�DBEB�HSVQP�TF�QVFEF�QSFWFS�VO�NPWJNJFOUP�B�GBWPS�
EFM�EFTQMB[BNJFOUP��

%F�GPSNB�HFOFSBM
�FOUSF�MPT�NÈT�KØWFOFT�TF�FODPOUSØ�FM�NFOPS�HSBEP�EF�DPOP�
DJNJFOUP�QVFT�FO�TV�NBZPSÓB�TPO�IBCMBOUFT�CJMJOHàFT�RVF�IBCMBO�QPDP�MB�MFOHVB�
JOEÓHFOB�P�CJMJOHàFT�RVF�TØMP�MB�FOUJFOEFO�QFSP�RVF�OP�TPO�DBQBDFT�EF�IBCMBSMB��
%F�DPOUJOVBS�MB�TJUVBDJØO�MJOHàÓTUJDB�DPNP�UBM�FYJTUF�FM�SJFTHP�EF�RVF�FTUB�MFOHVB�
QVFEB�EFTQMB[BSTF��"MSFEFEPS�EF� MB�NJUBE�EF� MB�QPCMBDJØO�NÈT� KPWFO�EFTDPOPDF�
MB�MFOHVB
�TF�SFRVJFSF�BM�NFOPT�VO�DPOPDJNJFOUP�PSBM�QBSB�RVF�FYJTUB�VOB�USBOT�
NJTJØO� B� MBT� TJHVJFOUFT� HFOFSBDJPOFT� Z� RVF� MB� MFOHVB� DPOUJOÞF�� &O� FTUF� DBTP
� MB�
USBOTNJTJØO�QPESÓB�WFSTF�JOUFSSVNQJEB�FO�MBT�HFOFSBDJPOFT�NÈT�KØWFOFT
�Z�TJ�FMMPT�
OP�QVFEFO�VUJMJ[BSMB�DPNP�NFEJP�EF�DPNVOJDBDJØO�FOUPODFT�FT�QSPCBCMF�RVF�UBN�
QPDP�QVFEBO�USBOTNJUJSMB
��QPDP�B�QPDP�MBT�QSFTJPOFT�Z�MBT�JEFPMPHÓBT�EF�MPT�TVKFUPT�
WB�GBWPSFDJFOEP�BM�FTQB×PM��&T�BIÓ�EPOEF�SBEJDB�FM�SJFTHP�NÈT�JNQPSUBOUF�QBSB�FM�
HSVQP�MJOHàÓTUJDP��"�NFOPS�FEBE�EF�MPT�JOUFSMPDVUPSFT�MB�UFOEFODJB�BVNFOUB�IBDJB�
VO�VTP�EF�FTQB×PM�Z�B�NBZPS�FEBE�VO�VTP�EF�BNCBT�MFOHVBT�P�TØMP�EFM�NBUMB[JODB��
&OUSF�MPT�NJFNCSPT�EF�MPT�HSVQPT�$
�%�Z�&�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�FT�BMUP��

1BSB�BTFHVSBS�VOB�QFSNBOFODJB�FO�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�MFOHVB
�Z�EF�BDVFS�
EP�DPO�FM�NPEFMP�EF�ecología de presiones,�EFCFO�FTUBCMFDFSTF�QSFTJPOFT�B�GBWPS�
EF�MB�MFOHVB�NBUMB[JODB�B�USBWÏT�EF�MB�JNQMFNFOUBDJØO�EF�FTUSBUFHJBT�RVF�EFCFO�
FTUBS�WJODVMBEBT�DPO�FTUBT�QSFTJPOFT��"MHVOBT�QSFTJPOFT�RVF�QPESÓBO�DPOUSJCVJS�
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B�EFUFOFS�FM�EFTQMB[BNJFOUP�TPO�MB�QSPNPDJØO�EF�VO�NBZPS�VTP�Z�USBOTNJTJØO�EF�
MB�MFOHVB�QBSB�RVF�EFKF�EF�EFTQMB[BSTF��5BMFT�FTUSBUFHJBT�EFCFO�JODMVJS�CFOFmDJPT�
UBOHJCMFT�QBSB�MPT�NJFNCSPT�EF�MB�DPNVOJEBE��EF�PUSB�GPSNB
�MB�JNQPSUBODJB�EF�
MB�MFOHVB�RVFEBSÈ�TØMP�FO�VOB�JMVTJØO�Z�TFHVJSÈ�EFTQMB[ÈOEPTF�IBTUB�FM�EÓB�FO�RVF�
mOBMNFOUF�TF�QJFSEB��

"TJNJTNP
�TF�PCTFSWØ�RVF�BM�FWBMVBS�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�-*�FOUSF�MPT�JOUF�
HSBOUFT�EFM�HSVQP�&
�ÏTUPT�EJKFSPO�TBCFSMB�SFHVMBS�P�CJFO�FO�VO�QPSDFOUBKF�NBZPS�
BM�FTQFSBEP��-B�FYQMJDBDJØO�RVF�QVEJNPT�FODPOUSBS�BOUF�EJDIB�TJUVBDJØO�FT�RVF�MPT�
IBCMBOUFT�TPO�NVZ�FYJHFOUFT�DPO�SFTQFDUP�B�MB�iQVSF[Bw�EF�TV�MFOHVB��FOUPODFT�TF�
QFSDJCFO�B�TÓ�NJTNPT�DPNP�OP�UBO�CVFOPT�IBCMBOUFT�FO�DPOUSBTUF�DPO�PUSBT�QFS�
TPOBT�EF�MB�DPNVOJEBE
�UBNCJÏO�FYQMJDBNPT�RVF�FTUF�HSVQP�FT�FM�RVF�UJFOF�NBZPS�
QSFTJØO�QPS�QBSUF�EF�MPT�EFNÈT�HSVQPT�QBSB�NBOUFOFS�MB�MFOHVB��

&O� FM� HSVQP�$� TF� FODPOUSØ� FM�NBZPS�OÞNFSP�EF� TVKFUPT� FO� MB� DPNQSFOTJØO�
PSBM�EF�MB�-*��%JDIB�TJUVBDJØO�UBNCJÏO�FT�JNQSFWJTUB�QVFT�MP�RVF�TF�QSFWFÓB�FSB�VO�
NBZPS�QPSDFOUBKF�FO�MPT�HSVQPT�%�Z�&��$PNP�TF�TF×BMØ
�MPT�KVJDJPT�EF�WBMPS�IBDJB�MP�
RVF�FT�MB�DPNQSFOTJØO�EF�MB�MFOHVB�QBSUFO�EF�QFSDFQDJPOFT�EJTUJOUBT��&O�FM�DBTP�EF�
MPT�JOUFHSBOUFT�EF�MPT�HSVQPT�%�Z�&�FYJTUF�MB�NBZPS�QSFTJØO�QPS�QBSUF�EF�MPT�EFNÈT�
NJFNCSPT�EF�MB�DPNVOJEBE
�TPCSF�UPEP�FO�DVBOUP�B�MB�IBCJMJEBE�EF�IBCMBS��%JDIB�
QSFTJØO�EJTNJOVZF�FOUSF�MPT�NJFNCSPT�EFM�HSVQP�$�Z�RVJ[È�QPS�FMMP�TF�BVUPFWBMÞBO�
EF�NBOFSB�NÈT�QPTJUJWB
�NJFOUSBT�RVF�MPT�JOUFHSBOUFT�EF�MPT�HSVQPT�%�Z�&�EFCJFSPO�
EFDJS�RVF�UJFOFO�VO�DPOPDJNJFOUP�NFOPS�EF�MB�-*�QPS�MBT�QSFTJPOFT�RVF�TJFOUFO�P�
QPSRVF�TPO�MPT�HSVQPT�RVF�FOGSFOUBSPO�EF�GPSNB�EJSFDUB�MPT�NBZPSFT�DPOnJDUPT�
QPS�TFS�IBCMBOUFT�EF�FTUB�MFOHVB�JOEÓHFOB��&O�PUSBT�QBMBCSBT
�TPO�MPT�EPT�HSVQPT�
RVF�NÈT�TVGSJFSPO�MBT�DPOTFDVFODJBT�EF�MB�JONFSTJØO�EFM�FTQB×PM�GSFOUF�BM�NBUMB�
[JODB��

Virna Velázquez
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#ęĒĜęğėĢđĖťđ

#ĕĢĝĕğ
� 7�� 	����
�� i-B� WJUBMJEBE� EFM� PUPNÓ� FO� 4BOUJBHP� .FYRVJUJUMÈOw�� 5FTJT� EF�
NBFTUSÓB��2VFSÏUBSP��.ÏYJDP��UNAM�

'ęģĘĝđĞ
�+��	����
��i-BOHVBHF�.BJOUFOBODF�BOE�-BOHVBHF�4IJGU�BT�UIF�'JFME�PG�*O�
RVJSZ��"�%FmOJUJPO�PG�UIF�'JFME�BOE�4VHHFTUJPOT�GPS�*UT�'VSUIFS�%FWFMPQNFOUw
�FO�
Linguistics��/P�����������

ęĞĕėę� 	����
�� i&O� QFMJHSP� MFOHVBT� Z� DVMUVSBT� JOEÓHFOBT� EF�.ÏYJDPw
� EJTQPOJCMF� FO�
IUUQ���XXX�FYDFOUSJDBPOMJOF�DPN�MJCSPT�UFYUVBMJEBEFT@NPSF�QIQ JE�����@�@��@�@. 
<DPOTVMUBEP�FM����EF�KVMJP�EF�����>�

-đĒğĦ
� 8�� 	����
�� Sociolinguistic Patterns.� 'JMBEFMmB�� 6OJWFSTJUZ� PG� 1FOOTZMWBOJB�
1SFTT�

MUÑOZ
�)��	����
��i{"TJNJMBDJØO�P�JHVBMEBE�MJOHàÓTUJDB�FO�FM�7BMMF�EFM�.F[RVJUBM w
�FO�
Nueva Antropología�����OÞN�������������

4ğĥģĤĕĜĜĕ
�+��	����
�La familia Otomí-Pame del centro de México.�5PMVDB��*OTUJUVUP�
.FYJRVFOTF�EF�$VMUVSB�Z�6OJWFSTJEBE�"VUØOPNB�EFM�&TUBEP�EF�.ÏYJDP��<1SJNFSB�
FEJDJØO�FO�GSBODÏT�FO�����
�QSJNFSB�FO�FTQB×PM�����>�

5ĕĢĒğĢė
�3��	����
��i&M�EFTQMB[BNJFOUP�EFM�PUPNÓ�FO�VOB�DPNVOJEBE�FO�FM�NVOJDJQJP�
EF�5PMVDBw��5FTJT�EPDUPSBM��.ÏYJDP��UNAM�

5ĢĥĚęĜĜğ�5đĝĕĪ
�*��	����
��i&M�NBOUFOJNJFOUP�EFTQMB[BNJFOUP�EF�VOB�MFOHVB�JOEÓ�
HFOB��&M�DBTP�EF� MB� MFOHVB�NJYF�EF�0BYBDB
�.ÏYJDPw��5FTJT�EF�NBFTUSÓB��.ÏYJDP��
6OJWFSTJEBE�/BDJPOBM�"VUØOPNB�EF�.ÏYJDP�

�	����
��i-B�AFDPMPHÓB�EF�QSFTJPOFT��FO�FM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MBT�MFOHVBT�JO�
EÓHFOBT�QPS�FM�FTQB×PM��1SFTFOUBDJØO�EF�VO�NPEFMPw
�FO�Forum: Qualitative Social 
Research� <FO� MÓOFB>
��� 	�

�"SU������%JTQPOJCMF�FO��IUUQ���XXX�RVBMJUBUJWF�SFTFBSDI�
OFU�GRT�UFYUF��������������T�IUN�<DPOTVMUBEP�FM����EF�BHPTUP�EF�����>�

�Z�3ZBO
�1��	����
��iͳF�*OBEFRVBDZ�PG�UIF�$PODFQU�PG�-JOHVJTUJD�$PNQFUFO�
DFw
�FO�%BWJE�.BZB�,IFNMBOJ�	DPNQ�
��Methodological Issues in Language Mante-
nance and Shift.�'SBOLGPSU��1FUFS�-BOH�7FSMBH��������


�-��(BSDÓB�-BOEB�-��Z�1��.PPSF�	����
��i-BOHVBHF�1MBOOJOH�JO�.FYJDPw
�FO�
,BQMBO
� 3PCFSU� Z� #BMEBVG
� 3JDIBSE� +S�� 	FET�
��Language Planning and Policy in 
Latin America, 7PM�� ���&DVBEPS
�.ÏYJDP� Z�1BSBHVBZ�� �$MFWFEPO
�(SBO�#SFUB×B��
.VMUJMJOHVBM�.BUUFST�
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7ĕĜřĪġĥĕĪ
�(��(��	����
��Quiénes fueron los matlazincas��.ÏYJDP��#JCMJPUFDB�&ODJ�
DMPQÏEJDB�EFM�&TUBEP�EF�.ÏYJDP��

7ĕĜřĪġĥĕĪ
� 7�� 	����
�� i"DUJUVEFT� MJOHàÓTUJDBT� Z� VTPT� EFM� NBUMB[JODB� Z� FM� BU[JODB��
EFTQMB[BNJFOUP�EF�EPT� MFOHVBT�FO�FM�&TUBEP�EF�.ÏYJDPw��5FTJT�EPDUPSBM��.ÏYJDP��
UNAM��;ęĝĝĕĢĝđĞĞ
�,�� 	����B
��Política del lenguaje y planificación para los 
pueblos amerindios.�'SBOLGVSU��7FSWVFSU�

� 	����C
��Spranchkontakt, ethnische Identität und Identitätsbeschädigung. 
'SBOLGVSU��7FSWVFSU��
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CPNP�IFNPT�WJTUP� FO� MPT� DBQÓUVMPT� BOUFSJPSFT�IBZ�OVNFSPTBT�QSFTJPOFT�RVF�
GBWPSFDFO�P�EFTGBWPSFDFO�B�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB��&TUBT�QSFTJPOFT�QVFEFO�TFS�NVZ�

WBSJBEBT�TFHÞO�MB�NFUPEPMPHÓB�Z�FM� JOTUSVNFOUP�RVF�TF�FMJKB��&O�FTUB� JOWFTUJHBDJØO�
BOBMJ[BSFNPT�QSJODJQBMNFOUF�MB�MFC��%F�BDVFSEP�DPO�OVFTUSB�EFmOJDJØO�EF�MB�GBDJMJEBE�
DPNQBSUJEB�	5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�DBQÓUVMP�*
�FO�FTUF�WPMVNFO��5FSCPSH�Z�(BSDÓB�
-BOEB
�FO�QSFOTB��5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�������5FSCPSH
�����

�ÏTUB�TF�SFmFSF�BM��

�
�$POPDJNJFOUP�JOEJWJEVBM�	DPNQFUFODJB
�
�
�6TP�EFM� DØEJHP�FOUSF�CJMJOHàFT� Z�NPOPMJOHàFT�EFUFSNJOBEPT
� FT�EFDJS� MB�

DPOTUFMBDJØO�EF�QBSUJDJQBOUFT�FO�VOB�DPOWFSTBDJØO
�Z
�
�4FMFDDJØO�EFM�DØEJHP�EF�BDVFSEP�BM�UFNB
�B�MPT�FTQBDJPT�Z�B�MPT�ÈNCJUPT�

1PESÓBNPT�IBCMBS�EF�USFT�OJWFMFT�EJGFSFOUFT�RVF�DPOWJFSUFO�B�MB�MFC�FO�VO�
GFOØNFOP�NVZ�DPNQMFKP�Z�TØMP�IBTUB�DJFSUP�QVOUP�QSFEFDJCMF��&O�MPT�PDIP�FTUV�
EJPT�BRVÓ�QSFTFOUBEPT�TF�IBO�USBUBEP�MPT�DPOPDJNJFOUPT�EF�MPT�TVKFUPT�FO�FTQB×PM�

X



260 Gabriel Rico Lemus

Z�FO�MFOHVB�JOEÓHFOB
�FT�EFDJS�FM�QSJNFS�OJWFM��1FSP�FO�TØMP�TFJT�EF�FMMPT�QBSUF�
EF�MB�NFUPEPMPHÓB�IB�TJEP�JEÏOUJDB�	WFS�BOFYP

�MP�RVF�QFSNJUF�VOB�DPNQBSB�
DJØO�NÈT�EFUBMMBEB�FOUSF�FTUBT�TFJT�DPNVOJEBEFT�RVF�TPO�$IVYOBCBO�	5SVKJMMP�
5BNF[
�Z�$BNPUMÈO�	5SVKJMMP�5BNF[

�RVF�TPO�SVSBMFT�Z�EF�EJG ÓDJM�BDDFTP��4BO�
UJBHP�.FYRVJUJUMÈO�	#FSNFP

�4BO�$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO�	5FSCPSH

�.FDB�
QBMBQB�	/FSJ
�Z�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB�	3JDP�-FNVT
��%F�MBT�ÞMUJNBT�DVBUSP
�USFT�
DPNVOJEBEFT�TPO�SVSBMFT�Z�EF�GÈDJM�BDDFTP
�NJFOUSBT�RVF�4BO�$SJTUØCBM�)VJ�
DIPDIJUMÈO�FT�DPOTJEFSBEB�DPNP�TVCVSCBOB�QPS�TV�DFSDBOÓB�B�5PMVDB��&T�EFDJS
�
MPT�BVUPSFT�BQMJDBSPO�VO�DVFTUJPOBSJP�JEÏOUJDP�RVF�OPT�QFSNJUF�VOB�DPNQBSB�
DJØO�NÈT�EFUBMMBEB�FO�FM�QSJNFS�OJWFM�EF�MB�MFC��-PT�EBUPT�EF�FTUPT�FTUVEJPT�
OPT�TFSWJSÈO�QBSB�DBMDVMBS�VO�WBMPS�OVNÏSJDP�RVF�OPT�BDFSRVF�B�VOB�NFEJDJØO�
EF�MB�WJUBMJEBE�EF�DBEB�MFOHVB�FO�TV�DPNVOJEBE�RVF�FT�FM�PCKFUP�EF�FTUVEJP�

1FSP�UBNCJÏO�IBZ�EPT�FTUVEJPT�FO�FTUF�WPMVNFO�RVF�BQMJDBSPO�VO�DVFTUJP�
OBSJP�QBSDJBMNFOUF�EJGFSFOUF�Z
�QPS�MP�NJTNP
�OP�BQBSFDFO�FO�FTUB�DPNQBSB�
DJØO��-B�SB[ØO�EF�MB�EJGFSFODJB�EF�FTUPT�FTUVEJPT�TF�EFCF�B�RVF�GPSNBO�QBSUF�EF�
MBT�QSJNFSBT�JOWFTUJHBDJPOFT�MMFWBEBT�B�DBCP�DVBOEP�UPEBWÓB�TF�FTUBCB�FYQFSJ�
NFOUBOEP�DPO�EJTUJOUPT�DVFTUJPOBSJPT
�BMHP�RVF�FT�DPNÞO�DVBOEP�BÞO�OP�TF�
IB�FTUBCMFDJEP�VOB�NFUPEPMPHÓB�mKB�QBSB�UPEPT��

-BT�NFUPEPMPHÓBT�EFM�FTUVEJP�EF�(BSDÓB�-BOEB�Z�$BOUÞ�#PMÈO�	9PYPDPUMB
�
TVCVSCBOP

�BTÓ�DPNP�FM�EF�7FMÈ[RVF[�	4BO�'SBODJTDP�0YUPUJMQBO
�SVSBM�EF�GÈDJM�
BDDFTP

�IBO�WBSJBEP�FO�BMHVOBT�QSFHVOUBT�Z
�QPS�FTUB�SB[ØO
� TVT�SFTVMUBEPT�
TØMP� TPO�DPNQBSBCMFT�EF�NBOFSB�HFOFSBM� DPO� MPT�EFNÈT�FTUVEJPT� 	WFS� UBN�
CJÏO�5FSCPSH
�7FMÈ[RVF[�Z�5SVKJMMP�5BNF[
�������7FMÈ[RVF[
�����
��&T�EFDJS
�
OP�TF�MFT�QVFEF�BQMJDBS�FM�DÈMDVMP�EFM�WBMPS�RVF�WBNPT�B�QSFTFOUBS�B�DPOUJOVB�
DJØO
�ZB�RVF�FO�MPT�EPT�FTUVEJPT�NFODJPOBEPT�MBT�QSFHVOUBT�EF�MPT�SFTQFDUJWPT�
DVFTUJPOBSJPT�IBO�TJEP�QBSDJBMNFOUF�EJGFSFOUFT��1PS�MP�EJDIP
�MB�DPNQBSBDJØO�
TPMBNFOUF�FT�QPTJCMF�B�USBWÏT�EF�MB�MFDUVSB�EF�MBT�DPOUSJCVDJPOFT�RVF�MBT�NFO�
DJPOBEBT� BVUPSBT� QSFTFOUBO� FO� FTUPT� EPT� DBQÓUVMPT� TPCSF� FM�NBUMB[JODB� Z� FM�
OÈIVBUM��"VO�BTÓ
�EFM�DBQÓUVMP�EF�7FMÈ[RVF[�QVFEF�SFDPOPDFSTF�MB�QSFTJØO�EF�MB�
MFC�B�GBWPS�EFM�FTQB×PM�FO�4BO�'SBODJTDP�0YUPUJMQBO��&O�9PYPDPUMB�MB�QSFTJØO�
de la MFC�EFTGBWPSFDF�UPEBWÓB�NÈT�BM�OÈIVBUM���

&O�FTUF�ÞMUJNP�DBQÓUVMP�WBNPT�B�EBS�VO�QBOPSBNB�HFOFSBM�DPNQBSBOEP�MPT�
FTUVEJPT�EF�#FSNFP
�/FSJ
�3JDP�-FNVT
�5FSCPSH�Z�MPT�EPT�EF�5SVKJMMP�5BNF[��
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2VFSFNPT�JODMVJS�UBNCJÏO�FTUVEJPT�BEJDJPOBMFT�DVZPT�EBUPT
�EF�PUSBT�DPNV�
OJEBEFT
�IBTUB�MB�GFDIB�TØMP�IBO�TJEP�QSFTFOUBEPT�DPNP�QPOFODJBT�FO�EJWFS�
TPT� DPOHSFTPT
� ZB� RVF� DVNQMFO� DPO� MBT� DBSBDUFSÓTUJDBT� OFDFTBSJBT� QBSB� FTUB�
DPNQBSBDJØO��%PT�EF�FTUPT�FTUVEJPT�BEJDJPOBMFT�UBNCJÏO�TPO�EF�*TFMB�5SVKJMMP�
5BNF[�Z�UJFOFO�DPNP�PCKFUP�B�MBT�DPNVOJEBEFT�NJYFT�EF�(VJDIJDPWJ�Z�EF�5B�
NB[VMBQBN
�BNCBT�FO�0BYBDB��5BNCJÏO�DPOUBNPT�DPO�EPT�FTUVEJPT�EF�DPNV�
OJEBEFT�PUPNÓFT�EFM�7BMMF�EFM�.F[RVJUBM
�)JEBMHP�	+BIVFZ�$BQVMB�Z�-B�-PNB�
$BQVMB

�RVF�IBO�TJEP�JOWFTUJHBEBT�QPS�"MJDJB�1BPMB�$BOEFMBSJB�(PO[ÈMF[�EF�
MB�NBFTUSÓB�FO�-JOHàÓTUJDB�"QMJDBEB�EF�MB�UNAM��1PS�ÞMUJNP
�TF�SFDPMFDUBSPO�
EBUPT�FO�DVBUSP�DPNVOJEBEFT�NBZBT�EFM�PSJFOUF�EF�:VDBUÈO��-BT�JOWFTUJHBDJP�
OFT�FTUVWJFSPO�B�DBSHP�EF�MBT�BMVNOBT�*SNB�:PMBOEB�1PNPM�$BIÞO�	)VOVLÞ

�
"MFKBOESB�EFM�3PDÓP�.PP�#BUÞO�	5FLPN

�.BSJDFMJ�*TBCFM�%[JC�.BZ�	9PDFO
�
Z�8FOEZ�$BSPMJOB�$IBO�$BTUJMMP� 	/BCBMBN
�EF� MB�6OJWFSTJEBE�EFM�0SJFOUF
�
VCJDBEB�FO� MB� DJVEBE�EF�7BMMBEPMJE
�:VDBUÈO��"TÓ
� TF� USBUB�EF�PDIP�FTUVEJPT�
BEJDJPOBMFT�RVF� TF� DPNQBSBO�DPO� MBT� BCPSEBEBT� FO�FTUF� WPMVNFO��&OUSF� MBT�
DPNVOJEBEFT�RVF�TFSÈO�DPNQBSBEBT�TF�FODVFOUSB�VOB�EF�MFOHVB�PUPNÓ�	4BO�
$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO
�RVF�FT�TVCVSCBOB
�USFT�DPNVOJEBEFT�NJYFT�RVF�TPO�
SVSBMFT�EF�EJG ÓDJM�BDDFTP�	$IVYOBCBO
�$BNPUMÈO�Z�5BNB[VMBQBN
�Z�FM�SFTUP�TF�
DPOTJEFSBO�SVSBMFT�EF�GÈDJM�BDDFTP�

&M�QSPQØTJUP
�FOUPODFT
�FT�BOBMJ[BS�FM�EFTBSSPMMP�EF�MBT�QSFTJPOFT�B�USBWÏT�
EFM� UJFNQP� DPNQBSBOEP� DPNVOJEBEFT� EF� EJGFSFOUFT� MFOHVBT� JOEÓHFOBT�� FT�
EFDJS
�RVFSFNPT�EFUFDUBS� MPT�DBNCJPT�FO� MP�RVF� MMBNBNPT� MB� GBDJMJEBE�DPN�
QBSUJEB�� &M� FTUVEJP� QBSB� EJBHOPTUJDBS� FM� EFTQMB[BNJFOUP� SFRVJFSF� EF� UJFN�
QP
�ZB�RVF�MPT�EBUPT�EFCFO�EBS�DVFOUB�EF�DØNP�DBNCJB�FM�VTP�B�USBWÏT�EF�MBT�
HFOFSBDJPOFT� 	'JTINBO
������������
��4JO�FNCBSHP
� DPNP�NVDIBT�WFDFT�OP�
FYJTUFO�FTUVEJPT�QSFWJPT�Z�DPOmBCMFT
�TF�QSPDFEF�B�MMFWBS�B�DBCP�VOB�DPNQBSBDJØO�
FOUSF�MBT�HFOFSBDJPOFT�

"IPSB�CJFO
�FO�FTUB�DPNQBSBDJØO
�DPNP�ZB�NFODJPOBNPT
�OPT�IFNPT�FO�
GPDBEP�FO�DJFSUPT�BTQFDUPT�EF�MBT�QSFTJPOFT�RVF�TVSHFO�EF�MB�MFC��0CWJBNFOUF�
MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�FT�NVDIP�NÈT�DPNQMFKB�RVF�FM�QSJNFS�OJWFM�FO�FM�RVF�
OPT�CBTBSFNPT�FYDMVTJWBNFOUF��4JO�FNCBSHP
�FT�QPTJCMF�DBQUBS�DJFSUPT�BTQFD�
UPT�JNQPSUBOUFT�EF�MB�NJTNB�
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$PNP�BQVOUÈCBNPT�BOUFT�	(BSDÓB�-BOEB�Z�5FSCPSH�FO�FTUF�WPMVNFO

�QBS�
UF�EFM�DVFTUJPOBSJP�RVF�TF�BQMJDØ�FO�MPT�FTUVEJPT�FO�DVFTUJØO
�FTUÈ�FOGPDBEP�FO�
FM�DPOPDJNJFOUP�EF�MB�-*�Z�EF�MB�-&�FO�MB�QPCMBDJØO�B�QBSUJS�EF�DJODP�B×PT�EF�
FEBE��-PT�EBUPT
�CBTBEPT�FO�MB�FWBMVBDJØO�TVCKFUJWB�EF�MPT�JOGPSNBOUFT
�QPS�TV�
DBOUJEBE�BTFHVSBO�VO�BDFSDBNJFOUP�B�MB�TJUVBDJØO�DPNQMFKB�FO�MPT�EJGFSFOUFT�
HSVQPT�EF�FEBE��%F�FTUB�NBOFSB�PCUVWJNPT�VO�QSPNFEJP�EF�MBT�PQJOJPOFT�EF�
MPT�JOGPSNBOUFT��

"IPSB�CJFO
�DPNP�TF�JOEJDB�FO�FM�BQBSUBEP���B�EFM�DVFTUJPOBSJP
�MPT�JOWFT�
UJHBEPSFT�QSFHVOUBSPO�BDFSDB�EF�MPT�DPOPDJNJFOUPT�EF�DBEB�IBCMBOUF
�EFKBOEP�
MBT�PQDJPOFT�EF�#�	habla bien
�4¶

�1�	habla poco
�10$0

�&�	sólo entiende pero 
no habla
�4»-0�&/5*&/%&
�Z�/�	ni habla ni entiende
�/0
�UBOUP�QBSB�MB�MFO�
HVB�JOEÓHFOB�DPNP�QBSB�MB�MFOHVB�FTQB×PMB��4PO�MPT�SFTVMUBEPT�EF�FTUB�QBSUF�EF�
MB�FODVFTUB�MPT�RVF�EJFSPO�MB�CBTF�QBSB�FM�DÈMDVMP�RVF�QFSNJUJØ�WBMPSBS�MB�MFC�

1VFTUP�RVF�FO�DBEB�DPNVOJEBE�MPT�IBCMBOUFT�TF�EJTUJOHVFO�FO�DVBOUP�B�MBT�
DVBUSP�PQDJPOFT�RVF�EFKB�FM�DVFTUJPOBSJP
�OPTPUSPT�QSPQPOFNPT�VOB�GØSNVMB�
QBSB�DBMDVMBS�VO�WBMPS�QSPNFEJP�TPCSF�VOB�QPCMBDJØO�EFUFSNJOBEB��/PT�QBSF�
DJØ�DPOWFOJFOUF�VO�WBMPS1�FOUSF���DPNP�NÓOJNP�Z�����DPNP�NÈYJNP�QBSB�FWB�
MVBS�FM�DPOPDJNJFOUP�DPMFDUJWP�EF�VOB�MFOHVB�EFUFSNJOBEB��2VFSFNPT�BDMBSBS�
RVF�FM�IFDIP�EF�RVF�FM�WBMPS�WBSÓB�FOUSF�FTUBT�EPT�DJGSBT�OP�EFCF� MMFWBS�B� MB�
DPOGVTJØO�EF�RVF�TF�USBUF�EFM�DÈMDVMP�EF�VO�QPSDFOUBKF
�BVORVF�VO�QPSDFOUBKF�
FO�NVDIPT�NPNFOUPT�TF�DPNQPSUF�EF�MB�NJTNB�NBOFSB��

%JDIP�WBMPS�QVFEF�DBMDVMBSTF�QPS�DBEB�VOB�EF�BNCBT� MFOHVBT�FO� MP�RVF�
TF� SFmFSF�B�VO�HSVQP�EF�IBCMBOUFT��5FOJFOEP� MPT�WBMPSFT�EF�EPT� MFOHVBT�FO�
DPOUBDUP
�ÏTUPT�OPT�JOEJDBO�DVÈM�EF�MBT�EPT�QPESÓB�DPJODJEJS�DPO�MB�MFC en de�
UFSNJOBEP�HSVQP�EF�QFSTPOBT�Z�RVF
�QPS�FOEF
�FT�MB�MFOHVB�EF�NBZPS�VTP�FOUSF�
FMMBT��&TUF�WBMPS�SFQSFTFOUB�B�VOP�EF�MPT�DPNQPOFOUFT�FTFODJBMFT�EF�MB�GBDJMJEBE�
DPNQBSUJEB�ZB�RVF
�QPS�MØHJDB
�FM�VTP�EFUFSNJOB�MB�BERVJTJDJØO�RVF
�B�TV�WF[
�
RVFEB�SFnFKBEB�FO�FM�DPOPDJNJFOUP��%F�UPEBT�GPSNBT
�DPOTJEFSBNPT�RVF�FM�FT�
UVEJP�OP�UFSNJOB�BRVÓ
�TJOP�RVF�BÞO�RVFEBSÈO�QPS�BOBMJ[BS�EJGFSFOUFT�QBUSPOFT�
EF�VTP�Z�UBNCJÏO�PUSPT�BTQFDUPT�RVF�DPNQPOFO�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�

1  Obviamente en este momento no nos referimos al mismo concepto de valor como el anteriormente 
descrito en el modelo en el sentido de Van Dijk (1999). Nos referimos a un valor representado por 
una cifra.
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-PT�SFTVMUBEPT�RVF�WBNPT�B�QSFTFOUBS�FO�GPSNB�EF�WBMPSFT�QPS�MFOHVB�Z�
HSVQP�EF�IBCMBOUFT�DPSSFTQPOEFO�B�VOP�EF�MPT�OVFWF�DSJUFSJPT�RVF�QSPQPOF�MB�
UNESCO�	5FSCPSH�Z�(BSDÓB�-BOEB
�DBQÓUVMP�*�FO�FTUF�WPMVNFO
�QBSB�EFUFSNJOBS�
MB�WJUBMJEBE�EF�MBT�MFOHVBT
�FT�EFDJS
�taux de locuteurs sur l’ensemble de la po-
pulation.2 %F�BDVFSEP�DPO�FTUF�DSJUFSJP�DBMDVMBNPT�TPCSF�FM�UPUBM�EF�IBCJUBOUFT�
FO�MB�NVFTUSB�EF�MB�DPNVOJEBE�DVBOEP�FOUSF�FMMPT�IBZ�IBCMBOUFT�EF�VOB�MFOHVB�
JOEÓHFOB�

1BSB�QPEFS�EFDJS� BMHP� TPCSF� MB� UBTB�EF�IBCMBOUFT� FO� SFMBDJØO�DPO� MB�QP�
CMBDJØO�FO� UPUBM� UFOÓBNPT�RVF�CVTDBS� BMHVOB� UÏDOJDB�QBSB�QSFTFOUBS� MPT� SF�
TVMUBEPT�EFM�BQBSUBEP���B�EFM�DVFTUJPOBSJP�EF�VOB�NBOFSB�HFOFSBM��&YJTUÓB�MB�
QPTJCJMJEBE�EF�QSFTFOUBS�DBEB�VOP�EF�MPT�DVBUSP�SVCSPT�	4¶
�10$0
�&/5*&/�
%&
�/0
�QFSP� DPOTJEFSBNPT�RVF�IBCÓB�RVF�CVTDBS�VOB�NBOFSB�EF�IBDFSMP�
EF�NPEP�VOJmDBEP��4F�OFDFTJUBCB�DBMDVMBS�VO�WBMPS�QSPNFEJP�RVF�UPNBSB�FO�
DVFOUB�MPT�DVBUSPT�SVCSPT�FO�DPOKVOUP��%F�FTUB�NBOFSB�FYJTUF�MB�QPTJCJMJEBE�EF�
DPNQBSBS�MPT�WBMPSFT�RVF�SFTVMUFO�QBSB�DBEB�MFOHVB�EF�BDVFSEP�DPO�VO�HSVQP�
EF�IBCJUBOUFT�EF�MB�DPNVOJEBE��&O�FTUF�TFOUJEP�QVFEF�DBMDVMBSTF�FM�WBMPS�EF�
VOB�MFOHVB�QBSB�VO�HSVQP�TPDJBM
�VO�HSVQP�EF�FEBE�P�QBSB�BNCPT�HÏOFSPT�

1BSB�PCTFSWBS�FM�EFTBSSPMMP�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�B�USBWÏT�EFM�UJFNQP�EF�
DJEJNPT�DBMDVMBS�EJDIP�WBMPS�QPS�EJGFSFOUFT�HSVQPT�EF�FEBE��1PS�FKFNQMP
�TJ�
UFOFNPT�VO�HSVQP�EF�FEBE�QPEFNPT�DBMDVMBS�FM�WBMPS�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�FO�
ÏTUF�Z�DPNQBSBSMP�DPO�FM�WBMPS�EF�PUSP�HSVQP�EF�FEBE��&O�FTUF�TFOUJEP�QVFEF�
EFNPTUSBSTF�VO�EFTQMB[BNJFOUP�EF� MB� MFOHVB� JOEÓHFOB� TJ� TV�WBMPS�FT�NFOPS�
FOUSF� MPT�NÈT� KØWFOFT�RVF� FOUSF� MPT�NBZPSFT��&M� WBMPS�NBZPS
� FOUPODFT
� JO�
EJDB�DVÈM�EF� MBT� MFOHVBT� TF� SFMBDJPOB�DPO� MB�QSFTJØO�EF� MB�NÈYJNB� GBDJMJEBE�
DPNQBSUJEB�FO�DBEB�HSVQP�EF�FEBE��4JO�FNCBSHP
�FO�FTUF�DBQÓUVMP�QSFTFOUB�
NPT�TPMBNFOUF�MPT�WBMPSFT�EF�MBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT�EF�DBEB�DPNVOJEBE�RVF�TF�
DPNQBSBO�FOUSF�MPT�HSVQPT�EF�FEBE�

-BT�FWBMVBDJPOFT�EF�#�	habla bien

�1�	habla poco

�&�	sólo entiende pero 
no habla
�Z�/�	ni habla ni entiende
�TF�DBMDVMBO�EF�BDVFSEP�DPO�MB�DBOUJEBE�
EF�JOEJWJEVPT�RVF�DBFO�FO�DBEB�VOP�EF�FTUPT�SVCSPT��.VMUJQMJDBNPT�#�QPS��
�1�

2   Tasa de hablantes en relación con la población total.
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QPS��
�&�QPS���Z�/�QPS���Z�EJWJEJNPT�MB�TVNB�EF�FTUPT�SFTVMUBEPT�FOUSF�FM�UPUBM�
5�NVMUJQMJDBEP�QPS����&M�SFTVMUBEP�FT�VO�WBMPS�FOUSF���Z���RVF�QPTUFSJPSNFOUF�
NVMUJQMJDBNPT�QPS�����QBSB�OP�UFOFS�RVF�PQFSBS�DPO�GSBDDJPOFT��

-BT� DPNVOJEBEFT� RVF� QSFTFOUBSFNPT� TPO
� FO� QSJNFS� MVHBS
� MBT� DPNV�
OJEBEFT�EPOEF� MB� MFOHVB� JOEÓHFOB�BÞO�UJFOF�VOB�BMUB�WJUBMJEBE
�CBTBEB�FO� MB�
NFEJDJØO�EFM�BTQFDUP�EF� MB� GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�RVF�FT�FM�DPOPDJNJFOUP�EF�
VOB� EF� MBT� MFOHVBT�� &OUSF� MBT� DPNVOJEBEFT� RVF� FTUVEJBNPT� TF� FODVFOUSBO��
DVBUSP�EF�MFOHVB�PUPNÓ�	#FSNFP
�$BOEFMBSJB�(PO[ÈMF[
�5FSCPSH

�DVBUSP�EF�
MFOHVB�NJYF� 	5SVKJMMP�5BNF[

� DVBUSP� EF� MFOHVB�NBZB� 	$IBO�$BTUJMMP
�%[JC�
.BZ
�.PP�#BUÞO�Z�1PNPM�$BIÞO

�VOB�EF� MFOHVB� UPUPOBDB� 	/FSJ
�Z�VOB�EF�
MFOHVB�Q�VSIÏQFDIB�	3JDP�-FNVT
��&O�TFHVJEB�WFSFNPT�MPT�SFTVMUBEPT�EF�MBT�
DPNVOJEBEFT�DPO�MPT�WBMPSFT�NÈT�BMUPT�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB
�RVF�TPO�MB�DP�
NVOJEBE�NJYF�EF�$IVYOBCBO�FO�0BYBDB�Z�MB�DPNVOJEBE�Q�VSIÏQFDIB�EF�4BO�
UB�'F�EF�MB�-BHVOB�BTFOUBEB�FO�MBT�PSJMMBT�EFM�MBHP�EF�1ÈU[DVBSP
�.JDIPBDÈO��
:B�IBCÓBNPT�EJDIP�RVF�UBOUP�5SVKJMMP�5BNF[�DPNP�3JDP�-FNVT�BEPQUBSPO�VOB�
EJWJTJØO�EF�HSVQPT�EF�FEBEFT�EJTUJOUB�B�MPT�EFNÈT�RVF
�TJO�FNCBSHP
�OP�JNQJ�
EF�VOB�SFQSFTFOUBDJØO�EF�MPT�WBMPSFT�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB
�QVFTUP�RVF�UPEPT�
MPT�IBCJUBOUFT�EF�EJDIBT�DPNVOJEBEFT�TPO�OBUJWP�IBCMBOUFT�EF�TVT�SFTQFDUJWBT�
MFOHVBT�JOEÓHFOBT��&M�WBMPS�EF�DPOPDJNJFOUP�EF�FTUB�MFOHVB�JOEÓHFOB�FTUÈ�FO�
FM�NÈYJNP�OJWFM�FO�UPEPT�MPT�HSVQPT�EF�FEBE��1PS�MP�UBOUP
�OP�FSB�OFDFTBSJP�
IBDFS�VO�DÈMDVMP�

Roland Terborg y Laura García Landa
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4BOUB�'F�EF� MB�-BHVOB�FTUÈ�SPEFBEB�QPS�QPCMBEPT�FO� MPT�RVF� MB�NÈYJNB�
GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�DPJODJEF�DPO�FM�FTQB×PM�Z�FT�EF�GÈDJM�BDDFTP��$PNP�QPESÈ�
WFSTF�FO�FM�DBQÓUVMP�EF�3JDP�-FNVT
�FO�FTUF�DBTP�TF�USBUB�EF�VOB�DPNVOJEBE�FY�
DFQDJPOBM�RVF�TF�SFTJTUF�B�VOB�BTJNJMBDJØO�UPUBM�B�QFTBS�EF�RVF�MB�HSBO�NBZPSÓB�
EF�MPT�IBCJUBOUFT�UBNCJÏO�TPO�IBCMBOUFT�EFM�FTQB×PM�

GRÁFICA 1. Vitalidad p´urhépecha. Santa Fe de la Laguna.

5BNCJÏO�$IVYOBCBO�NBOUJFOF�TVT�WBMPSFT�EF�MB�MFOHVB�NJYF�FO�����FOUSF�
MPT�USFT�HSVQPT�EF�FEBE��&O�BNCPT�DBTPT�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�DPJODJEF�DPO�MB�
NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB��&T�EFDJS
�FO�MB�DPOWFSTBDJØO�DPUJEJBOB�FO�4BOUB�
'F�EF�MB�-BHVOB�Z�FO�$IVYOBCBO�FOUSF�MPT�IBCJUBOUFT�EF�BNCBT
�MB�QSFTJØO
�RVF�
SFTVMUB�EF�MB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB
�GBWPSFDF�FM�VTP�EF�MB�MFOHVB�JOEÓ�
HFOB��4JO�FNCBSHP
� DVBOEP�TF�DPNQBSB�B�$IVYOBCBO�DPO� MBT�DPNVOJEBEFT�
NJYFT�EF�$BNPUMÈO
�5BNB[VMBQBN�Z�(VJDIJDPWJ�ZB�QVFEF�OPUBSTF�VO�MJHFSP�
BWBODF�EF�QSFTJPOFT�B�GBWPS�EFM�FTQB×PM�FO�MB�SFHJØO�
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GRÁFICA 2. Vitalidad Mixe. Chuxnaban

5SVKJMMP�5BNF[�EJWJEJØ�MB�QPCMBDJØO�FO���HSVQPT�EF�FEBE�RVF�TPO
�EF�J[�
RVJFSEB�B�EFSFDIB
�EF����Z�NÈT�B×PT
�EF����B���
�EF����B���
�EF����B����Z�EF����
B����B×PT��&O�$BNPUMÈO�Z�5BNB[VMBQBN�QVFEF�OPUBSTF�VOB�QFRVF×B�EJTNJOV�
DJØO�EFM�WBMPS�EFM�NJYF�NJFOUSBT�RVF�FO�(VJDIJDPWJ�TF�SFHJTUSB�VOB�DBÓEB�NVZ�
TJHOJmDBUJWB�EF�DBTJ�����IBTUB����EFM�NJTNP�WBMPS�FOUSF�MB�QPCMBDJØO�NFOPS�
EF� ��� B×PT�� &O� FTUPT� ÞMUJNPT� HSVQPT� EF� FEBE
� FT� QPTJCMF� RVF� FM� FTQB×PM� TF�
IBZB�DPOWFSUJEP�FO�MB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�EFOUSP�EF�BMHVOBT�SFEFT�
TPDJBMFT�
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GRÁFICA 3. Vitalidad en comunidades mixes.

3FDJFOUFNFOUF�UBNCJÏO�TF�IBO�MMFWBEP�B�DBCP�FTUVEJPT�FO�DVBUSP�DPNV�
OJEBEFT�FO�FM�PSJFOUF�EF�:VDBUÈO��4VT�SFTVMUBEPT�BÞO�OP�BQBSFDFO�FO�OJOHVOP�
EF�MPT�BOUFSJPSFT�DBQÓUVMPT�FO�FTUF�WPMVNFO�OJ�IBO�TJEP�QVCMJDBEPT�DPO�BOUF�
SJPSJEBE��4F�USBUB�EF�MBT�DPNVOJEBEFT�NBZBT�/BCBMBN�Z�)VOVLÞ
�BM�OPSUF�EF�
MB�DJVEBE�EF�7BMMBEPMJE
�Z�EF�9PDFO�Z�5FLPN
�BM�TVS�EFM�NFODJPOBEP�DFOUSP�
VSCBOP��-BT�JOWFTUJHBEPSBT�RVF�SFBMJ[BSPO�MPT�FTUVEJPT�TPO�1PNPM�$BIÞO�	)V�
OVLÞ

�$IBO�$BTUJMMP�	/BCBMBN

�%[JC�.BZ�	9PDFO
�Z�.PP�#BUÞO�	5FLPN
��
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GRÁFICA 4. Vitalidad en comunidades mayas.

5BNCJÏO�FO�FTUPT�QVFCMPT�SFHJTUSBNPT�VOB�TJUVBDJØO�SFMBUJWBNFOUF�FTUBCMF�
DPO�VOB�QSFTJØO�RVF�GBWPSFDF�B�MB�MFOHVB�NBZB�FO�MB�DPNVOJDBDJØO�DPUJEJBOB�
FO�9PDFO�Z�)VOVLÞ��"M�NJTNP�UJFNQP
�FO�5FLPN�QVFEF�OPUBSTF�VOB�DBÓEB�EFM�
WBMPS�RVF�GBWPSFDF�B� MB�NJTNB�MFOHVB��/BCBMBN
� JODMVTP
�SFHJTUSB�FTUB�DBÓEB� 
EFM� WBMPS�IBTUB���
� DPNP�BOUFSJPSNFOUF� MP� SFQPSUBNPT� TPCSF� MB� DPNVOJEBE�
NJYF�EF�(VJDIJDPWJ�

$POUSBTUBO�DPO�MPT���DBTPT�QSFTFOUBEPT�MPT�FTUVEJPT�RVF�IFNPT�SFBMJ[BEP�
FO�FM�DFOUSP�EFM�QBÓT
�FT�EFDJS
�MBT�SFHJPOFT�RVF�TF�FODVFOUSBO�NÈT�DFSDBOBT�B�
MB�DJVEBE�EF�.ÏYJDP��-B�mHVSB�TJHVJFOUF�SFQSFTFOUB�B�DPNVOJEBEFT�JOEÓHFOBT�
EF�MB�4JFSSB�/PSUF�EF�1VFCMB�	.FDBQBMBQB

�FM�7BMMF�EFM�.F[RVJUBM�EF�)JEBMHP�
	+BIVFZ�$BQVMB�Z�-B�-PNB�$BQVMB

�FM�TVS�EF�2VFSÏUBSP�	4BOUJBHP�.FYRVJ�
UJUMÈO
�Z�EFM�NVOJDJQJP�EF�5PMVDB�FO�FM�&TUBEP�EF�.ÏYJDP�	4BO�$SJTUØCBM�)VJ�
DIPDIJUMÈO
��%F�ÏTUBT
�MB�NBZPSÓB�TPO�EF�IBCMB�PUPNÓ
�DPO�MB�FYDFQDJØO�EF�.F�
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DBQBMBQB�DVZB�MFOHVB�FT�FM�UPUPOBDP
�JOWFTUJHBEB�QPS�/FSJ��#FSNFP�JOWFTUJHØ�
FO�FM�PUPNÓ�EF�4BOUJBHP�.FYRVJUJUMÈO�Z�5FSCPSH�FO�FM�PUPNÓ�EF�4BO�$SJTUØCBM�
)VJDIPDIJUMÈO��-PT�USFT�FTUVEJPT�GPSNBO�QBSUF�EFM�DPOUFOJEP�EF�FTUF�WPMVNFO�
NJFOUSBT�RVF�MBT�EPT�DPNVOJEBEFT�EFM�.F[RVJUBM�TPMBNFOUF�BQBSFDFO�FO�FTUF�
DBQÓUVMP��-B�JOWFTUJHBDJØO�FO�MPT�QVFCMPT�+BIVFZ�$BQVMB�Z�-B�-PNB�$BQVMB�FO�
MB�SFHJØO�EF�*YNJRVJMQBO�IB�TJEP�SFBMJ[BEB�QPS�"MJDJB�1BPMB�$BOEFMBSJB�(PO[È�
MF[�Z
�BM�JHVBM�RVF�MPT�FTUVEJPT�EFM�PSJFOUF�EF�:VDBUÈO
�BÞO�OP�TF�IB�QVCMJDBEP�OJ�
BQBSFDF�FO�MPT�DBQÓUVMPT�BOUFSJPSFT�QPSRVF�FTUPT�EBUPT�IBO�TJEP�MFWBOUBEPT�SF�
DJFOUFNFOUF��&O�BNCPT�DBTPT�TF�USBUB�EF�DPNVOJEBEFT�NVZ�QFRVF×BT�RVF
�FO�
FM�NPNFOUP�EFM�FTUVEJP
�DPOUBCBO�DPO�����Z�����IBCJUBOUFT
�SFTQFDUJWBNFOUF�

GRÁFICA 5. Vitalidad en comunidades otomíes y totonacas.
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$PNP�BDBCBNPT�EF�NFODJPOBS
�FTUPT�SFTVMUBEPT�DPOUSBTUBO�DPO�MPT�BOUF�
SJPSNFOUF�QSFTFOUBEPT
�ZB�RVF�QVFEF�SFHJTUSBSTF�FM�NBZPS�BWBODF�FO�FM�EFT�
QMB[BNJFOUP�EF�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�QPS�FM�FTQB×PM��-BT�USFT�DPNVOJEBEFT
�4BO�
$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO
�+BIVFZ�$BQVMB�Z�-B�-PNB�$BQVMB
�QBSUFO�EF�VO�WB�
MPS�EF�BMSFEFEPS�EF�����QBSB�MB�MFOHVB�PUPNÓ
�MP�RVF�TJHOJmDB�RVF�MB�QSFTJØO�
DBTJ�TJFNQSF�GBWPSFDF�B�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�FO�MBT�DPOWFSTBDJPOFT�EFM�HSVQP�$�
DVBOEP�TVT�JOUFHSBOUFT�TF�FODVFOUSBO�FOUSF�FMMPT��4JO�FNCBSHP
�MB�SBQJEF[�EFM�
EFTQMB[BNJFOUP�QPS�FM�FTQB×PM�FT�NVDIP�NBZPS�B�MP�RVF�WJNPT�BOUFSJPSNFOUF�
FO�MBT�DPNVOJEBEFT�NBZBT�Z�NJYFT��&M�DBTP�NÈT�ESBNÈUJDP�MP�SFQSFTFOUB�4BO�
$SJTUØCBM�)VJDIPDIJUMÈO
�ZB�RVF�FM�PUPNÓ�FO�FTUB�DPNVOJEBE�QBSUF�EFM�QVOUP�
NÈT�BMUP�Z�EFTDJFOEF�BM�QVOUP�NÈT�CBKP�EF�MBT�DJODP�DPNVOJEBEFT�BRVÓ�DPNQB�
SBEBT��&O�FTUF�DBTP�QPEFNPT�IBCMBS�EF�VO�EFTQMB[BNJFOUP�BDFMFSBEP�EFCJEP�B�
MB�SBQJEF[�DPO�MB�RVF�ÏTUF�TF�FTUÈ�MMFWBOEP�B�DBCP��%FM�HSVQP�$�BM�HSVQP�"�FM�WB�
MPS�EFM�PUPNÓ�EFTDJFOEF�QPS����EF�MBT�QPTJCMFT�����VOJEBEFT�B�����0CWJBNFOUF�
FO�UPEB�MB�QPCMBDJØO�EF�EJDIB�DPNVOJEBE�FTUF�IFDIP�NPEJmDB�GVFSUFNFOUF�MB�
QSFTJØO�RVF�BDBCBNPT�EF�BOBMJ[BS��&OUSF�MPT�NJFNCSPT�NÈT�KØWFOFT�MB�NÈYJNB�
GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�DPJODJEF�QSJODJQBMNFOUF�DPO�FM�FTQB×PM��1VFTUP�RVF�MPT�
KØWFOFT�TPO�MB�NBZPSÓB
�UBNCJÏO�IBZ�VOB�QSFTJØO�JOUFSOB�RVF�PCMJHB�DBEB�WF[�
NÈT�B�MPT�PUSPT�EPT�HSVQPT�EF�FEBE�B�VTBS�FTUB�MFOHVB��"TÓ�MB�QSFTJØO�GBWPSFDF�
BM�FTQB×PM�FO�MB�DPNVOJDBDJØO�DPUJEJBOB��

&O�FM� DBTP�EF� MBT� DPNVOJEBEFT�RVF�QBSUFO�DPO�VO�WBMPS�NÈT�CBKP�EF� MB�
MFOHVB�JOEÓHFOB
�DPNP�TPO�FM�UPUPOBDP�EF�.FDBQBMBQB�Z�FM�PUPNÓ�EF�.FYRVJUJ�
UMÈO
�MB�TJUVBDJØO�FT�VO�QPDP�NÈT�GBWPSBCMF�QPSRVF�FM�EFTDFOTP�EF�MPT�WBMPSFT�
EF�MB�NJTNB�FT�NFOPT�ESBNÈUJDP��%F�IFDIP
�FO�FM�DBTP�EF�.FYRVJUJUMÈO�FT�OP�
UBCMF�RVF�FM�PUPNÓ�BÞO�SFQSFTFOUF�VOB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�NVZ�BMUB�FOUSF�MPT�
KØWFOFT�BVORVF�MB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�QSPCBCMFNFOUF�ZB�DPJODJEB�
DPO�FM�FTQB×PM��-B�EJGFSFODJB�EFM�WBMPS�EFM�PUPNÓ�FOUSF�FM�HSVQP�$�Z�FM�HSVQP�
"�FT�EF����VOJEBEFT��4J�MP�DPNQBSBNPT�DPO�MPT�EFNÈT�SFTVMUBEPT
�FT�QPTJCMF�
RVF�TF�FTUÏ�GSFOBOEP�FM�QSPDFTP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�QPSRVF�FTUÈO�JOnVZFOEP�
QSFTJPOFT�GBWPSBCMFT�BM�PUPNÓ�RVF�TF�PSJHJOBO�FO�MBT�JEFPMPHÓBT�Z�MPT�WBMPSFT��
4JO�FNCBSHP
�FM�QFMJHSP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�DPOUJOÞB�EFCJEP�B�RVF�UBNCJÏO�TF�
SFHJTUSB�VOB�BDFMFSBDJØO�FOUSF�FM�HSVQP�#�Z�"
�ZB�RVF�MB�EJGFSFODJB�FOUSF�FTUPT�
EPT�HSVQPT�FT�EF�����
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&M�UPUPOBDP�EF�.FDBQBMBQB�UBNCJÏO�MMFHB�DBTJ�B�VO�WBMPS�UBO�CBKP�DPNP�FM�
PUPNÓ�EF�)VJDIPDIJUMÈO
�FT�EFDJS������FO�FM�HSVQP�"��1FSP�BRVÓ�MB�MFOHVB�JOEÓ�
HFOB�QBSUF�EF�VO�WBMPS�NVDIP�NÈT�CBKP�	����
�Z�BTÓ�FM�EFTDFOTP�IB�TJEP�NFOPT�
BCSVQUP��"VORVF�IBZB�HBOBEP�FO�WFMPDJEBE
�ÏTUB�OP�IB�BVNFOUBEP�FOUSF�MPT�
HSVQPT�#�	��
�Z�"
�DPNP�FT�FM�DBTP�FO�BMHVOBT�EF�MBT�DPNVOJEBEFT�PUPNÓFT�
FTUVEJBEBT��"VO�BTÓ
�MB�NÈYJNB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB�DPJODJEF�DMBSBNFOUF�DPO�
FM�FTQB×PM�Z�BTÓ�MB�QSFTJØO�GBWPSFDF�B�FTUB�MFOHVB�EFOUSP�EF�MB�DPNVOJDBDJØO�
DPUJEJBOB�

&O�FM�DBTP�EF�MBT�EPT�QFRVF×BT�DPNVOJEBEFT�PUPNÓFT�EF�+BIVFZ�$BQVMB�Z�
-B�-PNB�$BQVMB�EFM�7BMMF�EFM�.F[RVJUBM�FM�EFTDFOTP�FT�NÈT�NPEFSBEP�RVF�FO�
)VJDIPDIJUMÈO�QFSP�UBNCJÏO�TJHOJmDBUJWP��*HVBM�RVF�FO�MPT�FKFNQMPT�BOUFSJP�
SFT
�FM�BWBODF�NÈT�JNQPSUBOUF�FO�FM�EFTDFOTP�EFM�PUPNÓ�TF�EB�FOUSF�MPT�HSVQPT�
#�Z�"��&T�EFDJS
�MBT�QSFTJPOFT�B�GBWPS�EFM�FTQB×PM�TF�FTUÈO�WPMWJFOEP�DBEB�WF[�
NÈT�GVFSUFT��

-P�NJTNP�QVFEF�PCTFSWBSTF� FOUSF� MBT� DPNVOJEBEFT�NBZBT� Z�NJYFT�RVF�
UBNCJÏO�SFHJTUSBO�VO�EFTQMB[BNJFOUP�EF�TVT�SFTQFDUJWBT�MFOHVBT��(VJDIJDPWJ�
EFNVFTUSB�VO�EFTDFOTP�JNQPSUBOUF�EFM�WBMPS�EFM�NJYF�FOUSF�MPT�IBCJUBOUFT�EF�
���IBTUB����B×PT��&O�FM�DBTP�EF�5BNB[VMBQBN�FM�EFTDFOTP�EFM�WBMPS�EFM�NJYF�
QBSFDF�TFS�JODJQJFOUF��$IVYOBCBO�Z�$BNPUMÈO�BÞO�FTUÈO�QSFTFSWBOEP�MPT�BMUPT�
WBMPSFT�EFM�NJYF
� BVORVF�FTUF�ÞMUJNP�DPO� MJHFSBT� WBSJBDJPOFT��$PJODJEF�RVF�
ÏTUBT
�B�EJGFSFODJB�EF�(VJDIJDPWJ�Z�5BNB[VMBQBN
�TPO�DPNVOJEBEFT�SVSBMFT�EF�
EJG ÓDJM�BDDFTP��

&O� MBT� DPNVOJEBEFT� EF�/BCBMBN� Z� 5FLPN� UBNCJÏO� FTUÈ� EJTNJOVZFOEP�
MB�QSFTJØO�B�GBWPS�EFM�NBZB�RVF�EFNVFTUSB�MB�EJTNJOVDJØO�EF�TV�WBMPS
�FTQF�
DJBMNFOUF�FO�/BCBMBN��&O�5FLPN
�B�EJGFSFODJB
�IBZ�VOB�EJTNJOVDJØO�RVF�FO�
FTUF�NPNFOUP
�TJO�FNCBSHP
�OP�FTUÈ�HBOBOEP�NBZPS�WFMPDJEBE��&YJTUF�MB�QPTJ�
CJMJEBE�EF�RVF�MB�QSFTJØO�RVF�GBWPSFDF�B�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�TF�NBOUFOHB�FO�VO�
NJTNP�WBMPS�FO�FM�GVUVSP�TJ�TF�UPNBO�MBT�NFEJEBT�BEFDVBEBT��

&O�UPEBT�MBT�DPNVOJEBEFT�NBZBT�Z�NJYFT�BRVÓ�FTUVEJBEBT
�MB�NÈYJNB�GB�
DJMJEBE�DPNQBSUJEB�DPJODJEF�DPO�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�FO�MB�DPNVOJDBDJØO�DPUJ�
EJBOB��&T�EFDJS
�MB�QSFTJØO�GBWPSFDF�B�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB��-P�NJTNP�WBMF�QBSB�
MB�DPNVOJEBE�Q�VSIÏQFDIB�EF�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB��"VO�FO�MBT�DPNVOJEBEFT�
NBZBT�Z�NJYFT�EPOEF�IB�BWBO[BEP�FM�FTQB×PM
�MB�QSFTJØO�GBWPSFDF�B�MBT�MFOHVBT�
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JOEÓHFOBT��4JO�FNCBSHP
�UBNCJÏO�FO�MBT�DPNVOJEBEFT�RVF�NBOUJFOFO�VO�WBMPS�
DFSDBOP�B�����FOUSF�MPT�NÈT�KØWFOFT
�TJFNQSF�TPO�WVMOFSBCMFT��$BEB�DBNCJP�
FDPOØNJDP�P�BNCJFOUBM�QVFEF�QSPWPDBS�FM�JOJDJP�EFM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MB�MFO�
HVB�JOEÓHFOB�QPS�FM�FTQB×PM�FO�4BOUB�'F�EF�MB�-BHVOB
�$IVYOBCBO
�$BNPUMÈO
�
9PDFO�P�)VOVLÞ��

%BEP�RVF
� FO� MP�RVF�BDBCBNPT�EF�QSFTFOUBS
�OPT�IFNPT�CBTBEP�QSJODJ�
QBMNFOUF�FO�MBT�QSFTJPOFT�RVF�SFTVMUBO�EF�MB�MFC
�OP�RVFSFNPT�TVHFSJS�TPMV�
DJPOFT�DPNQMFKBT�OJ�VOJWFSTBMFT
�QPS�MB�GBMUB�EF�FTQBDJPT�Z�QPSRVF�HSBO�QBSUF�
EF�OVFTUSPT�EBUPT� BÞO�OP�IBO� TJEP� BOBMJ[BEPT��1FSP� TÓ� RVFSFNPT� TVHFSJS� MB�
FTUJNVMBDJØO�EF�QSFTJPOFT�GBWPSBCMFT�BM�VTP�EF�MBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT�RVF�QSP�
WJFOFO�EF�MB�GBDJMJEBE�DPNQBSUJEB��$PNP�OPT�EFNVFTUSB�FM�DBTP�EF�4BOUB�'F�EF�
MB�-BHVOB
�FT�QPTJCMF�VOB�TJUVBDJØO�CJMJOHàF�FO�MB�DPNVOJEBE�DVBOEP�MB�MFOHVB�
JOEÓHFOB�DPJODJEF�DPO�MB�MFC�

&O�HFOFSBM�FT�JNQPSUBOUF�FM�EJTF×P�EF�VOB�QMBOJmDBDJØO�EFM�MFOHVBKF�QBSB�
FM�NBOUFOJNJFOUP�EF�MBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT�DPO�VO�QMBO�RVF�SFTQPOEB�B�UPEBT�
MBT�QSFTJPOFT
�GBWPSBCMFT�QBSB�MB�MFOHVB�JOEÓHFOB�P�GBWPSBCMFT�QBSB�FM�FTQB×PM
�
EFUFDUBEBT�FO�DBEB�DPNVOJEBE��-BT�BDDJPOFT�QBSB�DPOTFSWBS�FTUBT�MFOHVBT�EF�
CFO�FTUBS�EJTF×BEBT�DPO�CBTF�FO�JOWFTUJHBDJPOFT�FTQFDÓmDBT�FO�DBEB�MVHBS�
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ANEXO

Presentamos aquí el cuestionario aplicado en la mayoría de los estudios de este volumen 
y de los estudios reportados en el último capítulo. 

ENTREVISTADO HOJA NO.

NOMBRE (S)

APELLIDO PATERNO

APELLIDO MATERNO

DIRECCIÓN

FECHA LUGAR

1) HABLANTE

NOMBRE (S)

APELLIDO PATERNO

APELLIDO MATERNO

RELACIÓN CON EL ENTREVISTADO

2)                                                                 

EDAD: FECHA DE NACIMIENTO  (OPCIONAL):

3. a)

LENGUA SI POCO SÓLO
ENTIENDE

NO

LENGUA

INDÍGENA

ESPAÑOL

ANEXO
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3.B) CUANDO ESTÁ EN CASA ¿CÓMO HABLA CON? (SÓLO EN CASO DE HABLAR LAS DOS LENGUAS)

GRUPO DE EDAD LENGUA INDÍGENA AMBAS ESPAÑOL

LOS NIÑOS (HASTA 12 AÑOS)

LOS ADOLESCENTES (DE 13 A 18 AÑOS)

LOS ADULTOS (DE 19 A 60 AÑOS)

LOS ANCIANOS (DESDE LOS 61 AÑOS)

3.C) ¿CÓMO HABLA CON...? (SÓLO EN CASO DE HABLAR LAS DOS LENGUAS)

DOMINIO LENGUA INDÍGENA AMBAS ESPAÑOL

LOS AMIGOS (AMIGAS)

EN LA TIENDA

4) ESCOLARIDAD Y FORMACIÓN

4.A) ¿EN QUÉ AÑO ESTÁ INSCRITO? (NIÑOS Y JÓVENES)

1º
PRIM.

2º
PRIM.

3º
PRIM.

4º
PRIM.

5º
PRIM.

6º
PRIM. 

1º
SEC.

2º
SEC.

3º
SEC.

PREP. NEG.

4.B) ¿QUÉ AÑO HA TERMINADO? (JÓVENES Y ADULTOS)

1º
PRIM.

2º
PRIM.

3º
PRIM.

4º
PRIM.

5º
PRIM.

6º
PRIM. 

1º
SEC.

2º
SEC.

3º
SEC.

PREP. NEG.

4.C) ¿SABE LEER Y ESCRIBIR? (JÓVENES Y ADULTOS)

SÍ POCO CASI NO NO

ESPAÑOL

LENGUA 
INDÍGENA

muerte y vitalidad de las lenguas indígenas
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M
IC

HO
AC

ÁN
4B

OU
B�'

F�E
F�M

B�-
BH

VO
B

ES
TA

DO
 DE

 M
ÉX

IC
O

4B
O�$

SJT
UP

CB
M�)

VJD
IP

DI
JUM

ÈO
4B

O�'
SB

OD
JTD

P�0
YUP

UJM
QB

O
M

OR
EL

OS
9P

YP
DP

UMB
OA

XA
CA

5B
N

B[
VMB

QB
N

�EF
M�&

TQ
ÓSJ

UV
�4B

OU
P

4B
O�+

VB
O�#

PT
DP

�$
IV

YO
BC

BO
4B

O�-
VD

BT
�$

BN
PU

MÈO
4B

O�+
VB

O�(
VJD

IJ
DP

WJ

PU
EB

LA
.

FD
BQ

BMB
QB

QU
ER

ÉT
AR

O
4B

OU
JBH

P�.
FY

RV
JUJ

UMÈ
O

HI
DA

LG
O

+BI
VF

Z�$
BQ

VMB
-B

�-P
N

B�$
BQ

VMB

YU
CA

TÁ
N

)V
OV

LÞ
5F

LP
N

9P
DF

O
/B

CB
MBN





AUTORES





Resistencia y mantenimiento de la lengua p’urhépecha 283

AUTORES

VERA CELIA BERMEO PEREDO

-JDFODJBEB�FO�-JOHàÓTUJDB�EF�MB�6OJWFSTJEBE�"VUØOPNB�.FUSPQPMJUBOB�	UAM
�*[UB�
QBMBQB��.BFTUSB�FO�-JOHàÓTUJDB�"QMJDBEB�EFM�$FOUSP�EF�&OTF×BO[B�EF�-FOHVBT�&Y�
USBOKFSBT�EF�MB�6OJWFSTJEBE�/BDJPOBM�"VUØOPNB�EF�.ÏYJDP�	UNAM
�

BRENDA CANTÚ BOLÁN

-JDFODJBEB�FO�#JPMPHÓB�QPS�MB�UNAM
�QBTBOUF�EF�MB�NBFTUSÓB�FO�-JOHàÓTUJDB�"QMJ�
DBEB�EFM�$FOUSP�EF�&OTF×BO[B�EF�-FOHVBT�&YUSBOKFSBT�EF�MB�UNAM��%PDUPSBOUF�
EF�-JOHàÓTUJDB�FO�FM�$PMNFY��1BSUJDJQØ�FO�FM�QSPZFDUP�j-B�WJUBMJEBE�EF�MBT�MFOHVBT�
JOEÓHFOBT�EF�.ÏYJDP��VO�FTUVEJP�FO�USFT�DPOUFYUPTx�

LAURA GARCÍA LANDA

-JDFODJBEB� FO�-FUSBT� *OHMFTBT� FO� MB� 'BDVMUBE�EF�'JMPTPGÓB� Z�-FUSBT�EF� MB�UNAM
�
NBFTUSB�FO�-JOHàÓTUJDB�"QMJDBEB�QPS�FM�$FOUSP�EF�&OTF×BO[B�EF�-FOHVBT�&YUSBO�
KFSBT�EF�MB�UNAM�Z�EPDUPSB�FO�1FEBHPHÓB�QPS�MB�'BDVMUBE�EF�'JMPTPGÓB�Z�-FUSBT�EF�
la UNAM��&T�QSPGFTPSB�UJUVMBS�FO�FM�$FOUSP�EF�&OTF×BO[B�EF�-FOHVBT�&YUSBOKFSBT��
4VT�ÈSFBT�EF�JOUFSÏT�TPO��MB�TPDJPMJOHàÓTUJDB�Z�MB�QPMÓUJDB�Z�QMBOJmDBDJØO�EFM�MFOHVBKF�
FO�MB�FEVDBDJØO��)B�JNQVMTBEP�Z�DPOTPMJEBEP�MB�MÓOFB�EF�JOWFTUJHBDJØO�EF�Política 
del lenguaje�Z�IB�PSHBOJ[BEP�FM�4JNQPTJP�TPCSF�QPMÓUJDB�EFM�MFOHVBKF�RVF�TF�DFMFCSB�
ZB�QPS�DVBSUB�PDBTJØO��)B�QVCMJDBEP�Los retos de la planificación del lenguaje en 
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el siglo XXI�FO�DPBVUPSÓB�DPO�3PMBOE�5FSCPSH��)B�TJEP�HBMBSEPOBEB�DPO�FM�1SFNJP�
4PS�+VBOB�*OÏT�EF�MB�$SV[������RVF�PUPSHB�MB�UNAM�B�MBT�VOJWFSTJUBSJBT�DPO�VOB�
USBZFDUPSJB�BDBEÏNJDB�FO� MBT�ÈSFBT�TVTUBOUJWBT�EF� MB�VOJWFSTJEBE�� MB�EPDFODJB
� MB�
JOWFTUJHBDJØO�Z�MB�EJGVTJØO�

LOURDES NERI

.BFTUSB�FO�$JFODJBT�4PDJBMFT�FO�MB�FLACSO�.ÏYJDP��)B�USBCBKBEP�FO�MB� MÓOFB�EF�
JOWFTUJHBDJØO�EF�Política y Planificación del Lenguaje�EFM�%FQBSUBNFOUP�EF�-JO�
HàÓTUJDB�"QMJDBEB�EFM�$FOUSP�EF�&OTF×BO[B�EF�-FOHVBT�&YUSBOKFSBT�EF�MB�UNAM��Z�
FO�FM�QSPZFDUP�i-B�WJUBMJEBE�EF�MBT�MFOHVBT�JOEÓHFOBT�EF�.ÏYJDP��VO�FTUVEJP�FO�USFT�
DPOUFYUPTw��"DUVBMNFOUF�SFBMJ[B�TV�JOWFTUJHBDJØO�TPCSF�MB�WJUBMJEBE�MJOHàÓTUJDB�EFM�
UPUPOBDP�FO�MB�DPNVOJEBE�EF�.FDBQBMBQB
�1BOUFQFD
�1VFCMB�

GABRIEL RICO

.BFTUSP�FO�-JOHàÓTUJDB�"QMJDBEB�QPS�MB�UNAM��"DUVBMNFOUF�FTUVEJB�FM�EPDUPSBEP�
FO�-JOHàÓTUJDB�FO�MB�NJTNB�JOTUJUVDJØO
�EFTBSSPMMBOEP�VOB�JOWFTUJHBDJØO�TPCSF�MBT�
EJOÈNJDBT�EF�EFTQMB[BNJFOUP�Z�SFTJTUFODJB�MJOHàÓTUJDB�FO�MB�SFHJØO�Q�VSIÏQFDIB�EFM�
-BHP�EF�1ÈU[DVBSP
�.JDIPBDÈO�

ROLAND TERBORG

.BFTUSP�FO�-FUSBT�"MFNBOBT�QPS�MB�6OJWFSTJEBE�-JCSF�EF�#FSMÓO��%PDUPS�FO�-JO�
HàÓTUJDB�QPS�MB�UNAM��1SPGFTPS�5JUVMBS�EF�UJFNQP�DPNQMFUP�EFM�$FOUSP�EF�&OTF�
×BO[B�EF�-FOHVBT�&YUSBOKFSBT�EF�MB�UNAM��4V�JOUFSÏT�QSJODJQBM�FT�FM�FTUVEJP�FO�
MB�QPMÓUJDB�EFM�MFOHVBKF�Z�FM�EFTQMB[BNJFOUP�EF�MFOHVBT�JOEÓHFOBT�QPS�FM�FTQB×PM��
"DUVBMNFOUF�FT�FM�SFTQPOTBCMF�EFM�QSPZFDUP�DPMFDUJWP�j-B�WJUBMJEBE�EF�MFOHVBT�JO�
EÓHFOBT�EF�.ÏYJDP��VO�FTUVEJP�FO�USFT�DPOUFYUPTx��)B�FEJUBEP�DPO�-BVSB�(BSDÓB�
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-BOEB�Los retos de la planificación del lenguaje en el siglo XXI. )B�JNQVMTBEP�Z�
DPOTPMJEBEP�MB�MÓOFB�EF�JOWFTUJHBDJØO�EF�Política del lenguaje�Z�IB�PSHBOJ[BEP�FM�
4JNQPTJP�TPCSF�QPMÓUJDB�EFM�MFOHVBKF�RVF�TF�DFMFCSB�ZB�QPS�DVBSUB�PDBTJØO��"DUVBM�
NFOUF� FT� SFTQPOTBCMF�EF� MB� MÓOFB�EF� JOWFTUJHBDJØO�EF�QPMÓUJDB�EFM� MFOHVBKF� FO�FM�
$FOUSP�EF�&OTF×BO[B�EF�-FOHVBT�&YUSBOKFSBT�

ALMA ISELA TRUJILLO TAMEZ

.BFTUSB�FO�-JOHàÓTUJDB�"QMJDBEB�Z�MJDFODJBEB�FO�"OUSPQPMPHÓB�4PDJBM��"DUVBMNFO�
UF�FT�DBOEJEBUB�B�EPDUPSB�FO�-JOHàÓTUJDB�FO�MB�UNAM��4V�JOWFTUJHBDJØO�TF�DFOUSB�FO�
FM�FTUVEJP�EF�MB�WJUBMJEBE�EF�MB�MFOHVB�NJYF�EF�0BYBDB�FO�.ÏYJDPx�ϰ

VIRNA VELÁZQUEZ VILCHIs

1SPGFTPSB�EF�UJFNQP�DPNQMFUP�EF�MB�'BDVMUBE�EF�-FOHVBT�EF�MB�6OJWFSTJEBE�"VUØ�
OPNB�EFM�&TUBEP�EF�.ÏYJDP�	ĥđĕĝ

�FT�MJDFODJBEB�FO�-FOHVB�*OHMFTB�QPS�MB�UAEM
�
NBFTUSB�FO�-JOHàÓTUJDB�"QMJDBEB�Z�EPDUPSB�FO�-JOHàÓTUJDB�QPS�MB�UNAM
�TVT�JOWFT�
UJHBDJPOFT�F�JOUFSFTFT�QFSUFOFDFO�BM�ÈSFB�EF�MB�TPDJPMJOHàÓTUJDB�

autores
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